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BerynurenbHoe ¢J10BO
I'ynuexpa llloBkaTtoBna PUXCUEBA
pekTop TamKeHTCKOro rocy1apcTBeHHOr0 YHUBEPCUTETa BOCTOKOBEIeHUSI

YBaxaemasn UpesBpruaiinbiiik u  Ilostnomounbiii  Ilocon Kwuraiickoii Hapoanoit
Pecnyoiuku B Pecnny0inke Y30ekuncran, rocnoxka L3sau Sub!

YBaxkaemble mnpeacraBuTem MHHHUCTEPCTBA HMHOCTPAHHBIX el W  MuHHCTepCTBa
BBICIIET0 H CPeJHero crnenuajJbHoro oopasosanus Pecny6ankn Y30exkucran!

Jdoporne yyacTHUKH KoH(epeHunu!

[Ipexxne Bcero, OT MMEHM BCEro KOJUIEKTUBA TalIKEHTCKOTO rOCyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
BocTokoBeneHuss M HMucrtutyra Koudymus xortena Obl BbIpa3uTh CJIOBa MPHU3HATENBHOCTH U
0J1aroJapHOCTH BCEM IPUCYTCTBYIOIUM CETOAHS FOCTSIM MEKIYHAPOJHOH HAy4YHOIl KOHdepeHINH
«Y30ekucran-Kuraii:  pa3BuTHe KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHUX, HAYYHBIX H IKOHOMHMYECKHX
OTHOUIEHUI», MocBseHHoH 30-1eTHI0 €O AHSI YCTAHOBJIEHHMS TUIIOMATHYECKUX OTHOIIEHMIi
mexny PecnyOiukoii Y3oekucran n Kuraiickoit Hapoanoii Pecy0simkoi.

Ilox pykoBoacTBOM riaBbl Hamero rocynapcrsa, l[llaBkata MwupomonoBnua Mupsuéesa,
PecriyOnuka Y30ekucTaH HEYKJIOHHO HJET MO IMYTH IpOorpecca U pa3BUTHS, COOTBETCTBYIOIIETO
HAI[MOHAJIbHBIM OCOOEHHOCTSIM CTpaHbl, JOOMBAsCh HA 3TOM IIYTH BIEUATIISIOIIMX YCIIEXOB.

"Crparerus AeiiCTBHIi M0 NATH NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM pasBuTHs PecmyOiamkn
V30ekucran Ha 2022-2026 r.r.", yrBep:kaenHas Ilpe3uaentom PecnyOoauku Y30exkucran
IlaBkaTom MmupamanoBuueM MupsueeBbiM BbIIBUTaeT pa3BuTHe cdepbl o0pa3oBaHus,
KYJIbTYpbl, HAyKH, JMTEpaTypbl, HMCKYCCTBa M CIIOpTa, COBEPLICHCTBOBAHHE TIOCYIapCTBEHHON
MOJIO/IC’KHOM MOJIUTUKU B KAUYECTBE BAXKHOH 3aa4u.

Hememnsis mexxayHaponnas koHdepeHius «Y3o0exkucran-Kuraii: pasButue KyJIbTYpPHO-
HCTOPHYECKMX, HAYYHBIX M JIKOHOMHMYECKHX OTHOLIEHWID», KOTOpas IPOBOAMUTHCS COIJIACHO
[TocranoBnenuto Kabunera MunuctpoB Pecriyonuku Y30ekucran ot 7 mapta 2022 roga 3a Ne 101-O@,
CIIY’)KUT Pa3BUTHIO Cepbl KUTACBEACHUS B Y30€KHCTaHE M OOBEIUHICT HAyYHBIC WICH M OIBIT KaK
OTEUYECTBEHHBIX CHHOJIOTOB TakK M 3apyOekHbix y4u€HbIXx u3 Kwuras, Poccun, Benuxobpurtanum,
Kazaxcrana, Tamkukucrana, Typiuu, A3zepOaitkana u Ipyrux CTpaH.

VYKpenjeHue BCECTOPOHHETO KHTAaHCKO-y30€KCKOIO COTPYJHMYECTBA OTBEYAET BEJICHUIO
BPEMEHH U COOTBETCTBYET MHTEPECAM JABYX CTPaH U HapoJOB. Y HAC €CTh IOJIHAS YBEPEHHOCTb B TOM,
YTO COBMECTHOE pa3BUTHE U MpOIBeTaHHE Y30ekucTaHa u Kurtas mpogomKUT CBOM CTAOWIBHBIN U
YCHEIIHBIN ITYTh.

Hago ormeruts, uro Ha mpotsikennu 30 JeT, co JHS YCTAaHOBIEHUS AMILIOMATHYECKUX
OTHOLIEHUH Mexay Y30ekuctaHoM U KutaeM [OCTUTHYTHI BHEUaTJISIIOIIME YCIEXH B cdepe
00pa3oBaTeNbHOTO COTPYIHUYECTBA U MoJoaexkHoro oomeHa. I'maBel Y30ekucrana u KHP na Bcex
OQUIMATBHBIX BCTpeYaxX BBIPAXAIOT TOTOBHOCTh B IMOJHOW MeEpe UCIHOIb30BaTh HMEIOIINECs
BO3MOKHOCTH Il COTPYJHUYECTBA M MOCTOSHHO PACKPBIBATH HOBBIM IMOTEHLHMAT JIBYCTOPOHHHUX
OTHOIIEHUHA. DTU YCTAaHOBKM PYKOBOJUTENEH HAIIUX TOCYIAapCTB TPeOYyIOT OT Y4YEHBIX-CHHOJIOIOB
CYILIECTBEHHO MOJHATh HAYYHbIE U MPAKTUYECKUE UCCIEAOBAHNS HA HOBBIM KaU€CTBEHHBIM YPOBEHbD.

Hayuno-oOpa3oBaTenbHasi W KyJIbTYpHO-TIPOCBETUTENbCKAs pabdoTa Havajla MpUOOpeTaTh
0co0yI0 TUHAMUKY B MOCienHue Toapl. Hauata peanu3aiiusi KpYMHBIX COBMECTHBIX MPOEKTOB MEXIY
VY30ekucranom u Kuraem. B nienom, koonepamust Mex1y CTpaHaMU Hajla)keHa BO BCEX HANpaBlICHUSX.
B nepuon nanaemMun ¢ KUTaliCKON CTOPOHOM TECHO COTPYIHUYAIN OTEUYECTBEHHBIE MEIUKU U YUEHBIE,
pa3zpaboTaHa COBMECTHAsl BaKI[MHa MPOTUB KOpOHaBHpyca. MIHHOBalMM U TEXHOJOTHUHU B IMOCIEIHHE
TOJBI CTadM TMPEACTABIATH COOON mpeaMeT B3aumopelcTBus. OTpaaHO, YTO PE3YNbTAaThl TaKOU
KOOTIepaIiK HE 3aCTaBISAIOT ce0sl )KAaTh.

Crpaterueii neWCTBUH TO TSATH TNPUOPUTETHBHIM HAMpaBICHHUSIM pa3BuTHUs PecrmyOmuku
V30ekucran Ha 2022-2026 rompl TPEeIyCMOTPEHO KOMIUIEKCHOE COBEpPIICHCTBOBAHHE cdep
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IIPOCBCILICHNUST M HAyKW, peanu3alus ICUCTBEHHOW MOJIOJEKHOW IONUTUKU. B Tekymem rony,
OPOXOJSINEM  IOJ  3TUJOM  BCECTOPOHHEM  MOONEPKKHM  MOJIOJEKH,  OCYLIECTBISIOTCS
MIMpOKOMacITabHble peQOpMbI, B YaCTHOCTH, IOHOIIAM M JIEBYHIKAM MPEICTABISIOTCS MIUPOKUE
BO3MOXXHOCTH ISl MOJYYEHHsI KaueCTBEHHOro oOpaszoBaHusa. Kpome TOro, B HBIHEIIHEM Troay IO
uHnnuatuBe IIpesupenta Havara Oonblias paboTa MO MOMYNSPH3AIMHU W3YYEHHsS] MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB.

Tak, Ha mnpomenmeM 6 Mas TEKYIIEro roja Ha BHUJEOCEIEKTOPHOM COBELIAHMHU IO Mepam
COBEpIICHCTBOBAHUS CHCTEMbI 00y4eHHUs MHOCTpaHHBIM sizbikaM [IpesuneHT nmomuepkuyn: «Hacrano
BpeMs CO37aTh B Halleil CTpaHe HOBYIO CUCTeMY OOy4YEHHsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KOTOpas CTaHET
npo4yHbIM  (QyHIamMeHToM Ha Oyaymiee. Pa3 Mbl craBuM mepex  coOoil  1enb  HOCTPOEHUs
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO T'OCY/apCTBA, TO OTHBIHE BBITYCKHHMKH HIKOJI, JIULEEB, KOJJICIKEH U BY30B
JOJIKHBI CBOOOTHO BJIAJIETh KAK MUHUMYM JIBYMSI HHOCTPAHHBIMH SI3bIKaMU. JTO CTpOroe TpedoBaHue
JOJDKHO CTaTh TJIAaBHBIM KpUTEpUEeM padOoThl PYKOBOIUTENS KaKJOro ydeOHoro 3aBeaeHus». Ciosa
IJIaBbl TOCYapCTBA CIyKaT NPSIMbIM PYKOBOJCTBOM K JEMCTBUSIM M I INpENoAaBaTelIeil Hallero
YHUBEPCUTETA.

3a mocinegHue rojpl B TalIKEeHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE BOCTOKOBEICHHS B
OCHOBY  IIOATOTOBKHM  CIELHAJIMCTOB-KUTACBENOB  IIOJIOKEHBl  KOHLENTYaJIbHBIA  IOAXOI,
OpPUEHTHPOBAHHBI HAa CaMbleé BBICOKME MHPOBBIE CTAaHAAPTBI, a TaKXKe IEPEJOBbIE METObI
COBPEMEHHBIX IEAarornyeckux M MHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIMOHHBIX TeXHoJoruil. Pazpaborana
neneBas “Ilporpamma pasButus kutaeBeaeHus Ha 2022-2026 rr.”. dakynbTeT KUTaeBEACHUS
o0ecrieyeH COBEpIICHHO HOBBIMM TEXHUYECKUMHU CpEICTBAMH, WHTEPAKTUBHBIMU MpPEIMETAMU
MpenoAaBaHus S3bIKa, HOBBIMU yYEOHBIMU TOCOOUSIMH, YCOBEPIIEHCTBOBAHHON METOAMKON 00y4YeHMs,
IIPOILE TOBOPSI HOBBIM JIM3alHOM.

B V30ekucrane Bcersa MOMHAT M BBICOKO ILIEHAT TO, uyTo Kwurtail Obl1 B uuciie HEpBBIX
rocyJapcTB, YCTAHOBUBIIMX C HamIe PecryOnuKoil TuIaoMaTH4ecKue OTHOIICHUSI.

Kak u3BecTHO, CBSI3M HALUMX CTPAaH M HAPOJOB MMEIOT MHOTOBEKOBBIE KOPHH €IIE CO BPEMEH
Havana Benukoro mienkoBoro mnytu. VMcTopusi XpaHUT B Hamiedl OnarogapHoil mamsiTh HEMajo
YHHUKQJIbHBIX ()aKTOB TOPrOBBIX, HAYYHBIX U TYMaHUTAPHBIX OOMEHOB, B3aUMOIIPOHUKHOBEHUS HAIIMX
KYJIBTYp, TPAIUIIUN 1 0ObIYaeB.

B cBoemM cTpemiieHMM K pa3BHTHIO M TIPOLBETAHHIO Y30E€KHCTaH C MOMEHTa OOpETCHHS
HE3aBUCHMOCTH BCErJla OILIyIIall Ha TBEpAYI U ourytumyro noanepxky KHP — namero Gnmskoro n
HAJeKHOTO IApTHEPa, KOTOPBIM OKAa3bplBAI M IPOJOJDKAET MOJIIEPKHBATh COJACHCTBHE B PEIICHUH
CTpaTeTMYECKUX 3a7ay CTAHOBJIEHUS W Pa3BUTHUS HAILIeW CTpaHbl, YKpelsieHHs ee 0e30MacHOCTH U
CyBEpEHUTETA.

ExeronHas MexayHapoJHash Hay4YHO-TIpaKTHYecKass KOH(MEpEeHIUs CIyKUT CBOEro poja
OpengoMm y30ekckoi mikosbl kutaeBeneHus. C 2017 roma nmaHHas KOH(QEpEHIUs Mpuodpenna
MEXIYHAapOAHBIM  cTaTyc, OXBaTbiBas Takue cQeppl, Kak BOMNPOCH  y30E€KCKO-KUTaHCKHX
MEXIYHapOAHBIX CBsi3el, ucropus u ¢punocopus Kuras, npodbiemaruka nepeBojaa ApPeBHEKUTANCKUX
TEKCTOB, METOAUKH IPENOAABaHUsA, BOIPOCHI JIUTEPATYpbl U APYIHE BOIPOCHI 10 KUTACBEACHMUIO.
Cunonorn VY30ekuctaHa u3Jaiyd OOJIBIIOE KOJMYECTBO HAyYHBIX CTaTei, y4eOHbIX MOcoOui u
y4eOHUKOB, BHECS TEM CaMbIM BECOMBIN BKJIa/l B pa3BUTHE 00JIACTH KUTACBEICHUS.

V30ekcko-kutaickuii HMHCTUTYT UM. KoHbyuuss npu TallkeHTCKOM TIoCylapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE BOCTOKOBEJIECHHS UIPACT HEMAJIOBAXKHYIO POJIb OPraHHU3alUd U IPOBEICHHUU JaHHOU
KOH(EpEeHIIUH, B Pa3BUTUU COTPYIHUYECTBA MEXKAY TallIKEHTCKUM TOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETOM
BOCTOKOBEJCHUS M JIaHWKOYCKUM YHUBEpCUTETOM - co-yupeautenem HMucrtutyra Kondymus c
kutaiickoit croponbl. WHctutyr KoHbyuus npu TamkeHTCKOM TOCyJapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE
BOCTOKOBEJICHHsI B KadecTBe mepBoro Wuctutryra Kondymus u naneiie Oyaer crnocoOCTBOBATh
Pa3BUTHIO Y30€KCKO-KUTAWCKUX OTHOIICHWH B OOJacTH TPEMOJaBaHHUs KHUTAWCKOTO SI3bIKa,
B3aMMOKYJIBTYPHOTO OOMEHa, Pa3BUTHIO Y30€KCKOM IIKOJIbI KUTA€BEACHUS B IIETIOM.

[Tomp3ysick ciiydaem, X0dy BBIPAa3UTh HCKPEHHIOW OnaromapHocTh jmuHO [locmy Kwurtaiickoit
Haponnoit Pecnyonuku B PecnyOnuke Y3b6ekucran rocnoxe L[3sH SIHb 3a e€ BecoMsblil BKIaja B



pa3BUTHE HAIIUX OTHOLIEHUH, 3a IUIOJOTBOPHOE W KOHCTPYKTHBHOE COTPYIHHUYECTBO B JIelie
MOCJIEIOBATEILHOTO TTPOJBMIKEHUS Y30€KCKO-KUTAUCKUX CBSI3CH.

[Tonp3ysch MpencTaBIEHHOW BO3MOXKHOCTBIO, XOUy TIOXenaTh Hamed KoH(epeHuuu
IUIOZIOTBOPHOM paboThl, @ YYaCTHUKAM KpPEIKOIo 3/J0pOBbS M BCAYECKMX YCIEXOB U yJad B
OTBETCTBEHHOM JeATEeIbHOCTH Ha 01aro Hapo1oB Y30ekuctana u Kuras.

Cnacu0o 3a BHUMaHue!

——Wo-G\CX O3 L Do VW——
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Caonar Adoayainaesna HACUPOBA
AUpeKTop y3decko-kurtaiickoro Mucruryra umenn Konpyuus npu TI'YB

YBakaeMble yYaCTHUKM KOHGepeHUnu!

CoBpeMeHHBbIH Y30€KHCTaH CTOMT HA Mopore HOBOM 3moxu - Tperbero Peneccanca.
B sToT mepumon Oosbiioe 3HaAYeHHE NPHAACTCS Pa3sBUTHIO HAYKH, 0co00e BHUMaHHUe
yaeasiercs cgepe NpocBelIeHHUs, KYJAbTYpPbl, AYXOBHOCTH. OTpagHO ObITH CBHAETEJIEM
rjo0aabHbIX nponeccoB. IIposenenne Cammura HHIOC B xemuy:kuHe Bocroka — ropoae
Camapkanje 15-17 ceHTAOPSI HbIHELIHEr0 oA - 0OYepeHO| MOBOJ B3IVIIHYTh Ha ObLIbIE
JAOCTHKEHMS, CIIPABeJIMBO OLICHUTH HACTOsILIee, ONpele/IMTh IUIaHbI HA OyayLuee.

Kak nomuepkHynu r1iaBa rocyaapctBa, npe3ugeHT PY3 Mupsueés LII.M. B cBoem
BBICTYIUICHUH Ha TOPKECTBEHHON LIEPEMOHUHU, CErOJHS MBI CTPOMM HOBOE TOCYHAapCTBO M
CBOOOJHOE TpaxkJaHCKOe OOIIeCTBO, OMNUparolieecs Ha MNPHUHIMIBI HAPOJIOBIACTUA U
neMokpatuu. Ilpu sTOM ynensercs NpUOpPUTETHOE BHMMAaHUE TAaKOM BaKHEWIEH 3aaade, Kak
yKperieHue Mupa u ctabuibHocTu. C mepexooM Ha HOBBIM NyTh Pa3BUTHUA, TI€ HHTEPECHI
Hapoja CTaBATCA IPEBBILIE BCEro, Hallla CTpaHa Haydaja JIOCTUraTh BBICOKUX 3KOHOMHYECKHX
MoKa3aresei, 3asiBuiia 0 ce0e MUpy Kak 00 OTKPBITOM FOCYyAapCTBE, TOTOBOM K JTMAJIOTY MO BCEM
HAIpPaBJICHUSAM MEX/TYHAPOJIHOHN MOBECTKH.

I'maBa KHP — npeacenarens Cu L[3uHbnMH cenan akeHT Ha BBICOKOM POJIM ITPOCBEILIECHUS
B JIOCTHXKEHUU YCTOMYMBOrO pa3BuTHs cTpaHbl. OH momuepkHysd, 4to Kurtaih rotoB k
COBMECTHOHM CO3HUJaTeNbHON paboTe ¢ mapTHepamMu B umHTepecax GopMupoBaHusa Oolee
TeCHOTro coobmiecTBa enquHoW cyas0bl Kurtaii-I[A. B 3Tol CBSI3M OOHUM H3 MSTH
NPEIJIOKEHUN SBISIETCS CO3/1aHUE B pPeruoHe «00JbIIOH ceMbW» € MOJHBIM Y4eTOM
KYJbTYPHOI0 Pa3Hoo0pa3usi U TeCHOro B3ammojeicreusa. [{uBunuzanus pasBuBaercs
U pacuBeTaeT HCKIIOYUTENbHO dYepe3 obumeHne u B3zaumooOMeH. ILlenecooOpaszHo
HaJa)XXUBaTh MHOTOTPAaHHBIE KYJbTYPHO-TYMaHHUTApHbIE CBSI3M, aKTUBU3UPOBATH padbOTy
M0 OTKPBITUIO LIEHTPOB KYJBTYPHI, JUAJIOT 10 BOMPOCAM OXpaHbl KyJbTYpHOTO Hacliequs,
a Tak)X€ KOHTAaKThI IO JUHUU XKEHIIHH, MO3TOBBIX IeHTpoB 1 CMMU. Baxxno HapamuBaTh
COTpYAHUUECTBO B chepe Typusma. Kutaili roToB co3aars muatGopmy st Ipe3eHTaluu
TYPUCTHYECKHX PECYPCOB.

[Ipencenarens Cu L[3MHBIIMH B CBOMX pedax HE pa3 NOAYEPKHUBAJ, UTO MOJOAEKD —
Oynymee crpanbl. B mocneayronue 5 net Kurtait BelgenuT cTyaeHTam u3 rocyaapcts LA
1200 KBOT Ha MPaBUTEIbCTBEHHYIO CTUIIEHNIO, B MJaHE OTKPHITUS HOBBIX WHCTUTYTOB
u KmaccoB Koupyuus A Oyner npuoputeTHbIM napTHepoM. IlpuHIUIBI
B3aMMOYBaX€HUs, TOOPOCOCENCTBA, B3aUMOTIOMOIIY ¥ B3aUMHOM BBITOJABI ABISIIOT cO00i
HE TOJIbKO O€CIeHHBIH ONBIT M OoOIllee JOCTOSIHME, HO W TMOJUTHYECKHH TapaHT
JUHAMUYHOTO PAa3BUTUS HAIIUX OTHOWIEHUNM W MCTOYHUK CHJBl NPH HapallMuBaHUU
JIPYKECKUX B3aUMHBIX CBSI3EH.

Kak nupextop Unuctutyra Kondyuus B Tamkente, B kKaueCTBE ONMBITHOIO HACTABHUKA U
YUEHOT0-KUTaeBela s, B CBOIO OYEpEeb, XOUy MOJUYEPKHYThb, UYTO B c(epe I'yMaHUTapHOIO
COTPYAHMYECTBA MEXIY HAlIUMU CTpaHaMHu 3a MOCJeIHHE 6 JIeT MPOUCXOASAT JUHAMHUYHBIC
npeobpazoBanua. OTpagHO BUIETh MU3MEHEHHMs, IPOUCXOAsIINE B Hayke U O0Opa3oBaHMM. DTU
chepbl UMEIOT MEPBOCTETICHHOE 3HAUEHUE IJIS MOBBIMICHUS WHTEIJIEKTYaJbHOTO U JYXOBHOTO
MOTEHIIMajda He TOJbKO MOJIONIEKH, HO U Bcero obmiectBa. Tawm, Ille HE pa3BHUBAaeTCs Hayka,
HaOJIOAI0TCS perpecc M OTCTalocTh obmiecTBa. [lo3ToMy NPHOPUTETOM TroCynapCTBEHHOU
MOJIMTUKM B HAIIUX CTaHaX SIBJISETCS CO3/JaHUE YCIOBHMM JUIsI MOJIOAOTO MOKOJIEHUS, KOTOpOe
CTpEMHTCS K MOJTYYESHUIO 3HaHUH, 00pETEeHHIO BOCTPEOOBAaHHBIX MPOpECCU.
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Kuralickuil sI3bIK - 3TO MHTErpaTOp MHBECTHUIIMM, SKCIIOPTA, UMIIOPTA, CO3AAHUS HOBBIX
3aBOJI0B, (paOpUK, IPOU3BOJCTB, pAOOUUX MECT, IPUBJICUEHHSI B CTPAHy MEPEJOBBIX TEXHOJIOTHH.
MBI, KUTaeBebl, IOMOraeM MPEANPUHUMATENSAM HAaXOJUTh CBOIO HMILIY Ha OTPOMHOM PpBbIHKE
IToxHebOecHOM.

3a roJpl HE3aBUCHMOCTH MHOT'O€ CAENAHO Uil OJapEHHBIX U TaJaHTJIMBBIX IOHOIIEH U
neBymek. CeronHs oxasblBaeMas MOJIOAEKU IMOAJEPKKA BBIILUIA HA HOBBIM ypOBEHb. B cTpane
CO31aHO ATEHTCTBO MO JellaM MOJOACKH; B c(hepe MPOCBEHICHUs MPHHATH Ba)KHBIC
HOPMAaTHUBHO-IIPABOBBIE JOKYMEHTHI, ONPEEIAONIMe eI U 3afaud cepbl Ha Tojbl BIEpEN;
peanu3yloTcs NATh BaXHbIX uHuUIMatuB Ilpesnnenta. Bee 3T0 mnpusBaHo oOecnedutsb
IIOBBIIIEHUE OXBaTa MOJIOAEKHU BbICIIMM oOpa3zoBaHueM. Kak ormermn nuaep Y30ekucrana, B
OnmmkaiinieM OyayIieM HaMEe4eHO JTOBECTH 3TOT Mokazareib 10 50-60 mporeHToB.

B HoBoM V30ekucrane co3garoTcst JydlllMe YCIOBUS [ pa3BUTUA Ou3Heca,
NpPUBJICUEHUs] WHOCTpAaHHOro KamuTana. K mpumepy, 3a HATh JEeT TOBapoOOOpPOT MEXIY
V36ekuctanom 1 KHP Beipoc Gonee yem Ha 30 mporeHToB. KosmuecTBo mpeanpusTuii ¢
ydacTMEM KHUTalCKOro KaluTaja yBEJIWYWIOCh B JBa pa3a. B mATh pa3 - eXerogHslili 00beM
KHTalCKUX MHBECTULMI B OTEYECTBEHHYIO SKOHOMMKY. Bce 3TO oT4acTu sBisieTcs pe3ynbTaToM
3¢ GEeKTUBHON BHEIIHEH MONIUTUKHU CTpaHbl. biarogaps pedhopmam B 3TOM HarpaBlIeHUH IS HAC
OTKPBUIMCH HOBBIE BO3MOKHOCTH B DKOHOMUYECKOM, IOJUTHYECKOM M KYJIbTYpPHOM IIJIaHE Ha
MEXIYHAPOJIHOU apeHe.

Hapon VY30ekuctana u Bce MHUPOBOE COOOILECTBO SIBJISIOTCS CBUAETENISIMU BaXKHOT'O
HCTOPUYECKOTO COOBITHS — pacmupenus aesrenbHoctu opranuzamun LLIOC B kauectBe oOriei
CO3MJIaTeNIbHOMN IIAT(OPMBI MUPHOI'O COCYILIECTBOBAHUS, I/1€ KaX/IbI KUTEJb IUIaHEThI J0JIKEH
OCO3HATh CBOIO COIPUYACTHOCTH K TAKOMY BaKHOMY IIPOLIECCY.

W3y4yeHne KHUTaHCKOIO S3bIKa, MCTOPHUU, MCKYCCTBAa M KyiabTypsl Kuras umeer B
VY306eKxucTane BBICOKYIO AMHAMUKY pa3BuTis u Unctutytel Kondynus OyayT u nanee npuiarath
BCE YCWJIMS JIs1 Pa3BUTHS IBYCTOPOHHHMX OTHOILEHHH B 'yMaHMTapHOH cdepe coTpyaHUUYECTBA.
VYBepeHa, peopMbl, TPOBOIUMBIE 0] PyKOBOJICTBOM IJIaB HAILIUX [OCYAapCTB, Oy1yT U Aajiblie
CIIY’)KUTh JIOKOMOTHBOM CTPAaTErMYECKOT0 pa3BUTHUS BCexX cep.

bnaromapro 3a BHMMAaHME M JKEJAl0 YYAaCTHHKaM IUIOJOTBOPHOTO  HAay4HOI'O
COTpyaHUYecTBa!
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XUTOM TWIMIATH « 71, JIU ~-TYKKH3” PAKAMY BUJIAH BOFJIUK ®PA3EOQJIOT UK
BUPJIMKJAPHUHT KOTHUTHUB TAXJIAJIA

PhD. Axumoe Taup

Towkenm dasanm wapKulyHOCIUK YHUSEPCUMemu
“Xumoii ¢punonoeusicu’ xagheopacu yxumyeuucu
Akimov.t@mail.ru

Annomayun: Maxonraoa xumoiu munuoaeu “myxkuz’’ paxamu Ounan 602iuK pazeonocux
oupauknap KoeHumué maxauiea mopmuaou. Pakamnap ounan xenaouean (ppaszeonocux OUpaukiap
XUMOU XANKU MULIUL MADAKKYPUHUHE AACPAIMAC KUCMU CUGamuoa MUiiul one Ounan 60&muK Hymx
Gaonuamunu beneunaiiouean acocutl yxcuxamiapu cugpamuoa xapaiaou. Paxamnap nagaxam xucoo-
KUMoO KUIUuOa Myxum poi YiuHao KoJIMAcOaH, mui coOXacuoa Xam y3uea Xxoc mypiau 60u Ma3myHIapHu
ugooanawea xuzmam Kunub xeimoxoa. Tykkuz paxamu ounran Keiaoueau (pazeonocux OUpIuKiap
“kene, Oanano, 1Kcaxk, oaul, COBVK, MYWIKVI, a300, XypCAHOUUNUK KaOu MavHONapHu ugodanad
Kenaou.

Kanum cyznap: maoanuam, mewmanumem, KeHe, 4YYKYp, OQNaHO, HKCAK, XYPCAHOYUNUK,
MYUWIKYI, KOZHUMUG.

COGNITIVE ANALYSIS OF IDIOMS ASSOCIATED WITH THE NUMBER "/, JIU - NINE"
IN THE CHINESE LANGUAGE

Ph.D. Tair Akimov

Lecturer of Chinese Philology Department, Tashkent State University of Oriental Studies

Akimov.t@mail.ru

Annotation: The article conducts a cognitive analysis of idioms associated with the number

"nine™ in the Chinese language. Phraseological units associated with numbers are considered as the

main speaking aspects associated with the national consciousness as an integral part of the national

thinking of the Chinese people. Numbers play an important role not only in calculations, but also

represents various meanings in the field of linguistics. Idioms with the number nine express such

meanings as "wide, high, cold, difficult, pain, joy."

Keywords: culture, mentality, wide, deep, high, joy, difficult, cognitive.

Korauutus — OunuM onuml Ba cakjialll, YHM aMajja KyJjaml Ba y3aTuil MaHOGau Oynuld, yHH
[IaKJUTAHTUPYBYM BOCHTA OYIraH THUJ THU3UMHM KOTHUTHUB Taxyimia oObekTUaup. KorHutuB aTamacu
OMITMMIIapHM CaKJIalll Ba TapTHOra COJIMII BOCHTAcH cH(daTuaa TynryHaJlQAWraH EHIOUIYBIHP.
Koruutus anununr naitno 6ynum canacunu (Muers, Brown 1986) 1956 #wnnunr 11 centsOp ne6
xucobmnaran!., KOrHUTHB — THJINTYHOCTHK aTaMACHHHHT Ma3MyHH HHIIM3Ya «cognitive — Gummmira
ou» cy3u OunmaH OOFNIUK OYnuO, OMIMOK, aHINIAMOK, TYLIIYHMOK, OMJIMII Ha3apUsSCHHHUHI acoCHu,
WHCOHHUHT OUTUII (paosIMATH XaKuaaru hanaup.

ITpodeccop Ilaxpuép Cadapor “KorHUTHB THUIIIYHOCTUK pHCOJIacHa THJ Xakuaa OyHaii
¢ukp omngupanu. “Tun TU3UMUHUHT Ba3u(anaapu Ba MHCOH JIMCOHUM KOOMIUSATHHU HAMOEH ATYBUU
OMMJUTAPHUHT aMaJiIark XapakaTH XaKujaa Kymiad caBoyiap TYFWIMIIN TaOuuil. 3epo, MHCOH TyHEra
kenap 3kaH, OnnoxHUHT 0e0axo MHBOMU — TUJI YHUHT Xu3Matuaa 6ynaau. by uHboM Mybiku3zakop Ba
6eTakpopaup”2. Xakukaran xaM, THJI Xap 6up Muinatra ONIoX TOMOHaH GepuIran HHEOMIUp. Xap
XWI THIJIA CY3JIAlIyBYM XaJIKHUHT Y3UTa X0C yp(-oAariapu, MalaHUsITH, MEHTAIUTETH OYno, Oymap
¢dpazeosioruk OMpIUKIapra CHHITaH 0Y1aau.

! https://www.google.com
2 Cacapos 1. “Koruutus TusmmyHocuk”. XKuszax, «Canrzop» Hampuéru. - 2006,
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XUTOW THIIM Y30K Tapuxra Ba 0O JyFaT TH3UMHTa 3ra 0yauo, ppa3eosoruk OUpiIuKiIap urynap
xKymiacura kupaad. ®paseonoruk OupNUKIap calKaulaHuO, aBloAJaH-aBioAra YTuO Kemaérran
JyFaT Xa3wHAcUIup. MUHT HWmap JaBOMEIa TAKOMMUJIAMINO, XalK WYUra CHHITAH Ba KYJUTAHUIHO
KenuHaETraH (ppa3eoJoruk OUpIuKiIap 6apKapop JIEKCUK OUPIIMKKA ailflaHTaHup.

ByryHru >xamMusT kKaman y3rapuiniapHA OONIJaH KEYUPMOKIA, MHCOHHAT pakaMiId axO0opot
naBpura Kajuam Kyuau. Pakamiap nncoHn xaétu Ounan yambapuac O0FIMK O0YIu0, yTapHUHT UHCOHIIAP
xaétuma TyTraH YpHH TOOOpa Kydainb® Oopmoxma. bup ToMoOHmaH, pakamyiap WHCOHHUAT XaéTuaa
HadakaT XUCOO-KUTOO KUIMIINA KYJIJIAaHWIMOTHHA KOJIMai, THUJ COXaMM3Jard Maxcyc BasuanmapHu
xam Oaxapu6 kenmokaa. dpaszeonoruk OupiMKIapaa pakamiap MIITHPOK 3THO, Typyiu 00l MabHO-
Ma3MyHJIapHHU udoaanad y3 Xxu3MaTuHu Oaxapud KeIMOKIa.

B. UynnaureB dpascoqoruk OGUPIHKIAp acocaH cy3aap OMpHKMAcHAaH HOOpar, Gorrkada
aiiTranja, ¢paseojgoru3miap TUIHUHT ajoxuaa Oupiauru OYynul, Ty3uinuIura Kypa 3pkKuH OoFjaHMa
€K ramra TeHr, TYIMK €KM KHCMaH CEMaHTUK KaiTa MaKJlaHraH oO0pasiu, TYpFyH Cc¥3
OMpUKMallapMHN Y3 Wuura onamu >, ne6 Tabpud Oepran. Ppa3eonordk OUPIMKIAp SPKHH CY3
OMpUKMaNapuiaH TAIIKWI ToNraH Oynaau. Mucon: “omoan mywmox” 3pKUH c¥y3 Oupukmacu 0ymuo,
KyuMa MabHOZIA “Marcab0an mywmox, amaioan kemmox’ IeraH MabHOHH aHTJIaTHO KeTau.

dpaseonoruk OMpiuKIap XUTOHAA Ky3ra KYpHHraH THJIIYHOC omumiuapiaan = [E L Ma
Guofan “HiE ¢paseonorus” (1978); M )68 Xiang Guangzhong “AiE#E UL dpaseonorus xakuma
Kuckaua m3o0x” (1982); #M4ETK Siin Wéizhang “PUIE#iES~ xuroitua ppaseosnorusuu ypranamus”
(1989) Ba Oomika KaTop MyTaxaccucliap TOMOHHJAH YpraHwiraH Ba ypraHu® KeIMHMOKIA. XUTON
XaJIKM TOMOHHJIAH acpliap J1aBoMuaa GoiganaHrad KOJUIUIAMTad (pa3eoqoruK Oupiukiap €Ki KUCKa
KYMJIQTAPHUHT aKCapHsTH KAJIUMIH  TapUXUW XUKOsUIapaH, HIebpiiapaH, TApUXUil BOKEAIHKIIAp,
adconanapan kenubd YMKKaH 0YIu0, aBIoIaH-aBIoIra Mepoc OYITHO KeITMOKIA.

Tunmynoc onum 11.PaxmaTynaeBHUHT “THIa XaM IIAaKI Ba MabHO 6op” merammapumiex,
¢dpaszeosornk OMpIMKIapAa Y3Wra XOC MIAKJI Ba MaHAM HACHXATIM YyKyp Ma3MyHJIap KacO 3TraH
Ooynanu.

Xutont twmna 0, 0.5, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 100, 1000, 10000 pakammapu Owan
Kenaaurad (pa3eosoruK OUPIIMKIIAp XKyAa Kym ydpaiau. XUTON THIMIATU pakamiap OuiaH OOFIIHMK
¢dpazeonoruk OUpIUKIApIA XUTOH XATKHHUHT MaJaHUATH, ypd-oJaTiiapu, MIJUIMN aHbaHaIapu Ba
MEHTAJIMTETJIapi CUHITaH OynuO, €3mMa Ba of3aku afgabuériapuia Ba CY3JallyB THJIMAA KEHT
KYJTAaHUIHO KeITMHMOK/IA.

2017- iiunu Tlexunma won stunran “PLiE 15 K4 xuroii tumm dpaseonoruk Gupiaukiap
Komycu” Homumm Jyratna 45 000ta ¢Qpazeonmoruk OUPIMKHM Kampad odrad Oynaub, mrynapaaH
TaxMHHAaH 3 667Tacu pakamiap UIITHPOK ITraH (pa3eoqoruK OUPIUKIAPINP.

5 1 % 3 1 v 0 00 D00  POO0O
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XuToM TuUnIMAaru pakamiap OuiaH OOFIMK (pa3eosoruk OUpPIMKIAD CEeMaHTHUKAacH Ba
TYy3WIHIIUTa Kypa Mypakkad Oupnukiap Oynu0, 4yKyp Ba Xap TOMOHJIaMa VpraHUII Ba TaXJIMJI
KUJIMIIUMH3 TapKOp.

XuTo TUIMAA pakamiap OwiaH OofnMK (hpa3eosorMk Oupnukiap OupaaH VH MHUHITada
Oynran pakamiiap MIITHPOKKJA IIaKIaHraH. bus Makonmamusna, XUTOM THIMAArH “TYKKU3~ pakaMu
Ousian OOFIUK (pa3eooruK OWPIIMKIAPHUHT aMajuil Ba Ha3apuil KUXaTIapUHU Ba yJIapHU KOTHUTHUB
TAJIKMH KWJIMILITA XapakaT KWIAKK. “TYKKU3” pakaMHHHU Y3 HUUra ojraH ¢ppazeosoruk OUpIMKIapHUHT
MabHOCU TYFPUIAH-TYFPU MAabHOJAPHUHT OJJMN KYIIWIWIIKM OyiMaciaaH, Kyuma MabHOJAru
cemaHTuKa MaBxyanup. LLlyHuHTr ydyH TapkuOuaa pakaMm KaTHamraH (pa3eosoruk OWpIuKIapHUHT
CEMaHTUKACHHM U30XJall 3apyp.

TYkku3 pakamu OniiaH Kenagural Xutonda (hpaseosaoruk Oupiaukiap Oup KaHda MabHOJIAPHU
nudoganaiiam:

% Yo‘ldoshev B. Frazeologizmlarning adabiy til normasi munosabatiga doir.-T.:0‘TA.1992.3-son.-B.37-42
4 Paxmarymnaes 111, “Y36ek tunununar ¢ppaseonoruk ayratu’”. Tomxent, 1992. B.3.
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(1) “JUTERRIE LA THRR “2. 2 8 X° “TYkkus” pakaMu MIITHPOK 3TraH (pa3eosorHK
OoupnukiIapaa “xyn, Huxoamoa Kyn’ AeTaH MabHOJApHU Ouaupaau. Mucod:

JLIBI W jitt hui chang duan ~ xadoan mawxapu ozpuk,; Kakuwiab o2pumox.
+2E UK shi yang jiti mi ~ yuma kpiiea mykkusma uynown; Kytiuuson Kyn 6yvca, Kyi xapom yiaou.
—4 JUBE yi shéng jiii si ~ 6up myeunub, myxkus yimox, Mune yaub oup mupuimox.

JLHAY jiri shi gi yi ~ 0006-axaoknu; scyoa uupotinu. By Gppazeonoruk GMpINK KaauMIa XUTOMIMK
KM3JIap TypMyIlra YHKKaHAa OTa-OHACH YJIApPHU TAIlKA KYpHUIIUTAa YbTHOOp OCpuIIHU Tanad
kuumrad. FOpum-typumm ry3an, MynoduMm Oyica, XxamMMma y KEJIWHHH YHPOWIIH, axJOKIH aed
MaKTallraH Ba XypMaT KWJIHMIITaH 3KaH. XO03MPrd KyHJa XaMm ymoOy (pa3eosiorhk OHpIMK 01100-
aXJIOKJIM, MYJIOWHM, YUPOIIIN KeIWHIapra HucOaTaH KyJUTaHWINO KEIMOKAA.

(2)Tykku3 pakamu (ppa3eoqoruk OWMpiHKIapaa “xkyn’” neraH MabHOJAH TAIIKApH “Katiey, mauisuiu,
o&puK”’ Kabu MabHOJIAPHU XaM aHIJIaTa/lu.
993 JUJE shi bing jiii tong ~ Yu kacan myKKusma o2puk; Kacai.

WMAR ST RTIRIVER, R 872 = HiF W H AL Ri jin wo de shénzi shi shi bing jiti
tong de, ni ér sdozi yé shi san ri hdo liang ri bit hido® ~ Menune wiy xkynnapoa mazam K, uUKKUHYU
KeIUH OUUM Xam Y4 KVH axuiu 6yicd, UKKU KYH EMOH.

B JUHME shi mé jiti ndn ~ “Kuiiunuunux; mMywxyi; a3o06”’ 1eraH MabHOJIApHU Ougupand. MabHOCH,
SXIIA OJaM OYJIMIN ydyH XaéTHUHI HCCHUK-COBYKJIAPUHH, Ky KUHHHYMIMKIAPUHHU, TAIIBHILIAPHU
OommoaH YTKasraHJarvHa OOIIKAJAPHUHT MEXHATH KaapWHU OWJlaiy Ba ylapra sXIIM Myomaia
KAJIaIu.

BRI R A &t - B JUMER) Yao xidng chénggong da dou yao jing guo shi mé jili nan de ~ Azap
mysaghghakuamea spuwimoryu 6y1cane KUNUHYUTUKIAPHU OOWUH2OAH YMKAZUWUHE KepaK.

(3) Tyxku3 pakamu Qpaseonoruk oupmuknapaa “F2f 2 5 sue oKopu dapasxca” neran MabHOHH XaM
ownaupanu . — i JLE! san zhén jiti lié ~ ouénamnu; ugpgamau. By ppaszeonorux 6upmuk uddariu,
pocTryii aéiuiapra HucOaTaH KyJIaHUIIAIH.

JUE A jisi xido yin wai ~ myxkuz xasam 6yiymoan mawkapuoa, icyoa y3ox,

WHTH U SR E =ML T W sudyou fanndo de shiging dou pdo dao jiti xido yun wai
gt le!” ~ Menune 60wumnu ozpumaduean bapya uwnap y3oxniaped kemou!

— & JLE yi yan jiti ding ~ cysu maposu 6ocadu; 2anu ymaou; 6up cysuu.

MAHRE—F JLE zong jingli de hua yi yan jiti ding ~ Bow oupexmop 6up cy3iu 00am.

(4) TYkKu3 pakamu Gpa3eonoruk OUpIUKIapaa “ 2 mynuk,/ Ken2” 1eraH MabHOHH XaM OMJIUpay .
JLIEEHER jiti jian chdo dian ~ umnepamopnu amandopiapHunz Xammacu Xypmam Kuiaou.

VUL s hdi jitt zhou ~ 6ymyn Xumoii.

(5) TYykku3 pakamu “E gdo 6anand, /K shen uykyp” neran MabHOHH XaM OMJIIUPAIH .

JUIRZF jiti quén zhi xid ~ myxkuz 6ynoxnune mazuda, y oynéoa.

BT R — e BESARIRZ R IR Z S WAL O] Haizi ni yiding yao zhéngqi, burdn ni dié
Jiushi zai jiu quan zhi xia yé bu anxin a! ~ bonam cen, arbamma, xapaxam KuiuuHe Kepax, oyimaca
omame y Oynéoa xomupxicam 6yna oamariou!

EEIR hdn xiao jiti quan ~ Kysonu; xypcano 6ymox.

JURANZE jiti tian xian nii ~ xcyoa 2psan aén.

RIS, I ON, — Ik IR B E SR IR yiding hdohdo xuéxi, hdohdo zuorén, yiding
rang ta de ydng fumii han xido jiu quan ~ Sxwu yxuca, axwu ooam 6ynca, arbamma yHu OOKKaH oma-
OHACUHUHE DOWU KVKKA emaou.

(6) RR“EALA EM TYkkus pakamu “Kupon éa xoxumusm’ IeraH MAbHOHU OUIIUPAIHI.

JLTLZ B jith wii zhi ziin ~ myKcon bewnunz wapo@damu(Xokumnun2 wapo@amu,).

Suk . SECE L MIRGESR L BSOS K B i oREE 2016 4 16 7T
S WET (AE) B—E M
7 https://www.baidu.com

15



TYkku3 pakamu OoIIka pakamiiap OuWiIaH xam Keiuo, Y3ura Xoc MabHO-Ma3MyHJIapHH HQozanad
KeJau:
TYKKU3 pakamMu OHp pakamu OuiaH KeiraH (pa3eojoruk OupiIuKiIapAa Kydid Kapama-

KapIIWINKHA OWJITUpPaIIH.
— UL YT nin it sud ~ 6up cueupea myxkuzma xyiag; Ky30am KOUUpMAciuk, Kammuk KOHMpPO.
KUTMOK.
JLE—E jiu niti yi mdo ~ myxkus cueupnune bumma myku, mykkuz cueupoan 6up oona myk. by
Y30eK THIUAaru “Oencuzoan oup momuu, apsumazax Hapca’ neraH (pa3eosIOTHK OUpIUTUTa TYFPH
KeJaju.

TYkKu3 pakamMu y4 pakamul OuiaH Kenud “xkyn, roKopu, nuxosmoa Kyn” JIeTaH MabHOIAPHH
owupaIy.
=N JUW san gong jiti ging ~ oxopu mancabooprap.

TYkKu3 pakamu y4 pakamu Omiian oupra kenu0 “cosyx” neraH MabHOHH XaM OUIIIHPAIH.
PAE =1 1éng zai san jill — kammuk cosyx.
—J1LK san jitl tian — xaxpamon coeyx Kynaap.

TYkku3 pakamu YH pakamu Owian Kenuo, “5E gidngdido ~ mavkuoramox > jerad MabHOHH
owupay.
LR shi chéng jiti wén ~ 103 hous uwonynu.
T =L shi shi jiti kui ~ yn xonanune myxxusmacu 6yw (kambazanyunux, xaémoa KuiiuH4UIuK,
MAHKUCAUK) IeTaH MabHO/A KYJUTAHUIIA TH.

®dpa3zeonoruk OUpIUKIAp/Ia UKKATA TYKKHA3 KeJica, MKKUTA HApCAaHUHT (DapKHHU KypcaTaju.
JLRJUHL jit tian jit de ~ Ep 6unan ocmonoex gapx Kunaou.
A A s, BATX AT, MERIVKIMZ Z Tamen name fii, women zhéme qiong, jidnzhishi
Jjitl tian jiu di zhi cha~ Ynap wynuanux 6o, ouz 6ynua kambaegan, ep 6unaH 0cCMoHoex hapxk Kuiaou.

Xynoca KWiMO UIYHH aWTUIIMMHA3 MYMKHHKH, TYKKA3 pakaMu OwiaH OOFIMK XHTOWYa
(dpazeosioruk OUPIUKIAPHUHT KaHAall MabHOIAp/a KEIUINW TaXJIHira TOpTWIIU. TYKKU3 pakaMUHH
¥3 wumra onraH (pa3eosoruK OWPIMKIAPHUHT  TY3WIMIIM  IAKIH ypranwign. Ppaszeonoruk
OupiuKiIapia TYKKH3 pakamu OOIKa pakamyiap OWjiaH KeluO Xap XHJ MabHOJIAPHU aHIJIATHIIN,
XamJia TYKKA3 paKkamiii ppa3eosIoruK OUPIUKIAp “ KVn, KeHe, HUX0am, myad, Xap Xul, 0Kopu oapaxca,
yyKyp, gapx, kyopamau’ Kabu MabHOJApHU OWJIJUPHUIIN TaJKUH KWIMHAM. Pakamiap OuiaH OOFIMK
¢dpazeosoruk OWpNUKIAP MWDIHH-MAJaHUN XYCYCHUATIAPHHH HW(GONAIOBYA DHT MYXHM OMMJI,
MWIUIATHUHT MaJIaHUATH, TyHEKapalld, TYPMYI Tap3u, ypd-oaar Ba yayMIapHHU EPUTYBUH, ITHK Ba
JCTETUK MEBEPIIApUHU, OF3aKM Ba €3Ma HYTKIArd MIUIMA KydMa MabHOJArd (pa3eosioThuK
OMpPIUKIIAp UIITHPOKUAA aKC ITTUPUIA]IH.
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POJIb COIIUOKYJILTYPHOI'O ITOJAXOJIA B MIPO®ECCHUOHAJBHOM MMOATOTOBKE
CTYAEHTOB IIPM OBYYEHHUU UHOCTPAHHDBIM SA3bIKAM

Axmenona Jlaiaoxon Toano:xoHOBHA

Jokmop nedazozuyeckux Hayk, npogeccop

V30ekckutl cocyoapcmeeHHbll YHUBEPCUMEM MUPOBBIX S3bIKO8
Laylo011057@gmail.com

Annomayua:  Cmamesi  paccmampusaem — poib — COYUOKYIbMYPHO20 — NOOX00d 8
npohecCUOHANbHOL ~ NOO20MOBKe — CMYOEHmMO8  npu  O0OYYeHUU  UHOCMPAHHBLIM — S3bIKAM.
Ilpoananuzupoeanvl onpedenenHus NOHAMUA «COYUOKYIbMYPHLIUL NOOX00 K O0OYYEHUIO A3bIKAMY,
cywecmeyrowue 8 HAYYHO-MemOoOUYeCKoU Jaumepamype, NpPUBEOeHo aAsmopcKoe onpeoeieHue
COYUOKYTLMYPHO2O N100x00a. Onucanvl OCHOBHBIE NOJONHCEHUS COYUOKYILIMYPHO2O N00X00d K
00YYeHUI0 UHOCMPAHHBIM  SI3bIKAM, NpeoslodceHHble poccutickum yuénvim B. B. Caghonosoil.
ObocHnosana HeobX00UMOCMb UCHOIL308AHUSL COYUOKYILIMYPHO20 NOO0X00d 6 NpPOPhecCUOHATbHOU
n0020Mo6Ke CIMYOeHmMOo8 npu 00yUeHUU UHOCMPAHHBIM A3bIKAM.

Knwuesvie cnosa:  coyuoxkynemypmuviti  nooxoo,  NpoQheccuoHanvbHas — NOO20MOBKd,
UHOCMPAHHBLU A3bIK, OUALO2 KVAbMYD, TUHESE0CPAHOBEOCHUE, KYIbMYPOI02UsL, MEHMATbHOCHb.

THE ROLE OF A SOCIOCULTURAL APPROACH IN PROFESSIONAL TRAINING OF
STUDENTS IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
Akhmedova Laylokhon Tolibjonovna
Doctor of Science in Pedagogy, Professor
Uzbekistan State World Languages University
Laylo011057@gmail.com

Annotation. The article examines the role of the sociocultural approach in the professional
training of students in teaching foreign languages. The definitions of the concept of "sociocultural
approach to teaching languages" that exist in the scientific and methodological literature are analyzed,
the author's definition of the sociocultural approach is given. The main provisions of the sociocultural
approach to teaching foreign languages, proposed by the Russian scientist V. V. Safonova, are
described. The necessity of using a sociocultural approach in the professional training of students in
teaching foreign languages is substantiated.

Key words: sociocultural approach, professional training, foreign language, dialogue of
cultures, linguistic and cultural studies, cultural studies, mentality.

Hctopus 0oOydeHUss WHOCTPAaHHBIM f3bIKaM B By3ax PecnyOnuku VY30ekucTaH oTpaxaer
UCTOPHUIO CMEHBI MOJX0A0B K OOYyUEHHUIO B MOWCKAaX HambOosee 3(PpPEeKTUBHON HaAyYHO-METOINYECKOM
KoHuenuuu. OIHAKO M3MEHEHHE IMOAXO0JI0B K OOYYEeHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B By3€, Ha Hall
B3IJI51/1, HEOOXOIMMO paccMaTpuBaTh B HIMPOKOM KOHTEKCTE TOTO, YTO MPOMCXOJUT B OOIIECTBE B
nenroM M B cdepe oOpazoBaHMS B YACTHOCTHM, TaK KakK HEOOXOIMMOCTb pedopMm 00yclioBieHa
HNOTPEOHOCTHIO aJaNTallMd CHCTEMbl 00pa30BaHUS K COLUAIbHO-d)KOHOMUYECKUM IOTPEOHOCTAM
o01ecTBa.

ConmanbHble 1 SKOHOMHUYECKHE TpeoOpa3oBaHusl B Halllel CTpaHe, MHTerpanus o0pa3oBaHus B
MEXIyHapoJHOe 00pa3oBaTelbHOE IPOCTPAHCTBO, AKTYAJM3UPOBAIM  3ajady  JajJbHeHInei
MOJIEpPHU3AIlMM CUCTEMBbl BBICIIET0 OO0pa30BaHMs B LEJIOM MU, S3BIKOBOTO, B YacCTHOCTH.
D¢ eKTUBHOCTh SI3BIKOBOTO 00pa3oBaHMs OyAyLIEro CHenuaInucTa BO MHOTOM  OIpPEEIISIOTCS
MPUHATON B OOIIECTBE HA OMPENCICHHOM JTame €ro pa3BUTHA 00pa3oBaTEIbHON KOHIETIMEH |
IIOCTPOECHHOH Ha €€ OCHOBE MOJEIBIO MOATOTOBKY cnernuanucra. CerogHs B KauecTBE TaKOM Belylen
KOHIEMNIIMK PacCMaTPUBAETCSl HCIOIb30BAaHUE JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO, KOMMYHHKATHBHO-
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JeATeTbHOCTHOT0, MHTErPATUBHOI'0, KOMIETEHTHOCTHOT'O M COLIMOKYJIBTYPHOIO MOJIX0/I0B, BHEIPEHUE
KOTOpOro B 00pa3oBaTeNbHBIA MPOIECC BBICIICH IIKOJIBI TMPEANUChIBAET [ 0oCymapCTBEHHBIN
00pa30oBaTeNbHbIN CTAHIAPT CUCTEMBI HETIPEPHIBHOTO 00OPA30BaHUSI 10 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Ha nam B3risizi, Ha COBPEMEHHOM 3Talle MOJIEPHU3ALMU MHOS3BIYHOTO 0Opa3oBaHUsI B BY3ax
aKTyaJbHBIM CTAHOBHUTCS BOINPOC MCIOJB30BAaHUSI COLIMOKYJIBTYPHOIO TMOAXOJa, TaK Kak OH
IpearnoyiaraeT  CO3JaHUE HOBOM  00pa3oBaTeIbHOW  MOJENM  CIEUUalIHnCcTa,  00JaJaroliero
c(hopMUPOBaHHOHN TIPOHECCHOHATHHONW KOMITETEHTHOCTBIO, SIBIIIETCS OJIHUM W3 YCIIOBUH TOJITOTOBKU
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIEIUAINCTOB B O0JIACTH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OPUEHTHPOBAHHBIM Ha
dbopMUpOBaHUE y CTYACHTOB OOIMICKYIbTYPHBIX M MPOPECCHOHAIBHBIX KOMIIETEHIHH, K TOMY e
WHOCTPAHHBINA SI3bIK CTAHOBHUTCS CPEACTBOM MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS, a caMO 0Opa3oBaHUE U3
PENpPOAYKTUBHOTO CTAHOBUTCS Pa3BUBAIOLIUM.

Omnpenenum 3HaUCHUE TOHATHUS «COIIMOKYIBTYPHBINA MOIX0/ K O0YUEHUIO S3BbIKAM).

B crnoBape MeToaMueCKUX TEPMHUHOB W TIOHSATUH (TEOpUs M TMPAKTUKA OOyUEHHUs S3BIKaM),
m3ganHoro O.I".A3umoBbIM U A.H. [IlykuHBIM COUMOKYJIBTYPHBIN MOJIXO0/ ONPEACTACTCS Ka OJUH U3
MOJIXOJIOB K OOYYEHUIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, COTJIACHO KOTOPOMY 3aHSTHS IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
IIPOBOJATCS B TECHOM B3aUMOJCHCTBUU C M3YYEHHEM CTPaHbl M KYJIbTYPbl HM3y4aeMOIO S3bIKa.
ConuoKyIbTYpHBIA TIOJIXOJ] BBIPAKACTCS B OPHEHTAIMKM OOYYCHHs] HA JHMAJOT KYJIbTYp, YCHIICHUE
KYJIbTYPOBEIUYECKOIO acleKTa B COJEp>KaHUU OO0yUYeHHsI, TPUOOIIAET K KyJIbTYpe CTPaHbl U3Yy4aeMOro
s3pika. OOydeHUe WHOS3BIYHOMY OOIICHHWIO NPH ATOM IMPOTEKACT B KOHTEKCTE JMAJora KYJIBTYp C
Y4ETOM Pa3auduil B COLMOKYJIbTYPHOM BOCHpUsATUU MUpa. [A3umos, 2009: 287].

OMnbIT IpUMEHEHUS COIMOKYJIBTYPHOTO TTOIX0Aa K 00YyYEHUI0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OTHCAaH B
TpyJax MHOTHX aBTOpoB. Tak, B Mojenu QOPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIUH,
paspabotannoii Jl. [lleitn30M, COIMOKYIBTYPHBIM KOMIOHEHT siBIsieTcsi 6a30BbIM. B pabore [I. Mapua
OIHCAaH OIBIT UHTETPAIK COLIMOKYJIBTYPHOI MpoOieMaTuky (M3y4yeHus: HICTOPUU HAYKH) B MIPAKTUKY
oOydeHus s3pIKy crienmanbHOocTH. B Tpynmax I1.B. CeicoeBa paccMOTpeHBI MPOOIEMBI IPUMEHEHUS
COLIMOKYJIBTYPHOTO TMOAX0/a K OOYYeHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM C TOYKHU 3PEHHUS IUAora KyJIbTyp
[CricoeBa, 2002].

Poccuiickuii yuénsiit B.B. CadonoBa, pazpaboTaBiiasi COUUOKYJIbTYPHBIN 110AX0/1 B 00y4eHUU
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha OCHOBE JIMAJIOTOBOM KOHIeNIuu KyabTyp M.M. baxtuna u B. C. bubnepa,
paccMaTpuBaeT €ro Kak MOHSATHE, (PUKCHUPYIOIIee TOHMMAHUE KYJIbTYpPhl KaK IIMPOKOT0 KOMILJIEKCa
COLIMANIbHBIX  SIBIICHUH, TMPENCTaBISAIONIMX CO0OW pe3ylnbTaThl W CpPeACcTBa  OOIIECTBEHHOTO
(GYHKIMOHUPOBAHUS M Pa3BUTHS, MOAUYEPKHUBAs, YTO ATO HE TOJBKO HayKa, MCKYCCTBO, CHCTEMa
00pa3oBaHUs U JAPyrue JyXOBHO-TBOPUYECKHNE WHCTUTYTHI M COOTBETCTBYIOIIASI UM JESTEIBHOCTD, HO U
BEChb KOMIUIEKC MAaTepHATIbHONW KYJIBTYphI, KYJIbTypa COIMAJIbHBIX OTHOIIEHUW, TOJUTHYECKAS
kyabTypa [Cadonosa, 1993: 56].

K OCHOBHBIM TMOJIOKEHUSAM COIIMOKYJIBTYPHOTO TMOAXOJa K OOYYEHHI0O WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
B. B. CadonoBa oTHOCUT clieqyroIIue:

1. Ilpeamomaraercsi  HpeaBapUTEIbHOE  HU3YYEHHE  COLMOKYJIBTYPHOTO  KOHTEKCTa
UCTIOJIb30BaHUsI HEPOJHBIX S3bIKOB, COIIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa O0yYEHUSI HHOCTPAHHOMY S3BIKY B
KOHKPETHOM CTpaHe M KOHKPETHOW HALIMOHAJIBLHOU Ccpefe.

2. Tpebyercs '"rmobGamuzanusa", TyMaHM3alusl, OKOJOTH3allMs U KyJIbTypOBEAUECKas
coLlMau3alus CoJIepKaHus I3bIKOBOTO 00pa30BaHNUS.

3. CoumokynbTypHOE 00pazoBaHue - 00sS3aTeIbHBI KOMIIOHEHT S3bIKOBOM MOJATOTOBKU B 21
Beke. HeoOxoaumo pa3BuTHE caMOCO3HAHMSI 00y4aeMOro Kak KyJbTYpPHO-UCTOPHUYECKOIO CyObeKTa,
HOCHUTEJNSI KOJUIEKTUBHBIX W HMHIUBUAYAIbHBIX COLIMOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHUK, U €r0 POJId Kak
cyOBeKTa Juajora KyJbTyp, OOIIEKYIbTYPHBIX W KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHH HCIOJIb30BaTh
WHOCTPAHHBIN SI3BIK KaK CPEJCTBO MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS, MOTPeOHOCTEH B COIMOKYIBTYPHOM
OCBOCHHUH MUPA, PA3BUTHE MHOTOSI3BIYUS U MHOTOKYJIBTYPHOCTH.

4. Pe3ynapTar COIMOKYJIBTYPHOTO OOpa3oBaHUS - COIMOKYJIBTYpPHash KOMIIETEHITHS,
obecreunBaromas BO3MOXXHOCTb OpPHUEHTHPOBATHCS B COIMOKYJIBTYPHBIX MapKepax ayTeHTUYHOM
A3BIKOBOM  Cpelibl, MPOTHO3UPOBATH BO3MOXKHBIE COLMOKYJIbTYPHBIE TIOMEXM B  YCIOBHUAX
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MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHUS W CHOCOOBI WX YCTPaHEHUS, COLMOKYIbTYpPHOTO TO3HAHUS CTpPaH U
HapOJOB, COLIMOKYJIBTYPHOTO caMo00pa30BaHus B JIIOOBIX JPYTUX cepax.

5. bazoil Ans COUMOKYIBTYpHOTO 00pa3oBaHUsl CPEIACTBAMU WHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIISETCS
CTpaHOBEAUECKH MAapKUPOBAHHOE CTpaHOBeAeHUEe. HHOCTpaHHBIH S3BIK - CPEICTBO OOIICHHS,
WHCTPYMEHT TO3HAHUS MHUPOBOW KYJIbTYPHI, HAIMOHATIBHBIX KYJIBTYp U COIHAIBHBIX CYOKYIBTYp
HapoJIOB CTPAH MU3y4aeMOro A3bIKa.

6. Hcnonwsdyercs cucrema MpoOOJIEMHBIX COLIMOKYJBTYPHBIX 3aJlaHUM: TO3HABATEIbHO-
IIOMCKOBBIE, IM03HABATEIbHO-UCCIEAOBATEIbCKUAE 3aa4l, KOMMYHHUKAaTUBHbIE M KOMMYHHUKATHUBHO-
MO3HABATEIIBHBIC POJIEBBIC UTPHI, MO3HABATEIILHO-HCCIIEIOBATEILCKIUE YICOHBIC MPOEKTHI, yueOHBIC
muckyceun. Crnepyer oOpamaTh BHUMAHUE Ha COIMOKYJIBTYPHYIO HENPEAB3ATOCTb, CTEHEHb
KOMMYHUKAaTUBHOM U COLIMOKYJIbTYPHOM CIIOKHOCTH.

7. Ilpeanonaraercst omnopa Ha JUJAKTHYECKH OPUEHTHUPOBAHHBIM COLMOJIOTMYECKUN aHAIU3
A3BIKOBOM Cpelpl OOY4YEHMs] M M3y4EHHS] MHOCTPAHHOI'O $A3bIKA, COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN
S3BIKOB U KYJBTYp, JHana3oHa OOIIECTBEHHBIX (YHKIMI H3y4aeMblX WHOCTPAHHBIA SI3BIK B
KOHKPETHOM Cpejie MPOKUBAHUS, COLIMOKYIBTYPHBIX 1 KOMMYHUKATUBHBIX TOTPEOHOCTEN 00ydyaeMbIX,
YPOBHSI COLIMOKYIBTYPHOT0 00pasoBanus [Cadonosa, 1993: 63].

Onupasice Ha omnpeaeneHus] YIEHBIX W, B YaCTHOCTH, Ha moyiokeHus B. B. CadoHOBOI, MbI
BbIpa0OTaIM Hallle ONpefelieHue COLMOKYIbTYPHOTO mojaxona. Ha Haml B3ris, COMUOKYIbTYPHBIN
MOJIXO/1 - 9TO OJIMH U3 () (HEKTUBHBIX IMOAXOA0B K O0YYEHHIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, UCTIOIb3yEMBIH B
TECHOM B3aUMOJICUCTBUM C M3YYEHHUEM CTpPaHbl M KYyJbTYypbl H3y4a€MOI'0 WHOCTPAHHOTO S3bIKa,
IPOTEKAIoIee B KOHTEKCTE Juajiora KyJbTyp ¢ YYETOM pa3iuduil B COLIMOKYJIBTYPHOM BOCHPUATUU
MUpa W SBIAIOIICECS OJHMM W3 PA3HOBUJHOCTEH KyJIbTYPOBEAUYECKUX IOAXOJOB, H3YyYarOlIUX
B3aMMOJICHCTBHE SI3bIKA W KYJIBTYPhl Ha 3aHATHSAX IO WHOCTPAHHBIM SI3IKAM W CIIOCOOCTBYIOIIAsS
npodecCuoHaNbHOM MOATOTOBKE OYIYIINX YUUTENEH HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

MHoOrumMu  HCCIEIOBATENSIMA ~ OTMEYAETCA,  YTO  TEOPETUYECKOW  MPEAIOCHUIKON
COLIMOKYJIbTYPHOTO MOJXO0Ja SIBJIAETCS KyJbTypoJjorus. MIMEHHO B 3TOH CBSI3M COLMOKYJIbTYPHBII
MOJIX0J K O0OYy4EHHIO MHOCTPAHHBIM S3BbIKaM SIBJISIETCS CIIOCOOOM BBIPAOOTATh y CTYACHTOB HAaBHIKOB
MEXKYJIBTYPHOIO JHajora, MEXKYJIbTypHOM KOMMyHuKanuu. B./[. I'pumenko ormedaer, d4TO
HaCyIIHas MOTPeOHOCTh U 00OCHOBAaHHAs HEOOXOAMMOCTh B MOJTOTOBKE CTYACHTOB K 3(()EeKTHBHBIM
MEXKYJbTYPHbIM KOHTAaKTaM Ha YPOBHE IIOBCEJHEBHOIO MEXIMYHOCTHOIO OOLIeHusl TpedyeT
CO3/IaHUS UHTETPATUBHON MPAKTUKOOPUEHTHUPOBAHHOM MOJIe 00yueHUsl Ha OCHOBE MHTErPaIluU KaK
CMEXHBIX AMCHUMIUIMH KYJIbTYPOJIOTHYECKOro OJoKa il MOJY4YeHHs] WHTErpaTUBHBIX 3HAHUNA O
MPUPOJIe MEXKKYIBTYPHOTO HETIOHUMAHUS, TaK U UCIOJIb30BaHUsI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN 00yUeHuUs
WHOCTpaHHOMY s3bIKy [['pumnenko, 2015: 8]. Ha nam B3risin, nMpakTHKOOPHUEHTHUPOBAHHAS MOJIETh
o0y4yeHHsT MOKeT OBITh cO3/laHa Ha 0a3e COLMOKYJIBTYPHOTO MOJXOAAa NpU OOYyYEeHMH CTYAEHTOB
WHOCTPAHHBIM si3bIKaM. [Ipu 3TOM KyJIbTYpPOJIOTHUYECKUN KOMITIOHEHT WMIUIMIIUTHO JOJIKEH
MPUCYTCTBOBATh MPAKTUYECKU HA KAXKJOM 3aHATUU UHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Ha craHoBiieHHE COLMOKYJIBTYPHOIO TOAXOAd, HECOMHEHHO, OKaszaja BIMSHHE TaKxke
COLIMOJIOTHS, B KOTOPOH pa3paboTaHO MOHSATHE COLMOKYJIBTYPHOI'O IOJIs, OXBATHIBAIOIIEE CBOUM
HNPUTSHKEHUEM COIMAIbHOE MPOCTPAHCTBO, MPOLECCHl M COOBITHS, 3a(pUKCUPOBAHHBIE COLUATBHBIM
BPEMEHEM, CMBICIIBI 3TUX MPOIIECCOB, HATIOIHSIIOIIME OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE.

MO’KHO KOHCTaTUpPOBaTh, YTO COLIMOKYJIBTYPHBIN MMOAXO0/ 1a€T BO3MOXHOCTh KOHCTPYHPOBATH
pEYeBOE U HEPEUEBOE MOBEJEHUE C YUETOM IOBEJEHUYECKUX HOPM, IIPUHATBHIX B KOHKPETHOM COLIUYME,
TOBOPAIIIEM Ha HU3y4aeMOM s3bIke, HauOosiee S(DPEKTUBHO COBEPIICHCTBYET COIMOKYJIBTYPHYIO
KOMIIETEHIIMIO CTYACHTOB NPH WHTErPAllMM HAyYHBIX 3HAHWUM, SIBISSACH PE3yJIbTaTOM HHTErPALIMU
METOJMKH MpPEnoJaBaHusl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB C COIMOJIOTHEH M KYyJIbTYpOJIOTHEH, YTO caMO IO
ce0e aKTyau3upyeT CTPaHOBEAUYECKYI0O M JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKYIO IpoOJIeMaTHKy B Ipolecce
MIPETNOo/IaBaHusI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

B u3BecTHO# cTemeHW Ha COLMOKYIBTYPHBIM MOAXOA K OOYyYEHHI0O WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
OKa3bIBAIOT  BIUSHUE  COLMOJIMHIBUCTMKA W  JHUHTBOCTpaHoBeAaeHue. Ha  Ham  B3rmmm,
COLIMOJIMHTBUCTUKA M JHMHTBOCTPAHOBEIACHHE OKA3bIBAIOTCS BOCTPEOOBAHHBIMH B TIOTHOW Mepe,
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MOCKOJIBKY /711 B3aUMOIIOHMMAHHsI TpPH MEXKBA3BIKOBBIX KOHTAKTaXx HEOOXOJMMO TMOHHUMAaHUE
MHOSI3BIYHOM KYJIBTYPBHI, @ TAKKE MHOSI3bIYHOW MEHTAJIbHOCTH U MEHTAJIUTETA.

He meHnb1yto posib B 00€C€YeHUH YCIEIIHOCTH MPUMEHEHHS COLIMOKYIBTYPHOTO MOJIX0a K
00y4eHHI0O MHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM HMIPaeT BKJIIOYEHHE JUMHIBOCTPAHOBEAUECKOro KommoHeHTa. Ha
HAuYaIbHBIX 3Talax OH 3aKJI0YaeTcsl B mepenade (POHOBBIX CTPAHOBETYECKUX 3HAHHMN 3apyOesKHBIX
CTpaH, uX reorpaduu, UCTOpUH, KyIbTyphl. OIHAKO B JajbHEieM TpeOyeTcs nepexoa K COOCTBEHHO
JMHTBOCTPAHOBEIYECKOMY aCHEKTY, KOTOPBIA MpenronaraeT coooil N3BJICUCHHE KYIbTYPOBEIIECKOM
uH(pOpMallMK U3 €IUHUI] S3bIKA, CJIOB, MAPEMU, TEKCTOB U Ap. B MTUHIBOCTpaHOBEIUYECKOM acIeKTe
HEMAJIOBAXHYIO pOJIb UTPAET  BOINPOC HMHOSA3BIYHONM MEHTAJIbHOCTH M MEHTAJIMTETa I1OCKOJIBKY,
MEHTAJIBHOCTh — 3TO AyX W 00pa3 JAeWcTBUN Hapola, CUCTEMa IOBEJCHYECKUX U LEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK, OTPa)KEHHBIX B MOBEIECHUU U PEYU HOCUTENIEH MHOSI3BIYHON KylbTypbl. COOTBETCTBEHHO,
YTO MPU U3YYECHUH UHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CTYIEHTHI OOpalIeHbl KaK K MHOS3BIYHON MEHTAIbHOCTH,
TaK M K MEHTAJIUTETY, YTO emE pa3 MOATBEPXKIACT BAXHOCTh M HEOOXOAMMOCTH NPUMEHEHUS
COLIMOKYJIBTYPHOTO TOJAXO0Ja B MNPO(PECCHOHAIBHON TMOJArOTOBKE CTYACHTOB HpuU OOydeHUU
MHOCTPaHHBIM S3bIKaM.

Takum 00pa3oM, poJib COLUOKYJIBTYPHOTO TMOAXO0Ja B Mpo(decCHOHATBbHON IMOATOTOBKE
OyIoylmuX y4uTelell MHOCTPaHHBIX S3bIKOB YPE3BBIYAHO BEJMKA, MOCKOJIBKY OH 00ecnedMBaeT X
TOTOBHOCTh K MPOQECCHOHATBHO-TIEIArOTHYECKOMY JHalory, AaéT BO3MOXXHOCTh IIPEOI0JIeBATh
BO3HHUKAIOIINE TPYTHOCTH MPH 0O0CYKICHUN IPOOIEM COLMOKYIBTYPHON 3HAYMMOCTH U CLIOCOOCTBYET
YCIENIHOW aKTyanu3alnuu CcHOPMHUPOBAHHBIX Yy CTYACHTOB Kak NpO(ecCHOHANBHBIX, TaK U
COLIMOKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIIUI.
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XUTOHU TWIITYHOCJIUTAJIA TOJIN®YHKIIMOHAJLIUK
MACAJIACUHUHT YPT AHWJINIIN

Apmukoea 3uéoa 3aiinumounoena
Towkenm oasanm wWapKULYHOCIUK YHUGEPCUMEMU
“Xumou ¢punonoeuscu’ xageopacu yxumysuucu

Annomayun. Xumou munwynociueuoa 1953-1955 uunnap opanueuoa xumou munu cy3
MYpKyMaapu macanacu oyuuya xuzeun o6axc mynosapa 0yaud ymou. bynume namudicacuoa xumotu
MUIUOA MYCMAKUL Cy3 MYPKYMAAPUHU OYTUHULU MYMKUHAUSY )3 MACOUUHU monou. Ywoy makonraoa
CY3HUHZ Xap XUl CY3 MYPKYMIAPUSA MeSUULIUIUK MACANACU, SbHU NOTUGVHKYUOHALIUK MACANACUHU
xan smunuwiu Oyuuya ukpiap Epumuican.

Kanum cysnap: nonugyHkyuonaniiux, Kapaut, cy3, cy3 mypKymu, Kame2opus.

Annotation. In Chinese linguistics, between 1953 and 1955, there was a heated debate on the
issue of Chinese language word categories. This has found confirmation that the Chinese language
can be divided into independent word categories. This article covers the concepts in the issue of
separation of word categories, and opinions on the solution to the issue of polyfunctionality.

Key words: polyfunctionality,point of view,word, word category, category.

WHCOH HyTKHMra Xoc XycycusriapaaH OupH THJI OUPIMKIAPUHUHT IIAKJ Ba Ma3MyH >KUXaTH
Ounan OOFNIMK Y3rapuuuiap, XycycaH HOMYTaHOCHOJMKIAp fo3ara Kenumm xucoOnanamu. bynnaii
X0J1aT XUTON THIIMAA XaM SKKOJI Ky3aTuiaau. 3epo U1y KOHYHUST cabald, XO3UPry XUTON THUIIM JIEKCUK
KaTJlaMura MaHcyd Kym cy3iap monmu(yHKIHOHAIIMKKA MOWWIIAITAH. YMyMaH THIIIIYHOCIHK/A
CY3HMHI' MOXUATHHM YpraHuIll *kyAa KaJuMJaH OOLUTaHIaH Ba KEHMHTHU JaBpra Keaud OJMMIIApHUHT
CY3HU ypranuui Oyiinua Typiiu rypyxJiapra axpairaiiuru Ky3aTHiaau.

Cy3napHuHT noNM(yHKIMOHAJUIUTH Oy - OUTTa C¥3 MKKM Ba yHJAaH OPTHK CY3 TypKyMmiapura
Teruuuy Oynum xonatuaup. by xakuaa Typiau kurobnapaa Typiu GuKpiaap 6epuiras.

Xo03upaa XUTOW THIIIIYHOCIHUTHAA CY3JIapHUHT Xap XWJI CY3 TYpKYMHUTa TeTHIUTMIATH Oyitrmaa
yuTa acoCHil Kapall MaBxy/.

Bupunuucy, 22435 Lijinxioepran tabpudu 6yiinya XuTol TMIM CY371apu OMp KaTeropusaaH
MKKHMHYM KaTeropusara yra ojgagu. Y HUHT aCOCUH Ha3apHUsACH CY3 TYPKYMJIADUHU KOHBEPCHUATa YUPAIIH
xoaucacunan onuHran. Macanan, “[H ¥ . & 1F. H A kunnan, hézuo, huxiang “xusiunuunux,
yamkopaux, y3apo” xabu cy3nmap ramja sra Basudacuna kenranaa 228 S LijinxTaunr gukpura kypa
cupar €Exku (ewbIHUHTr abCcTpakT oTra y3rapub Koaumu pyd Oepagu. VYHUHT ¢ukpuya
noJu(yHKIMOHAJUIMKAA CY3HUHT ramnjard ypHura, Basudacura Kkapad Kaiicu cy3 TypKymHra KupHILN
aanKtaHamn.® 1962 iunma ZLHRER LijinxTmynnait gukp 6unaupran: “MeH TabIuM/a, Tan Ty3HIILIaH
Oonuiab cy3HM Kyiulamraya ypraTuil KepakIUrd, CHHTAaKCHUC acocua Cy3 TYpKyMJIapUHHU OOILIKapHIL
Kkepakiurura Tassaman”. ° Bynjait Kapamu, cY3HHHT aHUK GHMp C¥3 TYpKyMHTa 5Ta SMaciIHIrura Xymnoca
Oepann. ZLHREE LijinxT nunr 6y kapamwu, aciuaa = 8 Majianzhong HUHT “CY3HMHT acl MabHOCH
YK, IIyHUHT y49yH aHUK CY3 TypKyMHUIra TETHILIM 5Mac” nerad Kapamu Ba XI| & Liafl auar “cy3aunr
KOHBEPCHOH XyCycHsATH KabM KapauulapuHuHr aaBomu xucobmamamu. X tH {# Litshird xam

Yauauare P AC B 3 75 F Y ’Xiandai hanyu yufd jidngyi “Xosupeu samon xumoii munu
epammamuracu mavpysarapu "kutoouna L4 ER LijinkT nex pukpHu niarapu cypram.

Ukkuauy Kapam Hamoéuaack =B Liishlixiang6ynu6, y mynnaii gukp aiitran: “butra cy3
anbaTTa MKKUTA Cy3 TypKymmTa Terumun 6yma omamm”.'° Bup cy3HuMHT Gup HeuTa cy3 TypKymmra
TErUIUM OYia oNMIIM Xakuja “acocuil pyHkuus” Ba “daon ¢pyHkuus kabu GukpHU ailTu® yTras.

SELHIG T E 5 S0 1955 4F, F&EIHIE, 6,7-6
SRLHRER “PURTEENIP BAE 1962 4F, RIS HIIE, 4-6

10 54 R e B TR S ) — L Ji U ) R 1956 4, HHAET R, 156-6
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Macanan ot - cy3 Oupukmacuaa OONIUIaHFMY MabHOZA,ran CTPyKTypacuaa 3ca sra O0ynmd, xamua
dbebnman KeHWHTH Tyrajulaaurad cy3uu ndogananaiaurad €K TYIAUPATUTad cy3 OV UIIIaTHITaH
XoJIaTiapy Kyn ydpaiau. Pews dca ran CTpyKTypacuaa KECUMIIMK KUCMUJA yUYpalld XOJIaTiIapu KyI
Oynmamu, cudar sca cy3 OMpUKMacuJa aHUKJIOBUM OYiMO Kenmwimu €KW ram CTPYKTypacuja KECHM
OYynMO Kenwimu XoJaTIapu KYIAup. YJIApHUHT OynapAaH TallKapy HIUIATUIAAWTaH (QyHKUIUsIapu
xammacu “daon ¢pysxmms” xucobmananm.tt B UM Lishiixiangausr nmmapuaa cudar éku pebIHIHT
ara Ba TYNAMPYBYM OYIMO Kenauil XojaTiapu Xam Oop, YHUHT XucoOmammya, cudar €ku ¢eba Oy
VpuHaa OTHUHT GyHKIMsCHHU onagu. OT €ku cudar ranja KeCUMIUK KMCMa KEeJTUIIN Ba Y3 OniiaH
TYIAUPYBUYMHHA OO KENMUIIW XosiaTuaa ynap ¢ebna QyHkuuscuau Oaxkapamau. Cy3mapHunr “¢aon”
ysxuuscu 6yiinua GuxkpHu aBBaIpoK [F7K P Chénchéngzé xam unrapu cypras. Y cy3 TypKymjapu
Ba ram OYyJakJlapuHH MKKWTA KaTTa Kareropusuiapra 0ynubd ypranran. YHuHT Qukpuya, OUTTa ramja
KeJaaurad ramn Oyiaxkiapy Xap Xui c¢y3 Typkymiapu cudaruaa MuuatwimmuMyMKad. HIyHuHT yayH
Cy3 Typkymitapuja MOIUGYHKIMOHAUIMK Macajacuja y “OuTra cy3 Y3MHUHT aCOCHH TETHIILIN
TypKyMura sra”, “cy3 TypKymjapu XaMm Y3WHHHT TETHIUIA CYy3llapura sra’, JeraH XyJIOCaHH Oepras.
[Iyan Tabkummad YTUIN KEepakkd, CY3HUHT “‘daon (yHKuscu” aeranma Oy CY3HHM OCOHJIMKYA,
TYFpUJaH TYFpu OOIIKA TYpKyMra y3rapTHpHUII 3Mac, Oalku 0ab3u MyCTaCHO XOJIaTAa WIUIATHIUIIN
MyMKuH feranu. Keitmnuamuk S B0 Lishiixiangysununr “i5 5 & & 15 Yiyan xidci jidnghua
“Tun cmunucmukacu mavpyzacu xutoOuna aktu® yrran: “bup CY3HHMHr MabHOCH Y3rapmarania,
MII0KM GOpHYA y TETHIIIM OYIITaH cy3 TypKYMUHH XaM Y3rapTHPHII Kepak smac”. 12

1962 iiunpa Ilekun ynusepcuteru uon stran “PALINE> Xiandai hanyu “Xosupeu samon
Xumoti muau "KATOOWIa XaM CY3HUHT Xap XM KaTeropHsUIapyura TerHIUTMINTH XaKuaa aiTHO YTuiraH.

Yunnun Kapam HamoéHpacu T /] Wangli6ynu6, y CY3HMHI MKKM Ba yHJaH OPTHK CV3
TypKyMJIapura Teruuuin Oyna ojaaumu?, AeraH caBojira, “xa” med >kaBoO Oepras. Macanan:“HUE
B, ASRZEFF 17> Zhuazho ba, buran ché jiu ddo lido “Pyanu maxkam ywnab on, 6ynmaca
Mmawuna azanab xemaou'naru “I0 mawuna pyauor sa “HAMIE B FF2 ba ta songdao 16ushang
qu “Vuu 6unonu menacuea xyzamu6 xpi’ naru “H” onx kymaxkum 6Ynu6 kemamu. AndarTa ynap
opacuaa Ma3MyH XuxataaH Gapk OYIuIIm Kepak, IyHJarnHa Xap XWwI cy3 TypKyMu je0 xucobiaaHca
oynagu. SIma 6Gup mmcon kentupcak: “FKAE” woO zai “men wy epoaman’naru “1E” “xcoiinawean,
bop” “FAEF LN wo zai jia dushi“Men yiioa xumob ykusnman naru “fE “-na”, ynap MasMyH
JKUXaTJaH OMp OMpHra SIKMH, IIyHMHT Y4yH Xap XWI cy3 TypKyMUra KMpMTUIMaiimu, meran T /]
Wangli. BF 77 Wangliaunr 6y kapamura Otto EcriepceHHHHT TabIUMOTH Tabeup Kypeatrad. UM
Liishiixianguunr aiitummua, + /) WangliEcnepceHHuHr kutobnapuaa cy3 TypKyMH Ba ran
Oynmakmapu ypracuaard OOFNMKIMKHM TonraH.JlekuH kehmHuanuk T 7] Wangli nmuauHr Kapamm
y3rapras, y OUTTa CY3HMHT Xap XWI Y3 TYpKyMHra TerHIUIA OYi1a OUIINHYU TaH OJIraH.

Xyaoca:XuTol TUIIYHOCIUIHA IOKOpUAA OepuiraH Cy3JdapHUHT MNOIU(PYHKIMOHAIUTH
XaKuJaru KapalulapHUHT OapyacMHH MyXuUM YpHU Oop. XO03MpPrM XUTOH THIILIYHOCIMIHUTa c¥3
TypKyMmiIapu Macanacu Oyiimua ZZEREE LijinxT xamma 2 UM Lishiixiang HUAT Kapanuiapu KaTTa
Tabeup Kypcarrad. E U cysauAr mommdyHkuMoHanMIuE ya Xui Typra 6yiamu. bupuHum Typra
mucon kenrupcak 2 U B 7481 I na bid sud bd mén sudshang “Kamummu onub, swuxnu
Kyagraou "6y ranua cysu “Bi sudcysm xam ot- “xyag karum”, xam Gewn - “kyaghnadu "6yaub xenran,
neMak Oy cy3 ramiapaa ajoxyaa UIIaTWIraHaa XaMm, XaMm oT, XaM (eb1 cy3 TypKymHra TETHIUTN
Oynanu, SpHU CY3HUHT MOJU(DYHKIMOHAJUIMIU AKKOJ KYpUHHO TypmOau. UkkuHuM Typaa sca Oup
TYpKyMra TETMLLIA Y3 BAKTHHYAIMK Tara 60mKa cy3 TypKyMu Basudacuaa Kenaau, MacanaH, /e
B, TR AR — 2 E BT, AT ELE+—F W0 shi he huangjitde, k& ragud nimen
yiding yao hé bai gan, wo y€ kéyi baigan yixia “Mewn eypyy eumocudan uuamau, azap cusiap
oxupueaua uycameus, MeH Xam Koaoupmacaueum —mymxkun’ 'Oy epAard  XOOUCaHH, SIKKOJ

1B R R B SV BERE > 1957 4F, FESENHIE,, 24-6

L2EGEGR,  RAEERE S TEYE 1952 4F, BSSEIBIE, 24-6

B 7 WAEEENE 1957 4, Franid ik, 46,47-6
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oMU YHKIMOHAIIINK 3Mac, OaJKu KOHBEPCHs Xoaucacu jaeca Oymaau. YUUMHUYM Typra MacainaH, Oup
TypKyMra KHpPYBUM C¥3, alpUM Ba3HATAa HKKMHYM TYpKyMra KHPYBYH CY3HUHT XYCYCHUSTUHU
XyCycusTHra sra 0yiiaau, Oy Cy3 ranja MKKAHYM TYPKYMHHMHT CY3H XUcoOmanaan. Mucos Kuiuo, “K
¥ 1> tian 1éng le “Kyu cosyxnawou”naru “¥%” 1&ng “coeyx ’cy3uHU KENTUpUII MyMKHUH. Ba GyHnaii
X0J1aT XUTOW TWJIM rariapyuia Kyn ydpani.

AnaduéraapJap:
1. £ 77 “BUCPGETEE” 1985 451k 5 55 BB 1.
2 ZEARIEE i 2 EE S0y 1955 4F, T SSENTE.
3. BRARER “DUBTEIENI D BAE1962 4, 755 BN 1.
- BV ST B 1] S A S JiE U ) R 1956 4, HAE TSR,
- BV R SR g 1957 4, R 45 ENLE.
CERUH,  REEREVIASEE YRS 1952 45, R4S ENTRIE.
CE T POETEVENE 1957 4, BT RIR AR AL
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XITOY TILIDAGI SO‘Z BIRIKMALARINING TURLARI VA ULARNING SINTAKTIK
XUSUSIYATLARI

Arifova Umida Abdumalikovna
O zbekiston davlat jahon tillari universiteti
stajyor-o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Mazkur magola xitoy tilida so‘z birikmalarini tuzilish munosabatiga ko ‘ra
turlarga bo ‘linishiniyoritib beradi.Shuningdek, maqola so ‘z birikmalari asosan mustaqil so ‘zlarning
o ‘zaro birikishidan hosil bo ‘lishini, ularning sintaktik xususiyatlarini aks ettiradi.Hozirgi kunga
kelib,xitoy tili grammatikasining sintaksis bobida so ‘z birikmalarini alohida bir butun punkt sifatida
o ‘rganilishi kerakligi dolzarb muammolardan biri bo ‘lib kelmogda.

Kalit so‘zlar:yondosh so‘z birikmasi,ega kesimli so ‘z birikmasi,holli birikma,bog ‘lovchili so‘z
birikmasi,takror so ‘z birikmasi.

Annotation:This article explains the classification of word combinations in Chinese according
to their structure. The article also reflects the fact that phrases are mainly formed from a combination
of independent words, their syntactic features. Until now, one of the urgent problems is the study of
phrases as a separate whole item in the syntactic chapter of Chinese grammar.

Keywords:relative phrase, possessive phrase, case phrase, allied phrase, repeated phrase.

Hozirgi kunga kelib, xitoy tili grammatikasining sintaksis bobida so‘z birikmalarini alohida bir
butun punkt sifatida o‘rganishni taqozo etmoqda.So‘z birikmalari asosan mustaqil so‘zlarning o‘zaro
birikishidan tuziladi. Shu tariqa mustaqil so‘zlarga yordamchi so‘zlarni qo‘shish orqali ham yasaladi.
So‘z birikmalarining tarkibiy qismlari o‘rtasida ma’lum grammatik munosabat bo‘ladi. So‘z
birikmalari tuzilish munosabatiga ko‘ra turlarga bo‘linadi. [1]
1.Ega — kesimli so‘z birikma

Ega — kesimli so‘z birikma ikki bo‘lakdan iborat bo‘lib, oldindagi bo‘lak bayon gqilinuvchi
bo‘lak, keyingi bo‘lagi esa bayon qiluvchi bo‘lakdir. Bu ikki bo‘lak o‘rtasida bayon qilinuvchi va
bayon giluvchi munosabatda bo‘ladi.[1]Masalan : #[E £ X zu guo wei da — buyuk davlat, BRI PH =
yan jing ming liang - ko‘zlari oy kabi.

Ega — kesimli so‘z birikmasida ega qismi “kim? “ , “nima?” so‘roqlariga javob bo‘lib, aniq
predmeti ko‘rsatadi. Kesim bo‘lagi “ qanday qilib?”, “ nima qildi?” , “ nima qilmoqchi?”?” kabi
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so‘roglarga javob beradi, kesim egani aniqlab (izohlab) keladi. Masalan : ‘K% T huo che kai le (£
+3f)) - poyezd yurdi, ( ot+ fe’l )BHY& 44 yang guang can lan (%4 + J& ) — quyosh charaglayapti, ( ot
+sifat)) S KREWK (%4 + 4) - bugun yakshanba, ( ot+ ot )5 5hFHk () + &) - faol mehnat
qilish, ( fe’l + sifat ). Yuqorida keltirilgan misollarda ega aniglash yoki aniglangan munosabatni
bildirganini kuzatishimiz mumkin.
2.Kesim to‘ldiruvchili so‘z birikma

Kesim to‘ldiruvchili so‘z birikma ikki bo‘lakdan tashkil topadi, oldingi bo‘lagi ish harakatini
ifodalaydi. Keyingi bo‘lagi esa ish harakatini obyektini bildiradi. Ikki bo‘lak o‘rtasida boshqarilish va
boshgarish munosabati ifodalanadi. Masalan : %% >] £} xue xi ke xue ijtimoiyi fanlarni o‘rganish.
3.Yondosh (ergash ) so‘z birikmasi

Yondosh so‘z birikmasi ham ikki bo‘lakdan tashkil topgan bo‘lib, oldingi bo‘lagi aniglovchi
bo‘lak, keyingi bo‘lagi izohlovchi bo‘lakdir. Bu ikki bo‘lak o‘rtasida aniglovchi va aniglanuvchi
munosabat mavjud. O‘z navbatida yondosh so‘z birikmalari ikki turga bo‘linadi: aniqlovchili va holli
so‘z birikmalariga. Aniqglovchi xitoy tilining ajralmas bo‘lagi hisoblanadi, ko‘p hollarda ot so‘z
turkumiga tegishli so‘zlar bilan ifodalanadi. Kimniki?, ganday qilib?, qayerdan?, gancha?, kabi
savollarga javob beradi. Masalan : ARLk5F (£+ %) mu tou zhuo zi (ming + ming) — yog‘och stol
(yog‘ochdan yasalgan stol), (ot + ot ), dLH{HK (% + 44) Bei jing de gushi (ming + ming ) — Pekin
hikoyasi (ot + ot ), ftf - quyoshli osmon (sifat + ot ), B A FIHUE (4 + 3D di ren de che tui (ming +
dong ) — dushmandan himoyalanish ( ot + fe’l).
4.Holli so‘z birikma.

Xitoy tili grammatikasida holli birikmalar ikkiga bo‘lib o‘rganiladi.[2] Birinchi so‘z
turkumiga oid so‘zlardan tuzilgan birikmalar. Hol xitoy tili grammatikasining ajralmas gismlaridan biri
hisoblanadi.Hol qanday qilib?nima uchun?fe’l so‘z turkumiga oid so‘zlardan tuzilgan birikmalar,
ikkinchisi, sifat holi qanday vaqtda? qayerda? kabi savollarga javob bo‘ladi. Masalan: A FALEE (JE+
) ren zhen chu li ( xing + dong ) — hagqoniy boshqaruv ( sifat + fe’l ), f#tiFHIAkE: (Bh+ 3D pi
ping di zhi xu (dong + dong ) tangid gilishni davom ettirish, BiKFiE (£4+ ) ming tian dao da
(ming + dong ) ertagacha yetib bormoq Z A& JF (El+ /) huran li kai (fu + dong) —to‘satdan tark
etish, 4= (Hl| + #{&=) yi jing san nian (fu + shu liang) allaqachon uch yil bo‘ldi. [2]

Izohlanuvchi so‘z ot bo‘lganda oldingi izohlovchi so‘z odatda aniglovchi bo‘ladi. Masalan: %~
K75+ (xue xiao de fangzi ) maktabning xonasi, T 4</i ('gan jing yi fu ) toza kiyim, F. & Hl2s
(wu tai ji gi ) beshta elektronika, = 4%/ ( san hao xue sheng) uchta yaxshi o‘quvchi.

5. To‘ldiruvchili so‘z birikma.

Xitoy tilida to‘ldiruvchili so‘z birikmalari deb, asosan fe’l va to‘ldiruvchidan tashkil topgan
bo‘laklarga nisbatan aytiladi. Gap boshidagi birinchi bo‘lak fe’l va sifatni ifodalaydi, keyingi bo‘lak
esa to‘ldiruvchi ya’ni, gapning birinchi bo‘lagini izohlab keladi. Masalan: "2 ¥F N3k (Zh+ 2l)) jian
chi xia lai (dong + dong) — sinmaslik ya’ni bukulmaslik, 53\ & (3] + J&) xie dei ren zhen (dong
+ xing) yozishi tartibli, #7 k% 7 (JE + El) shu fu ji le (xing + fu) — 0’zini judayam qulay xis qilish,
2 (3 + #E) chu qu yi tang (dong + shu liang) — bir gadam chiqish, Zi# LK (E + %
) an jing ji tian (xing + shu liang) — bir necha kun osoyishtalik.
6.Bog‘lovchili so‘z birikmalari.

Bog‘lovchili so‘z birikmalari ikki va undan ortiq teng bo‘laklardan tuzilgan so‘z
birikmalaridir.[3] Tuzilish jihatidan asosli yoki asosli emas deb turlarga ajratilmaydi. Bunday
birikmalarda o°zaro izohlash bo‘lmaydi. Teng bo‘laklarorasida ba’zida tinish belgisi qo‘yiladi. Ba’zida
J¥ H.(bing gie) — shuning uchun, 1 (er) - ammo, A (he) — va, 8% (huo) — yoki kabi bog‘lovchilar
ishlatiladi. Masalan: T. A& [X; (gong ren nong min) — gishloq ishchilari, 315 3 % (you shuo you xiao)
— ham gapiradi ham kuladi, dtx{, _#FEKE (Bei jing, Shang hai huo Tian jin) — Pekin, Shanhai
yoki Tianjin, 221672 23(qu hai shi bu qu) boradi yoki bormidi.

Xitoyshunos olim Zhang Jin bog‘lovchili birikmalarga quydagicha ta’rif bergan:bog‘lovchili
so‘z biritkmalari ikki va undan ortiq so‘zlardan tashkil topgan bo‘lib, grammatik jihatdan har hil
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ma’noli so‘zlar yig‘indisiga nisbatan qo‘llaniladi. Masalan: F3ZFR%Y b (% + %) Bai cai geng luo
bo ( mnig + ming) — karam bilan sabzi ( ot + ot ), 5% 52K (3 + 31D - ru ma yu kong xia ( dong
+ dong) - qattiq qo‘rqish orqali qgaltirash ( fe’l + fe’l ), BE#E#G N AZ) (JE + JE) - ji zhun que you
sheng dong (xing + xing ) — ham aniq ham jonli ( sifat+ sifat ), — & HE A (BE + &) -vige
huo zhe liang ge ('shu liang + shu liang ) — bitta yoki ikkita (son + son ), &€&, WA (£ + & +
1) - ba ba, mama he wo ( ming + ming +dai ) — otam, onam va men ( ot + ot + olmosh ).

Bog‘lovchili so‘z birikmasi uch turdagi mantiqiy bog‘lanishni o‘z ichiga oladi; ko‘p
go‘llaniladigan bog‘lovchilar #1 Che) - va, B (gen) - bilan, [ (tong) - birga, 5 (yu) -
orqali kabi bog‘lovchilari yetkazib berish munosabatiga ko‘ra ; ¥ (bing) — ga ko‘ra, 1M H. (er gie ) —
balki, B%# (huo zhe ) — yoki, i&/& (hai shi ) —yoki ko‘p qo‘llaniladigan bog‘lovchilar tanlash
munosabatiga ko‘ra.

Bog‘lovchili so‘z birikmalari o‘rtasida hech ganday qo‘shimchalar bo‘lmaydi, fagatgina ular
o‘rtasiga tinish belgisi (, ) yoki (. ) qo‘yilishi ham mumkin yoki qo‘yilmasligi ham mumkin.

Bog‘lovchi bilan to‘ldiruvchili so‘z birikmasi esa, bog‘lovchi va uning to‘ldiruvchilaridan
tashkil topgan gaplar hisoblanadi. Masalan: 7E#Z(%= BL. (& 15) - zai jiaoshi li (kan shu) sinfxonada
(kitob o‘gish), MK (JF4A) - cong jin tian (kai shi) bugundan (boshlab), fEiF 5 (&%) - ba
wenti (gao ging chu) muammoni (aniglashtirish), X H ¥k C[#F5) - dui yue giu (de yanjiu)
globusdagi (izlanish), (4) F 1950 4F — (sheng) yu 1950 nian (tug‘ilgan) 1950 yilda.
7.Takror so‘z birikmasi.

Xitoy tilida takror so‘z birikmasini yana qo‘shilgan so‘z birikmasi ham deb atash mumkin. Bu
turdagi so‘z birikma bir yoki birnechta gismlarga bo‘linishdan tashkil topadi.Har bir bo‘lingan gismi
bitta kishilikni yoki predmetni ko‘rsatadi, umumiy bitta gap tuzishga xizmat qiladi. Masalan;[4]F}2%
FAENE (4 + 4) ke xue jia Li si guan (ming + ming) — olim Li si guan (ot + ot), A3

(f8+ 4 ren jia Wan lao shi ( dai + ming ) — Boshqgalar Wan ustoz ( olmosh + ot ), #-AI1=47 (f{
+ &) ni men san wei (dai + shu liang ) — sizlar uchalovingiz ( olmosh + son ), F/NMAFEE (4 +
%) Wan Xiao lin tong zhi (ming + ming ) Janob Wan Xiao lin ( ot +ot ).
8.Tomonni ifodalovchi so‘z birikmalari

Tomonni ifodalovchi so‘z birikmalari ot, fe’l va sifat so‘z turkumlarini ifodalaydi, o‘rin joyni
bildiruvchi so‘z birikmalaridan tashkil topadi. Masalan: #{% 5. ( jiao shi li ) — auditoriyada, /i PA T
( fang jia yi gian ) — ta’tildan oldin, ¥ i (zhuo zi shang bian ) — stol ustida.[4]
9.Son so°z turkumli so‘z birikmalari

Son so‘z turkumli so‘z birikmasida hisob so‘zining oldidan son qo‘shiladi, u olmoshni yoki
sifatni ifodalab keladi, "X (da) katta, /> ( xiao ) kichkina so‘zlaridan tashkil topadi. Masalan, —2%iX
I (san tian zhe zhi ) bu uchta, F8/~ (nage) anavi, ALFLA ( nawu ben ) anavi beshta daftar, —k
Bt (yi da kuai) bitta katta bo‘lak.[5] Yana shunday birikmalar ham borki, bular fe’l son so‘z
turukumidan tuzilgan birikmalardir. Masalan, = [r] (san hui ) uch marta qaytish, iX—# (zhe yi tang )
bu birinchi yotishi, #f{X (nasi) o‘tgan safar.[5]

So‘zlar orasidagi aloqaning turli vositalar bilan ifodalanishi bu har xillik o‘sha so‘zlarning
qaysi so‘z turkumiga kirishiga, ularning turli leksik-grammatik xususiyatlariga bog‘liq.[6]

Sintaktik alogalarning turli yo‘llar bilan ifodalanishiga quydagilar: galamda yozmoq
(so‘zlarning aloqasi sintetik yo‘l bilan ifodalangan) - qalam bilan yozmogq(aloga analitik yo‘l bilan
ifodalangan). Sintaktik aloga so‘z birikmasining elementlari orasida ham, gapdagi bo‘laklar orasida
ham (masalan, egatkesim), umuman, so‘zlarning turli tipdagi bog‘lanishlarida uchraydi.[7]

Sintatik munosabatlarni ifodalash yo‘llari: so‘z formalari orqali ifodalash, yordamchi so‘zlar
orqali ifodalash, so‘z tarkibi orqali ifodalash va intonatsiya orgali ifodalash. Demak, sintaktik
vositalarning ko‘rinishlari quyidagicha; formal-grammatik vositalar, leksik-grammatik vositalar,
pozitsion vositalar va intonatsion vositalar. Bu sintaktik vositalar so‘z birikmasi hosil qilishdagina
emas gap qurishda ham, anjir va anor tipidagi so‘z tizmalari yaratishda ham qo‘llaniladi.
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XOPWKWI TUJIHNA YKATHIIIA “TYBJISIK” METOINA
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DOOEKTUBHOCTb METOA «1YBJISI2K» B OBYUEHUN NHOCTPAHHOMY S3bIKY
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Qunonoeus pannapu 0okmopu, Ooyernm

Towixenm Oasnam wWapKULyHOCIUK YHUGEPCUMEMU

dilakhmedova@mail.ru

Annomayun. Maskyp makonaoa xopudxicuti MuiHu YUKMUmOa amaiuii 0apciapoa Gotoaianuul

MYMUKH Oynean ycyn xaxuoa cyz opaou. “/lyonsoc’ memoou manabaiapoa Xxopudicuti mui YKUmuuoad
MABHCYO KVHUKMANAPHU WAKIAHMUPULLOA CaMAPaiud Memoorapoan canaidaou.

Kanum cyznap: xopuoscuti mun, amanuti 0apc, OYOIAdC Memoou, UUMUUL KYHUKMACU,

cy3nauunl KyHUKMAacu, é3uul KYHUKMAcu.

THE EFFICIENCY OF THE DUBBING METHOD IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

Ahmedova Dilfuza Rafukjanovna

Doctor of Philological Sciences, dotsent
Tashkent State University of Oriental Studies
dilakhmedova@mail.ru

Annotation. This article talks about the method that can be used in practical lessons in learning
a foreign language. The "Dubbing™ method is considered one of the effective methods for forming
students' existing skills in foreign language teaching.

Keywors: foreign language, practical lesson, dubbing method, listening skills, speaking skills,
writing skills.

Tun yxkutum wmerogu Ba JAapc kapaéHuga OaxapuiaJuraH amajjiap XOpWXKHM THIIHU
YpraHyBUMJIADHUHI MAaKCaJWHU YpraHWII OpKAaJIM aHMKJIaHagu. by Makcalx acocuia manaHustTiap
MYJIOKOTH Y4YyH THJI KYHUKMAaCHHU XOCHJI KWIMII KaOM MaMIJIaKaTHUHI YMyMHMH cuécatu €TraH
OYMUIIM MyMKHH. DXTHMOJI, MabJIyM MHUKAOpP THJI YpraHyBUMJIADHUHT MAKCaau ONUN YKYB IOpTIapu
Ba OomKa VKyB MapKaszlapyaa YKUIIHA JaBOM STTUPHUIN Y4yH OYynuimm MyMKHH. banku 0ab3u
KUAIIWIAp TWIK YpraHwiaéTraH MamjakaT CaBJIO aXJIM Ba LIMpPKATIapu OwinaH onau-Oepau KWJIMIIHU
uctapiap. Twnu ypraHwnaérraH MamilakaT axOJMCHUHUHI TYpMyIl Tap3d Ba pacM-pycyMH OuiaH
KM3MKaJUTaH KUIIHIap €KH, KUia Kypca, Yina THI a1aduéTu OmiiaH KM3UKaIuraH KUIuiap Oopaup.
[Iynra xypa, XOpH>KUI TWJIHA YPraHYBUMJIAPHUHI MAaKCaJWHU aHHUKJIALI YIAPHUHT YMyMHUH, WIMHH,
THXKOPUH, MaJaHUN Ba agaOuil SXTUENKITAPUHU KEHT MHUKECAAa KOHIUpHUINTa Oouc OYIUIIM MYMKHUH
[Kyponbexor A. 2011:13]
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Hlapk THIHM VKATUIIHUHT Y3ura xoc Xycycuariaapu Oopacuna E.I'mankoBa Y3uHUHT
“Cnenuduka o0ydyeHUs PEAKUM s3bIKaM (Ha MpUMeEpe BOCTOUYHBIX S3BIKOB)” MakKojacuaa KyWHaaru
¢ukpnapHu kenaTupaaud: B mpemogaBaHMM psia BOCTOUHBIX SI3BIKAX CIEAYET YYHUTHIBAThH (HaKToOp
TUTTIOCCUU, T.€. HE TOJBKO CTPOTYI0 CTHJIMCTHYECKYI0 AuddepeHnnanuo B S3bIKe, HO U
CyIIECTBOBaHWE JBYX ¢opM (DYHKIMOHUPOBAHUS OOIICHAPOJHOTO S3bIKA: JIUTEPATYPHYIO U
00MXO0THO-Pa3rOBOPHYIO, XapaKTEPU3YIOUIHECs CYHIECTBEHHBIMU pa3IU4YUSIMU (B Psiie BOCTOUHBIX
S3BIKOB CYIIECTBYIOT JHAJIeKThl, 0€3 3HaHUS KOTOPHIX BBINYCKHUK HE MOXET OCYIIECTBIIAThH
KOMMYHHKAIMI0). JT0 0OyCIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTh HE TOJBKO BBIIEICHHS OMOJHUTEIHHOIO
aCIIEKTa — PEUEBOM MPAKTUKU, HO U U3YyYEHHS] COOTBETCTBYIOLIETO JUaJIEKTa (HallpUMep, ErUIeTCKuil,
ADKUPCKUN JUIS CTYACHTOB, U3YYaIOIIUX apaOCKUN SI3bIK, TET€PAHCKHUM AUAJEKT JUIsl CTYACHTOB,
U3YYAIOIINX TIEPCUICKUN SI3bIK, OCHTabCKUH 3bIK baHTIanem u OCHranbCKUi sS3bIK IITaTa 3amnaaHas
benranust B Unauu u .ap.) [I'magkosa E. 2008:1].

XOpwKHH TWIIApHU YpraTuil >xapaéHuga Tanabda Ba YKYBUM IIAXCHHU PHUBOXKIAHTUPHILTA
anoxunaa ypTHO0p KapaTuwiaau. bunobapuH, MalIFyI0TIapHU peKalTalliTUPUILIA Kyiuaaru Bazudanap
amaJira OUIMPUIIUILHN JTO3UM:

® -TapiIMM OJYBYM MIAXCHUHI Xap TOMOHJIaMa 3pPKUH Ba IKOJIWHA PHUBOXKIAHUIIA YUyH
KyJTailInK, 3WAIUSATCH3 Ba XaBCH3 MIAPOWTIIAPHM SIPATHILN, YHUHT TaOWUl WHTEIUIEKTYyas
UMKOHUSTJIIAPUHHI XUCOOra OJIUIII;

® -ykuTyBYM TOMOHHJIAH Tajnaba €KMW YKyBYM MIAXCHHUHT IBTHOOpPra OJMHMIINA: YHHHT
MaKcaJUlap, XaspKOHJIapW, KU3UWKHIILIApW, Kapalulapu, MyHoca0aTlapuHU TYIIYHUII Ba KaJpiiall,
YHIa, YHUHT Ky4 Ba UMKOHMSITIIAPUTa UILIOHUILL

® - TapiauM OEpHINl TEXHOJOTHSCHHU PEKAJIAMITHPHUIIL Ba amMalira OUIMPUII jkapaéHuaa yuioy
OwinM coxacuja Tanada €KM YKYBUMHUHI OMJIMMHHM, I1aXC MAJAAHUSTUHUHT YMYMHUI PUBOKJIAHHIL
Japa)xaCMHU XUcoOra OJIHIIL;

® - tanaba €ku YKyBYMHUHT TICUXOJIOTUK-(PHU3HOIOTHK XYCYCHSTIAPUHHU XUCOOTa OJIHIII,

® - TabpaUM JKapaéHUHH Xap OMp TABIUM OJNYBUMHHHI PUBOXKJIAHUII Jlapa)kKacd Ba YHUHT
MMKOHHUSTIIApUTa MOC paBULIAA TAIKWUIUIAIITHPHILL

® - rtajaba €ku YKyBuHMra ¥y3 OWIMMHUHHU, Y3JIIMTUHH AQHUKJIAW OJIMINUra, Y3 MHTEICKTUHU
Y3JIYKCHU3 PUBOKIIAHUIINTA EpJlaM KYpCaTHIll, YHU [Iaxc cudaThaa Ha30paT Ba TAlIXUC KUJIUIII;

® -tamaba €k YKyBYMHM maxc cudatuga  PUBONKIAHUIIMHUHT  YMYMIIEJAroruk
TEXHOJIOTHSUIAPUHU MILTa0 YMKUII Ba amaira omupui [ Kyponbekos A. 2011:4]

MabnyMKH XOPWKMM TWIHHM YKUTHINZA FPAMMATHKA, YKHUII, €3I, THHIJIAII, FanmvpHIl
KYHUKMAaCUHHU INAKJUIAHTUPUILNTa NYHANTUPWUITAaH JapcilapHU TAIIKWI JTULI camapaid ycyJulapaaH
caHanamy. Y3 HaBGAaTHIA Ma3Kyp Aapciap TypiH ycyluiap OpKald aMaira OMMpHiand. AHa myHaait
MeToiapaan  Oupu, “Jly0uasiak” MeToAuIaH XOPIKMKW THI amMaluid Japciapu skapa€HHIa XaMm
doiinananum ytran Huwuap MoOalHMIA V3 WKOOMH HATWXKACMHHU KypcaTau, JAecak MyOosara
Oynmaiinu.

“Iyoask” meToam 00CKHWIaApu

e dunbpM TaHIAII,

*  DuIBbMHUHT MabJIyM KUCMUHU Tajabajnapra HaMOMHUII KHJINLII;

*  Hamoium sTuiiran KUCMUHH OF3aK1 TapKUMa KUJIMILL

* ®unabM MaTHUHU JadTapra €3uIl;

*  Viira Busuda GuiabsM MaTHUHM &AL,

*  @wibMHH posutapra 0ynub myOmnsik Kuimub oepur;

“Iy0as:” MeTOAMAAH X0CHI OYJIyBYH KYHUKMAJIAp
*  DUIMTHII

*  CY3JIAlIHII

*  TapXuMa

*  &3um

* TypyxJa HIUIAII
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DOHau OeBOCHTAa JApCHU TAIIKWI STUII OOCKUWIapW Ba METOIHHM KyJUTalia IIaKJUIaHyBYd
KYHUKManapra oupma Oup TyxTanub yramu3. ABBajO YKUTYBYHM TabJIUM OJaETraH TYPYX Japa)kacura
MoC QIIbM TaHIa0 ONHIIY JO3UM. XO03UPIH KyH/1a XOPWKHUA THIUTAPHU YKUTHILIA TYpPH Japaxkanapra
MYIDKaJJIaHTaH TUI YpraTyBuu Quuibmiap MaBxkyZd. bommanruuy Oockuyna aHa 1y QuibMiapia,
KeWnHru OocKuwiapaa dca 6aaumii punsminapaan Goigananum Makcaara MyBOQUK.

®OunpbM TaHMad OJIMHTA4 ayAuTOpUsAla Typyx OwmiiaH Oupraaukia WKKH Maporaba KypuO
yukmiaan. OuiabMHU Kypub OYIraHaaH CYHT yHH KucMmuiapra OYnub oF3aku TapKHUMa KUIMHAIU

MMana wy 6ockuuoa ykumygeuununz poau kamma oynaou. YyHku SSHTEM MaTH OWJIaH HIIIAI
JTABOMUJIA SIHTH ¢y3 Ba nbopanap yupamu TaiiuH. lllynaa YKuTyBUM ydparan siHTH cy3 Ba HOOpagapHu
OapuacuHu Tajabanapra nmockara €3u0 Oepaay Ba yiiap yCTHIa UIIIaHAIH

1 “yOoask™ METOAMHU KYJUTAIIHUHT WK OOCKMWIApHIa ayIuTOpHsa Tap)KuMma amalra
olIMpHiica KeHMHTH OOCKUYIapa TapKUMa KWIHII yira Bazuda cudaTtuaa xam OepHIIMIIN MyMKHUH.
Kelinaru 6ocknd GpuiabM MaTHUHH €3I O0CKMYM. MaTtH €3u0 ONMHTaHIaH CYHT Tajabanap MaTHHU
yiiga éqnaiiganap.

7KapaéHHHMHT JHT MYXUM HYKTACH KyiHHIard 00CKHY/1a aMaJjira omupuiaam:

WkxkuHun napc OouulaHumuaa oiadH (uipM Oup MapTTa Tamolla KWIMHAAM Ba xap Oup
tanabara pons O6ynmub Oepunanu. Yiira Basuda Oepunranga ponb 0ynubd Oepunmaiiau. lynnarmaa
Tanaba OyTyH MaTHHU €11aiIu.

OwibM oBo3M Yuupuiand, Gakat kamp Kyimiagu Ba tanabanap pojutapra OYJIMHraH XOJaa IIy
Kajapra oBo3 Oepanunap. XKapaén xyna kus3uk keuaau. Iy xyHraga xamu Oupop rypyX TOMOHHAH
Ma3Kyp MeTOj ro3acuiaH canouil ¢pukp Ownmupuiamarad. TamaGaHUHT TaHEPrapiMTHHUA TEKIIMPHIIT
Makcaauaa xap oup tanada GpuabmMaa KaTHAIITaH Xap OMp KaxpaMoHTa HaBOaTMa HaBOAT 0BO3 OEpHUIITH
tanab stunaau. Ly Tapuka yit Basudacu Tekmmpud tanadbanap 6axonaHaam

XyJoca

“IlyOmspk” MeToau OpKaimd (QHIBMHH TOMOIIA KWJIMII JKapa€HUAAa THHIJIA0 TYIIYHHII
KYHUKMacu Iak/viaHaau. OuiabM MAaTHUHU Tap)KUMa KWIHIN >KapaCHHUla OF3aKU Tap)KuMa KEHUHTH
OockHuIapa CHHXPOH Tap KMMa KWJIHII KYHUKMAcH Makiuianaau. OuibM MaTHUHU €3I jkapaéHuIa
tanabanapaa TYFpu €3WINTra YpraHWIl, XYCHHXAT KYHHKMacH IMakuiaHaan. OuibMra oBo3 OepHIl
*KapaéHuaa TanabanapAa TanupHuil KYHUKMacH IMakiaHagu. OuibMmra oBo3 OEpUIIHU WHIAUBUAYAI
amaira OMMpHIN Xyna KuinH. [lemak Tanmaba abno 0axo onumm Hadakat y3ura, Oanku Typyxgarua
KoiraH Tanmabamapra xam Oornuk. lllynmaii sxan Tamabajga rypyxia WIOUIANl KYHUKMACHMHU XOCHII
kunumga “Jlyonsk” MeToau camapaJOopiIMTMHU Ky3aTUII MYMKHH. XO03UpPrd KyHJIa OHJIAliH TabJIUM
KapaéHuIa XaM Ma3Kyp METOJHU XOPIKUU THJIHM YKUTHINAA €Takud ycyiiapaaH Ooupu cudartuaa
KypcCaTUIIl MyMKHH.

Anadouéraap:
1. Caitiing Myxammaz 3ué XycaitHuil. @opc TUIMHM YET JJUIMKIApra YKUTULI Ha3apusacu Ba
nypuxnapu (@opc munuoan Axmao Kyponbexos mapocumacu). — Tomkent, 2011.
2. I'mankoBa E.JI. Crenuduka oOydyeHUs peAKUM s3bIkaM (Ha MpHUMEpe BOCTOYHBIX S3bIKOB).
(Gunonoruvyeckne Hayku B MI'MUMO: C6opuuk Hayd. TpymnoB. Ne 3 (46) / OtB. pemaxtop I'.U.
['magkoB. — M.: MTUMO(Y) MUJT Poccun, 2008. — C.156-167.)
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CHET TILINI O‘QITISHDA AUTENTIK VIDEO-MATERIALLARDAN
FOYDALANISHNING NAZARIY ASOSLARI

Alimova Sevara Farxadovna
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
“Xitoy filologiyasi” kafedrasi o ‘qituvchisi

Annotation: This article analyzes the effective methods of "Formation of socio-cultural
competence of academic lyceum students using authentic video materials in foreign language
teaching”. Learning a foreign (non-native) language is challenging for any language learner. In order
to overcome such difficulties, at first, the issues of formation of communicative competence of
language learners were considered. Also, in the process of language teaching, the audio and video
materials provided by the teacher to language learners of different ages were sorted step by step.
Video materials are important in language teaching. The ability of students to learn the language
increases by remembering the thoughts, psycho-emotional state, facial expressions, and gestures of the
speaker in the audio and video materials. In the process of using such materials, a language learner
may not fully understand the speaker from the video material, but can guess or partially understand
the speaker's speech from his gestures and facial expressions. Through such materials, the language
learner gradually develops the ability to learn the language. According to the results of the study,
compared to the information provided only by voice, the information presented with the help of audio
videos helps language learners to understand the reality as a whole.

Audiovisual, thematically adapted to the audience of language learners

it is possible to increase their communicative competence with the help of materials.

Keywords: authentic video materials; communicative competence; method; technology; foreign
language; teaching methodology.

Annotaciya: Mazkur maqola “Chet tilini o‘qitishda autentik video materiallardan foydalanib
akademik litsey o ‘quvchilarining ijtimoiy-madaniy kompetensiyani shakllantirish” samarali usullari
tahlil qilingan. Har ganday til o ‘rganuvchi uchun xorijiy (ona tili bo‘lmagan) tilni o ‘rganish
qiyinchiliklar tug‘diradi. Ana shunday qiyinchiliklarni bartaraf etish magsadida, dastlab, til
o ‘rganuvchilarning kommunikativ kompetentsiyasini shakllantirish masalalari ko ‘rib chiqildi.
Shuningdek, til o ‘rgatish jarayonida o ‘qituvchi tomonidan turli yoshdagi til o ‘rganuvchilarga taqdim
etilayotgan audio va videomateriallarni saralash bosqichma-bosqgich amalga oshirildi. Til o ‘rgatish
jarayonida videomateriallar muhim ahamiyatga ega. Audio va videomateriallardagi nutq egasining
fikri, psixo-emotsional holati, yuz ifodalari, imo-ishoralari yodamida talabalarning til o ‘rganish
imkoniyati yanada ortadi. Bunday materiallardan foydalanish jarayonida til o ‘rganuvchi
videomaterialdan nutq egasini to‘lagonli tushunmasligi mumkin, ammo uning imo-ishora va
mimikalaridan so zlovchi nutqini taxmin qilishi yoki gisman tushunishi mumkin. Bunday materiallar
orqali til o ‘rganuvchida asta-sekin til o ‘rganishga ko ‘nikma hosil bo ‘ladi. Tadqiqot natijasiga ko ‘ra,
fagat ovoz orqali taqdim etilgan ma’lumotlarga nisbatan ovozli videotasvirlar yordamida taqdim
etilgan ma lumotlar til o ‘rganuvchilarga vogelikni yaxlit anglashga yordam beradi.

Til o ‘rganuvchilar auditoriyasiga mavzu jihatdan moslashtirilgan audiovizual

materiallar yordamida ularning kommunikativ kompetentsiyasini oshirish mumkin.

Kalit so‘zlar: autentik video materiallar; kommunikativ kompetentsiya; metod; texnologiya;
chet tili; o ‘qitish metodikasi.

Keyingi yillarda jamiyatning turli sohalaridagi taragqqiyot natijasida
Chet tillarning o‘rni mustahkamlanib, unga bo‘lgan talab ortib bormoqda. Hech kimga sir emas,
jahonga yuz tutgan ilg’or davlatlar mehnat bozorining asosiy talabi — chet tilida bemalol muloqot gila
oladigan, kompyuter texnologiyalaridan xabardor va innovatsion g’oyalarga boy hamda o°z uslubiga
ega kadrlardir. Bunday talablar o‘z o‘rnida mamlakatimizda olib borilayotgan ta’lim bilan bog’liq
islohotlarning asosiy negizini tashkil etmoqda. O°zbekiston Respublikasi Oliy majlisi tomonidan gabul
gilingan “Ta’lim to‘g’risidagi qonun”, “Kadrlar tayyorlash milliy dasturi” hamda “Chet tillarni
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o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g’risida”gi 1875-sonli O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti garori chet tillarni o‘rganish davlat ahamiyatiga molik masala ekanligini
ko‘rsatdi.

“O‘zbekiston Respublikasida ta‘limning barcha bosqichlarida chet tilini o‘qitishning asosiy
magsadi — o‘rganuvchilarning ko‘p madaniyatli dunyoda kundalik, ilmiy va kasbga oid sohalarda
faoliyat olib borish uchun chet tilida kommunikativ kompetentsiyasini shakllantirishdan iborat”.

Kompetentsiya tushunchasi ko‘pgina xorijiy va mahalliy adabiyotlarda turli soha vakillari
tomonidan o‘z sohasi yo‘nalishidan kelib chiqib turlicha talgin etiladi. Ammo bu atamaning asosi
yagona mazmun, ya’ni bilim, malaka va ko‘nikma kabi tushunchalarning shaxsda mujassamligi va
ularni turli vaziyatlarda to‘g’ri qo‘llay olish qobiliyati sifatida qaraladi.Bundan kelib chiqadiki, chet tili
kommunikativ kompetentsiyasi chet tilidagi mavjud bilim, ko‘nikma va malakalarni muloqot
jarayonida qo‘llash qobiliyatidir.

O‘zbekiston Respublikasi davlat ta’lim standartida chet tili kommunikativ
kompetentsiyasining tarkibiy gismlari sifatida lingvistik, sotsiolingvistik, pragmatik kompetentsiyalar
kiritilgan bo‘lib, bu kompetentsiyalar kommunikativ kompetentsiyani takomilashtirishga asos bo‘lib
xizmat qiladi. Tilning ijtimoiy munosabatlarda qo‘llanilishini o‘rgangan sotsiolingvist D. Xayms
tilning ta'sirini kengroq yoritib berish magsadida “kommunikativ kompetentsiya” atamasinini
qo‘llagan. Uning ta’rifiga ko‘ra, chet tilida kommunikativ kompetentsiyaga ega shaxs, nafaqat
grammatik tuzilmalarni bilishi, balki tildan foydalanish normalari va muayyan ijtimoiy sharoitga mos
ravishda tilni qo‘llay olish qobiliyatiga ham ega bo‘lishi kerak . Bizningcha, o‘quvchida bunday
bilimga ega bo‘lish,malaka va ko‘nikmani shakllantirish uchun kommunikativlikka asoslangan til
ta’limi chet tilini o‘qitish metodikasining ustuvor yo‘nalish bo‘lmog’i lozim. Kommunikativlikka
asoslangan til ta’limi o‘z o‘rnida chet tilini o‘qitish jarayonida faqat o‘quvchiga nimani o‘rgatishni
emas, balki ganday qilib o‘rgatish kabi masalasini ham tahlil etadi. Kommunikativ til ta’limi
(Communicative Language Teaching) yoki tilga kommunikativ yondashuvda J. Xarmer ta’rifiga ko‘ra,
tilda egallangan muayyan grammatik normalar va so‘z boyligi ko'lamigagina emas balki, tilning
qo‘llanishdagi vazifasiga katta urg’u berilishi lozim deb hisoblaydi. Shuningdek, CLTda til
o‘rganuvchilar real hayotiy vaziyatlardagi muloqotga tayyorlanadi, uladan muloqot jarayonidagi
kommunikativ vazifalarni muvaffagiyatli bajarish talab etiladi . VVa shu bilan birga kommunikativlikka
asoslangan chet tilini o‘qitish metodikasi zamonaviy til o‘rgatish talablariga ko‘ra til o‘rganuvchini
fagat muloqotga o‘rgatishning o‘zini qoniqarli natija deb bilmaydi, balki qo'shimcha tarzda til
o‘qitishning turli vositalari asosida o‘quvchini o‘rganilayotgan til madaniyatidan ham xabardor gilish,
uning kommunikativlikning barcha mezonlariga amal gilgan holda mulogotga Kkirisha olishini
ta’minlashini talab etadi. Ye. I. Passov ta‘limotiga ko‘ra, ta‘limdagi pirovard maqsad — o‘quvchini
shaxs sifatida ma’naviy kuchi va qobiliyatini rivojlantirish, axloqiy jihatdan mas’uliyatli va ijtimoiy
jihatdan namunali qilib shakllantirish — tarbiyalashdir. Shunday ekan, bugungi kun talabi nafagat
tarjima qilish, yozish, o‘qish, yoki chet tilida muloqot qila olish, balki muayyan vaziyatlarda
o‘rganilayotgan tilni ijtimoiy-madaniy birliklardan kelib chiqgan holda to‘g’ri qo‘llay olishni talab
etadi. O‘quvchida chet til kommunikativ kompetentsiyasini shakllantirish va uning rivojlanishiga
to‘g’ridan-to‘g’ri ta'sir etuvchi ta’lim metodlari o‘rganilganda, tahlil etilgan adabiyotlarning asosiy
qismida hayotiylikka asoslangan til ta’limining yoqlanganligiga guvoh bo‘lamiz. Chet tillarni o‘qitish
metodlari yo‘lida samarali izlanishlar olib borgan olim Ter-Minasova zamonaviy til o‘rganuvchilar
hozirda tilga ilmiy nazariy hodisa sifatida emas, balki hayotiy ehtiyoj sifatida garayotganliklarini
ta‘kidlaydi . O‘z-o‘zidan ko‘rinib turibdiki, chet tilini o‘rganishga bo‘lgan yondashuv va qarashlar
oqimi hayotiy misollarga boy, real voqgelikka asoslangan ta’lim metodini qo‘llab-quvvatlamoqda.
Ko‘pgina olimlar bu borada chet tilini o'qitishning ko‘plab vositalaridan — radioeshittirishlar, Feysbuk
(Facebook) ijtimoiy tarmog’i asosida chet tilini takomillashtirishga e’tibor qaratish lozimligini
ta’kidlashmogda. Ammo radio, ijtimoiy tarmoglar, autentik matnlar yoxud turli ICT dasturlar
o‘quvchida lingvistik, sotsiolingvistik, pragmatik kompetentsiyalarni rivojlantirishga yordam
beradigan bir yoglama vosita sifatida xizmat giladi.

Shu o‘rinda chet tilini autentik video materiallar asosida o‘qitishni yuqoridagi talablarning
bajarilishi va kommunikativlikka asoslangan til ta’limining asosiy vositasi sifatida o‘rganuvchini real
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hayotiy vaziyatlarga tayyorlash vazifalarining yengil yechimi deb garashimiz lozim. Bundan tashqari
autentik videomateriallar til o‘rgatishda real hayotiy vaziyatning alternativ ko‘rinishi sifatida yordam
beradi. “Autentik audio-video materiallarning ommalashuvi til o‘rganuvchilarga interaktiv til muhitini
yarata olishidadir”, — deb ta’kidlaydi rus olimi G. A. Vorobyov . Shu o‘rinda kommunikativlikka
asoslangan bu tizimli metod, yani autentik video yoki kinomateriallarga asoslangan o‘qitish
metodikasi ustida rus olimlaridan A. Ye. Chikunova ,Yu. I. Verisokinlar , ko‘p izlanishlar olib
borganlar. Xorij

olimlaridan S. Stempliski va B. Tomalinlarning videomateriallarini

chet tillarni o‘qitishda magsadli qo'llash usullari haqgida qator adabiyotlar

yaratishgan.l. Baltovaning fikricha, ovoz orqali taqdim etilgan ma’lumotlardan ko‘ra ovozli
videotasvirlar yordamida taqdim etilgan ma’lumotlar til o'rganuvchilarning voqelikni yaxlit
anglashlariga yordam beradi. Tadqiqot natijasida til o‘rganuvchilar orasida yaxshiroq anglangan.

Ma‘lumotlarning asosiy qismini videomateriallardagi harakatli nutqlar tashkil etishi ham
aniglangan. Bu metodni darsga tatbiq etish borasida olib borilgan o‘rganish va izlanishlar quyidagi
xulosalarga olib keldi:

— autentik videomateriallardan foydalanish, avvalo, til o‘rganuvchiga u yoki bu chet tilda
muayyan ijtimoiy guruhlarning aniq bir vaziyatdagi, so‘zlashuv tilining barcha xususiyatlari
(emotsional buyoqdorligi, nutq tezligi; mimika kabi) bilan yo‘g’irilgan real muloqotni takdim etadi.
Bunday hayotiy til muhiti orqali til o'rganuvchilar til uzusi (me’yor va

talablari), konnotativ leksika, mimika, verbal va noverbal mulogot turlari bilan yagindan
tanishadilar;

— autentik videomateriallar til o‘rganuvchilarda kommunikativ — kompetentlikni asosiy
ko‘rsatkichi bo‘lgan gapirish (speaking) va tinglab tushunish (listening) ko‘nikmalarini tezlik bilan
real vogqelikka asoslangan holda nutqda qo‘llanilgan qochirimlar, kinoyalar, mahalliy tilda
so‘zlashuvchi kishilar — “native speaker” largagina ma’lum leksik birliklarning qo‘lanisho‘rinlari —
diskursni o‘rgangan holda rivojlanishiga olib keladi. Masalan, ‘“Malikaning kundaligi” (“The princess
dairies” 2001 yil. AQSh) filmida maktab o‘quvchilari orasida qo‘llangan folks iborasi xalq ma'nosida
emas, balki do‘stlar, o‘rtoqlar ma'mosida qo‘llanilayotganligini, “my old folks” esa “mening qari
xalqim” ma’nosida emas, balki mening ota-onam ma’nosida qo‘llanilayotganligini va bu kabi iboralar
mohiyatini ular xattiharakatidan anglab olish giyin emas. Bunday oddiy hayotiy misollar asosida tilni
o‘rganish esa aksariyat til o‘rganuvchilarning provard magsadi bo‘lgan chet tilida uning nozik
tomonlarini ham anglagan holda mulogotga kirishishiga imkon yaratadi;

— autentik videomateriallar nutq egasining fikrini psixoemotsional holati, yuz ifodalari, imo-
ishoralari orqali o‘rganishga imkoniyat beradi. Shu bilan birga, insonning ruhiy holati bilan bog’liq
jarayon (xursandchilik, hayratlanish, qayg’u, yig’i kabilar) barcha madaniyatlarga xos va bu kabi
tushunchalar tarjima talab etmaydi. Shunday ekan, bu metod o‘rganuvchilarga nutq yo‘nalishini
kontekstni to‘liq tarjima gilmasdan tushunish imkonini beradi;

— autentik videomateriallarni darsda qo‘llash o‘rganuvchilarga tayyor nutq namunasini taqgdim
etadi va bu til o‘rganuvchilarga nutqning talaffuz,intonatsiya,grammatik va leksik jihatlarini bevosita
o‘rganish imkonini beradi. Autentik videomateriallardan dars jarayonida foydalanilganda, ularning
magsadli va sistemali namoyish etilishi hamda metodik jihatdan to‘g’riyo‘naltirilishi muhim
ahamiyatga ega. Darsning qaysi qismida videomateriallarni qo‘llash darsning aniq maqgsadi
videomateriallarning vazifasiga garab belgilanadi . Shunday ekan, autentik videomaterial dars boshida
mavzuga (agliy hujum metodi asosida) kirish, mavzu ustida ishlash yoki dars oxirida mavzuni
mustahkamlash magsadida qo‘llash mumkin.

Ayni paytda, muayyan afzallik va imkoniyatlariga garamay, autentik videomateriallarni darsda
go‘llashda o‘ziga xos muammolar mavjud bo‘lib, u birinchi navbatda autentik videomateriallarni
o‘quv rejasiga moslashtirish bilan bog’lik. Bunda materiallarni saralash va mavzuga moslashtirish, uni
til o‘rganuvchilarning yoshi, bilim darajasi va auditoriyasiga (qaysi sohaga yo‘naltirilganligiga) qarab
amalga oshirish muhim ahamiyatga ega. Mavzuga oid o‘rganilagan manbalar shuni ko‘rsatdiki,
autentik videomateriallarni saralash tashkil etiladigan dars magsadi va vazifasidan kelib chiqib
muayyan printsiplar asosida amalga oshiriladi. Jumladan, rus olimi T. S Malisheva bo‘lajak chet tili
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o‘qituvchilarida ijtimoiy madaniy kompetentsiyani shakllantirish bo‘yicha olib borgan tadqiqotida
autentik videomateriallarni saralashni ijtimoiy-madaniy kompetentsiya mezonlari asosida amalga
oshirilishini ilgari surgan bo‘lsa, G. G Joglina ta’rifida kommunikativ kompetentsiya tamoyillari
asosiy me’yor sifatida ajratib ko‘rsatilgan. Amerika olimlari Syuzan Stempliski va Barri Tomalin esa
autentik videomaterialni saralashda uning tashkiliy qismiga ko‘proq e’tibor qaratish lozimligini
ta’kidlaydilar.Biz yuqoridagi olimlar fikrini inobatga olib, autentik videomateriallarni saralashning
quyidagi me’zonlarini taklif etamiz:

- autentik videomaterialning ta’lim maqsadlariga muvofiqligi;

- autentik videomaterialdagi axborotning yangiligi va ixchamligi;

- autentik videomaterialni o‘quvchining chet tili bilim darajasiga mosligi;

- tanlangan autentik videomaterial mazmunining hayotiyligi.

Autentik videomateriallarni darsda qo‘llashning ikkinchi o‘ziga xos jihati — o‘rganilayotgan
tilning qiyinligi, so‘zlar xilma-xilligi, nutgning tezligi, turli leksik birliklarga boyligidadir.'*

Bunday vaziyatda pedogog materiallarni qo‘llashda o‘quvchilar imkoniyatlarini hisobga olgan
holda, muayyan sistemaga solingan mashglar ketma-ketligini ishlab chigishi; autentik videomateriallar
namoyishi bilan bog’liq mashqlar ustida ish olib

borar ekan, videonamoyishning uch asosiy bosgichini hisobga olmog’i lozim. Audio-video
materiallarni darsda qo‘llashning an’anaviy uch bosqichi (Pre-Watching, While-Watching, Post-
Watching stages) mavjud:

- namoyishdan oldingi bosqich (autentik videomaterialni qo‘llashdan oldingi bosqich);

- namoyish bosgichi (autentik videomaterialni qo‘llash bosqichi);

- namoyishdan keyingi bosqich (autentik videomaterialni qo‘llashdan keyingi bosqich).

Yuqorida ta’kidlangan metod asosida samarali mashg’ulot olib borish, ko‘zlangan natijaga
erishish uchun pedagog har bir bosgichning vazifasiga muvofiq mashqglar tipologiyasidan kelib chiqib
darsni tashkil etishi talab etilidi. Bunda birinchi bosqich til o‘rganuvchilarni video namoyishga
tayyorlashga yo‘naltirilgan bo‘lib, o‘rganuvchilarga motivatsiya berish, qiziqtirish, mavzu bilan
tanishtirish, mavjud bilimlarni faollashtirish kabi muhim vazifalarni o‘z ichiga oladi. Pedagog
videonamoyishdan avval:

- videomaterial mavzusini yoritishda yordam beradigan kalit so‘zlar yordamida m avzuni
muhokama qilish;

- tagdim etiladigan videomaterialni dastlab, ovozsiz namoyish etish (bunda til o‘rganuvchilarga
nima hagida so‘z borayotganini taxmin gilish yoki erkin ovozlashtirish imkonini berish);

- namoyish etiladigan videomaterialning dastlab fagat audioformatini tagdim etish
(videomaterialning ovozli formati orqali, video syujetini aniqglash) usulini o‘rinli qo‘llash yuqorida
aytilgan vazifalarning bajarilishini ta’minlaydi.

Ikkinchi bosgichda videomaterial muayyan gismigacha namoyish etilib, keyingi vogealar rivoji
haqgida o‘rganuvchilarning fikrini aniglash uchun videomaterial namoyishidan oldin berilgan leksik
birliklarni qo‘llash o‘rniga e’tibor qaratishga asoslangan mashqlar berish mumkin.

So‘nggi bosqichda esa namoyish etilgan videomaterialni tushunish hamda material asosida
yozma va og’zaki nutqni rivojlantirishga qaratiladigan mashqlardan foydalanish yoki videomaterialda
aytilgan fikrni davom ettirishga yo‘naltirilgan topshiriglar beriladi. J. Xarmerning (Harmer J.)
videomateriallarni darsda go‘llash texnikasi to‘g’risida bergan tavsiyalariga ko‘ra:

- videomateriallarni ovozsiz ko‘rish (Silent viewing);

- videomaterialni ma’lum gismini to‘xtatib qo‘yish (Freeze framing),

Bunda talabalardan lavhaning davomini taxmin gilish talab etiladi;

14N. K. babuHckasn, T. . JleoHTbeBa «[PaKTUYECKUI KypC METOAMKM NPENOA0BaHNA MHOCTPAHHbIX A3bIKOBY»

MuHck — 2003 r.
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- gisman ko‘rish ( Partial viewing), bunda ekranning asosiy gismini mato yoki qog’oz bilan
berkitib video namoyish etiladi;

- tasvir yoki ovoz ( Picture or speech), (darsda o‘tirganlarning yarmi videoni ekranga teskari
o‘tirgan holda tinglashadi);

- chet tili ta’limida bu kabi videoni qo‘llash usullari, avvalo,0‘quvchilarda qiziqish va
motivatsiya uyg’otadi .*°

Xulosa qilib aytganda, mavzu bo‘yicha til o‘rganuvchilar auditoriyasiga moslangan autentik
videomateriallar o‘quvchilarga kerakli ma’lumotni ko‘rish-tinglash va imo-ishoralar orgali tushunish,
namoyish etilgan lavhaning madaniy xususiyatlarini to‘laligicha anglash bilan birga, ular asosida
magsadga yo‘naltirilgan mashglar to‘plami (nutqni rivojlantirish uchun dialoglar, bahs-munozaralar,
monologlar) til o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetentsiyasini oshirishga xizmat giladi.
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Abstract.

In this article, we will take a closer look at the compounds used to express helplessness in
spoken Chinese. The main goal of this article is to be able to express helplessness to the other side in
oral speech. After all, through this, we will learn to correctly translate the combinations encountered
in dialogues.

Key words and phrases:

Impossibility; to refuse; A /2); K2p/%: BT, K&

Annotatsiya.
Ushbu magqolada bevosita xitoy og’zaki tilida ishlatiladigan ilojsizlikni ifodalashda
foydalaniladigan birikmalar bilan yaqindan tanishib o ‘tamiz. Ushbu maqoladan ko ‘zlangan asosiy

15 Oraboesa, M. P. Chet tilini o‘gitishda zamonaviy innovatsion texnologiyalaridan foydalanish va uning

samaradorligi / M. P. Ora6oeBa. - TeKCT: HEIOCPEICTBEHHBIH, 3JI€KTPOHHBIH // Monomoityuensrii. - 2017.
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magsad og’zaki nutgda qarshi tomonga ilojsizlikni ifodalay olishdir. Zero, bu orgali dialoglarda
uchragan birikmalarni to’g ri tarjima qilishni o 'rganamiz.

Tayanch so‘zlar va iboralar:

lojsizlik; rad etishlik; 74 A2): K7p7%: KT, KiE

KIRISH

Xitoy xalqi azaldan garshi tomonning iltimosini to’g’ridan-to’g’ridan rad etishni xoxlamaydi.
Ular rad etish o’rniga ilojsiz ekanligini ifodalashga harakat giladilar. Biz esa ana shunday iboralarning
ishlatilinishi, uning eslatmasi hamda misollarini keltirishga harakat gilamiz. Zero, ushbu birliklar
orqali ilojsizlik holatini bildirish imkoniyati yaratiladi. [5.20]

ASOSIY QISM

Ana endi biz quyida xitoy og’zaki nutqida qanday ilojsizlik formalari mavjud ekanligi, ular

gaplarda gay shaklda kelishi xususida alohida to’xtalib o’tamiz:
Ao AT bu...... buxing

Izoh:
RN A XA o
Majburan shunday qgilganligini ko‘rsatadi. “Qilmasam bo‘lmasdi” deb tarjima qilsa bo‘ladi.
Eslatma:
A LR HITE R
Chorasizlik manosida keladi.
Misollar:
(1) W RN A—EEL AN ?

Lo AEATH, TR B 5KT, Rl A T E.,
(2)  IREAITERAE, AR E OLIE R T IRHIS0, ATFERABAITH . [6.20]

SAE  ban bu dao

Izoh:
WK EATRAERBICER ., RRRAERL AT AEABOT 800 FHEK .
Qarshi tomonning iltimos yoki talabini rad etishni bildirib, “qo‘lidan kelmaslik”, “bajara olmaslik”,
“uddalay olmaslik” ma’nolarini beradi.

Misollar:
(1) W HEHEBR, AR EFCTERE TN, SR,
Lo IPAE], fRIXAZFRLG?
(2) H: MAIAFEME B MR, SAEERITRHIAT? IAAEF]!
(3) W wRIRE ALAMGLE, HATVRARK. <
Lo RAWISBE", WAKRBE/RE, ZRERE, AR [6.120]
A5H...... i buzhl......caihdo
Izoh:

SRR AL, ok S
Chora yo‘qligi, juda ham qiyinligiga urg‘u beradi. “Nima qilsa yaxshi bo‘lishini bilmayman”, “nima
qilishga boshim qotib qoldi” deb tarjima qilsa bo‘ladi.
Eslatma:
1) Al FH A e R )RR . 2) A DL S
1)  Nugtalar o‘rniga odatda savol jumla qo‘yiladi. 2) Ba’zi hollarda “7" tushib qolishi mumkin.
Misollar:
(1) EEBPAEMERKT, SERAMEL AL
(2)  ZIAT E R SCUIRANZAL T, ARG A5 . [6.24]
XY chulle

Izoh:
RN FHG A BRI B 2 R
Ishning muvaffaqiyatsiz tugashi yoki sevgining barbod bo‘lishini bildiradi. “Tugadi”, “tamom”,
“o‘xshamadi” deb tarjima qilsak bo‘ladi.
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Misollar:
(1) W URATEIA AN 2 Y 1 g Jie e 2

ZJ: ']J/_(T ’ ﬁziﬂiiﬁfjﬂtT ’ ?QHTJ‘ I‘Eﬂ o
(2)  H: R BN ACE L ?

Lo WA AWE? ABAT A HBRT . [7.45]

BUIXFEE  jin zhéyangba

Izoh:
RS HEEEIE, e M 7 T £
Maslahat yoki o‘ylab bo‘lgandan keyin, ma’lum bir to‘xtamga kelishni bildiradi. “Shunday
bo‘lagolsin” deb tarjima qilinadi.
Eslatma:
1) WM T R EP A AR E R 2) — M T U IE IR RN . 3) A INAIHMEEL R .
(1) Rozi bo‘lishlik yoki garshi tomonning fikrni qo‘llash uchun foydalaniladi. 2) Odatda so‘zlovchi o‘z
gapini tezroq gapirib bo‘lishini anglatadi. 3) Ba’zida chorasizlik ma’nosini bildiradi.
Misollar:

(1) H: EAEEH VIR, REEEES, BETLIL?
i AT, BRIXFEIE.
(2 H: XTRITHER, BEANEEARPEL, IS LEFE—TE,
Li: WAz N, BIWATRES—, RERIXHIE,
(3)  H: XM HIEATIEE KR )\ TR
Co: REWMEAMIME, EXFER. [7.87]
BT méi banfi
Izoh:

Fon H O AR LB RE N 7T
O‘zini biror-bir ish yoki holatga nisbatan kuch ishlata olmasligini bildiradi. “Chorasizman”, “boshqa
iloj yoq”, “majburmiz” deb tarjima qilinadi.
Eslatma:
1) AT ReH A BB H AT A INE? 72) A IR A E .
1) Ba’zi holatlarda ““4 {14 #17%> deb ritorik so‘roq jumla shaklida ham keladi. 2) Chorasizlik
ma’nosiga ega.
Misollar:
(1) e IREIZIE X WAERE 12

Lo: WINE, MATARBEIRA B Rpi ) o
(2 W ARJLTEERDC LR, R AN B A ?

L JL T 2T, AT, BHAINE?

¥ & méishangliang

Izoh:
FHGBA i B AR R
Hech gqanday maslahat yoki sharoitni tushuntirishning hojati yo‘qligini bildiradi. “Iloji yo‘q”,
“maslahatlashishning xojati yo‘q” deb tarjima qilinadi.
Misollar:
(1) W REAREREE —mIL?

L BEE, XA
2) W HAYEAIFERSAEA RN, BH AL LA IR — L2

oo WAUEW, XFRER. [7.99]

BXR méi xi
Izoh:
RRBHGE, ATaesrEl.
Hech ganday umid yo‘qligini, amalga oshira olmaslikni anglatadi.
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Misollar:

(1) W FIEBAAZN A, AT FIE A E R
ZJ: ﬁinﬂ:, “&Xﬁ'

(2) H: FERUHA F L2 BT A BRI T 0%
Lo B, BRYHEBTLRZEIRT -

R méi zhé

Izoh:

WINE

Chorasizlikni bildiradi.

Misollar:

(1) IEEEROZEER I t, W RMEEE AL, EAHBL LK, RBER.
(2) H: AhfIEs v, ERAE L
oo BR, BRAFRACET. [7.102]
... & nA......méi banfi
Izoh:

TR FENEA L HIRAS TR
Biror-bir shaxsga nisbatan hech ganday yaxshi chora topa olmaslikni bildiradi. ..... hech narsa qilib
bo‘lmaydi” deb tarjima qilinadi.
Eslatma:
A TR HITE S
Chorasizlik ma’nosida keladi.
Misollar:
(1) BABER AR RAEAE, HEMAITEINE.
(2) M XA, HIRER
Lo RERVE TR T, RIERITTE? AEREIMNE! [7.87]
ZREHK  nabu qilai
Izoh:

RARFNHIRETIA R LLSE AT A
Biror-bir odamning imkoniyatlari ma’lum bir ishni qila olishga yetmasligini bildiradi. “Qila olmaydi”,
“bajara olmaydi” deb tarjima qilinadi.
Misollar:
(1) AEAN, A, ik, fERER T
(2) W RN ACH AR R TR
Lo PRUMRRETAH A7 Rt EAREER.

Izoh:

1) fRH B CZ P AX A 5 A 2) SB35 R A SR

(1) O‘zining gilayotgan ishlarining sababini ko‘rsatadi. 2) Qilgan xatosining sababini ko‘rsatadi.
Eslatma:

DA TS TR, A LRIIER. 2) T8 00k U, AHARIES.

1)  Birinchi marotaba qo‘llanganda chorasizlik ma’nosida keladi. 2) Ikkinchi marotaba qo‘llanganda
esa norozichilik ma’nosida keladi.

Misollar:

(1) IREAAE L, LB AN .

2 W EERIREESE R T
Lo HEREINEG! AW, HEEERGRIRAF AR .

(3)  H: FEEPIAURE, AE TN, SEREE A I AE T .
Lo: WELRIRANrEAIWE, B A e ?

4) e XA RA NI R
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Z: WA IFE >IWR ! [8.20]
HAMS, HRF...... shi dao rijin, yé zhihio......

Izoh:
FORMEARFEB KRB AINE, RAE2 e n BT H.
Ishning rivojlanishi ko‘ngildagidek bo‘lmasa-da, lekin uni gabul qilish yoki ko‘nishga majbur
ekanligini ifodalaydi.
Eslatma:
A TC A F AT E
Chorasizlik ma’nosiga ega bo‘ladi.
Misollar:
(1) W ARARUOHRE TAEA KB ED? i A A TR ?

Lo BUAWE, FIETIER AN, HT/EZHEN, FRmS, WREFHRETT
%7
(2 e AR REI RS LR, TR E AT

Lo G aIME? ERWS, BRFEWERRR 7. [7.89]

#i5€ 7 shuoding le

Izoh:
RRFHIE T, AHEE.
Ish hal bo‘lganligini, uni o‘zgartirishning iloji yo‘qligini bildiradi.
Misollar:
(1) W XIREEEHAITE ELF R IME.

Lo TF, YT, WATHER, AROTHINEE, LRI REIN.
(2) W BIREE EIRADIL, AU W .

Lo MRPEATTUERE T, WARME BB, AbstiUE .

'Y suanle

Izoh:

WNB BRI, NAZTBT BN FHIB 7T

Unday gilmaslik kerakligini, undan voz kechish hamda uning ortidan quvmaslikni bildiradi. “Bo‘1di”,
“bas” deb tarjima qilinadi.

Eslatma:

1) ZHTWEMLE . 2) GRA TR MIHERES.

1)  Nasihat qilishda yoki tinchlantirish paytida ishlatilinadi. 2) Ba’zida chorasizlik ma’nosiga ham

ega bo‘ladi.

Misollar:

(1) e meEF, ANE, FRAEAREIEIRERIR T, GRS T .
L BT, “IHEIAE, FAR.

(2) . Xmeucgd FORE, AT A AT .
Z: BT, JIPERNE, HE-sEAMER.

(3) W JLT R EPIEE T, PAfTRANE MR ?
o B, BT, YA, [8.12]

XULOSA

Ushbu maqoladan shuni xulosa qilishimiz mumkinki, xitoy og’zaki nutqida qarshi tomonning
gap so’zini, taklifini rad qilib , ilojsizlikni turli usullari mavjud ekan. Biz bunday usullardan bir
qismini ko’rib chiqdik, xalos. Bunga o’xshash turdagi birikmalar nutq ichida talaygina topiladi. Eng
muhimi, ba’zi bir birikmalar so’zma-so’z tarjima qilinganda, boshqacha ma’no, lekin birga kelganda
esa boshqa ma’noni bildirib kelyapdi. Xitoy og’zaki nutqida ham chalg’ituvchi qism ham aynan shu
sanaladi. Shunday muammolarga duch kelganda, eng asosiysi bu birikmani atroflicha tahlil gilish
magsadga muofiq bo’ladi. Yuqoridagi maqola orqali bir nechasini ochib berishga harakat qildik xalos.
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TEPMHMHOJIOI'MH C MO3ULUNA ®YHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOI'O
HNOAXOJA
Boii Bou
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Cmapuwiuil npenodasamens JIaHbUIHCOYCKO20 20pOOCK020 YHUBEpCUmema

30837429@qg.com

Annomayun.  Hacmosawas — cmamesi  paccmampueaem — MmMop2080-2KOHOMUUECKUE
UHMEPHAYUOHATUZMbL, NPEOCMAGIsIOWUe COOOU mepmuHonocudeckue edunuysl. Ilokazano, umo
C no3uyull QOYHKYUOHAIbHO-CEMAHMUYUECKO20 N00X00d NpeoCcmasisiom coboi 0cobblil Kuacce
MEPMUHOTIOSUYECKUX HAUMEHOBAHUIL.

Knrwouesvie cnosa: unmepHanuoHanuzmvl, mepMuHoI02uYecKue eOUuHUYbsl, QYHKYUOHALbHbIE
COUHUYDBL A3bIKA, IKOHOMUYECKUE MEPMUHDL, MOP20B0-IKOHOMUYECKUE UHMEPHAYUOHATIUZMBL.

INTERNATIONALISMS AS A SPECIAL CLASS OF WORDS IN RUSSIAN
TERMINOLOGY FROM THE STANDPOINT OF THE FUNCTIONAL-SEMANTIC
APPROACH

Wei Wei
Graduate student
Bishkek State University named after K.Karasayev
Senior Lecturer
Lanzhou City University
30837429@qqg.com
Annotation. This article examines the cultural and historical monuments of the Hesi corridor.
In particular, the ancient cities of this historical area of China in Gansu province. It is known
that Buddhist monuments, architectural structures, burials of various nationalities, and written
sources are well preserved throughout the corridor. In this regard, there is a need to introduce
these monuments and find out their significance in the history of China.
Keywords: Hexi Corridor, western part of the Great Wall of China, Jiujuan, Zhangye, Wuwei,
Dunhuang.
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B nanHOl cTathe Mbl HAMEpPEHBI aKTYATM3UPOBATH J1Ba (PAKTOpa, OCTABaBILIMECS paHee Oe3 JIOCTATOYHOTO
BHUMaHUs.. BO-TIepBBIX, TOT (HaKTOp, COMIACHO KOTOPOIO AHATMZHpPYEMble HAMU TOPrOBO-5KOHOMHYECKUE
MHTEPHAIMOHAM3MBI  TIPEJICTARISIEOT COOOM TEPMUHONIOTMYECKUE €IMHUIBL, T.€. TMPUHAISKAT K Ooree
00BEMHOMY KJTACCY SKOHOMHYECKHX TEPMUHOB. A JIFO0OM TepPMHH MPEICTARIBIET ‘‘CIIOBO I CJIOBOCOYETAaHHE
0003HaYAroITIee TIOHSTHE CHIEIMATILHONM 00MacTi. TepMIH BXOIUT B OOILLYEO JIEKCUYECKYIO CUCTEMY S3bIKA, HO
JMIIb Yepe3 TOCPEZICTBO KOHKPETHOM TEPMHHOJIOTMYECKON CUCTEMBI [JIMHIBUCTIYECKUI SHIMKIIONEIMYECKII
croBapb, 1990:508].

Bo-BropbIX, Apyroil (akrop, COIIACHO KOTOPOrO aHATM3MPYeMbIe HaMH TOPTOBO-3KOHOMHYECKHUE
MHTEPHAIMOHAT3MBI MPEZICTABISIFOT COOOM Takoke U (PYHKIMOHATBHBIE SIMHHULIBI SB3BIKA, T.€. TAKHE €IMHHUIIBL
KOTOpbIe, OyIydH JIvke SKOHOMUYSCKUMH TePMHHAMH, BBITONHSIOT (DYHKIMEO aKKyMYJISLIME OOITIECTBEHHO
3HAYMMOTO TIOHATMHHOIO CONEpXKAHWS JUIi BBIWICHEHHS, OOO3HA4YeHWS] W TIO3HAHWS HEKOTOPOro
BHEJIMHTBICTUYECKOTO OOBEKTA WM K€ SIBNIeHHS. 1O ecTh, JPYrMMH CIIOBaMH, TOPTrOBO-3KOHOMHYECKUE
TEPMHHBI BHIOMHSIOT (DYHKLIMIO HOMUHALIMM M KOTHULIMK OMPEIENEHHOrO (hparMeHThl CUCTEMBI TOPIOBIY U
SKOHOMUKH. JTO OOYCJIORIIEHO TEM, YTO ‘“TFO00M AJIEMEHT S3bIKA BBIIONHSIET CBOIO OCOOYIO (DYHKLIMIO, B
KOTOPOH TPOSIBIISIETCS €0 CYIIHOCTh KaK 0CO0O0r0 KOMIIOHEHTA CTPYKTYpPbL. Ero (hyHKIsI He BHIXOIUT 3 paMKI
CTPYKTYPBI s13bIKa 1 TIOSTOMY MOYKET OBITh OIpeiesieHa Kak JIMHTBICTHYecKast (hyHKIms” [ ABpopuH, 1975:33].

O j1Ba (paxtopa B 00pasoBaHNH U (DYHKLIMOHUPOBAHMH MHTEPHAIMOHAT3MOB C TOPrOBO-3KOHOMIUECKOH
CEMaHTVIKOM B PYCCKOM SIBBIKE JIOJDKHBI BCEIVIA PACCMATPUBATHCS BMECTE, Mbl IMEEM B BUY TIpEIieiiax HAIIero
VICCTICTIOBAHMSL, TIOCKOVTBKY OHHM SIBTIIFOT COOOM, C OITHOM CTOPOHBIL, CTPYKTYPHYIO CTOPOHY sB3bIKA [COOCTBEHHO
SKOHOMMYECKAsI TEPMUHOIIOTYA], &, C APYIOM, SRIBFOT COO0M (PYHKIIMOHATIHHYEO CTOPOHY SI3bIKA [T.€. TPEICTARIIIIOT
€000 KOTHUTHBHBIH S3BIKOBOH 3HAK .

Ipu 3T0M HEOOXOMMO YUHTBIBATH, YTO CTPYKTYPHYFO M (DYHKIIMOHATBHYIO CTOPOHBI SI3bIKA HUKAK HEJB3ST
OTAENATH JPYr OT Jpyra, “Takoe pasrpaHuyeHHe W OTBIICYEHHE MOTYT OBbITh JIMIIb YCJIOBHBIMH, TaK KakK B
PETBHOM JIEHCTBUTEILHOCTH CTPYKTYpA SI3bIKA U €10 (DYHKIMH HE CYIIECTBYIOT B OTPBIBE APYT OT IPYra’ [IT.
cou.:24].

CIpykTypHasi CTOpOHA HAILIETO HCCIICTOBAHKS, KOTOpas SKCIUMIMPYETCs 4epe3 (PyHKUIMOHATBHO
OpHEHTHPOBAHHBIE ~ TOPrOBO-SKOHOMHYECKAE HWHTEPHAIMOHAM3MBL, TAIOKE B KAYeCTBE O3HAYCHHBIX
MHTEPHAIMOHAIM3MOB SKCIUTMLIMPYET CBOM TEPMHHOJIOTMYECKUE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE B HAYYHON TEOPHU
TepPMHUHA W TEPMUHONIOTMM HacuuthBaetcs cemb [cM: [epm, 1976: 101-105; Cymepanckas, 1976:73-76;
Janmnenko, 1977:14-15;Febber, 1984:17-19]. [lepBoe: TepMMHBI W TEPMHUHOJIOTHS  XapAKTEPU3YFOTCS
TOYHOM CHCTEMHOCTBIO, TO €CTh, TEPMHHBI, B TOM UMCIIC W aHATM3APYEMbIe HAMH TOPrOBO-OKOHOMITIECKHE
TEPMUHBI, NPEJICTARTISIOT COO0M HEKOTOPYIO CUCTEMY, TIOCKOJIBKY OHM CHCTEMHO OpraHW30BaHbL. M apyrumu
CJIOBAMU: KKITbIA TEPMUH O3HAYAET HEKOTOPBIN (DparMeHT, 4acTh WK “KycodeK HEKOTOPOro BHES3BIKOBOTO
CHCTEMHO OpPraHM30BaHHOTO IIIMPOKOTO 00BEKTa (IIMPOKOI CTPYKTYPBI), B HAIIEM CITydae, 0ObEKTa TOProBO-
SKOHOMHYECKOM JISSITEITFHOCTH; HarpuMep: 30H1aK [(p. yondare], nrnexcarwst [aHri. indexation], MapkupoBka
[anrst. marking], maprust [arrn. party], mareHT [anmt. patent], mpefickypanT [aHri. price current], ropucr [Hem.
yurist].

Bropoe: kaxmpli TepMuMH 00NamaeT KOHKPETHBIM 00pa3oM  CKOMIIOHOBAHHBIM  JIG(PUHUTHBHBIM
COZIEpYKaHHEM, TO €CTh OH 0OJIa/IaeT TAKMM 3HAYEHHEM, KOTOPOE TIPE/ICTARIISIET COOO0H HEKOTOPYFO CTPYKTYPHYEO
JehHHULIIO: TAKOE OMpE/IeNieHHE, B CEMAaHTUUECKYIO CTPYKTYpPY KOTOPO HUKAK HEBOMOKHO JIOOABUTH KAKOM-
7100, JKe METHYANIIMN CeMAHTUYECKU KOMITOHEHT, HU YOABUTh TAKOM KOMITOHEHT 0€3 TOro, uroObl He
HapyILUTh 3HAYCHUE TEPMIHA, B HAIIIEM CITydae, TOProBO-3KOHOMUUECKOTO TEPMUHA, HATIPUMED: apTHKYIT [HEM.
artikel], aymarop [arr. auditor], aeOw [anrt. debit], uHBerTaprzarwst [Hem. Inventarisation], mrHcriekTop [Hem.
inspektor], ruan [anm. plan], crarnapr [arr. standart].

Co BTOpOM OCOOCHHOCTBIO, KOTOPYFO MBI OOOZHAUWIM KaK: HaTMuKe JePUHUTABHOW CEMAHTUUECKOM
CTPYKTYpbI, CBS3aHA TOCTEIYIOasi TPEThS OCOOEHHOCTb, KOTOpas MOXKET ObITh OXapaKTepU30BaHA Kak
OpPHEHTHPOBAHHOCTh Ha MOHOCEMHYHOCTh, TO €CTh TOT M WHOW TEPMHH, B HAIIEM CIIydae, TOProBO-
SKOHOMUYECKUI MHTEPHALIMOHATBHBINA TEPMUH, JJOJDKEH UMETH B IPEZETIax CBOCH TEPMUHOIOIUYECKON IPYIIIbI
TOJBKO OJTHO TEPMHHOJIOTFHYECKOe 3HadeHre. ECri jke TepMUH SKCIUMIPYET KaKoe-I0O MHOE, J0OaBOYHOS
3HaYEeHHE B MpeieNiax CBOeH TEPMHHOJIOTHMH, TO OH YXKe MepecTaéT ObITh TEPMUHOM MMEHHO JJaHHOU Tpyribl. To
€CTh B TIpelesiax CBOEH TEPMHHOJIOTMYECKOM TPYMIBI (TEPMHUHOJIOTMYECKOM CHCTEMBI) TEPMHUH BCET/IA
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OJTHO3HAYEH, KaK OHO3HAYHBI HIDKECIICAYIOIIME TOProBO-OKOHOMHYECKHE TEPMUHBI B TIpEZIENiax CBOSH
TEPMUHOCHCTEMBI: Oap [aHri. bar], oupyka [Hem.borse], nenosurapwii [p. depositaire], aernosuTHbI cepTrdHKar
[anr. certificate of deposit], komreHcarmonHOe (rHaHCHpoBaHwe [aHTIL. compensatory financing], peHTHHT [aHTIL
renting], tapa [anri. tare).

YerEpras 0cOOEHHOCTB JIFOOOTO TEPMUHA, B TOM YHCIIE U AHATMZUPYEMBIX HAMH TOPTOBO-3KOHOMHYECKHX
TEPMHHOB, 3aKIFOYACTCSI B TIOJHOM OTCYTICTBAM OKCIIPECCHUH, & 3HAYUT KaKOrO-HMOO MEJBYaiIIero
SMOIMOHATFHOTO CEMAHTUYECKOrO0 KOMITOHEHTA B €10 COZIepKaTeIbHO-CMBICIIOBOM CTpyKType. Harprmep,
HIDKECIICIYIOIIE SKOHOMUYECKHE TSPMHHBI, MPUYUKCIICHHBIE HAMHA B Ka4eCTBE HMHTEPHAIMOHATI3MOB K
pa3psiTy TOPrOBO-5KOHOMHYECKON TEPMUHOJIOTHH, TOMHOCTBIO HCKIFOYAIOT B CBOMX CEMaHTUUYECKHX
CTPYKTYpax KaKOH-THOO 3KCIPECCHBHBIA KOMIIOHEHT, 4, CIIEIOBaTeIbHO, KaKOS-TMOO ASMOIMOHATBHO-
MOZIATTILHOE COZICPKaHKE: BU3UPOBATH [aHII. VISIEren], KBOThI [aHII. (uatas], HalMOHATBHBINA CTaHIAPT [aHIIL.
national standart], HopmaruB [aHri. NOrM], coprupoBarh [aHri tO SOrM], SKCrEpT MO MAapKETHHIY [aHIJL
marketing expert].

[lsToe: moOOH TEPMUH XapakTepH3YeTCsl CTIIMCTUYECKOW HEHTPaIbHOCTBIO, YTO OOYCJIOBIICHO €ro
TpeIbIIYITIeH OCOOCHHOCTBEO — OTCYTCTBHEM SKCIPeccHi. OTCYTCTBHE SKCIIPECCHN aBTOMATHYECKH TIPEIITIONAraeT
TAKOKE MOJTHOE OTCYTCTBHE SMOIMOHATFHOCTH. A TaKOE TTOJTHOE OTCYTCTBUE 00OMX CONICPIKATEIIBHBIX KOMITOHCHTOB:
OICYICIBHE B JIMHIBUCTUYECKOW CIPYKTYPE SKCIIPECCHH, a TAOKE B COINCPYKATEIIBHOM CIPYKTYPE BBIPOKECHMS
YEJIOBEYSCKHX SMOIIMA — aBTOMATUYECKH OOYC/IABIMBACT TMPU3HAK TIOMHOM CTWIMCTHYSCKOH HEHTPAITBHOCTHL
Harprvep, HIDKeceIyroIye TOpProBO-3KOHOMUYECKHE TEPMUHBI SIRISIOTCS B PYCCKOM SIBBIKE TIOJTHOCTBIO
CTWIMCTHYCCKH HEUTPATHHBIMM, HE TPHHAVIOKAIMMA W HUKAK HE MOIYIIMMHU TPUHANICOKATH HU K
BO3BBIILICHHOMY JIMTEPATYPHOMY CTWIO, HU K CHDKCHHOMY MPOCTOPEUYMBOMY CTHUTHO: JICTIO3UTOP [J1at. depositor],
»eToH [(hp. jeton], korrelitep [axr. container], kpemuT [anmL. credit], KyroH [aHrit. COUPON], CrielMAaTbHBIH YapTep
[arru. special charter], vex [ arr. check].

[ lecroe: GONBIIMHCTBO TEPMIHOB MMEIOT OCOOCHHOCTD JICTEPMUHONIOTM3AIINH, 3TO KACACTCS TeX TEPMUHOB,
KOTOpbIE MPHIILTA B ONPEICIICHHYO TEPMUHOCHCTEMY U3 OOITICITITEPATYPHOTO WK JIKE 13 O0ITIEPasrOBOPHOTO
sBbIKA. XOTS B TIPECNaX TOH WIM MHOM TEPMHHOJIOTUYECKOM CHCTEMbI OHHM CTAIM XapaKTepH30BAThCS
MOHOCEMUYHBIM 3HAYCHHEM M TEPMUHOJIOTUYECKHM JeDMHUTUBHBIM CONCPYKAHUEM, HO OHHM COKDATHIN
TPEIPACTIONOXKEHHOCTH OITSITh CTaTh OOIIEPasrOBOPHBIM CIIOBOM, OITHAKO B TOM CITydae, eCJIM OHH TIePeCTaT
OBITH YHOTPEOUTENBHBIMI KaK TEPMUHOJIOTHYECKas euHuIla. Hanpumep, mpy onpeienéHHbIX 0ObEKTHBHBIX
WM CYOBCKTUBHBIX OOCTOSITEIILCTBAX HIDKECIIIYIOIME TOPrOBO-SKOHOMUYUCCKHE UHTCPHAIMOHAT3MBI MOTYT
TIO/IBEPTHYTHCS B PYCCKOM SI3BIKE JieTepMIHOMIorv3ariu: Oanasc [(p. balance], Grark [anr. blank], korrieHTpar
[Hem. konzentrat], maptrep [anrt. partner], dpupma [arr. firm], ypa [Hem. fuhre].

W, HakoHer, cefibMoe: OOIbLIas YacTh TEPMHHOB, BKITIOUAs M aHAITM3HPYEMbIE HAMU TOPrOBO-3KOHOMUUECKHE
WHTEPHALMOHATIbHBIE ~ TEPMUHBL,  OOJATAeT  OCOOGHHOCTHIO K PETEPMHUHOJNOTM3ALMH, TO  €CTh
NIPE/IPACTIONIOKEHHOCTRIO  TIepeNiaTh  CBOE 3HAUEHME, a TaloKe W IEpelTd B Kakylo-TMOO HHYIO
TEPMUHOJIOTAYECKYIO CHCTeMy. TaK, HIDKEPHBOIMMBIE TEPMUHBI-MHTEPHAIMOHATTN3MBI, PACCMATPUBAEMBIE 1
aHATIMBMpPYeMbIe HAMH B pa3psizie TOProBO-5KOHOMMYECKON TEPMUHOJIOTHH, BHE BCAKOIO COMHEHUS, OOMaIatoT
CIIOCOOHOCTBIO K TIEPEXOITY B Pa3psii TEPMUHOB (DHM3HKH, a TOUHEE, B TPYITITY TEPMUHOB (DMBUKHU TBEPIOTO Tea:
akTvBI3UpoBaTh [HeM. aktivisieren], kareropust [aHri Category], mporHo3bl [HeMm. prognose], TeXHUUeCKast
uHpopmarmst [amrt. technical information], sksemruisp [Hem. exemplar], amactmuHocTs [anm. elasticity],
a(pdextuBHOCTS [anrt. effectiveness).

@OyHKIMOHATBHAS  CTOPOHA — AHAMBUPYEMBIX HAMH  TOPTOBO-3KOHOMHYECKHX —MHTEPHAIFOHATA3MOB
00YCIIORITMBAET TaKOE MX M3ydeHHE, MPU KOTOPOM Ha TEPSIHUIA TUTaH BHICTYMAIOT /1Ba (haKTopa: BO-TIEPBBIX,
(hakTOp COOCTBEHHO $S3bIKA, KOTJIa B €IMHON CHCTEME PACCMATPUBAROTCS BCE CPEJICTBA, OTHOCSIIMECS K Pa3HBIM
SBBIKOBBIM YPOBHSIM, HO O0BEIMHEHHBIE Ha OCHOBE OOITHOCTY FX CEMAHTHYeCKUX (DYHKIIHH [JIMHrBHCTHYeCKMIA
SHITMKIIONEMYECKH croBapb. 1990: 565; cm. Taroke Teopust dyHKIMOHATBHON Trpammarvke, 1987: 64;
CoympikoB, 1996: 4-5; Austin, 1967: 24-25]; Bo-BTOpbIX, (paKTOp BHE S3bIKA MM SKCTPATAHIBUCTUKH, KOIIa
TPAMMaTHYeCKUA CTPOM  sI3bIKA M3YYaeTcsl HEe TOIBKO B CHCTeMe €ro (PyHKIMid, HO Tarke U ““...B €ro
(DYHKITMOHHUPOBAHUY C 2NIEMEHTAMU OKPY-KaroIiei cperbl” [JIMHrBUCTIYECKUI SHIMKIIOTEMYSCKUA CTIOBAPb,
1990: 565; cm. Taroke: OyHKIMOHABHAs cTpaTudukarms speika, 1985: 4-5; [zsm Croexya, 2019: 152-153;
Wierzbicka,1994: 2-2].
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@axTop COOCTBEHHO sBbIKA TIPH AHAIBC IBYYAEMbIX JIMHIBUCIVMECKMX €IVHHLL B HAllleM CTydac TOProBO-
SKOHOMUYECKVIX TEPMHUHOB-MHTEPHALIIOHATA3MOB B PYCCKOM SBbIKE, TIPSIIIQVIATACT, YTO HEKOTOpast OOLLIAs CeMAHTIHECKAs
(byHKIVs1 OOBEIMHSIET B HEKOTOPOM JIMHTBHICTHHECKOM IPOCTPAHCTBE Pa3HOYPOBHEBbIE, PASHOPOIHBIE 1 PaSHOTIOPSIIKOBbIE
JMHIBHCTVYECKVE IMHHLIBL [IaHHbIE TMHMBUCTHYECKVE YPOBHHI MOTYT OTHOCHTECS B CAMOM OOLLIEM BHTIE K IMEFOLLIAMCA B
CHICTEME S3bIKA YPOBHSIM WM K MEXAHIBMAM sBbIKA: K YPOBHEO CJIOB, K YPOBHEO CJIOBOCOMETAHHI, K YPOBHEO MPSIOAKEHYSH-
BbICKaBIBAHIS V1 K YPOBHEO MUKPOTEKCTA [03aI13, KOHTEKCTa, CBEPX(hpasoBOr0 IMHCTRA]. Taioke TIAHHBIE JIMHIBUCTHYECKVC
EWHULIGI MOTYT $BHO SKCIUMLPOBATH CBOKO PA3HOPOIHYIO SBHIKOBYIO CIPYKTYPY: ObIIb CYILIECTBUTEIBHBIM,
NpWIArATIHHBM, DIARYIOM M T.J,; BoE JAHHbIS JIMHIBUCTUMECKUE CIMHULL OyTydld pa3HOPOIHBIMU SBHIKOBBIMU
CIPYKTypaMH, MOTYT TAKKE SKCITIMLIMPOBATH CBOS PA3HOMOPSTIKOBOE CIPYKTYPHOE COCTOSHUE, OOYCIIORTIEHHOE CaMbIMU
pasHooOpasHbvE - arkcavy, mMopeMaMit WM UIGKCHSIMIL. HO KO BCEM  PAaBHOPOIHBIM M PSHOTIOPSIIKOBBIM
JMHIBYCTUMECKVM €IMHHLIAM C TIOSAIHIA (DYHKIMOHATBHOIO TIOXOMA TPETIOCTARTIETCS TONBKO OITHO TPeOOBAHHE; BOS OHU
JIOTDKHBI TIONTIA/IATH TION JISHCTBYC HEKOTOPOH OOITISH CeMAHTHYECKOM (DYHKIIH, KOTopast Kak ObI CONIVDKACT VX 1 KaK Obl
BIUTFOYACT B OZIHY OOLITYFO JISKCUKO-T PAMMATHYECKYEO TPYIILTY.

B anammsupyeMoM HamH TIPaKTHHYECKOM SI3BIKOBOM MaTepuaiie Takod HaubOosee OOIeH CeMaHTHYeCKOM
(GyHKIMEH BBICTYNACT TOHSTUHHAS KATeropusi ‘SKOHOMHKH ', KaK: ‘‘COBOKYITHOCTH TPOM3BOICTBEHHBIX
OTHOIIICHUI, COOTBETCTBYIOLIMX KaKOW-HUOY[b CTYIICHHM pa3BUTHSI TPOM3BOIMTEIBHBIX CIJI  OOIIIECTBA,
TOCTIOZICTBYFOIMIA crioco0 mpom3BozicTBa B ooiecte” [Kpbicun, 1998:815]. AHammsupyeMplii HaMA OOBEKT
ObUT OOO3HAUeH HaMHM paHee KaK ‘‘TOProBO-SKOHOMHYECKas TepMHHONOrWs . CeMaHTU4ecKas KaTeroprist
““TOproryIs”, BXOIAIIAS COCTABHOW YaCTHO B OOBEKT HAIICTO WCCIICTIOBAHMS, OKA3BIBACTCS, TAKMM OOPa3oM,
OJTHOM COCTaBIISIFOIIEH OOBEKTa, @ UMEHHO TOPIOBOM COCTARIISFOILICH, BXOJISINIEH M MOTIUHSFOLTMIACS JIPYTOi,
Oorlee  OOBEMHOM COCTARISFOIICH ‘KOHOMHKA”. CeMaHTHKA JIeKCeMbI ““TOProRist” Je(uHUpyeTcs: Kak
“XO3sTCTBEHHAsI JSSTEIHHOCTB 10 000POTY, KyILe v rpozake Toapor” [Oxxeros u [11senosa, 2009: 804].

Taxum 00pasoM, aHABMpYeMasi HAMHA CEeMAHTHHECKask KATErOpus ““TOProBO-9KOHOMITIECKAS JISTTEIIBHOCTD
TIOZITIAIACT 0] TIOHATUMHO-CEMAHTUYECKYEO KATErOpHI0, (PYHKIEO OOJIee IIMPOKOro 00bEMa, 0003HAYAEMOM KaK
“SKOHOMMKA” WM ‘KOHOMUYECKas JSTeIBHOCTL [cp.: 3apurioBa, 2004:5-6; Areesa, 2009: 6-7; EBcrokora,
Bapatarosa, 2013: 100-101].

Kpurepuii pazHOypOBHHBOCTY TIOTUMHSIET OJJHOM MOHATUHHO-CEMAHTUYECKON KaTEeropruH ‘SKOHOMUYECKast
JIeSTENTBHOCTE” OT/IEIBHBIE TIETFHOO(OPMIICHHBIE CAMOCTOSITEITHHBIE JIEKCEMBI, TIPUHAICKALIIE YPOBHIO CIIOB,
a TAKOKe 1IEI0CTHBIE CTIOBOCOYETAHMST; TIPY STOM JIAHHBIE CIIOBOCOUYETAHMSI IPUHAISKAT YKe IPYTrOMY YPOBHIO
s3bIKa — YPOBHIO CJI0BOcOUeTaHus. OTHAKO MPUBE/IEM KOHKPETHBIE IIPUMEPBL, JIEKCEMbI U3 YPOBHS CJIOB: aKL3
[anru. exise], Gapmet [anrst. barman], mapektop [Hem. direktor], nrBecTrpoBarwie [aHr. investment], kommepcadT
[bp. commercant], cyrniepmapker [anrt. supermarket], irram [anrsz. stamp.

C10BOCOUETAHKS 13 YPOBHSI CIIOBOCOUCTAHHI: OaHKOBCKast Mapyka [anrt. bank margin], Gpokepckast hupma
[anr1. broker’s firm], nedwrmHoe duHancHpoBarue [anrt. deficit financing], nvropTHbIe KBOTHI [aHruL. iIMport
quotas], KoMreHcaIMoH b OamaHe [aHrt. compensation balance], kpemwrrast ymmwst [anrt credit ling],
npedepenimabHbIA Taprd [arr. preferential tariff].

Kpurepuii pasHOpOIHOCTH U Pa3HOMOPSKOBOCTH TTO3BOVISET MPUUKCIIATH K JIMHTBUCTUYECKIM €TUHULIAM C
00I1IeH TIOHSTUIHO-CEMAHTUYECKON KAaTeropried “OKOHOMHYECKAs! ISTEITBHOCTE TAKOKE M JIEKCEMBI C CaMbIM
pazHOMOpsKOBbIMK  apukcamyr; HampuMmep, ¢ aQPUKCOM  CYIIECTBUTENBHBIX C CEMAHTHKOM OOLIEro
CTATAYECKOrO COCTOSHISE JiervTrMar st [art. legitimation], textomnorwst [anr. technology];

Nmi ¢ addukcoM CyIECTBUTENBHBIX C CEMAHTUKOM CTATUKO-AMHAMIYECKOTO COCTOSHMS: COPTHUPOBKA
[anr.s0rting], crcrema [amr. System;

W ¢ apdrrcoM CyIIeCTBUTEIBHBIX C CEMAHTUKOW OOOOIIEHHO-3aKPBITOIO COCTOSIHUS: MHTEHCHBHOCTD
[anr1. intensity], rmaroBocTs [Hem. planméaBigkeit];

W ¢ 3aMMCTBOBAaHHBIMU BMECTE C CaMOW JIEKCEMOM MHOSBBIMHBIMU ahpUKcamMyr; KOOPIMHATOP [aHIIL
coordinator], korcarrmuHT [anrt. consulting];

Vi o Mozien oOpa3oBaHust CIIOKHBIX crIoB: hope-Makop [p. force-majeure], sxoHator [arrit.eco-tax];

W ke mo Monenm KOPHEBBIX CJIOB 0€3 TIPURJICUCHHST KAKUX-JIMOO CIIOBOOOPa30BaTENBHBIX a((hHUKCOB:
uHekc [aHr. index], mozerts [p. modele];

W1 o cxeme oOpazoBaH¥st puyiararelibHBIX ¢ adhrkcaMu prU3HaKa MpeIMeTa: CepTU(UKAIMOHHBIN [aHIJL.
certification], copTrpoBOUHBIi [aHrI. SOrting].

b
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Uro ke kacaercss (hakTopa SKCTPATMHTBUCTUKYA TPH  (DYHKIMOHATHHO-CEMAHTUYECKOM TIOIXOZE K
AHATIMBHPYEMBIM TEPMHHAM, TO 3716Ch HEOOXOIIMMO YUUTHIBATh, YTO B KAYECTBE HHTEPHAIMOHATBHBIX TEPMIHOB,
B HallleM CITydae, TOProBO-5KOHOMHYECKUX TEPMUHOB, MOTYT BBICTYIATh U TaKWE CIIOBA M CIIOBOCOYETAHMS,
KOTOpbIC TPEJICTARISFOT OOJIBIIYIO TPYIHOCTD T MX TIOHHMMAHHSI CO CTOPOHBI OOBIMHBIX HOCHTEJICH S3BIKA,
TIOTOMY YTO UX 3HAYEHHE CIICLI(PUIHO.

TepmuH ke “WHTEpHAIMOHAT3M® OIIMOOYHO TIO3BOJSIET —TIPEMIIONiararth, YTO0 TO WIM HHOE
WHTCPHAIMOHATIGHOE CIIOBO 0€3 OCOOBIX 3aTpyNHEHW MOXKET OBbITh BOCIPUHSITO ¥ TIOHSTO PSJIOBBIMA
HOCHUTEJISIMU 131K, B HAITIEM CITydae, PYCCKOro si3bIka. OTHAKO SI3BIKOBast PEATBHOCTb MPEICTABIISIETCS] TAKOBOM,
Y10 HEKOTOPOE WMHTEPHAIMOHATHHOE CJIOBO FIIM CJIOBOCOYETAHHME MOKET C TPYJAOM ObITh TIO3HAHHBIM U
TIOHSITHBIM JI0KE HEMCKYIIIEHHOMY CIICIHATHCTY JIAHHOM OTPACIA HAYKH HIIH YKe JIAHHOH TIpocheccu.

Hepenko st TOHMMaHWs — HYDKECTCAYIONIMX — HMHTCPHALMOHATGHBIX — SKOHOMHUYECKUX — (TOproBo-
SKOHOMHYECKUX) TEPMUHOB HE TOJIBKO PSZIOBOM HOCHTEh PYCCKOTO SI3bIKA, & HEPEIIKO TAKOKE M HEUCKYIIIEHHBIN
CIICLMAACT BBIHY)KIIEH OOpaIarhcsi K JIMHIBUCTUYECKAM CJIOBAapsiM, YTOOBI YSACHUTH JUTi ce0sl 3HAuYCHUe
JIEKCEMBI, HAIPUMEp:

Krmpunr-6ank [arr. clearing bank]: 6aHk, ocyITieCTRISFOIIHIA TLIATEKH 3 TOBAPBI, IICHHbIC OyMaru 1 YCIIyTH,
OCHOBBIB2ICh Ha CHCTEME B3aMMHBIX OC3HAMYHBIX PAacu€ToB M Ha 3auyére BCIPEUYHBIX TpeOOBaHWH [CM.:
Backaxoga, 1995:188-189];

Kymica [arrm. coulisse]: HeormyOmMKOBaHHBIC M TIIATEIHHO CKPHIBAaCMBIC JIAHHBIC O TPSUIYIIEM Kypce
OupreBbIX akimii [Ayto, 1989:84-85];

ITyn [anrst. pool]: BpemeHHOe OOBEIMHEHHE MPESTPUHAMATENICH (KOMITaHHIA), IPX KOTOPOM TMPHOBLTH BCEX
YYACTHHKOB TIOCTYITACT B OOIIIHIA (POH]I, a 3aTeM PacIpeIeiieTcsl MeXKTy HUMHE COITIACHO 3apaHee 00rOBOPEHHON
nporiopt [3aropekast, 1997:585];

CyOBenrws [arit. SUbvention]: By ToCyAapCTBEHHOTO (PMHAHCOBOTO MOCOOMST MECTHBIM OpraHaM BIIACTH
WM OTJCIBHBIM OTPAC/ISIM XO3SIHCTBA, TPEIOCTARIIIEMOTO (B OTVIMYKE OT JIOTAIMH) HA ONPEIIETIEHHBIC 1T
[’Knanosa, bpacnora, Baciusesa u ip., 2002: 803];

@panmmza [anmt. franchise]: ycmoust crpaxoBaHKsi TOBApOB M YCIYT, TP KOTOPOM IPETyCMATPUBACTCS
OCBOOOXK/ICHHE CTPAXOBIIMKA OT BO3MEIIEHHBIX YOBITKOB, HE MPEBBILIAIONITMX ONpeneNiéHHoro pazmepa [IMB
glossary WEB.-April, 2012];

Xemx [arri. hedge]: Mepbl, MPUHUMAEMbIE MOKYITATESIEM K TPOJIABLIOM JITS 3aIIATHI CBOSTO MPEIIPHSTHS
(1e712) WM aKTUBOB OT M3MEHEHMsI 1IeH Ha OCHOBE TPOBOIMMOW MM MOMMTUKM TieH [Meppurn P.breiikcim,
Kaprnoc A.I'apcus, 1999:275];

DmuteHT [Hem. Emitent]: opranvzaimst Win yapexIeHIe, MPOU3BOISIIICE SIMUCCHIO OYMOKHBIX JICHET WA
IIeHHBIX Oymar [ Bacurnbes, Panriko, 2008: 592].

OrHako TIOMUEPKHEM, YTO BBIIIETIPHBEICHHBIC SKOHOMIHUECKHE TEPMHHBI (KOTOpBIE MbI TAKKE aHATBIPYEM KakK
TOPrOBO-SKOHOMUYECKYE) SRSFOTCA  MHTEPHALMOHAT3MAMY, HECMOTPSI HA CTIELM(MUHOCTD WX 3HAYEHMIL: OHM BOS

MMEIOT YHOTpeQJieHNE Kak MUHHMYM B TPEX PasHOCTPYKTYPHBIX SBBIKAX, M STUM MOTHOCTBEO COOTBETCTBYIOT KPHTEPHSIM
VHTEPHAMOHATTEHBIX CTIOB.

@akTop IKCTPATMHIBACTVKN aHATM3APYEMbIX HAMU TOPTOBO-OKOHOMUYECKUX TEPMHUHOB, 10 aCCOLMAIA C
CEMAHTUYECKUM TIPU3HAKOM ““TOPrORIT, MOMET (DYHKIMOHATHHO-CEMAHTUYECKM OTHECTH K chepe TOproBoi
JISSITETBHOCTH 1 CJIOBOCOYCTAHKE ““TPOITHUeCKHE MPOTYKTHI” [aHTI. tropical products], kotopbie B MOCICTHAE TPHITATH
JIeT SIRTISIFOTCS! aKTUBHO TPOJIABACMBIM TOBAPOM Ha PhIHKAX PYCCKOSBBIMHBIX CTpaH [Poccrst, beropyocwst, Yipantal. A,
CJIIOBATE/IBHO, HANPAIIMBACTCS  BBIBOJ, YTO JIAHHOC CJIOBOCOYCTAHHE MOXET ObITb BKIOYCHO B oepy
VHTCPHALMIOHATVBMOB, aHATM3APYEMBIX HAMU B HACTOSIIIICH paboTe, TIOCKOTBKY OHO SIRTISICTCS] TOPrOBBIM TOBAPOM U
VHTEPHALIVIOHATBMOM, A TAKKE MMECT YIOTPSOICHHE BO BCEX EBPOTICHCKIX SI3BIKAX.

Ho 37mech BO3HMKAeT HEKOTOpOE OCTOKHEHHE: [[aHHOE CIIOBOCOYETAHWE TIPEIICTARIISET COOON
JIMHTBUCTHYECKYIO €IIMHHITy C IIMPOKHM THIIEPOHMMUYSCKIM 3HAYeHHEM, TIOCKONBKY SIBIBIETCS Kak Obl
LIMPOKOM  TOHSITUMHOW — Kareropyield, TMOKPBIBAIOIIEH — JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYK) TPYIITy KOHKPETHBIX
HAMMEHOBAHUIA, BXOZISIIIMX B pa3psiJl TAKKX ‘TPOIIYECKHX MPOTYKTOB’ :

Aopukoc [anrn. abrikoos], aBokano [mopr. abacate], ananac [ucr. ananas], apaxuc [rpeu. arachis],
apruiok [rom. artichocke], Ganan [ucr. bananas], kamseamoc [¢p. calvados), kaproders [Hem. kartoffel], kokoc
[mcr. cocos], kode [anr. coffee], canar [ur. salata], Tadax [ucr. tabaco], Tomar [vcm. tomate], yerpura [ror.
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oesters], gunuk [mpeu. phoinix], dpykr [nar. fructus], mmrpyc [nar. Citrus], Jaii [Tropk. Cal], mmmHaT [Hem.
Spinat,]smvc [arrit. yams] —Beero 21 HaMMEHOBAHFIA TPOITMYECKUX MPOJTYKTOB.

Ecm ske MBI TpH3HAGM  BBITICOOO3HAYCHHBIC HAVMEHOBAHVS «TPOIHMYSCKUX TPOMYKTOB» B KaueCTBE
JIMHTBUCTHYECKUX EIMHUI] aHAJM3UPYEMOW HAMH TEPMUHOJIOTMYECKON HMHTEPHALMOHATHHON IPYIIIBI C
CEMAHTUKOM « TOPrOBO - SKOHOMHYECKAS! JIETENIBHOCTD » , TO B 3TOM CITy4ae TOT 7K€ CaMbIi SKCTPATMHIBUCTAYECKHUIA
(hakTOp COLMATEHOTO (DYHKIIMOHHPOBAHKS SI3HIKOBBIX SIIMHHIT [ JISTSPMUHHMPYFOITHI (DYHKIMOHATTHHO - CeMAHTAYSCKHNA
TIOZIXO/ K JIMHIBUCTUYECKOMY M3YUEHHIO SBBIKOBOIO MaTepUaia| IOHY:KIIAET HAC ITPU3HATH PUHAYIEKHOCTHEO TPYIIIBI
B PYCCKOM TOPIOBO - SKOHOMUHYECKOM TEPMUHOJIOIMM TaK K€ M acCOLMATUBHO COOTHECEHHBIE HAMMEHOBAHMS
apTe(hakTHBIX TIPOITYKTOB YT TIOTPEOJICHHS Ye/IOBEKOM B KAaueCTBE IEMEHTOB CEMAHTHHMECKOrO TIOVSI «TOProBO -
SKOHOMMYECKASI JISSITEITHHOCTD ) :

Baron [ ¢p. baton |, 6e3e [ dp. baize |, Oucksur [ dp. biscuit | , BuHerper [ ¢p. vinaigrette | , ranerst [ ¢p.
galette |, rapaup [ ¢p. gamir |, mromec [ ¢p, duchesse |, fiorypr [ Teopk . yogurt |, KokTeib | aHr. cocktail ],
xomrioT [ ¢p . compote |, manret [ ¢p. languette |, max€p [ dp. liquor |, mamonay [ ¢p. limonate | , Marara [ ucr.
malaga | , Maprapus [ ¢p. margarine | , HarorieoH | (p. napoleon | , macra [ urt. pasta | , wiomoup [ ¢p.
plombieres | , orkopH [ aHrL. popcom |, myHii [ punch |, pary [ ¢p. ragout |, padusep [ dp. raffineur |, poxdop
[ dp. roquefort |, pymer [ p. roulette |, camsivu [ mr. salame |, cupon [ dp. sirop |, eyt [ ¢p. soup |, ToruK [ ¢p.
tonique |, e [ dp. filet |, dpurrop [ dp . friture |, pyprrer [ dp. fourchette |, xansa [ apab. halva |, xort - gor
[ anru. hot - dog | , mmmens | Hem. schnitzel |, rokonay [vcrt. chocolate |, mmmrosars [ monbck. Szpikoulde ].

vk [ sem. speck | - Bcero 37 MHTEPHAIMOHATGHBIX ApTe(haKTOB HAVIMCHOBAHMSI C CEMAHTHKOW
TNUILEBBIX MPOAYKTOB. HO BCE 7K€ Mbl HE BKIFOUWIM HA3BAHHBIX BBILIE 58 HAMMEHOBAHWI [28 HAMMEHOBAHMIA
TPOIMHYECKHX IPOAYKTOB U 37 HAMMEHOBAHUH C CEMAHTUKOM MHILIEBBIX MPOYKTOB| B KPYI' IHTEPHALMOHATA3MOB,
V3y4aeMbIX HAMU B KaueCTBE SBBIKOBOIO MaTepHalia JIMHTBUCTIYECKOro aHam3a. Ha 31o y Hac ObUIO JIBE PUYMHBL:
BO-TIEPBbIX, HECMOTPSI HA TO, YTO BCE OHM SIRTSIFOTCS. MHTEPHALMOHATM3MAMHA M MIMEIOT XOXICHUE BO MHOTUX
EBPOIEHCKUX SB3BIKAX, HO BCE YK€ MX TEPMHHOJIOTMYECKOE 3HAYCHUE, KaK TOBOPHTCS, HE TOIANAET IOz Te
CEeMaHTHYECKUE KPUTEPHH, KOTOPbIE CBOMCTBEHHbI AHATM3UPYEMBIMI HAMU MEXTYHAPOIHBIM JIEKCEMAM: Halld
JIEKCEMbI UMIUTMIIPYEOT CHMOHMO3 JIBYX TOHSITMHO-CEMAHTUUECKUX TIPH3HAKOB: ““TOProBas JESTeIbHOCTE U
“SKOHOMUYECKAs JIESITENIBHOCTD . 3[eCh K€ HAMMEHOBAHUS “‘TPONMYECKUX IPOAYKTOB W HAUMEHOBAHMS
“apre(hakTHBIX THITICBBIX TPOTYKTOR” HE MMEIOT B CBOMX TOHSTHMHBIX CTPYKTYpaX CEMAHTHHMECKUN TPH3HAK
“SKOHOMHUYECKasl JITENBHOCTE, TO ©CTh WX CEMaHTUYecKas CIPYKTypa SIBISercss Kak Obl Uil HAIllero
MccIienioBaHys HepeyieBaHTHOM [cp.: Kimvosrkwit, 1976: 107-109; BexOuiikast, 2013: 252-253]; Bo-BTOpbIX, HX
CeMaHTVIKa O0Jiee OpHEHTUPOBAHA Ha PYTHE TIOHSTUIHO-CEMAHTHYECKHE TIPH3HAKY; TaK, HAMMEHOBAHKIS JIGKCHKO-
CEeMaHTUYECKON TPYIIIHI “‘HAMMEHOBAHMSI TPOITMYECKUX TIPOAYKTOR” OPHUEHTHUPOBAHA CKOPEE Ha JICKCHYECKYHO
IpyHIy ¢ OOIMM CEMaHTMHYECKHM TMPH3HAKOM ‘“‘Guiopa TpOIMYeCKMX CTpaH’, a HAMMEHOBAaHMS JIEKCHKO-
CEeMaHTUYECKON TPYIIbI “HAaMMEHOBAHMST apTe(haKTHBIX THINEBBIX TPOIYKTOB OPHUEHTHPOBAaHA CKOpee Ha
JIEKCHYECKYIO TPYIITY C OOLIM CeMAHTUUEeCKUM Ipr3HakoM “KyrHapHoe HcKycecTBo . J{aHHbIe HAMMEHOBAHUS
MOT'YT ObITh CIPYIITMPOBAHBI BOKPYT O3HAYEHHBIX MOHATUIHBIX [PU3HAKOB M COCTABUTH BMECTE C HIMU HEKOTOPOE
emHCTBO [cp.: ['onosuH, 1969: 344-345; Kambapamesa, 1999: 20-21].

Taxum 00pa3oM, Ha OCHOBE TEOPETUKO-TIPAKTUUYECKUX M3bICKAHMI, TPOBEACHHBIX B JAHHOW CTaThe,
MBI MOYKEM C TTOJTHOW JIOCTOBEPHOCTBIO PE3IOMHPOBATh, YTO aHATM3UPYEMbIE HAMHU TOPrOBO-3KOHOMUYECKUE
MHTEPHALIMOHATM3MBl B COCTaBE PYCCKOM TEPMHMHOJIOIMM C TO3UIMHA  (DYHKIMOHATHHO-CEMAHTUYECKOTO
THO/IXO/1a SIBTISTFOT OO0 OCOOBIH KITacC TEPMUHOIOTMYECKHX HAUMEHOBAHHIA.
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XITOY LISONIY MANZARASIDA BAXT VA FALOKAT
(BAXTSIZLIK) ATTRAKTI

Valiyeva Noiba Abbosxanovna

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
“Xitoy filologiyasi ” kafedrasi doktoranti
naying1564@mail.ru

Annotatsiya. Mazkur maqola doirasida xitoy xalgining zamonlar osha an’anasi, qadriyatlari va
urf-odatlarida o ‘z aksini topgan frazeologik birliklarda baxt va baxtsizlikni (falokat)ifodalanishi va bu
ikki bir-biriga garama-garshi konseptining birga kelishi tahlil gilingan. Batx- ulush, baxtsizlik esa
ulushsiz qolish, yoxud birini jiddiy, achchiq kabi o ‘xshatishlar ifodalasa, ikkinchisini yengil, shirin
kabilarda ko ‘rish mumkin.

Kaliz so‘zlar. Kognitiv tilshunoslik, konsept, frazeologik birliklar, baxt, baxtsizlik, ulush, falokat.

Annotatsiya. This article discusses happiness and unhappiness (catastrophe) in phraseological
units reflected in the time-honored traditions, values and customs of the Chinese people and the
coming together of these two opposing concepts are analyzed. Luck is a share, and misfortune is the
absence of a share, or one can be represented by similes such as serious and bitter, and the other can
be seen as light and sweet.

Keywords. Cognitive linguistics, concept, phraseological units, happiness, unhappiness, share,
disaster.

Baxt masalasini nafaqat til yoki madaniy, balki kengroq, falsafiy va umumbashariy ma’noda ko‘rib

chigsak, bir tomondan, uni antik davrga oid bir qancha doimiy tarkibiy qismlarini alohida ta’kidlash
kerak, bir tomondan esa inson mavjud ekan ma’lum bir konseptni mental ongi orqali tobora chuqurroq
va kengroq mazmun bilan boyitib borishini ilmiy ishlardan ham ko‘rishimiz mumkin.
Kognitologiya fanida asosiy e’tibor inson idrokiga qaratilgan, nafaqat kuzatiladigan harakatlar, balki
ularning ruhiy holati ham tekshiriladi tasvirlar (ichki tasvirlar, modellar), belgilar, strategiyalar bilimga
asoslangan harakatlarni yaratuvchi shaxs, ya’ni insonning kognitiv dunyosi uning xatti-harakati va
faoliyati bilan o‘rganiladi;
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shakllanadigan tilning faol ishtirokida davom etadi har ganday inson faoliyatining nutgiy fikrlash
asoslari — shakllar uning motivlari, munosabati, natijani bashorat giladi.

So‘zning yashirin mazmuni tilshunoslikda, psixologiya, madaniyatshunoslik, falsafa, sotsiologiya va
h.k.larda ham, ya’ni tafakkurni, dunyoqarash va madaniyatni ko‘rib chiquvchi ijtimoiy fanlarning eng
muhim masalalaridan biridir. Ushbu turli ijtimoiy fanlardagi umumiy kalit tushuncha konsept deb
ataladi'®. Kontsept o‘zida antropotsentrizm tendentsiyalarini aks ettiradi, chunki u o‘rganilayotgan
ob’yekt - shaxsning subyektiv ruhiy dunyosi mazmuni bilan bog’liqdir.

Xitoy xalqi gadimdan turli udumlar, urf-odatlar va ilohiy xudolarga ishonishi barchaga ma’lum. Ular
barcha bayramlarda turlicha qizil qog’ozga yozilgan tilakalrni eshiklariga, xona devorlariga ilib
go‘yishadi. Ana shunday tabriklar asosan o‘z ichiga frazeologik birliklarni oladi. Ilmiy ishimiz
doirasida “baxt” konsepti milliy tafakkurni shakllantirish va tashuvchilar sifatida olamning lisoniy
tasvirini yaratishda ishtirok etuvchi kalit so‘zlardan biri ekaniga amin bo‘ldik. Bunday konseptlar
yig’indisi esa har qanday millat madaniyatini tashkil etadi. Frazeologik birliklar T.M. Gurevichning
fikriga ko‘ra har doim aktualdir: “ham bir necha asrlik tarixni o‘z ichiga olgan, ham yangi paydo
bo‘lgan hozirgi zamonaviy tilda qo‘llaniladigan frazeologik birliklarni o‘rganish nafaqat sinxron
tadgiqot uchun qo‘l keladi, balki tadgiqotchiga milliy madaniyatning ayrim konsept mazmunidagi
o‘zgarishlarni kuzatishga ham imkonini beradi...'’”. Tilning paremiologik fondi lingvomadaniy
tushunchalarni o‘rganishning mahsuldor manbalaridan biridir. Maqol va matallar tarkibiy-semantik
jihatdan tashkil etilgan tizimdir. Ular ma’lum bir tilda so‘zlashuvchilar uchun ahamiyatli bo‘lgan ong
va madaniyat konstantalarini o‘rnatadi, ular atrofidagi dunyoni baholash tizimini belgilaydi va asosiy
tushunchalarni aniglash va tahlil gilish imkonini beradigan birliklardir. Demak frazeologik birliklar
xalgning turmush-tarxidagi, mental ongidagi o‘zgarishlarni ham ko‘rsatib beradi.

Baxt va baxtsizlik haqidagi g’oyalar inson dunyoqarashining o‘ziga xos xususiyati bo‘lganligi
sababli, ularni o‘rganish antropotsentrik paradigma doirasida rivojlanadigan ilmiy fanlar tomonidan
amalga oshirilishi mumkin. “Baxt” konsepti o‘z-o‘zidan “baxtsizlik” bilan bog’liq bo‘lib, biri
ikkinchisini taqozo giladi. Baxt va baxtsizlik har bir shaxs tomonidan baholanadigan obyektdir.
Asosan, baxtsizlik og’ir, achchiq, jiddiy holat sifatida qabul qilinsa, baxtni oson, shirin kabi
tushuniladi.

Quyida keltirilgan frazeologik birliklarda'®[lug’at] #Ffi: iyeroglifi baxtni ifodalasa, u bilan bir
gatorda baxtsizlik 45 huo ya’ni falokat iyeroglifi kelganini ko‘rish mumkin:

BERELAE bi huo jin fii falokatdan gochish va baxtni izlashga ishora giladi, baxtsizlikdan gochib,
baxtga intilish. Mazkur frazeologik birlikka sinonim ##FK#5 bi huo qiii fii va ##5E#5 bi huo qii fii
kabilarni uchratdik. Ular barchasi falokatdan qochish, baxtga intilish kabi ma’nolarni ifodalaydi.
FEERGEE fii shan huo yin yaxshiga baxt, yovuzga dard. Demak, osmon yaxshilik gilganlarga baxt va
saodat, yomonlik qilganlarga esa baxtsizlik va dard yuvoradi ma’nosini ifodalamoqda. Misolda
ko‘radigan bo‘lsak, “ KB FFZEIE... FEE i) D FIEK a7 @A #0#°. Osmon baxtni yaxshilikka,
baxtsizlikni yomonga yuboradi; shuning uchun sizga osmon mandatining buyukligini ko‘rsatishim
kerak va men sizni kechirishga jur’at etolmayman.

#LXXZE fit wi shuang zhi omad har doim ham kelavermaydi. Demak, omad, omadli vaziyatlar
ketma-ket kelmasligini anglatadi. Mazkur frazeologik birlikni to‘liq ko‘rinishi quyidagicha: 77 2 %
F, WAELT fit wi shuang zhi, huo bu dan xing, FAEZE, WHLEKfii bi chong zhi, huo bi
chong lai baxt takrorlanmaydi, baxtsizlik esa yolg’iz yurmaydi.

FFARFLA fii vi huo fir baxt bilan baxtsizlikning orasi bir gadam . Baxt va baxtsizlik sabab va natijaga
aylanib, bir-birini o‘rniga almashib kelishi mumkin. #% %' 4747 /&7, #7 5 #5714 huoxifiisuoyi,
Sfuxthuosuofu. Mazkur misol yugoridagi baxt va baxtsizlik bir-birini tagozo qiladi degan fikrimizni
isboti sifatida ko‘rish mumkin.

18 Crenanos, 10. C. Koucrants: CioBapb pycckoii KyIbTypbl — M. : Akagemuue-ckuii mpoekt, 2004. 42¢- 992¢
" Typepuu T.M. UenoBek B AMNOHCKOM JIMHIBOKYJIETYPHOM IIPOCTPaHCTBE. — MoHorpadus. — M.: MTUMO(Y)
Poccun, 2005. — C. 25.

18 https://bkrs.info/
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W% huo fit wi chéng  baxt va baxtsizlikni oldindan aytib bo‘lmaydi

MAET] T huo fit wii mén inson oz baxtini o‘zi yaratadi , so‘zma-so‘z baxtsizlik va baxtning eshiklari
yo‘q (taxminan ma’nosida: inson o‘z taqdirini yozuvchisi, baxti yoki baxtsizligining asosiy sababchisi).
Yana bir misol #545/7]/'7 huo fit tong mén baxt va falokat bir eshikdan keladi. Bu yerda yuqoridagi
misolga garma-qarshi “bir eshik” deb qo‘llanilgan. Inson hamisha baxtga intilishi va unga erishish o‘z
go‘lida ekani, dunyoga qanday boqishi bilan bog’lig, quyidagi misol ham ushbu fikrga misol bo‘la
oladi: #5#7/# A huo fit wéi rén, #5#7HIA huo fit yéu rén baxt ham, falokat ham inson o‘z harakatiga
bog’ligq. Yuqoridagi frazeologik birliklarda insonning hayoti, taqdiri o‘z qo‘lida ekanligiga ishora
giladi. Psixolog O. Kaga'® ham baxtni “tumanli”, “noaniq”, “ko‘p tarmoqli”, “o‘zgaruvchan”, “mobil”
deb ataydi va shu bilan birga quyidagi fikrni aytib o‘tadi: “Agar inson hozir o‘zini baxtli deb hisoblasa,
u baxtli. Agar u o‘zini baxtsiz deb hisoblasa, u baxtsiz bo‘ladi.” Demak, baxt ma’lum shaxsga, uning
o‘zini baholashiga bog’liq bo‘lib, sub’yektiv fikrdir.

ABESL huo fit xiang sheng baxtsizlik va baxt bir-birini tug’diradi; baxt va baxtsizlik bir-biriga
bog’lig. Xitoy tili nuqtai nazaridan aynan yuqoridagi tarif baxt bilan bog’liq frazeologik birliklarda
baxtsizlik iyeroglifi ham kelishini ko‘rsatadi. Baxtni bilish uchun, uni gadriga yetishi uchun inson
baxtsizlik nima ekanini ham bilishi kerak. Xitoyliklar mental ongida, olamning lisoniy manzarasida
baxt iyeroglifi bilan bog’liq eng sodda tushuncha desak mubolag’a bo‘lmaydi. Bunga yana bir necha
misollarni ko‘rsatib o‘tish mumkin: A %4547 rénsheng huo fii , #7153 fir huo xiangyt, #5771
huo fixiang yi, #i#H1F huo fii xiang yi, #74 G2, 4L HHE fishéng you ji, huo shéng you tai
mazkur frazeologik birliklar umumiy ma’nosi baxt va baxtsizlik yonma-yon yurishiga ishora giladi.
PRLERFIE huo jué fii lian  baxtsizlik ketib, baxt va omadning birin-ketin davom etishini anglatadi. 4%
KI#F5E huo wéi fit xian qiyinchilikdan so‘ng, albatta yengillik keladi. Mazkur frazeologik birlik asosan
qiyin vaziyatda qolgan odamni tinchlantirish uchun qo‘llaniladi. Xitoy xalqgi har bir yomonlikdan
so‘ng bir yaxshilik kelishiga ishonishadi.

PI#3 75745 yin huo dé fii yomonlikdan so‘ng, albatta yaxshilik keladi, har bir falokat ortida yaxshilik
bor. #11R 7 A4E )7 KB R C L, TR #7245 Ta wile na jia houldi zhuihui de féift, ér yinhuodéfit.
Baxtiga, u halokatga uchragan usha reysdagi samolyotga kechikdi. Mazkur misolda “baxtiga” deb
tarjima qilinib, yaxshilikka kechga qolgani ifodalangan. Yuqoridagi frazeologik birlikdan bilan bir
gatorda bir necha ma’nolari o‘xshash frazeologik birliklar mavjud: 4745 %745 yin huo wéi fii, #7 #4545
fit wéi huo shi, 16357947 hua huo wéi fii, #7 98576 fit weéi huo xian, #55#7 76 huo wéi fit xian, #4154
K zhudn huo wéi fil, KI#577 47 yinhuodéfi, #4776 #7 huo zhong youfii, SNG4, K556 bi
Wéi fit shi, bit wéi huo xian, ZEH KL, LHIFE#T sai wéng shi md, an zhi féi fi, KL, FHHIFF
#7 sai weng shi md, yan zhi fei fu. Quyidagi frazeologik birliklarning barchasi yomonlik, falokat
ortidan yaxshilik, baxt kelishini, baxt baxtsizlikda yashaydi, baxtsizlik esa baxtda yoki barcha
falokatlar yaxshilikka bo‘lganini ifodalaydi.

988 zhudn huo wéi fii  baxtsizlikni baxtga aylantiring, yomon narsalarni yaxshi narsalarga
aylantirishga ishora qiladi yoki baxtsizlikni ham o°‘z foydasiga aylantirish; Yana bir ma’no jihatdan
o‘xshash misol: # X ## zhudn zai wéi fii.

MR H A huo fit you ming baxt ham, falokat ham tagdirdan. Qadimgi irimlarda aytilishicha, har bir
inson taqdirida baxt va falokat ma’ lum miqgdorda bo ‘lishiga ishonishgan va ularning barchasi
oldindan belgilab go ‘yilgan.

Yugoridagi misollardan kelib chigan holda quyidagi xulosalarni keltirish mumkin:

- Baxt va baxtsizlik (falokat) iyerogliflari uchragan frazeologik birliklarni statik tahlil orgali 4ta katta
guruhlarga bo‘lish mumkin: 1) baxt va baxtsizlik orasi bir gadam kabi ma’nosida; 2) yaxshiga baxt,
yomonga dard kabi ma’nosida; 3) inson o‘z baxtini o‘zi yaratadi kabi ma’nosida; 4) giyinchilikdan
(baxtsizlikdan) so‘ng, albatta yengillik (baxt) keladi kabi ma’nolarni ifodalovchi;

19 Kara O. ®yko:Ha KyHH HO KO: (yKy poH. (Teopun cuacths B HecuacTHOU cTpane). — Tokuo, 2010. —
C.16-173.
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baxt va baxtsizlik aynan tagdirning leksik-semantik maydoniga kirib, mazkur konseptning muhim bir
bo‘lagi hisoblanadi;

frazeologik birliklardagi leksemalardan: ulush (magollarda ulush gabul gilish - baxt, ulushsiz qolish -
baxtsizlik), yulduz, qism, yaxshilik, mehr baxtni anglatib, oldindan belgilash ma’nosini
aktuallashtiradi;

frazeologik birliklardagi leksemalarda: falokat, dard, vaqtni boy berish baxtsizlikni anglatib,
kutilmagan hodisa atributini aktuallashtiradi;

shuningdek, “osmon ne’mati, yuqoridan berilgan” kabi ma’nolarni ko‘rish mumkin.
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CUCTEMA IIPENEJEHTHBIX ®EHOMEHOB HA OCHOBE JJAHBI'Y
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Annomayun. B oannoii cmamve agmop onucvigaem cucmemy mepmMuHos, KOmopas npu3eanda
ONMUMUSUPOBAMNY U3YYEHUe, NOHUMAHUE U 3aYYUBAHUE HAUZYCMb WUPOKOUIBECHBIX 8 KUMAUCKOU
JIUH2BOKYIbMYPE HAUMEHOBAHUL BAIICHLIX COOLIMULL UCMOPUU U INU30008 TUMEPAMYPHOU KAACCUKU,
KOmopble AGIAIOMCA PA3HO20 POOA YCMOUYUBLIMU BbIPANCEHUAMU, UCHONb3YIOMCA KAK NPAMO, MAK U
NEePEeHOCHO, U YPe36bIYAHO GAJICHbL Ol NOHUMAHUA KUMAUCKOU KYIbMypbl U MENCKYIbmMYPHOU
KOMMYHUKAYUU ¢ KUMAUYAMU.

Knwouesvie cnoga: rxumaiickuii A3bIK, OAHb2Y, NpeyeoeHmuvie ¢heHomeHvl, ¢hpazeonozus,
ucmopusi Kumas, numepamypa Kumas.

SYSTEM OF PRECEDENT PHENOMENA BASED ON DIANGU
AS AN EFFECTIVE TOOL FOR STUDYING THE CHINESE-SPEAKING CULTURAL
SPACE
Voropaev Nikolai Nikolaevich
Candidate of Philological Sciences, Researcher
Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences
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Annotation. In the article the author describes a system of terms that is designed to optimize
the study, understanding and memorization of names of important events in history and episodes of
literary classics widely known in Chinese linguoculture, which are various kinds of stable expressions,
are used both directly and figuratively, and are extremely important for understanding Chinese culture
and intercultural communication with the Chinese.

Keywords: Chinese; diangu; precedent phenomena; phraseology, history of China, literature of
China.

B mro6oii crpane, B mo0OoMm oOmmiecTBe B HacTosiiee BpeMsi BCE Oojee aKTyallbHOM TeMOi
CTaHOBATCA npeneneHTHeie henomennl. «lIpenenenturie peromensl (I1D) — 3To OCHOBHBIE (SAEPHBIC)
3JIEMEHTHI KOTHUTUBHOW 0a3bl, MPEJICTABISAIONICH COOOH COBOKYITHOCTh 3HAHUM U MPEACTaBICHUI BCEX
FOBOPSIIMX Ha JaHHOM si3bike. [ID — 95TO  sABHSAIOIIUICS KOJUIEKTUBHBIM  JJOCTOSTHUEM
KYJBTYpPO3aBUCUMBI PE3yJIbTaT 3MOLMOHAIBHO-00Pa3HOTO BOCHPHUATUS YHHKAJIBHOTO (PEHOMEHa
[Kpacubix 2016: 225]. «II® — meHTedakT, XOpOIIO H3BECTHBIH OOJBITMHCTBY TNpPEICTaBUTENICH
HAIIMOHAJIBHO-IMHTBO-KYJIBTYPHOTO COOOIECTBA, ANEIUISAIMS K HEMY PeryJIsipHO BO30OHOBIISIETCS B UX
peur, akTyallbHbIII B TO3HABaTENIbHOM W/WIM SMOIMOHaibHOM IaHax» [KosmoBa 2017: 116].
VYyéuble BbIEIAIOT yeThlpe OCHOBHBIX TuUmna [IM: mpeneneHTHbIE TEKCTHI, NPELEICHTHBIE CUTYalUH,
IpeleeHTHbIE UMEHA U IpeneeHTHbIe Bbicka3zbiBanus [I'ynkos 2003, Kpacusix 2003 u ap.]. Bee 11D
B3aUMOCBs3aHbl. PaccMoTpuM ycrosiBinecs onpezaesnenus scex [1D.

[IpeuenentHsiii TekcT (IIT) — TekcT, KOTOPBI XOPOLIO 3HAKOM JIIOOOMY CpeaHEMY WIeHY
HAI[MOHAJIbHO-JIUHIBO-KYJIBTYpHOrOo  coolmiectBa; oOpamenue k IIT wMoxer MHOrokpatHo
BO300OHOBJIATHCS B Mpollecce KOMMYHUKAIIMM Yepe3 CBS3aHHbIE C 3TUM TEKCTOM IIpele/IeHTHbIC
BbICKa3bIBaHUS WM HpeueAeHTHble uMmeHa. IIT ecTp sBisromumiics KOJUIEKTUBHBIM JIOCTOSIHUEM
00YCIIOBJIICHHBIN KYJIBTYpPOU pe3yabTaT dMOIMOHAIBHO-00Pa3HOTO BOCHPUSTHS YHHKAIBHOTO TEKCTa
[Kpacubix 2016: 261]. ITpumepsl: «JlBeHaauats cTyabeBy», «Méptsbie mymm»,  —[EJ#H ) , (PO
i) .

[IpeuenentHas curyanus (IIC) — Hekas «3TajoHHAs», «UAeadbHAsS» CUTYyallMsl, CBSI3aHHAs C
HaOOpoM ompenenéHHbIX KOHHOTamWd, aup(depeHIualbHble TPU3HAKA KOTOPBIX BXOAAT B
KOTHUTHBHYIO 0a3y; o3HavyaromiuM [IC MoryT OBITh NMpeleeHTHOE BhICKA3bIBAaHUE MITH MPELEEHTHOE
uMsa [Kpacubix 2003: 197]. TIC — ecTb SIBASIONUINCS KOJJIEKTUBHBIM JOCTOSIHHEM OOYCIIOBIIEHHBIIN
KYJIBTYpOH pe3ynbTaT ASMOLMOHAIBHO-00PAa3HOTO BOCHPUATHS YHUKAIBHOM CHUTYyallud, HMEBIIEH
MECTO B MCTOPUU WM BBIMBIIUIEHHOM B Impoliecce TBopueckoi nestenbHocTH [KpacHbix 2016: 249].
[pumepsl: Xoasinka, Kymikosckas 6utsa, Cesepnas soiina, VU I 42 5K, BEME 1L, BAATT R, XL
BERWLIE], 285855 )8, Rt o AT -t 78 4], BRMARZ, 02 A8, S AE i, KR E.

[IpeuenentHoe ums (IIM) — mHAMBUAYyanbHOE MM, CBSI3aHHOE WJIM C IIHPOKO H3BECTHBIM
TEKCTOM WM C TmpeneneHTHod curyanuei [Kpacueix 2003: 197]. TIM ecth obnamaromuii
(GuKCUpOBaHHOM  SI3BIKOBOM  (opMOM  (M3HAYaJIbHO HMMEHEM COOCTBEHHBIM),  SBIISIOLIMICS
KOJIJIEKTUBHBIM JIOCTOSSHUEM OOYCIIOBJIIEHHBIH KYJIbTYpOH pe3ylbTaT 3MOLMOHAIBHO-00pa3HOro
BOCHIPUATHS YHUKAIBHOTO JIHIA-TIEPCOHAXa (MCTOPUYECKOTO0; JINTEPATYPHOTO; (DOIBKIOPHOTO U MO.),
YHUKAJIbHOM CUTYallUH, YHUKAJIBHOIO MECTAa, YHUKAJIBHOTO KUBOTHOTO (T€pOsi MPOU3BEICHHUS; PEXKE —
U3BECTHOTO U3 ucTopuu) U T. A. [KpacHsix 2016: 276]. TI1 kxuTaiiCKOS3BIYHOTO JUCKYpCa SIBISIOTCS
KOTHUTUBHO M HSMOILIMOHAIBHO 3HAYMMBIE AJII BCEX COLMAIU3UPOBAHHBIX HOCHUTENIEW KHUTalCKOro
S3bIKa WHIWBUIyaJIbHBIE HWMEHAa W HAaUMEHOBAHHMS IHPOKO HW3BECTHBIX B  KHUTAHCKOM
JMHTBOKYJIBTYPHOM COOOIECTBE HUCTOPHUECKUX W BBIMBIIUICHHBIX JIMYHOCTEH, COOBITHI U 0OBEKTOB
MaTepuaibHOW U TyXOBHOM KynbTyphl KuTas u Bcero riobanbHOro mnpocrpaHcrsa [Bopomaes 2012:
14]. Tpumepsr: Anexcanap Hesckuii, O610M0B, Kono6ok, Dnbaopano, MyxTap, 1 & 5%, b1 & &, i
KEB, %)\, PMESS, DU AEAR, SRANEE, ORISR, #0E, 45Kk, H/R1E.

[IpenenentHoe BeickazpiBanue (I1B) — crmokHBIA 3HAK, CymMMa 3HAYEHHH KOMIIOHEHTOB
KOTOpPOro HE paBHA €ro cmbiciy; [IB HeolIHOKpaTHO BOCHIPOM3BOAUTCS B peun HocuTenel sAs3bika. K
yuciny [1B mpunagnexxaT wuTaThl M3 TEKCTOB pa3jMYHOIO XapakTepa, a TakkKe IOCIOBHUIIbI,
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¢dpazeonoruzmel [3axapenko 1997: 197]. IIB — ecTh SBIAIOMUICS KOJJICKTHUBHBIM JOCTOSTHUEM
00yCJIOBJIEHHBIM KyJIbTYpPOH pe3ylbTaT 3SMOLMOHAIBHO-O0PA3HOTO BOCHPUATUS  YHUKAIBHOTO
BBICKA3bIBaHUs, KOTOpBIA oO0damaer QuxcupoBaHHOW s3bIkoBoW (opmoii [Kpacueix 2016: 294].
I[Ipumepsbl: He B cuiie bor, a B npaeje; THIe enemn — ganblie Oymenis; 7R5E 2 5l X8 248 S8 5k ik
s B EE K, ATRRF — R, e,

[IpeueneHTHBIC MMEHA M BBICKA3bIBaHUS — BEpOaJbHBIC (PEHOMEHBI, TOTOMY YTO HUX MOXKHO
IPOM3HECTU UM OBICTPO 0003HAUUTh, 3alIUCAaTh, U OHU HAIPSIMYIO B M3HAYAJIbHOM BHJI€ MOTYT OBbITH
MCIIOJIb30BaHbl B KOMMYHHUKAIIMK, a TEKCT U CUTYyalusl — BepOAIM3yeMble, TaK KaK €CIM OJUH YYaCTHUK
KOMMYHHMKAIlUM HE 3HAKOM C MX COJEp’KaHHEM, TO CTOSIIME 33 HUMHU CMBICIBI U IPEICTaBICHUS
HEBO3MOXXHO JOHECTH A0 coOeceqHHKa, O0O3HAYMB OJHHM CJIOBOM HJIM CIIOBOCOYETAHHUEM, HO
HE00X01MMO XOTs Obl KOPOTKO HX MepecKas3aTh, BepOain3oBaTh. Pazymeercs, TEKCT U CUTyallusi MOT'YT
OBITH TIpECTaBIICHBI (0003HAYEHBI) COOTBETCTBYIOIIUM UMEHEM (Ha3BaHWEM) WJIM BBICKA3bIBAHUEM, U
B 3TOM Cllyyae TOXe OyJeT NOHATHO, 0 YéM UAET peub, IIPH YCIOBUH, YTO YEJIOBEK YUTAT ITOT TEKCT
WM YTO-TO 3HAET O CUTyaluu (COOBITUN).

Ham mpencrasnsiercs, yto naHHas cucrema [1® cnocoOHa nmomous Hambosee 3¢ddexTuBHO
OCBaMBaTh KHUTAWCKOS3bIYHOE KYJIbTYPHOE IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OJlarogapsi HENpEepHIBHOMY
pPa3sBUTHIO B TEYECHUE THICSIUENETUN HAKONWIOCh OTPOMHOE KOJIMYECTBO MPELEJCHTHBIX HMEH,
COOBITUM, TEKCTOB, BbICKa3biBaHUM. CucTeMaTH3ausl BCEX 3TUX Ba)KHBIX €IMHHUIL SI3bIKA U KYJIbTYPBI,
pPaHXXUPOBaHME UX IO CTENEHU M3BECTHOCTU M 4YAcTOTE yNOTpeOJIeHUs, OlpeesieHue IPUOPUTETOB B
UX 3ayduMBaHUM, BCE OTH 3aJadd, IOJIaraeM, MOXHO 3(P(QEKTHBHO pEmUTh B paMKaxX CHCTEMBI
IpeLeeHTHBIX (PEHOMEHOB.

OnHako, Kak M3BECTHO, B KAKOW CTpaHe, B KAKIOW KYJIbType ecTh cBOs crienuduka. U Beerna,
UCIIOJB3YS JIaXKe caMble MEepeoBble METO/AbI U CUCTEMBbI, Ha/I0 YUYUTHIBaTh MECTHYIO crieuduky. Uro
Mbl U crenanu. Jis u3ydeHus] NpeleeHTHBIX UMEH KUTAHCKOS3bIYHOTO AMCKYpca Mbl IOCTPOMIIN
CHCTEMY TEPMHHOB sl BceX 1D KUTaHCKOS3BIYHOTO KYJIBTYPHOro mpocTpanctsa [Bopomaes 2012].
3a OCHOBY MbI B3SUIM KMTalCKME HUCTOYHMUKM M B OCHOBE 3TOM MapaJurmMbl TEPMUHOB IOCTABHIIU
TEPMUH KHUTAHCKOW TpaAMLMOHHON ¢uiionoruu AsHbry. B 3Tol crarbe Mbl mombiTaemcs Oosee
rIIyOOKO IPOaHAIM3UPOBATh (DEHOMEH JISTHBTY.

Hanery ( # # 6yks. kmaccuueckmii mnpemneneHT) — 3TO JIPEBHHME PACCKA3bl/CIOKETHI,
YIIOMHHAEMBbIE€ IOCPEJICTBOM YCTOMUMBBIX BhIpaK€HHH ((hpa3eosornyeckux €IMHUIl) B Pa3HOro poja
TEKCTaxX W U3BECTHBIE CIIOBA WJIM BBIPAKEHUS U3 ONPEIEIEHHBIX HCTOYHUKOB, IIMTUPYEMBIE B TIO33UU U
npose. CooTBETCTBEHHO B KHTae BBIIENAIOT [Ba BHAA JAHBIY: CHOKETHOE/COOBITHIHOE ASHBry i
‘ ISTHBI'Y-CIOXKET/COOBITHE  — pa3HOOOpa3HbIe O POPME YCTONUNBBIE BBIPAXKEHHS, KOTOPHIE B ITO33UH U
IpO3€ YKa3bIBAIOT HA KOHKPETHYIO CTAPUHHYIO UCTOPHUIO/CIOKET WK coObIThe. M muTaTHoe/cioBecHO
naHery B Hl ‘1aHBry-BBICKa3BIBaHWE/BBIPOKEHHE  — CJIOBA WM BBIP@KEHUS W3 KOHKPETHBIX
MCTOYHUKOB, IUTHPYEMBIE B O33UH M 1Ipo3e [ X N EF 2014: 1].

[lonaraem, 4TO MOKHO BBIJIEIMTH 3 OCHOBHBIX HMIOCTACH WM (YHKIUHU CJIOBa JSHBLY B
kuTarckoM si3bike (KA):

1.  IIpoctoe yKa3zaHue (0603HaueHUE B peun) Ha
pacckas/CroKeT/MCTOpUIo/CoOBITHE/PeieIeHT/TIpelieICHTHYI0 cuTyanuo. Hampumep, moka3eiBas Ha
onpeaenéHHoe N300pakeHue, u3zenue (CyBeHUp), KapTUHY, KUTalIbl MOTYT CKa3aTh, YTO 3TO JSHBIY
(KJTacCHMUYECKUI IMPOKO U3BECTHBIH CIOKET/TIPELIEICHT).

2.  YrnoMMHaHWE B TEKCTaXx CTApUHHBIX PACCKa30B/MCTOPHII/COOBITHI IOCPEICTBOM
¢dpazeonornueckux eauuull. Hampumep, B mpeaucioBun anbOoma «l'opon TaHmaus» 00 HCTOpUH
3TOro ropoia B MPOBUHIMH X309i1 CI0BO ASHBIY yrnoTpedisercs ¢ riaaroioM A4 ‘mpomsoiita’: “AN

TR “ZHRE FRMEEEMAIXTE ., ‘He xenats ects xyeb [qunactun] Uxoy [u
IPEINoYecTh MUTAThCS NANOPOTHUKOM] (0Opa3HO B 3HAYEHHUHU: OCTABATHCS BEPHBIM CBEPTHYTOMH
TUHACTUM) °, ‘CTapblii KOHb OOpO3/1bl HE MCIOPTUT (MHOTOOMBITHBIA) M ApPyrue IpereeHTHbIE
cobbiTus (6ykB. AsHBrY) mpoumsouutu 3aeck’ [ LI 2007: 1]. B Takux ciydasx ASHBLY — 3TO
¢dpaszeosornyeckass eIMHUIA, KOTOpas B TEKCTaX aKTyalH3HpyeT TMPeleJeHTHYIO CHUTYaIHIo.
KoHKpeTHee 11 ONMCaHUsA Takux ciydaes B Kurae Beygensror < HL ‘nauery-croxker/co6bitne’ —
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pazHooOpa3Hbie IO (popMe yCTOHYHBBIC BBIPAKEHUS, KOTOPHIE B MOA3WU WA MPO3€ YKA3bIBAIOT Ha
KOHKPETHYIO CTAPUHHYIO UCTOPHIO HIIK COOBITHE.

3. Bripaxenue, KOTOpoe SBIAETCI LHUTAaTOW U3 ONPEAEIEHHOTO MCTOYHUKA (MHOT/AA
BUJIOU3MEHEHHOE, HO OTpakalolllee CUTYallHMI0); KOHKPETHEE NJIsl OMHMCAaHUs Takux ciiydaeB B Kurae
BBICIAIOT 1o Ml ‘IgHBIy-BBICKAa3bIBAHME/BBIPAKEHUE — CIOBA WM BBIPAKEHUS U3 KOHKPETHBIX
HMCTOYHHUKOB, IIATUPYEMBIE B TIO33UHU U IIPO3E.

BuIMO HEKOTOphIE JISHBIY MOXKHO OTHOCHTH cpasy M k I i wu x ZF # . Hanpumep,
CIeyroIue IHbry (3TH ASHBTY B KHuTae Takke OTHOCAT U K (pa3eojoru3MaM Y3HBIOW) BOSHUKIIA Ha
OCHOBE BbICKa3bIBaHUH pehepeHTOB MPELeICHTHBIX UMEH:

HY 11 A Z ‘cmMenuTh KOro-nm6o/uro-nmubo; 3aHATH ubE-TMO0 MECTO’ — JAHHOE BBIPAKEHHE

BO3HUKJIO Ha OCHOBe (hpasbl, Kotopyro ckazan Csn IOii: “f% i U At ‘Ero moxmo ybpats u
3aHATH €ro MecTo’ (kpamxas eepoanruzayus [IC: 00nadxcOvl, yeuodes umnepamopa L{uns [lluxyana na
nepenpase 60 epems uncnekyuonnou noezoku no Yy, Caun FOu ckazan ceoemy 0sa0e Can JIany, umo
celuac yoayHoe epems yOumv umnepamopa u camomy 3aHamv e2o mpoH. Can JIan ucnyeanca u
HeMeONeHHO 3aKpbll naemMsaHHuxy pom pykamu. C s3moco Momewma OH cmanr no-opyeomy
BOCNPUHUMAMb C80E20 NIEMAHHUKA).

A B & ‘3a0bITh 0 pOAHBIX MecTaX, 3a0BIThb O JOME; CaMO3a0BEHHO BECEIUThCH,
HACJIAXIAThCs, 3a0bIB 000 BCEM’ — BBIPAYKCHHE BO3HHKIIO Ha OCHOBE (hpa3bl, KOTOpYyO mpousHEc JIo
Anoy: “Buia] &, A& 3necs Tak Beceno, uto g u He BenomuHnaro npo Ly’ (sepbaruzayus I1C:
Aooy oOvin ceiHom u npeemHukom ocmoeamens ounacmuu Iy Xane umnepamopa Jlo b3sa. I[locne
cmepmu  omya Aooy yuacneoosan npecmon. Ho, 6yoyuu nedanékum u 6OecxapakmepuviM, OH
be30eticmeosan u He passusan 2ocyoapcmeo. B pesynomame cmpana nocmenenuo cinaona. M ¢ 263
200y eoticka yapcmea Bati emopaenucy 6 cmoauyy yapemea Ly copoo Usnoy. Adoy eviwen uz copooa
u coanca. Eeo oocmasunu 6 cmonuyy yapcmea Baiti 2opoo Jloan. Llapcmeo LIy Ovlio yHUuumodiceHo.
LI'enepan u gpaxmuyecxuii npasumens yapcmea Baii Coima Yorcao ycmpoun nup u HamepeHHo, 4moosl
3adems uyscmea A0oy, npuxkazan My3vlKaumam uzspams my3viky yapcmea LLly. Bce conposodicoaroujue
Aooy uz yapcmea LLly npocnesunuco, u monvko A0oy eecenuncs kak Hu 8 4wém He owvieano. Toeoa Coeima
Uoscao cnpocun Adoy, ckyuaem nu mom no ceoetl nopaboweHHou pooune. Ha umo Aooy u omeemun
BbILUEYKAZAHHBIMU CLOBAMUL).

Takas xnaccuduxamnus, moiaraeM, MOMOXET Oojee 4YETKO MOHATH Bclo cucremy [1D
KUTaHCKOS3BIYHOTO KYJbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA U Oosiee 3(pPexTuBHO MU OBNaeBaTh. PaccMoTpum
nospoOHee BepOanbHble [1D — nperneneHTHRIE MMEHA U BhICKa3biBaHUs. Mbl Beiaenuiu 4 tuna [11 u 2
tuna [1B:

[Ipeuenentaoe ums-antpornonum ( #H A %)  ‘kanonmyeckas nmuuHOCTH’ [TepMuMH yIs
o0o3nauenust [IM, koropble ABIAIOTCS HMMEHAaMHU JIIOJEH MM YEIOBEKOIOJO0OHBIX CYIECTB]).
Coxpaménno ITH1. Tepmun 3ammcTBoBaH u3 ciosapsa [ [k 5t 4l 2005]. IIpumepsl: JIoMOHOCOB,
[Tymkun, Jlenun, bpexunes, Onerun, Yankuii, bypatuno, UeOypamika, [{ao [{ao, Yxyrs Jlsu, Uxy
baize, Cyns YkyH, Jlyx Henorpe6€uubix kocteit baitry-m3un, Jluns Jaittoi, Kondymui.

[penenentnoe ums-oBenTonnM ( # #  ‘kmaccuueckmii  mpenement; MTepaTypHBI
(uctopuueckuii) Haméx’, Tounee F M ‘mambry-croxker/cobbitne’ [Tepmun s oGoszHadenus 14,
SBIISTIOIIMXCST pa3HOTo pojaa (hpa3eoqoru3MaMu-UaNOMaMyd U CIOBECHBIMU KJIHIIE (KOJUTOKAIMSIMH),
KOTOpbIE B JIUCKypCE BepOabHO MPEACTABISAIOT (MMEHYIOT) Mpele/IeHTHbIE CUTyaluu (Mugpuieckue,
MCTOPUYECKUE WITH BBIMBIILICHHBIE TUTEpaTypHble coObITHA)]). Cokpaménno ITU2. Tpumepsr: £
K, EZY, BT E S, W%, Wk, = W35, Honrackas 6utsa, KyaukoBckas OuTBa,
JlenoBoe mo6ouie, bopoanHckoe cpakeHue.

Ipenenentroe ums-xpematonuM (4 i AL & 4 ‘XpemaToHMMBI — COGCTBEHHBIE MMEHA
NPEMETOB MaTepHAILHOW KYyJIbTYpbl' [TepMHUH [UIs OOO3HAYCHHsS HAWMEHOBAaHWH €IMHUYHBIX
00BbeKTOB MatepuanibHOM KynabTypbl Kwutas]). Cokpaménno I1M3. Tepmun cdopmupoBaH Hamu
camoctosaTensHo. [Ipumepsl: Kymukoso nose, Kpacuas minomas, Mockosckuii Kpemis, Poccus, K,
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(Benukas Kuraiickas crena), #{% (I'yryn, 3anpeTHblii Topoj, ObIBLIMI HUMIIEpaTOpPCKMil IBOpel B
Iexune), P (03epo Cuxy B r. XaHwkoy MPOBHMHIUN YKII3SH).

[penenentaoe ums-uaeonnM (g XA E 4 ‘uneonumer — coGCTBEHHBIE HMEHA TIPEIMETOB
JTyXOBHOW KYyJBTYphl’ [TEPMHUH aJisi 00O3HAYEHUS HAUMEHOBAHWMM €IMHUYHBIX OOBEKTOB JTyXOBHOMU
KynpTypsl Kwurtas, a Takxke o0000IIAIOMIMX MPELUEACHTHBIX HWMEH, BBIPAKEHHBIX (pazemMaMu-
kanpKynsuusamu Tuna YUK 443 ‘verwipe Benukux menespa’ min J\ I ‘Bocemb GeccmepTHBIX']).
Cokpaménno [11M4. Tepmun cdopmupoBan Hamu camoctostenbHo. [Ipumepsr: Pych, CCCP,
Oxta0psckas Pesomonusi, «BoitHa u Mupy, «lIpectymienue u Hakazanue», «Kak 3akansnach CTaiby,
2220 2 #% (IIénxoseiii myTh), 1% (Uanbanp — apeBHss cronuna Kutas, neine Cuanp), (ZLAEA)
(«CoH B kpacHOM TepeMe»), /N5 (koHLenus «manoe GnaroaeHcTBIe), &I Z [E (61marociosennslit
Kpai, paiiCKuid yroJioK; 4acTo Tak FrOBOPAT O MPOBUHIMHU ChluyaHb).

Ipenenentaoe BoickaspiBanue-uanoma ($ i ‘kmaccuyeckuit npeuenent; nureparypHbIit
(ucTopuueckuit) Hamék’, TouHee 1& ML ‘IAHBry-BhICKa3bIBaHME/BBIpAXKEHHE  [TEPMHH IS
00o03HaueHHs PPazeoIOTU3MOB KUTAMCKOTO SI3bIKa PA3HBIX TUIIOB M CIOBECHBIX KIIHIIE (KOJUIOKAIIHIA),
B OCHOBE KOTOPBIX JIeXKAT KYJbTYypHBIC, JIMTEPATYpHbIE U HCTOPUYECKUE CIOKEThl M KOTOpHIE B
JUCKYpCe aKTYaIM3HPYIOT MPELEACHTHBIE CUTYallud, UMEHAa M TEKCThI|). DTO TaKke MOTYT OBITh
IUTAThl, TO €CTh CJIOBA WJIHM BBIPAKEHUSI U3 KOHKPETHBIX MCTOYHHKOB, HO BO3HUKAIOIIUE B TIOI3UU U
npose B u3MeHEHHOM BHze. Cokpaménno IIB1. Ipumepsr: 44 & AL, SANE &), K2 B KA 5.

IIpenenentroe BoicKaspiBanue-mutata (¥ F 5| 3 ‘gacto ynorpebnsemas nurara; cChblika’ WK
4 %] ‘nurara, aopusM, Kpbliatas (pa3a, M3BECTHOE M3pedeHue’ [TepMHUH g 0003HAUYEHHs ITUPOKO
U3BECTHBIX LMTAT W3 MPOU3BENEHUN JHUTEepaTypbl M BbICKasbiBaHuii pedepentoB [IM, korTopsie
HCIIONB3YIOTCA B Oonee My MeHee opuruHanbHoM Buze]). Cokpaménno I1B2. Tepmun A 5| 3
cpOopMUpOBaH HaMu camocTosTeNbHO. [pumeps: T H 247, HT R T; BAAE—2HE, MR E
TR B BRGS0, B, (TR,

Ipeuenentupii Teker (HYH ‘kmaccuueckuii ucrounuk’). JJaHHBI TepMUH MBI 3aUMCTBOBAIN
u3 cnosaps [T 41 2007].

[peuenentnas cutyanus ( i A HH /4  ‘kanonnueckoe coGbiTHE’). DTOT TEPMUH MBI
3anMcTBOBANH M3 crosaps [ B4l 2005].

[Ipenenentrelii peHomMen — oGoOmarommii tepmun aus [T, TIC, TIT u IIB ( # #
JUTEepaTypHBIA (MCTOpUYECKHI) HAMEK™ [TepMHMH 11l 0000IEHHOTO 00O3HAUEHUsl B JUCKYpCE Kak
BepOaIbHBIX, TaK U HEBEpOATbHBIX MPOSIBICHUN MPELEACHTHBIX CUTYyalluid, UMEH, BBICKA3bIBAaHUH U
TEKCTOB]).

3aMeTHM, 4YTO KHUTAHCKHE YYEHbIE NpPU ONMCAHMM JNaHHOM cuctemsl [ID, co3zgaHHON WM
M3y4aeMoil pOCCUMCKMMH YYEHBIMH, BBIOpAIH cleayrolue o0o3HaueHus: Ha KutaickoM si3bike (KS1):
Fel I % ‘npeuenentnbii penomen’, LB CA ‘npenenentnsii Texer’, SGHI1EYE ‘npeuenenrnas
curyauus’, J6fil 4 ‘npenenenrnoe ums’, JofliEiE ‘npenenentroe BoicKasbBanme’ [ 3L 2006].

Ho nam mpencraBisercsi, 9T0 3TH TEPMUHBI CITUIIKOM TEXHUYECKHE W HE OYCHb IMOAXOIAT IS
OTHCAHMsI KUTAMCKOSA3BIUHOTO KYJIBTYPHOTO NMpOCTpaHCTBa. Kak BHIMM, 371eCh MCIIOJIB30BAHO CIIOBO
J6f ‘npenenenHTHBIA’ W, B NPHHIMIE, KaK HAyYHBIE TEPMUHBI, MBI IIOJIAra€M, TAKUe 0003HAYEHHS
TaKKe BO3MOKHBI.

Ho ecnu mpubnmkatbes K peaiusiM KHUTAMCKOTO $3bIKa U KYJBTYPHI, TO, IMOJIaraeM, Hallu
TEPMHHBI, OCHOBAaHHbIE Ha TEPMHUHAX TPAJUIIMOHHON KUTaiicKol (uinojoruu, 6onee 4€TKO MepeaaroT
CYTh 3TUX SBJICHUH.

Hampumep, eciv B34Th TepMMH TpeneaeHTHas cutyauus B Bume SGH15 1 ‘npenenentnoe
TIOJIOKEHUE, CHTYyaIMs, 0OCTOATENLCTBA’, TO OH, MOJIaraeM, yCTYNaeT TepMuHy u3 ciaosaps [ [k X 4l
2005] ¢ atum xe 3Hauenuem — ML FH ff GyksaneHO: ‘TumMuHOe, Kiaccuueckoe, 0OPa3LOBOE,
ujeanbHOe, MOKa3aTelbHOE, XapaKTepHoe, KaHOHWYecKoe coObITHe’, motoMy uto noxa IIC kak pa3
UMEIOTCS B BUIY UCTOPUYECKHE COOBITUS WM DIH30bI/COOBITHS MU(DOIOTHN WM U3 JTUTEPATYPHBIX
npoussesenuii. ITostomy cnoso FH1F ‘1. neno, Bompoc 2. cobbITHE; Coydaii, IPOUCIIECTBHE, AEIO,
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MHIUAEHT 37ech noaxoauT 6ombine. Cnoso f#3% ‘oOcraHoBKa; 06CTOATENLCTBA; CUTyalHs’ HE TaK
4éTKO TepefaéT 3TH CMBICIBI, HO KaK YCIOBHBIH TEpMHUH, BHIUMO, TOXE HMEET IIpaBO Ha
CYIIECTBOBAaHHUE.

Tepmun ¢ % 4 ‘mpeneneHTHOE MMA® BEPOATHO MOMKHO NPHMEHATh Kak OOOOIIEHHOE
obo3nayenne Bcex BugoB [IM. Ho npu konkperHom wuccienoBanuu [IM KuTalCKOS3BIYHOTO
KyJBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA HAMHOTO yJ00HEe OyeT HCIIOIBb30BaTh 00Jiee KOHKPETHBIE 0003HAUCHUSI.
Hanmpumep, s 0003HAa4YeHHsS M3BECTHBIX JIIOJCH (MCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH) M TIEPCOHAXKEH
(MH(OIOTHYECKUX U TUTEPATYPHBIX TePOEB, MEPCOHAKENW MYIbT(HUIBMOB U KHHO) MOAXOJUT TEPMHUH
«KaHOHMYeCKHe/TunnuHble tuanoct» HA A\ ¥) (umena nmromeill 1 4enoBEKONOTOOHBIX CYIIECTR), H,
HaIpuMep, MOXKHO CKa3aTh, YTO ITOT IMEPCOHAK/THYHOCTH CUMBOJIM3UPYET TO-TO U TO-TO. Tak ke U ¢
NPOYMMHU BbIACICHHBIME Hamu TUiamMu [T (3BeHTOHMMaMu, XpeMaTOHUMAaMHU U HICOHUMaMH ).

Tepmun 45| SCA ‘npenieieHTHBIN TEKCT’ BBIMIAAUT CIUMIKOM TEXHHYECKHUM, H IIPEXkK/IE BCErO
u3-3a cnopa X A ‘TekcT (Hamp., IOroBoOpa), BepcHs, pelakius (Kak BapuaHT (GOpMYIMpPOBKH) ,
KOTOpbIi co3man B KS gocTarouHo HMCKYCCTBEHHO M Ooublie 00O3HA4YaeT TEKCT KaKoro-Jnbo
nokyMeHTa. [lodToMy Halml BapuaHT «KJIACCUYECKHH WMCTOYHUK» WM «UCTOUYHUK 00pasiay,
3aMMCTBOBaHHbIN 13 cinoBaps [ 141 2007], nomaraem, 60j1ee COOTBETCTBYET CYTH 3TOTO (PeHOMEHA.

S ) 15 1 ‘npeneneHTHBIE CI0Ba, BHIPAXKEHMS, IIPElEJEHTHOE BbIcKasbiBanue’. C 3TUM
TEPMUHOM ClIO)KHEee. TeXHHUECKH ero MOXKHO ocTaBuTh. Ho /it OoJiee YETKOTO pasrpaHUuEHUS dTHX
enuaul B KS MBI mx paszzmensieM Ha yCTOWMYMBBIC BBIPRKEHUS WU (PPa3eOJOTHUECKUE CIMHHMIIBI,
koTopbie Ha3bIBatOT [1C (IT1-3BeHTOHUMBI) M KOTOPBIC SBIISIOTCS [IUTATAMU WA UIMOMAaMHU Ha OCHOBE
uutar (cM. Belme aBa Buja AsHery (L) — F L narsry-croxker/cobbiTue’ [coObITHITHOE/CIOKETHOE
nauery] m iE Ml nanery-eickasbiBanue/BhIpaXkeHre’ [CIOBECHOE/IUTATHOE AAHBrY]). Tarxke Mol

BhIZENseM TepMuHbl 75 [ 5] 3 ‘uacto ymorpebnsemas murara; cchuika’ u 44 %) ‘muraTa, agopusm,
Kpbu1atas gpasa, M3BECTHOE U3pedeHne’ I 0003HAYEHHSI M3BECTHBIX LIATAT, KOTOPHIE MCIIOJIb3YIOTCS
B Ooysee wWIM MEHEe W3HAYAILHOM BHJE W HE U3MCHCHBI KAaKUM-IMOO o0pa3oM U He
nepeopMaTHpOBaHbl B GopMy (pa3eonoru3ma THIa Y9HBIONH Kak HeKoTopble 1 i,

Kak BHIHO OYEHb BaXKHBIE M KIIFOYEBBIE JIEMEHTHI IpeaIaracMol HaMu mapagurmbl [0 s
aHaIu3a M ONHCaHWsA KHTAWCKOA3BIYHOTO KyJBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA BIOJIHE OO0OCHOBAHHO
0003Ha4YeHbl CIIOBOM IsHBrY. IIpuuéM naxe MMeHa-aHTPONOHMMBI B Kurae Takxke 00603HAYAIOT
cioBoM JsHBry. Hampumep, aBTophl «Mamoro ciosaps 3apyOexsbix aauery» [ AR 5 50 2004]
BKIIOUIWIIM B cioBapb Takue [IW, xak Adpomuta, Ananmun, Otenno, ®DpankeHmTenH, ['amer,
KBasumono, I'aprantioa, BonmieGuas namma Asammuna u MHOro apyrux. A B «CioBapb 4acTo
UCIIONB3yeMbIX JaHbIY» [T/ 2007: 67] u B cnoBaps «Kutaiickue aauasry» [Z555 3 2007: 21] Bomwm
IIU TTactyx u Txaumxa (- BEZR %40). B «bonbmom cnosape nsubry Kutas» ectb cTaths Ha nuMs X[ <}
(Fr=}) AR 4% 2014: 471).

Utak, jyist MOIHOTO MOHMMaHus 11 KUTaWCKOA3BIYHOTO KyJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA OYEHb
B)KHBI 9TU 0COOBIE €IMHHMIIBI A3bIKA U KYJIBTYpBI ISHBTY.

MOoOeT MOKa3aTbCsa, YTO IAHBIY COOTBETCTBYIOT IIPUBBLIYHBIM HAaM KpBUIATHIM CIIOBAM H
(pasam, HO Kak TOKa3bIBAET HAII OMBIT B3aMMOJEHCTBHS C KUTAWLAMM, 5TH €IMHMIIBI 3HAYAT IS
HOCHTENIEH KUTAHCKOTO S3bIKA M KYJITYPhl MHOIO OOJIBIIE, © OCHOBHOE MX OTJIMYME OT TPUBBIYHBIX
HaM KPBLIATBIX CJIOB B TOM, 4TO OOJILIIMHCTBO KMTAHCKHMX ISHBIY MPOYHO M HEPa3phIBHO CBA3aHBI B
NaMATH ¥ KOTHUTHBHOM 6a3e KUTAMIEB ¢ W3HAYAIBHBIM COOBITUEM MM TIEPCOHAKEM, U XOTS OHH
TaKKe CHOCOOHBI MCTIONb30BAThCS B A3BIKE IS XapaKTEPU3alliHt, TO €CTh B TIEPEHOCHOM 3HAYEHHH, HO
OHH, KaK MPABHJIO, HUKOT/IA HE YTPAUMBAIOT CBS3b C H3HAYAIBHBIM PEPEPEHTOM.

JIpyroii 0COGEHHOCTBIO KUTaHCKOA3BIMHOTO KYJITYPHOTO IPOCTPAHCTBA SBISETCS HAIMYUE M
TIOCTOSIHHOE HCTIOIb30BaHHE OTPOMHOTO KOJIMYECTBA BepOaIbHbIX [IM, TO €CTh MMEH U BHICKA3bIBAHMIA.
Harmpumep, caMble HHTEPECHBIE H M3BECTHBIE DIU30/Ibl KIACCHIECKUX PoMaHoB Kuras (mpeneneHTHbIe
cuTyanuu) o0IafaroT CBOMMM OT/EIbHBIMU Ha3BaHUSAMH, M YaCTO B aJalTHPOBAHHBIX M3IaHUAX IS
JeTell COOTBETCTBYIOIIMM TIJIaBaM HPHCBOEHBI 3TH YCTOSBINMECS HA3BaHUs, KOTOPBIE TAKKE MOYKHO
OTHECTH K YCTOMYMBBIM €IMHHUIAM s3bIKa W 0003HauaTh Kak I[IM-DBEHTOHUMBI, KOTOpPBIE
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akTyanusupyior npoune 11, manpumep: —F] F'H G ‘Cynb YKyH TPMKIbl YHHUYTOKAET OOOPOTHS
HerorpeOéHHbIX Kocteit’, FBHETLAENN ‘My Tyitnn npuanMaer koManoBanne’, MR EE 4% A W i 155
‘JImnb Jlaiffolf CKMTaeT CTUXM W TIPOIIAETCS C J000BBIO’, & IR {B I FE M Jly UkumosHe ¢
KOPHEM BBLIMPAET IIAKy4yIO UBY .

Mpnuorue ngupry Kuras oGmagaroT OOJbLIMM aKCHOJOTMYECKHMM IOTEHIMaIoM. PaccMmoTpum
npuMepsl 0a30BOro aHanusa JAsHbry. [Ipexxae Bcero cieayer uMeTh B BUAY, YTO MHOTHE MOAOOHBIE
€IMHUIBl OJHOBPEMEHHO SBIISIOTCA TMPELENCHTHHIM HMEHEM-3BEHTOHUMOM M MpPELeACHTHBIM
BBICKa3bIBAHUEM-HAMOMOI. Hanpumep, naubry K55 ‘BBIPOHUTH M3 PYK NaJOYKH 1 €’ (00pasHo B
3HAYEHUH PAcTEpPAThCA, OTOpomneTh). Takke cyuiecTByroT Bapuanthl Xl 742K %5 ‘Jhio Boit yponmn
nanouku 1 enwl’, |7 K% ‘npu packare rpoma BBIPOHUTH HAloOuKd s exbl’ (00p. 0 KpaiiHeid
CTETIEHU pacTepsHHOCTH, yauBieHus) u aAp. C stoii IIC cBs3aHOo npereneHTHOE BhICKa3bIBaHUE-IUTATa
“RPEHERERRTF? Hxl. ~ (Bapuanr: “4 K N, AR 58 H . ) ‘Kro us repoes
[Togueb6ecHol conepuuku Mexay coooii? I{ao [[{ao] u JIro [Bait]’ (310 Bompoc u otBet Llao I{ao JIro
ba10). JIro baii — peanbHas ucropuueckas muuHocTh (161-223 rr.), ocHoBaTens napcrsa Ly B nepuog
TpoeuapctBus. IlpaBun ¢ 221 mo 223 roa. iusa coBpemeHHoro kutaiina nanHoe [IM sBisercs
OJIMIIETBOPEHUEM YeJIOBEeKa, KOTOPHIN caMm cebe Ha yme. Llao [{ao — peanbHas ncropuyeckas TIMYHOCTD
(155220 rr.). Kak ucropuyeckas JUYHOCTH SABJISICTCS BBLAAIONIUMCS TOJIUTUKOM, BOCHAYAILHUKOM M
autepatopoM. «Jlns coBpemenHbix kutaiineB [IM Ilao Ilao onuierBopeHune XUTPOro, JIyKaBoOro,
KoBapHOro uesoBeka» [Bopomaes 2018: 60]. Bepbanmzanus I1C: [oonascowvr 6o epems opysceckoeo
nupa Llao [{ao 3adan smom eonpoc Jlo b3to. He nonyuue omeema, cam sice na neco u omgeemui. Jlo
baii nobneonen u yponun ceou nanouxu 01s eovt Ha noi. Kak paz ¢ amom momenm pazoancs epomkuil
yoap epoma. Jlo bati cnokouHo HAKIOHUACA, NOOHAL NAIOYKU U CKA3AJL, YMO MO 8CE CAVHUULOCH U3-3d
epoma. Llao L]ao paccmesnnca u ckasan, umo He MOXcem nogepunsv 8 mo, Ymo maxou 6eIUKULl 4e06ex,
kax Jlo Baii, 6oumca epoma. Jlio Baii oice dbicmpo nepemenun memy pazeoeopa. A enocieocmeuu
HA4an 3aHUMAMbCS CENbCKUM XO3AUCMBOM U 8eCMU HCU3HL 00bluH020 Yenogeka. Llao L]ao ¢ mex nop
He comuesancs ¢ omcymemesuu y JIto b3 6onvuux ambuyuii... u co epemeHem nodcanen oo 3mom.
THonyuunoce, umo Llao L]ao ne cmoe 6o8pems pazensioems 6 JIo bre ceoeeo 6ydywezo 3netiweco spaea,
a JIro baii 6razooaps ceoeli xumpocmu cmoz CKpblmb OmM MAHUAKAILHO nodospumenvhozo Llao [ao
ceou bonvuue nomenyuaIbHble CnOCoOOHoCmuU U u3dexcan Hemunyemou pacnpaewi]. [lonaraem, 4to B
9TOM [JSHBIY JlaH oOpasel] IMOBeIeHHUs, NpU KOTOPOM HE HaJo cpa3y II0Ka3blBaTb BCE CBOHU
CHOCOOHOCTH M aMOHIINH.

Jpyroii npumep. danbry H K4 ‘Bayxunus oobemuuuna cembro Tanp’ (BapuanThl: 733,
FITE 2 =, &, LI % u np.). Bepbammsauus IIC: [no npedanutro mpu Gpama, pazoenus
OMYOBCKOe UMYUECE0, pewuny pazoeiums U eOUHCMBeHHOoe 0epego OayXuHuu, pocuiee nepeo
O0OMOM, HO OHO MZHOBEHHO 3ACOXN0, He NOJCeNd8 paccmamvces ¢ oowum KopHem. bpamwvs cnosa
00beOUHUNUCH 8 OOHY cemblo, U depeso cpa3y dice odxcuno]. Vicropus o Opatesix TsHb U MO ceil 1eHb
HAIIOMUHAET 0 HEOOXOIUMOCTH CEMEHHOTO €AMHCTRA, JIFOAN OJ00PSIOT APYKOY MEX Ty OpaThsiMHU U 10
CHX HOp UCIOJIB3YIOT 3TOT KIaccuueckuii croxket X)W 2014: 779].

Jauery & 78 & & .0 7£ 7 ‘maxomuthes B narepe 1lao, a aymars o Xawb® (0OpasHO:
nqyla/cepane HaXoAUTCS B IPYroM MecTe; (KOMY-TO) MPUXOAMTCS JEHCTBOBAaTh BONPEKHU BEICHUSIM
cBoero cepaua). Kparkas sepOamuzanus [1C: [[Jao Lao naenun I'yane FOa. ['vans FOu coenacuncs
coamovca U CAYHCUMb  eMy, HO C YCIO08UeM, HYMO KAaK MOAbKO eMy CMmaHem U368ecmHo
MecmoHaxodcoeHue e2o cmapuie2o Hazearno2o opama Jlo b5, ou cpazy sce noedem x Jlo Brro. Llao
Lao coenacuncs, naoesaco, ymo ceoum xXopouwium omHouienuem 3agorwem cepoye I'yanv FOs u mom
coacmcea no-Hacmosujemy. B umoee I'vanv FOu eepoii u npasooii cuyocun Llao Llao, no nocmoauno
Hasooun cnpaexu o Jlo bae. U uepez nexomopoe spems y3uas, 20e naxooumcs Jlo baii, cpazy e
OMNpAgUICs 8 Nymv, 0CMABUE 6ce dopozue nodapku, nodapennvie Llao Llao, kpome bbicmpoxoonoeo
KOHS, umobbl Ovicmpee goccoedunumscs ¢ Jlo brem]. Takum oOpazoM, TaHHOE BBIpAKEHHE BCETIa
HAIIOMMHAET HOCUTENI0 KUTAWCKOTO SI3bIKa U KYJIbTYphl 0 mpumepe npeaanHoctd ['yanb FOs. «Jlns
kutaiues [IM I'yaub-ryn (I'yanp FOit) sBnsiercss cuMBosioM xpaOpocTu U npegaHHocTH» [Bopormaes
2018: 94].
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Taxkum 00pa3oM, MOXKHO caenaTh BBIBOJ, uTo u3ydeHue [1d nsgHbpry cnocobHo momous Gosee
3¢ (heKTUBHO OnpenesTh IPUOPUTETHI B U3YUEHUU KUTAWCKON (Ppazeosiornu, UCTOpUH, JTUTEPATYPhl U
KYJIBTYpBl. «JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOIHUECKOE HANpaBiieHUe BO ()pa3eoIoruu ucciaeryeT B3auMoecTBre
A3bIKa U KYJIBTYPHI B JUaNa30He KyJIbTYPHO-HAIIMOHAIHHOIO CAMOCO3HAHUS U ero (ppazeonornueckoit
npezentauun» [KoBmosa 2016: 69]. TmarenbHO U3YYMB S3BIKOBBIC E€AMHUIBI, KOTOPBIE
aktyanu3upyoT [1D, uHOCTpaHel MOXKET MOIYYUTh BaXKHYIO HH(pOopManuio 06 ucropuu, Guiocodhun
u Kynetype Kwuras, mpuoOperas Takum oO0pa3oM BaKHbIE 3HAHUS O KUTAHCKUX LEHHOCTSIX,
0COOCHHOCTSIX HAllMOHAJILHOTO XapakTepa.

N3 Bcero maccuBa KHTaWCKHX (Ppa3eosoru3MOB IMpeajaraeM BBIICISITh OCOOBIA BHJI
AKCHOJIOTUYECKUX (hpa3eosorTHYecKuX eAUHULl — NpeneaeHTHbIe (pa3eonornyeckue equHuibl (I1OE).
[lox Takumu eauHMLIIAMM NpeJlaraéM MOHHMMAaTh KYJIbTYPHO M aKCHUOJOTMYECKU LIEHHBIE €IMHUIIBI
s3pIKa He3aBUCHMO OT uUx (GopMbl. [IDE ceszanwr ¢ [1d. Hekortopsie Takue €IUHUIIBI B KUTAHCKOM
A3bIKE (POPMAIIBHO BBIMVIAIAT KaK 0OOBIYHBIC CIIOBA MM CIIOBOCOYETaHMS, Hanpumep: 1K ‘1. ranbuzsn,
JIparoleHHbI Me4, Med-KiaaeHen 2. ['aHb-1[3siH a) 3HAMEHUTHIH OpYXKEHHUK 3moxu YyHbI0, 0)
Ha3BaHHUE JIETEHAPHOTO Meua, BhIKOBaHHOro uMm’, 253 ‘1. GoT. GarpsHHuK KuTaiickuii 2. nepeBo
OayXUHUH ceMbU TsHbB, CHMBOJI €IMHCTBA ceMbl’, HXZE ‘1. uct. 106BIBaTL CYTpPHI (KaHOH, n3 Mnmun —
o moHaxe Croans L[3aHe) 2. nepeH. nepeHUMaTh 3HAHUS .

Mo3HO cnenath BBIBOJ, YUTO MHOTHE CJIOBa M (PPa3eoIOrM3Mbl B KUTAIICKOM SI3bIKE B paMKax
uccienoBanuii [1® u I[IDE nguery o0nagaroT OOJBLIMM IICHXOJUHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKUM U
AKCHUOJIOTMYECKUM TOTEHIIMANIOM, TMOATOMY (eHOMeH NgHbry TpeOyeT HalbHEHIIero riIy0oKoro
U3Y4EHHUS.
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Abstract: Both Chinese and Kazakh languages have some negative words that express negative
concepts. Due to the differences between Chinese and Kazakh languages, the negative words of the two
languages are quite different in terms of semantics and pragmatics. This also makes it difficult for
Kazakh Chinese learners to learn Chinese negative words. This paper puts forward learning strategies
and teaching suggestions for students to learn "bu™ and "no" through the comparative analysis of
Chinese-Kazakh negative words, and through the error analysis of intermediate Chinese learners' use
of "bu™ and "no".
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NPUHIAIBI OBYUYEHUA ®OHETUKE U ®OHOJIOTI'MU KUTAHCKOI'O SA3BIKA

Ayn @y Xya
V36exckutl cocyoapcmeeHtblll yHUGepCUmem MUupos8blx s1361K08
cmapuutl npenooasameis

3aoaua u 3nauenue odyuenus gponemuxe

3agaua 00y4yeHus: (OHETHKE COCTOMT B TOM, YTOOBI MO3BOJIUThH YYaIIUMCSl OBJIa/leTh 0a30BBIMU
3HAHUSMH (DOHETHKH, MPABUIBHBIM M OETJIbIM MPOU3HOUIEHUEM KUTAHWCKOIO SI3bIKa, YTOOBI 3aJI0KUTh
OCHOBY JUIs OOILIEHMsS Ha pa3rOBOPHOM YpoBHE. Peub sBisercs (usnueckoil 000NOYKOM s3bIKA.
Baxxnoctb (oHeTHKH ompezaenser, yTo oO0ydeHHe (POHETHKE SBISETCS OCHOBOW OOyYEHHs BTOPOMY
SI3BIKY M TIPEANIOCHUIKOM OBJIa/IEHUSI HABBIKAMU ayJAMPOBAaHUs, TOBOPEHHUS, YTEHHS, MMChMa U OOLICHHUS.
Ecnu BbI IJ10X0 BBIyYUTE MPOU3HOIIEHNE, ITO MOBJIMIET Ha BBIPAXKEHHUE B pa3TOBOPHON pedH, a TaKkke
Ha HaBbIKM ciymaHus. HampoTuB, ecinu NpPOU3HOLIEHME JOBOJIBHO IPaBUIIBHOE, BBl MOXKETE
IPOM3BECTH Ha coOeceJHHKAa XOpollee BIEUYaTIeHHe, Korga TOBOpUTE, U CHOPMHPOBATH
rapMOHUYHYIO aTMoc(epy oOIIeHus. ITO TO, UTO 3HAET KAXK/IbIH, KTO U3y4aeT BTOPOH SA3bIK.

MHorue npenojaBaTenu U Npogdeccopbl CUUTAIOT, YTO B Pe3yJIbTaTe MPENnoAaBaHus KUTAaHCKOTO
S3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O Ha MPOTSHKEHUHU MHOTHX JIET, OETJIOCTh YCTHOTO BBIPAKEHMS YIIYUILIMIIACh, a
KayeCTBO IPOU3HOLIEHUS] CHHU3WIOCh. JTO YAMBHUTENbHOE siBIeHHE. Jlo CHX MOp CyIIEeCTBYIOT
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pa3MyHble Pa3HOTTACHS OTHOCUTENIHO TOTO, JOJDKHO JIM IpernojaBaHue (OHETHUKU KHUTAHCKOTO
A3bIKa OBITH CTPOTO 00A3aTENBHBIM JUISI HHOCTPAHHBIX yUallluXCsl.

Hekotopble yauBIsAtOTCS, 1MouyeMy OOJNBIIMHCTBO KUTAMIIEB caMH HE TOBOpS Ha CTaHIApPTHOM
MaHJApUHCKOM JHalieKTe, TPeOYIOT CTaHAApTHOTO MPOU3HOIICHUs OT ydamuxcs mHocTpanue? Ha
caMOM JieJle, ¢ TOYKHU 3pPEHMs NPOMU3HOLUEHUS WM TOHA, €CTh OIpEAEIEHHbIE MpaBUia, KOTOPHIM
HY>KHO CJIeZIOBaTh MPH pasroBope. XOTsA U HE BCE MPaBUJIa IPOU3ZHOIICHUS 3HAKOMbBI OOBIUHBIM JIFOJISIM,
HO BCE K€ NpHU JONYIICHUHM HMHOCTPAHIAMH OMNPEACIEHHBIX (DOHETHYECKUX OMIMOOK OHU PUCKYIOT
0CTaThCsl HEMOHATHIMU kUTeNsIMU [logHeGecHO. B aTOM citydae, MOHATH peyb ¢ OLIMOKAMU MOJT CUITY
TOJILKO TPETOAABATENSIM KUTAHCKOTO A3bIKa KaK WHOCTpaHHOTo. Eciu momymieHsl omuOKH TOJIBKO B
rpaMMaTuKe, TO MOHATh peyb el MOXKHO, HO €Cld JONYIIeHbl OMMUOKM B TOHAaX, TO 3ajayda
YCIIO’)KHSAETCSL B HECKOJIBKO pa3s.

MHorue monararoT, 4TO, €ClId peub HE HAeT 00 O0y4YeHUU CHHXPOHHBIX MEPEBOAUYMKOB HIIU
YUUTENSAX KATANCKOTO SI3bIKa, TO MOXXHO CHHU3HTH ONpeAeTEHHbIe TPeOOBAaHUS K MPOU3HOLICHUIO. JTa
TOYKa 3pEHHs] HE COBCEM BepHA. TOHBI U HEKOTOphIe POHEMBI KUTAHCKOTO S13bIKa OCBOUTH HEMPOCTO U
3TO JeiicTBuTeNnbHO Tak. Ho ecnm ¢doHeTnyeckas ocHOBa 3ajiokeHa C OIIMOKaMH, TO, MO Mepe
dbopMUpOBaHUA TPUBBIYKK, HENPABUIbHOE TMPOU3HOIIEHUE, CKOpPEe BCEro, <«3aKOCTEHEeT», U
UCTIPaBUTh €ro MOTOM OyneT ciokHo. CienoBarenabHO, Ipyu 00y4eHUH BTOPOMY SI3BIKY, HE3aBHCHMO
OT TOr0, KaKyl Ielb OOydeHHUs MpecleayeT ydalluics, HeOOXOAMMO CTPOro CleAO0BaTh MpaBHIIaM
IIPOM3HOMICHUS U YYUTENS JOJDKHBI CTPOro TpeOOBaTh 3HAHUS MOPSAKA CJIOB yUaIIUMHUCH.

TakuM o0pa3oM, oOydaromye KUTAWCKOMY SI3bIKYy KaK HMHOCTPAHHOMY, MOJIKHBI B IEPBYIO
ouepenb ObITh TpeOOBATENBHBI K ce0e B TIaHE MPOU3HOIICHHSI, OHU JOJDKHBI CaMU 00J1a1aTh MOJTHBIMHU
3HAHUSMH O (POHETHKE U OTTOUYEHHBIM MPOU3HOIIECHUEM, a 3aTEM MOTYT YYUTh CTYACHTOB MPABUIBHO
¥ CTaH/JAapPTHO NMPOU3HOCUTH CIIOBA, YTOOBI HE BBI3BATh B OYIYIIEM COXaJICHHH KaK y 00ydaronmxcs,
Tak 1 y camux ce0s. [Toromy uTo, Kak ObLIO CKa3aHO paHee: OJHAXAbl MPUBBIKHYB K HECTAHAPTHOMY
IIPOM3HONICHUIO, [IOTOM €T0 UCIPAaBUTh OYAET OUEHb CIOXKHO.

Couemanue KpamkocpouHO20 UHMEHCUBHO20 O00yUYeHUsi ¢  O00JN20CPOUYHbIMU — CMPOSUMU
mpebosaHUusIMU.

TpaguuMoOHHO HpernojaBaHue KUTAMCKOro si3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O, OCOOEHHO J0JrOCpPOYHbIE
3aHSTHSI, UIMEET OTHOCUTEIHbHO KOHIIEHTPUPOBAHHBIN ATall, KOTOPBIM YaCTO HA3bIBAIOT «(POHUYECKUM
3TaoM» B Hayaje 00y4yeHUs: KUTaCKOMY SI3bIKY. OTOT ATall JIJIUTCS OT AECSTH JIHEH 10 IBYX HEAEIb.
Kak npaBuio, oOyueHre opraHn3oBaHO IIar 3a IIaroM B COOTBETCTBUU C (POHETUUECKOM cuCTeMOi u
CIIOKHOCTBIO (OHETUKM U TOHOB, TaK YTO Yy Y4YalUXCs €CThb MEpPHOJ CHEUUAIN3HUPOBAHHON
(oHEeTHUECKON MOJIrOTOBKH, YTOObI OHM MOTJIM B OCHOBHOM OCBOMTH KMTaHCKYyI0 (DOHETHKY, TOHBI U
MO3HAKOMHUTBCSI C CXEMY «IMHBUHBY». [IperMyliecTBO 3TOro 3akio4yaeTcss B TOM, YTO ydalluecs
MOTyT 0ojiee CHUCTeMAaTH4eCKH H3ydaThb MPOU3HOLIEHHE W KOHIIEHTPUPOBATHCS Ha 3aKiaJbIBAaHUU
Xopolel OCHOBBI Al IpousHomieHus. HemocrtaTkoMm sBIsS€TCS TO, YTO B TEUEHUE HEKOTOPOIO
BPEMEHHM yYallluecss MHOTOKPAaTHO U MOHOTOHHO 3aHUMAIOTCS C TOJIOCOM, YTO JIETKO BBI3BIBAET CKYKY,
a TaKXe CO3JaeT WUIIO3UI0, YTO «BCE T0OJIOCOBBIE MPOOJIEMBI MOTYT OBITh PELIEHBl Ha T'OJIOCOBOM
JTarne». Jpyroii Meronx 3akiroyaeTcs B TOM, YTOObl HE YCTaHaBIMBATh OTHOCUTEIIBHO
KOHIEHTPUPOBAHHBIN (OHETHYEeCKUI JTam, a OBICTPO BBECTH CXEMY NUHBUHb 3a KOPOTKHH
IPOMEXYTOK BpeMEHHU (IIPUMEPHO JBa-TpH JHSA) B Havyalle, IpONTH BCce MHMLMAIN, (UHAIN U TOHBI, a
y)Ke 3aTeM KOMOMHHpPOBaTh (POHETHUECKOEe OO0yueHHWe M CIIOBApHBIM 3amac, a Takke OO0BEAUHHUTH
o0y4yeHHe rpaMMaTUKe U TEKCTy. DTOT MOX0/] OCHOBAH Ha MPE/ICTABICHUHU O TOM, YTO PeUb HE MOXKET
OBITH BbIyUeHa 3a KOPOTKUN MPOMEKYTOK BPEMEHH, U 00y4aeMOMY MOXKET ObITh IaHO CHayasa TOJIbKO
IpeBapuTeIbHOE BCECTOPOHHEE MoHMMaHue. [10CKoIbKY MTUHBHHD UCTIONIB3YET JAaTUHCKUHN andaBurT,
a OH 3HaKOM OOJIBIIMHCTBY y4YalUXCs, TO U3HAYAIBHO MOHATh CXeMY MUHBUHb HECTI0KHO. UTOOBI 1O-
HACTOSIEMY OBJIaJIeTh PUTMOM KHUTAHCKOTO s3bIKa, HEOOXOIMMa MHOTOJIETHSS npakThka. OO0ydeHue
MIPOU3HOMICHUIO TOJKHO MPOXOIUTH uepe3 BCE 00ydeHHe.

Ob6a wMmerona MMEIOT Kak TNpeuMyIlecTBa, TaK M HexocTtaTku.  MpeanbHo couerarhb
KPaTKOCPOYHOE  HWHTEHCHMBHOE OO0y4eHME C  JOJTOCPOYHBIMH  CTPOTMMHU  TpPeOOBAaHHUSIMHU.
KpatkocpouHoe 1ieneHanpapieHHOe 00yueHre HE0OX0IMMO, IPEXk/Ie BCEro, il TOro, YTOOBI peub He
BBITJISIENIa HEnmpaBaononoOHoN.  Baxnee To, uyTOo TpeOoBaHMS K TPOU3HOLIEHUIO JOJIKHBI
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BBITOJIHATHCS. HA MPOTSHDKEHUM BCEro OOyuUeHUs, M UX Hellb3sl 0cHaliaTh JaXe B CTapUIMX Kiaccax.
OTOT NPUHLHUI TAKXKE MOXHO HCIOJIb30BATH JUIS PEIIEHUS MPOOJIEM C IMPOU3HOLIEHUEM OTIENIBHBIX
y4aluxcsi, KOTOpble UMEIOT pobseMbl B poHeTuke. Eciu ydamimecs Bce elle He MOTyT YJIOBUTh CYTh
Jlake IOocJe MHOTOKPATHBIX TPEHUPOBOK, TO BaM HE CIEAYET JAEp’KaThCsl 3a ITOT HPUHLMI. OTO
MOYKHO JIeJIaTh MOCTEIICHHO, yKa3bIBask HA UX HEJOCTATKH U TIO3BOJISISL UM MPAKTHKOBATHCS.

Couemanue 00yuenus ¢honemam u 00yueHus peuesomy nomokKy.

Ha ¢onernueckom stame ectb J1Ba MeToJa OOy4YeHHS: MEPBBIA - oOyueHHe GoHeme, KOTOpoe
HOJYEPKUBAET OCHOBHbIE HaBbIKM (poHETHKH. ToO ecThb HauMHaTh C (POHEM, YUUTh MPOU3HOIIECHUIO
KaX/10i (hoHEeMbl, a 3aTeM YYUTh CIOBaM M MPEUIOKEHUSM; BTOPOIl - 00y4eHHE S3bIKOBOMY MOTOKY,
IpY KOTOPOM YIIOp JENaeTcs Ha Hayajlo pa3roBopa, YYUTh NPEAJIOKEHHs B Hayajle, a (OHEMbI
UCTIPABIIAIOTCS TIOCTENIEHHO B pasroBope.  MHmuBuayanpHOEe NpOHM3HOUICHHE (OHEM CHUIIBHO
OTJIMYAEeTCAd OT IPOU3HOIIEHHS B PEYEBOM IOTOKe. TouHOEe NpOM3HOLIEHHWE caMo IO cebe He
0053aTEIbHO TPUBOIUT K TPABHJIBHOMY NPOHM3HOLICHUIO B pEYeBOM MOTOKe. Ho mpaBuiIbHO
IPOM3HECEHHOE IPEAJIOKEHUE OCHOBBIBAETCA HA  IPABWIbHOM  IPOU3HOLICHUHM  (OHEMBI.
CrnenoBarenbHO, aKIIEHT TOJBKO HA MOHO()OHHOM OOYYEHUHM WIHM TOJBKO Ha OOYUEHHH S3BIKOBOMY
IIOTOKY MMEET CBOM NPEUMYILECTBA U HEAOCTATKU. B Hacrosiee BpeMsi peKOMEHAYETCs COueTaHHe
3TUX JBYX MOAX0J0B. HeoO0XoauMo MPHUHATH aHAIMTUYECKOE MOHO(POHHOE O0ydeHHE, OCOOCHHO
o0y4yeHHe TPyJIHBIM TOHAM, YJEIUTh MPHUCTAIbHOE BHUMAHHE OCHOBHBIM HaBBIKAM; B TO K€ BpeMs
HEOO0XOIMMO TIPUHSITH KOMIUIEKCHOE OOy4YeHHE pE4eBOMY IOTOKY, MPUHHMAas BO BHUMAaHHE 3aKOH
UCIIOJIb30BaHUSI PEUU B PEUYEBOM IOTOKE M 0OBennHeHHe o0ydeHus peun ¢ Oecenoil. KoHkpeTHbIi
METOJ: PeYeBON MOTOK - MOHO(OH - Oecena. To ecTh, B3sIB 3a OTIPABHYIO TOUKY OOIIeHHE, 00ydaTh
IPOM3HOUICHNUIO U UHTOHAIMM B OCMBICIEHHOM KOMMYHUKAaTUBHOM IIOTOKE, YTOOBI y4alluecs MOIJIN
UCTIBITATh U3MEHEHUS IPOM3HOUICHUSI M1 HHTOHAIMH B ITOTOKE pe4r, OOpaTUTh BHUMAaHHE Ha YIapeHHE,
nay3y, pUTM M MHTOHAIMIO; B TO € BpeMs M3BJeKaiTe MPe/UIoKEeHUs! C MOMOLIbI0 YIPaXHEHUH Ha
nexoMmo3unmoo. oHeMbl B ¢10Bax 0TpabaTHIBAIOTCS TaK, YTOOBI KaKaas (poHEMa U TOH OBUIM TOYHO
OCBOCHBI.

OOyuenue (oHeme MOIKHO MAaKCHUMAaJbHO YYMUTBHIBATh CHCTEMHBIH XapakTep camoro rojoca
(HampuMep, TPYNIUPOBAHUE CIOKHBIX TOHOB, CBSA3BIBAHME TOHOB U T. A.). llocie TpeHnpoBku GpoHeM
BEPHUTECH K CIIOBAM, IIPEJIOKEHUSIM U PEUYEBOMY MOTOKY, UTOOBI IONPAKTHUKOBATHCS, a TAKKE, YTOObI
peveBoii OTOK OBLIT 00JIee €CTECTBEHHBIM H OCTIIBIM, & (POHEMBI MOXHO OBLIIO 3aKPEIIHTh.

Buvioenenue knouegpix MOMEHMo8 U mpyoOHOCMU 8 2010CO80M CPABHEHUU.

[TyreM CcpaBHHTENBHOTO aHAlM3a TPOM3HOMICHUS KHTAWCKOTO sI3bIKA W POJHOTO SI3BIKA
y4allerocsi Wi si3bIKa-HOCUTEINSE MOXHO OIpPEENUTh KJIIOUEBbIE MOMEHTHI U TPYIHOCTH OOY4YEeHHUs
npousHomeHnto. DoHeTHnka, KOTOPOW HET B POJHOM SI3bIKE WIJIM KOTOpas OTIMYAETCS OT ILIEIEBOTO
A3bIKa, YACTO BBI3BIBACT 3aTpyJAHEeHUs. Hampumep, Ui aHTIIOrOBOPAIIMX ydaluxcs 0ojee CI0KHBIMU
SBIISIIOTCSI KUTAWCKUE WHUIMATIH, a IS apa0Os3bIYHBIX ydamuxcsi Oojiee CIOXKHBI KHTaWCKHe
¢uHanbHBIE OYKBBL. BooOIIIe, TPYAHOCTH KUTANHCKONW (DOHETUKH COCPETOTOUEHBI B 3BYKaX KHUTAHCKOTO
SI3BIKA.

["apMOHMS U BBICOTA TOHA, MPUIBIXaHWE M OTCYTCTBHME NPHUABIXaHUS, 3BOHKUE COIJIACHBIE U
TPYIIIBI CIOKHBIX 3BYKOB HAaXOJATCS B IIEHTPE BHUMAHUS YyYallIUXcsl B OOJBIIMHCTBE cTpaH. Kpome
TOTO, y4alllMecsi C Pa3HbIM YPOBHEM POJHOIO S3bIKA CTAJKUBAIOTCS C HEKOTOPHIMHU TPYAHOCTSIMH.
OOydeHnue MpOM3HOUICHUIO HE JIOJDKHO HCIOJIh30BATh CHITY B PAaBHOW CTENEHHU, U OTH TPYTHOCTH U
KJIFOYEBbIE MOMEHTBI JOJKHBI OBITh BBI/IETICHBI.

Ton u pumm nocmenenHo co4emaromcsi 8 00yUeHuUuU.

3BYK, pu¢Ma U TOH — TPH AJIEMEHTA, U3 KOTOPHIX COCTOSIT KUTAWCKUE CIOTH, a TAKXKE OCHOBA
oOyuenus ¢onetuxke. BooOmie, s 00ydyeHHs] S3BIKOBOMY IOTOKY MPEIJIOKEHUS M CJIOBa
BBIOMPAIOTCS B COOTBETCTBUHU C MOTPEOHOCTSIMU KOMMYHUKATHUBHBIX (DYHKIHH, YTOOBI ONpeNeNnuTh
KoMOWHamo (GOHEM, pHUTMAa W TOHOB.  [IpM pPacCMOTPEHWHM KOMMYHUKATHBHBIX (YHKIUH
paccmaTpuBaiiTe (POHEMBI OT MPOCTHIX K CIOXKHBIM U M30eraiite Hauana o0y4eHHs C caMO CII0XKHOM
¢donembl. Hanpumep, npu oOydeHun (yHKIUU «IPUBETCTBHE» HauOoOJiee YacTO HCIOJIb3YeTCs B

OOIIEHNH MPUBETCTBUE «3IPABCTBYITE», yCIOBHO TOBOPs, «IK1if». Tlpu 00yueHHH COUETaHUIO 3BYKa,
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pudMBl U TOHa cieayeT oOpamaTh BHUMaHHME Ha TPYJHOCTh paccpenoToueHus. TpyaHbl BHOBb
Bbly4YEHHbIE HHULIUAJIN U CJIelyeT N30eraTb KOHEUHBIX ITIACHBIX.

ITpu oTpaboTKE CIOKHBIX TOHOB (DOHEMBI TOJIKHBI ObITh YMECTHBIMU U JIerkUMH. C Ipyroi
CTOPOHBI, (POHEMBI, CIPYIIIUPOBAHHbBIE MO 3aKOHY IMPOU3HOILIEHHS, NOJDKHBI BOCHPOM3BOIUTHCS I10
BO3MOXXHOCTH OJHOBPEMEHHO, OCOOCHHO €CJIM HE BBICIATH HECKOJIBKO TPYII TPYIHBIX 3BYKOB Cpasy.
Ha nepBbIil B3I KAKETCS, YTO TPYIHOCTH OTPOMHBI, HO HA IIPAKTHUKE UX Jerde ocBouTh. Hampumep,
IpyIIia 3ByKOB B «j, 4, X» IOJKHA OBITH BbIIaHA MOCIIE (PUHATN B TPYIIIIE «ii».

Coemewenue cnywanus u 2060perus, CHaA4aNa Cryumamo, a 3amem 2060pUmb.

TpeHupoBka pedeBOro ciayxa — 93TO BOCHPUATHE OCOOCHHOCTEH pEYH, 4YTO SIBIISCTCS
IPEANOCHUIKOW pa3iIMueHus] 3HA4eHHUs M CEMAaHTUKU CJIOB, a TaKXKe IMPEANOChUIKOH 00ydeHus
npousHoueHuto. lIpexxae 4eM HayduTh ydalluXcsl IPOM3HOCUTH OIpPENEeNICHHYI0 (POHEMY HIIU TOH,
OHM JOJDKHBI CHayaJla YeTKO YCJIBIIATh TOH M O3HAKOMUTBCS C HUM, IIPEKIEC YEM OHM CMOTYT €ro
TOYHO IIPOU3HECTU. Y JItOJIeH, KOTOpBIE y4yaTcs ETh, TOKE €CTh TAKOM OMBIT: HACIYLIABUIMCh IIECHH,
€CJIA Thl C HEW 3HAKOM, Thl MOXEILb €€ HAleBaTh, 1aXKe €CJIM CIIELUAIBHO €€ He n3ydaemb. Ha stame
IIPOM3HONICHUS y4alluecs HE JOJDKHBI CIEIIUTh C MMUTALMEN MPOU3HOLIEHMs], a JOJDKHBI CHadala
TPEHUPOBAThb CBOM HABBIKM AyJAMPOBaHMWS M JelaTh AKLUEHT Ha IPAKTUKE CIYIIAaHHS BO BCEM
¢onernueckoM mpouecce oOydenus. Tem He MeHee, HABBIKM TNPOU3HOILICHUS MO-TIPEKHEMY
HE00X0/IMMO MPAKTUKOBATh HEOJHOKPATHO, TO3TOMY MBI BBICTYIIAEM 3a TO, YTOOBI CHayaja CIIyIlaTh,
a 3aTeM rOBOPUTH, COUETas TPEHUPOBKY ayAMPOBAHUS U pa3rOBOPHON peuu.

IIpousnouienue 0cHOBAHO HA NOOPANCAHUU U NPAKMUKE, OONOTHEHHOU 00BbACHEHUeM (OHEeMmuUYecKux
SHAHU.

[TpousHoleHne U3y4yaeTcs Ha MPaKTHKE U MO3TOMY HEOOXOAMMO MOCTOSHHO HOJpa)xaTb U
npakTukoBaTbcsl. CaMu ydMTens JIOJDKHBI OCBOUTH CTAaHJApPTHOE IPOU3HOLICHHE MyTyHXya U
IIPOJEMOHCTPUPOBATh YUYEHUKAaM BO3MOXHOCTB IojapaxaHus. Ho Toibko ciemnoro noapaxasHus Ui
IPAKTUKU HEJ0CTaTOuHO. Eciu MeToJ HelmpaBWIbHBIM, TO ydallluecs HE YJOBST CyTH, U 4eM OoJbllie
OHHU OYAYT MPAKTUKOBATHCS, TeM OO0JIbLIIE OHU 3aKPEIST HENPAaBUIbHYIO IPUBBIUKY. DTO TpeOyeT TOro,
YTOObl yUYUTENs JaBajd HEKOTOpbIE TEOPETUYECKHE PEKOMEHJAllMd B OTHOLIEHUH YacTel
NPOM3HOUICHUS U METOJIOB MIPOU3HOIIECHUS B 3aBUCHMOCTH OT MPUYHMH OIMOOK yuyamuxcs. Hampumep,
3ara Hble CTYJEHTBl 4aCTO MIPOU3HOCAT IIyXHE COIJIACHBIE B KUTAMCKOM S3bIKE KaK 3BOHKHE, IIPOCTO
HEO0OXOUMO OOBSCHUTH UM, UYTO B KUTAHCKOM SI3bIKE BCETO UYEThIPE 3BOHKMX COTJIACHBIX, U TOTAA
CTYAEHTHl 00paTaAT BHHMaHHE Ha 3Ty NpoOJEeMy M BO3MOXKHO CMOTYT pPEIIUTh 3Ty MpolieMy
CaMOCTOSITEIIBHO.

Couemanue mexanuueckux ynpadcHeHui ¢ OCMbLCIEHHLIMU YRPANCHEHUAMU.

UToObl OBNaIETh TOHAMHU U CIIO)KHBIMHU 3BYKaMH KHUTaWCKOI'O SI3bIKa, HET JPYroro MyTH, Kak
KpOME MHOTOKpPAaTHOM U yCcepAHOM MpakTUKU. Tak *ke, KaK Hy>KHO YIOPHO YYUThCsl, UTOOBI OBJIAJIETh
BOKaJIbHOW TeXHUKOH. IlycTh yuamiuecs moiiMyT Ba)XKHOCTh TEpIEHUS U HACTOWYMBOCTH B 0Oy4YE€HUU
TaKUM HaBblKaM. MeXaHWUYECKUEe YNpaXHEHHUS TAaKK€ HE3aMEHHMMBI B TPEHUPOBKE I0JIOCA, TaXE BO
MHOroM. Ecnmu B3aTh B KauecTBe NMpHMepa MPakKTUKY YeThipex ToHoB cioB « [, %, 2, &» B
rOJIOCOBOM CIIEHE, TO 3TO JOJHKHO OBITh PYTMHHOM MPAaKTUKOW KaXKIblM J1€Hb, TOUHO TaK ke, Kak
NpaKkTUKa «10, pe, MU, (ha» B Bokane. [IpakTuka JoKa3ana, 4TO HEKOTOPblE MEXaHHUUECKUE METOJIbI,
TaKMe KaK MpPaKTHKa COYETaHHs TOHOB - OJMH TOH IUIIOC OJMH TOH, OJIMH TOH IUIIOC JBa TOHA, OJHH
TOH IUIIOC TPU TOHA U T. 1., MO-TIPEKHEMY O4eHb 3((HEKTUBHBI JUIsI OTPAOOTKU TOHOB JBYCIOKHBIX
cioB. KoHedHO, MeXaHWYecKHe YIPa)KHEHUS CIIeIyeT COUETaTh C COJIEPKATEIbHBIMU YIPAaXKHEHUSIMH,
YTOOBI BBI3BATh MHTEPEC YUAIUXCSA U YMEHBIIUTD YYBCTBO CKYKH U YCTAJIOCTH.

Memoowvi honemuueckozo oOyuenus.

[IpenogaBaTeny KHUTAHCKOTO $3bIKa KaK HMHOCTPAHHOIO 3a JOJTO€ BpEMs HAKONWIM B
NeAarorn4eckon mpakTuke MHOTo 3(h(PEeKTUBHBIX METOI0B (DOHETHUECKOTr0 0O0yUeHUsl, TAKUX KaK:

(1) Aemoncrpanms y4eOHbIX mocobuit. Hampumep, ucnonb3ys KapTy 4acTH IMPOU3HOLICHUS,
Iys Ha JIUCT OyMaru, 4To0bl MPOJEMOHCTPUPOBATH 3BYK C MPUABIXaHUEM U T. 1.

(2) HpeyBenuyenue npousHomieHus. HMHoraa, 4roObl MPeonoJeTh TPYJHOCTH, YMECTHO
npeyBenuunTh.  Hampumep, TOH, NPOM3HOCHMBIM JETKMM TOJOCOM, HAMEPEHHO MpOJyIeBaeTcs,

64



obocTpsieTcs, a 3aTeM CIEAYIOMUN TOH MPOU3HOCUTCS HU3KO U KOPOTKO. UTOOBI yuamuiicss oopaTui
BHHMaHHE Ha MPOU3HOIIEHUE, nHorAa ¢hopma ryd u popma pra 10KHBEIM 00pa3oM MPEyBETUYCHBI.

(3) Umuranus sxectoB. Mcmonb3ylTe *KecThl, HIMUTHPYIOIINE H3MEHEHUE MOJIOKECHUS SI3bIKA!
JaJIOHb TOJAHATA BBEPX, a YEThIpe NaJblia MOJHATHl BMECTE, YTOOBI 00O03HAUYUThH IMOJIHATHIN S3BIK;
JaloHb ONYLIEHA, a ThUIbHAs CTOPOHA KUCTH IOJHATA, YTO YKa3blBa€T HA TO, YTO OCHOBAHUE SA3BIK
npunogHAT. [ 06003HaueHUs YeThIpeX TOHOB B BO3/IyX€ MOKHO UCIOJIb30BATh NaJbIbI U T. [I.

(4) CpaBHeHue npociyMBaHue U pazandeHue. [IpoU3HOLMICHHE POJHOTO S3bIKA YYaIerocs
CPaBHHUBAETCA C IMPOU3HOLIEHUEM KUTACKOro, HalpuMep, CPaBHEHUE 3BYKOB C NPHbIXaHUEM U 0e3
IOPUJBIXaHUS, a TAKXXE HENPaBUIbHOE IPOM3HOILIECHUE YYALErocss U IPaBUIBHOE IPOU3HOLICHHE
yuuTens (Kak MpaBuiIo, HE PEKOMEHAYETCs OBTOPATh HENPABHIIbHOE IIPOU3HOIIEHUE YYaIlIerocs).

(5) OOBenMHEeHUE CTapOro ¢ HOBBIM. Cronb3ylTe MONyYeHHBIC 3HAHUS, YTOOBI IIPUBECTH
K HOBBIM 3HaHMsM. Hampumep, nponsHomeHue «ii» MOXET ObITh MOJIy4eHO U3 «i», a «zh, ch u sh»
MOYET OBITh MOJIYUYEHO U3 «Z, C, SH.

(6) KomOunmpoBanue ToHOB. [IpakTHKylTe TOHAIbHBIC COYETAHHS C ONPEICICHHBIMH
3HavalMMM cinoBaMu. Hanpumep, ecnu Bbl NMPAKTUKYETE€ YETBEPTHIM TOH IUIFOC BTOPOM TOH, BbI
MO’€ETE MCIIONIb30BaTh OOLIEYIOTPEOUTENBHBIE CI0BA, Takue Kak « 32 >]», «H To», «:%» n « L 4Fx.
JUyIst IIPAaKTUKK BTOPOM TOH ILIIOC BTOPOIl TOH Bbl MOYKETE MCIIOJIB30BaTh OOIIME clIoBa, Takue Kak « 1
JEi», «ERAT», « B E» 1 «2% > ». JI14 NpaKTUKYU YeThIpeX Pa3sHbIX TOHOB BMECTE, JOCTYIIHBI cloBa: «F
R, IR TH », «¥GH 7 [l» u Tak ganee.

B 3akiroueHne MOXKHO OTMETUTb, UTO JIJIsl TOIO, YTOObI yyallluecs: He YyBCTBOBAJIM CKYKY B
MOBTOPSIOLIEICS IPAKTUKE MTPOU3HOIIEHHUS, JIyYllle BCETO HAYYUTh UX JIEKJIAMUPOBATh KJIACCHUUECKUE
CTMXOTBOPEHHUSI U OTHOCHUTEJIBHO IPOCTHIE TEKCTHI, a 3aTe€M HAy4YWUTh HUX HETh HECJOXHbIC IECHH,
KOTOpBIE MOTYT HE TOJbKO aKTUBU3MpOBaTh arMocdepy B Kiacce, HO U HaTPEeHUpPOBATb CAMO
npousHouenue. Hampumep,
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OLIY HARBIY TA’LIM MUASSASALARIDA O’°QUV JARAYONINI YANADA
TAKOMMILASHTIRISHDA DARS JADVALINING O’RNI.

Jumaniyozov Toxir Shonazar 0°g’li
O zbekiston Respublikasi Jamoat Xavfsizligi
Universiteti O quv-uslubiy boshgarma
o qituvchi-uslubchisi
jumaniyozovtoxir785@gmail.com

Annotatsiya: Operatsion rejalashtirishni optimallashtirish usullarining vazifalari jadval
nazariyasi kabi ilmiy fan tomonidan ko rib chigiladi. Bu yo’nalish o’tgan asrning 50 -yillarida paydo
bo’lgan. Jamiyatning yuqori axborotlashuvi boshqaruv jarayonlarida kompyuter texnologiyalarining
ahamiyatini oshiradi. Axborotni qayta ishlash jarayonini avtomatlashtirish uchun kompyuter
texnologiyalaridan foydalanish hujjatlar bilan ishlash samaradorligini oshirishga olib keladi, tezkor
ma’lumotlar almashinuvini tezlashtirish va mehnat unumdorligini oshirish imkonini beradi. Ushbu
magolaning dolzarbligi Oliy harbiy ta’lim muassasalari uchun jadval tuzish jarayonini
avtomatlashtirishdan iborat bo’lib , bu normalar va talablarni hisobga olgan holda darslarni
rejalashtirish uchun mehnat xarajatlarini kamaytiradi.

Kalit so’zlar: Avtomatlashtirish, dispetcher, dasturlash, rejalashtirish, ma’lumotlar bazasi,
parametr, operatsion, texnologiyalari, interfeys, dasturiy ta’minot, axborot, algoritm.

THE ROLE OF THE SCHEDULE IN FURTHER IMPROVEMENT OF THE EDUCATIONAL
PROCESS IN HIGHER MILITARY EDUCATIONAL INSTITUTIONS.

Jumaniozov Tokhir Shonazar ugli

teacher-methodologist of the Educational and Methodological Department at the University of Public
Safety of the Republic of Uzbekistan.

jumaniyozovtoxir785@agmail.com

Abstract: The tasks of operational planning optimization methods are considered by a scientific
discipline such as schedule theory. This direction appeared in the 50s of the last century. High
informatization of society increases the importance of computer technologies in management
processes. The use of computer technologies to automate the process of information processing leads
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to an increase in the efficiency of working with documents, accelerates the rapid exchange of
information and increases labor productivity. The relevance of this article is the automation of the
process of creating a schedule for higher military educational institutions, which reduces labor costs
for planning classes taking into account the norms and requirements.

Key words: automation, dispatcher, programming, planning, database, parameter, operational,
technologies, interface, software, information, algorithm.

Avtomatlashtirish deganda, odatda, shaxsni materiallar yoki ma’lumotlarni olish, o’zgartirish,
uzatish va ulardan foydalanish jarayonlarida bevosita ishtirok etishdan gisman yoki to’liq ozod
qiladigan apparat va dasturiy ta’minotdan foydalanish tushuniladi. Avtomatlashtirish jarayonidan oldin
uni rasmiylashtirish, ya’ni bir ma’noda talgin qilingan ko’rsatmalarning to’liq to’plamini olish,
shundan so’ng jarayonni amalga oshirish natijasiga erishiladi. Avtomatlashtirishning bu -
operatsiyalarni bajarishni tezlashtirish va ularni bajarishdagi xatolarni kamaytirish, operatsiyalarni
amalga oshirish uchun xarajatlarni kamaytirish va sifatni yaxshilashdir.

Kompyuter texnologiyalarining keng integratsiyalashuviga garamasdan, ularning aksariyatida
talabalarning darslarini rejalashtirishda dasturiy ta’minot ishlatilmaydi va bu jarayon qo’lda amalga
oshiriladi. Jadval tuzish nazariyasi masalalari tartib masalalari guruhda birlashtirilgan operatsiyalarni
o’rganishdagi masalalar turlaridan biridir. Ular turli xil mashinalarda yoki boshqa ish joylarida
mahsulotlarni gayta ishlashning magbul ketma-ketligini aniglashdan, kompyuterning multiprogramma
rejimida ishlashini boshqarish uchun “dispetcher” dasturini tuzishdan iborat.

Muammolarni hal gilish uchun chizigli dasturlash, diskret dasturlash, tarmoq va chegara usullari,
tarmoqni rejalashtirish va boshqarishning bir qator wusullari qo’llaniladi. So’nggi paytlarda
yechimlarning taxminiy usullari ishlab chiqilgan bo’lib, ushbu loyiha variantlar ro’yxatini keskin

kamaytirdi.

Umumiy formulada rejalashtirish muammosi resurslar va boshga cheklovlar ostida vaqt ichida
ba’zi cheklangan hodisalar to’plamini taqsimlash jarayonidir. O’rganilgan fanlar ro’yxati, guruhlar
ro’yxati, shuningdek guruhlar bo’yicha o’quv yuki rejalashtirish uchun dastlabki ma’lumotlar bo’lib
xizmat qiladi. Mavjud resurs berilgan guruhlarda ba’zi fanlarni o’qiy oladigan professor-o’qituvchilar
ro’yxati, o’quv xonalari ro’yxati, haftada o’qitish kunlari soni, kuniga maksimal darslar soni sifatida
ifodalanadi.

Yaxshi tuzilgan dars jadvallarning mavjudligi optimal rejalashtirish muammosini hal qilish
uchun mavjud yechimlarini ko’rsatadi. Rejalashtirish butun sonli dasturlash muammolarini anglatadi,
ularning murakkabligi o’zgaruvchilar soni va mumkin bo’lgan qiymatlari bilan eksponent ravishda
o’sib boradi. Bundan tashqari, u har xil tarkibdagi boshlang’ich ma’lumotlarning katta hajmi va
rasmiylashtirish qiyin bo’lgan ko’plab talablarning mavjudligi bilan tavsiflanadi. Bu qiyinchiliklar
butun sonli dasturlash usullarining keng doirasi mavjudligiga garamay, rejalashtirish jarayonini
avtomatlashtirishga to’sqinlik qiladi.

Rejalashtirish uchun quyidagi ma’lumotlar talab qgilinadi:

- Universitetda ro’yxatga olingan guruhlar, fakultetlar ro’yxati;

- har bir fan uchun haftada ajratilgan soatlar to’g’risidagi ma’lumotlarni 0’z ichiga olgan
fanlar ro’yxati;

- Tariflash- bu o’qituvchilar ro’yxatini, ular o’qitadigan fanlarni, shuningdek, ular dars
beradigan guruhlarn ko’rsatadi.

- mavjud kabinetlar ro’yxati.
Hozirgi vaqtda barcha rejalashtirish operatsiyalari dispetcher tomonidan qo’lda amalga oshiriladi va
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barcha tegishli parametrlarni hisobga olish xodimning ish vaqtining muhim gismini oladi. Shu
munosabat bilan Universitetda ushbu jarayonni avtomatlashtirish orqgali o’quv mashg’ulotlari jadvalini
shakllantirish samaradorligini oshirish vazifasi ishlab chigishmiz zarur hisoblanadi.

Rejalashtirish jarayonining asosiy funktsiyalari quyidagilardan iborat:

guruhlarni vaqt bo’yicha tagsimlash;
guruhlarda darslarni tagsimlash;

dars jadvalni optimallashtirish va rejalashtirish;
Avtomatlashtirilgan tizimga qo’yiladigan talablar:

WN -

oddiy va intuitiv interfeys;

fanlar, o’qituvchilar, guruhlar, o’quv xonalari ma’lumotnomalarini yaratish;

tizimning cheklovlarini hisobga olgan holda;

yaratilgan dars jadvalini yuklash imkoniyati mavjudligi;

Tahlil natijalariga ko’ra ushbu avtomatlashtirilgan dars jadvalini yaratishimiz uchun hozirgi kunda
butun dunyo programmistlarining 2,3 min foydalanuvchi ishlatib kelayotgan Python dasturlash tilini
tanlaymiz. Ushbu dasturlash tili yordamida ma’lumotlarni tahlil qilish va qayta ishlash amalga
oshiriladi . Tanlangan dasturlash tili tilning nisbatan soddaligi, shuningdek, ma’lumotlarni tahlil gilish
uchun ochiq kutubxonalarning ko’pligi bilan ajralib turadi. Vazifalarni hal qilish uchun kutubxonadan
foydalanishga qgaror gilindi.

i N

Tizim bilan ishlashda dispetcher quyidagi vazifalarni hal gila olishi kerak:

- mavjud ma’lumotlar asosida avtomatik ravishda jadval yaratish;
- jadvalga qo’lda tuzatishlar kiritish;
- Excel, word fayllariga import gilish mavjudligi;
Tizim quyidagi ma’lumotlarni saqlashni ta’minlashi kerak:

- o’qituvchilar haqidagi ma’lumotlarni;
- mavzular haqidagi ma’lumotlarni;

- guruh va fakultetlar haqidagi ma’lumotlarni;
Jarayonlar saqlash ob’yektlariga quyidagi o’zgarishlarni ta’minlashi kerak:

- o’qituvchining tafsilotlarini kiritish va o’zgartirish;

- guruh tafsilotlarini kiritish va o’zgartirish;

- hisob ma’lumotlarini kiritish va o’zgartirish;

- element tafsilotlarini kiritish va o’zgartirish;

Pythonda dasturiy ta’minot kutubxonasi ma’lumotlarni qayta ishlash va tahlil qilish uchun
kodlar ishlaydi ma’lumotlar bilan NumPy kutubxonasi ustiga qurilgan , bu pastki darajadagi vositadir.
Kutubxona nomi “panel ma’lumotlari” ko’p o’lchovli tuzilgan ma’lumotlar to’plamini tavsiflash uchun
ishlatiladi.

Python dasturlash tili , SQLLite 3 ma’lumotlar bazasi , Pandas kutubxonalari kabi ishlab chiqish
vositalari tanlandi. O’qituvchi, ofis, fan, guruh, reja, jadval, ofis mavzu, o’qituvchi_mavzu kabi
ob’yektlarni o’z ichiga olgan ma’lumotlar bazasi ishlab chiqilgan. Ushbu kutubxonalarda
ishlatiladigan kodlar va algoritmlar dars jadvalini avtomatik shakllantirish imkonini ko’rib chiqgadi.
Tizim haqiqiy ma’lumotlarda sinovdan o’tkazildi, sinov jarayonida tizim haqiqiy ma’lumotlar bilan
ishlashi va maktab jadvalini to’g’ri tuzishi mumkinligi tasdiglandi.

Kutubxonaning asosiy xususiyatlari:

- DataFrame obyekti ikki o’Ichovli ma’lumotlarning indekslangan massivlarini
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manipulyatsiya gilish uchun;

- Xotiradagi tuzilmalar va turli formatdagi fayllar o’rtasida ma’lumot almashish
imkoniyati amalga oshiradi;

- ma’lumotlarni gqayta ishlash usullarini birlashtirish;

- Ma’lumotlar to’plamlarini qayta formatlash, shu jumladan avtomatlashtirilgan dars
jadvallarni yaratish .

- Indeks qiymatlari bo’yicha ma’lumotlarni bo’laklash, kengaytirilgan indekslash
imkoniyatlari , katta ma’lumotlar to’plamlaridan tanlash;

- Ma’lumotlar ustunlarini kiritish va o’chirish;

- “bo’lish, o’zgartirish, birlashtirish” kabi uch bosqichli operatsiyalarni bajarishga imkon
berish;

- past o’lchamli tuzilmalarda yuqori o’lchamli ma’lumotlar bilan ishlash;

- Vagqt seriyalari bilan ishlash: vaqt davrlarini shakllantirish va intervallarni o’zgartirish
va hokazo.

Biz yuqoridagi amallarni bajarib bo’lganimizdan keyin ma’lumotlar bazasini boshqarish tizimini
yaratishimiz kerak. SQLite — Python dasturlash tilidagi barcha ma’lumotlarni saqlaydigan baza
hisoblanadi. Ushbu bazada Universitet tizimida dars beradigan barcha professor-o’qituvchilarning
familiya ismi, hamda o’tadigan fan nomi va tartib raqami saqlanib boriladi. Undan tashqari oylik dars
jadvali haqgidagi ma’lumotlar hammasi SQLite bazasida saqlanib qoladi. Dars jadvaliga qo’yiladigan
talablarni tahlil gilish natijasida belgilangan parametrlardan foydalangan holda jadvalni avtomatik
tarzda yaratuvchi algoritmni ishlab chigish zarurligi ushbu magolada aks etdi.

Avtomatik rejalashtirish algoritmini ishlab chigishda ma’lumotlar bazasidan quyidagi
ma’lumotlar kirishga yuboriladi:

- Guruhlar, fakultetlar, batalyonlar ro’yxati;
- kafedralar ro’yxati;
- o’qituvchilar ro’yxati;
- elementlar ro’yxati.
- o’quv rejasi haqida ma’lumot.
XULOSA

Magsad va vazifalardan kelib chiggan holda ushbu magolada dars jadvalini yaratishda kerakli
bo’ladigan dasturiy ta’minotlar ko’rib chiqildi. Ushbu dasturiy ta’minotlarning oldingi va hozirgi
kundagi kerak bo’lish darajalari tahlil qilindi. Yaratiladigan avtomatlashtirilgan dars jadvali har
tomonlama qulayligi, o’quv jarayonidagi ishlarning ko’p qismi avtomatlashtirish imkonini yaratish
hamda professor-o’qituvchilarning oylik, semestrlik, yillik yuklamalarini avtomatik ravishda hisoblab
berish tizimini yaratib beradi. Kelajakda ushbu dars jadvalini yaratish nafagat dars jadvali tuzadigan
hodimga undan tashqari Universitetning ko’plab hodimlari asosan ta’lim beruvchilarga ma’lum ishi
kamayish imkonini beradi.
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XUTOMYA KYILINH TAPKUBU KNCMJIAPH HOMJIAPUHU UDOJIAIOBYH
TEPMUHJIAP

Hmomuoounoea Hapzuza Ad60yseaxuoosena

AnA Anuwep Hasoutl nomuoaeuTowkenm oasnam
V369 y36ex  munu 6a adabuému ynugepcumemu
MYCMAaKUI U3NIaHY8UUCU
imomiddinova999@gmail.com

Annomayun. Maszkyp maxona xumouua XapOouii mepMuHIap uduoa MyXum axamusm Kaco
9MYGUU KYWUH MAPKUOULL KUCM HOMAAPUHU OUNOUPYEUU MEPMUHIAPHUHS MAXAUIUSA OASUWIAHAOU.
Kywun mapxkubuii Kucm HomMaapunu ugpo0anosuu mepmMunIap musumu KyWurn mypraputu aneiamyeyu
Mag3yutl 2ypyxaap Mucoauoa ypeaHunuod, yiapru acauwoa gaon xucobnanean mopghemanap bopacuoa
me2uniiy Xy10canap Keimupuiou.

Kanum cyznap:Xumotl xank-03001uKk apMusicu, KyWun mypaapu, Xapouii oxpye, KypYKIUK
KYWUHAApY, XapOuli-xago Kyunapu, Xxapouii-Oencu3 @Gromu, pakema KYWUHLApY, CMpameux
MAavbMUHOM Ky4aapu, acoc mopgema.

TERMS EXPRESSING THE NAMES OF THE COMPONENT UNITS OF THE
CHINESE ARMY
Imomiddinova Nargiza Abduvahidovna
Independent Researcher
Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi
imomiddinova999@gmail.com

Abstract. This article is devoted to the analysis of terms denoting the names of military
components, which are important among Chinese military terms. The system of terms representing the
names of the army components was studied on the example of the thematic groups representing army
types, and appropriate conclusions were drawn regarding the morphemes considered active in their
creation.
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XuToit Xank-ozommuk apmusicu, sean HE N AR LD, Zhonggio Rénmin Jigfang Jin — XXP
Kypomnu Kyunapununr pacmuii Homu canananu. 1927 iwnnunar 1 aBryctuga Hanuanr Ky3rosioHH
Hatkacuga “Kusun Apmus” HOMHM OWJIAH TalIKW STHWITaH xamjaa Mao Il3enyn Oonrdwmmuruga
Xwuroiinaru dykaponap ypymu naspuna (30-iinmnap) iupuk peimiap (XuToi KOMMYHHCTIAQPUHUHT
OYIOK FOPHIIH) YIOIITHPWITaH. “XHUTOi XalK-030MIUK apmusicn” HoMH 1946 imwmHuar é3mma XKIT2
KymuHnapugan — 8-apmus, Suru 4-apmust Ba llumonu-mapkuii apMusgaH TY3WIraH KypoJuTd
kyunapra; 1949 iunma XXP 5bJ0H KWJIMHTaHWAAH KEWMH 3Ca MamilakaT KypoJUld KydJiapura
HUcOaTaH KyuiaHa Oomuiaras.

Konynumnuk 18 éman 6onuial spkakiaapHu XapOuil Xu3Marra YaKUpUIIHU HazapAa TyTalu;
KyHruwunap 49 émrava xkaOyn KUJIMHAIU. 3axupa xapOuil xu3Maryu y4uyH €m yerapacu — S50 €.
Ypy1 naBpuaa Ha3apui )kuxaTAaad (MOAIUN TAbMUHOT OViiya 4eKJIOBJIapHU XucoOra omMarat xoJiia)
750 munmronraya ogam cadapbap KHIMHUIIA MyMKUH[ S ].

XXOA tyrpuman-Tyrpu mapTus KM XyKymarra sMmac, Oallku HMKKHTa Maxcyc Mapkasuid
xapOuii KOMHCCHsI — JaBliaT Ba MapTUsABUN Komuccusiapra Oyiicynamu. Omataa Oy Komuccusiap
Tapkubu Oup xun 6ynu6, MXK aramacu oupnukaa Kymutanunaau. Mapkasuil Xapouii KoMUCCHsl parcu
JaBO3MMH JaBJaT OOIMIKapyBH TH3WMHUJArH TasHY MaHcabmapjaan Owpu xucoOmanaau. CyHrra
Huwnapaan 6omnwad Oy maBosumuHM onataa XXP paucu srammadimu. Ammo 80-iinmtapaa MXKuu
acnmuaa MamiakaTr paxOapu Oynran Jlen Csionun Oomkapran (my Ownan Oupra, y xed KadoH XXP
paucu €ku XXP [laBnar Kenramwmuunr 6om Basupu Oynmaran, XKII Mapkazuit Kymuracu Gomr
KOTHOM JTaBO3UMHHU “ByIOK mposerap MajaHuii HHKAI00KM OONUIAHHINIKTA Kaap dTajiaraH).

XuTOM KypoJulu Kyuilapu XyAyAuil Tamoiimn Oyitmua Oemita xapOuil okpyrra OYIuHTaH:
[apkuit xapouii okpyr (7 #0dk [X dongbu zhanqi), Iumomnii xap6mii oxpyr (JL#E4 X béibu
zhanqii), Fap6uit xap6uit oxpyr (PH#/%[X xibu zhanqi), XKany6uit xap6uit oxkpyr (F§#Ei%[X nanbu
zhanqil) Ba Mapkasuii xapouii okpyr (H13i%[X zhongbu zhanqi). lllynunraex ymoy okpyriaap yd
GI0THY ¥3 Huura onaamu.

Xwuroit mMapkasuii Xapouii komuccusicu paucu (FHHENRILFE P REFZFR RS ERF) -
Cu Uzun uar >J35°F. Xwuroi Mapkasmii xap6uii komuccusicu paucu ypunbocapiaapu (4 A 1L
FEF R ZEFERRSEER) — Co Ynnaar W5, Wkanr I0cs 5K X AEE[6].

2022 itmnga Global Firepower.com BeOcaiiTu 9bJI0H KWIITaH MablIyMOTIapra Kypa, TyHEaaru
SHT Ky4WIM apMUsIIap peUTHHTHIAa XUTOM XalmK-030AJuK apMmusich (kamu 142 mamiakaT opacupa)
AKHII Ba Poccus ®enepaumsicu Kypomnu Kywiapupan keliuH yduHYM YpuHHHU sramiaad [7].
VTKaswiran Taxmmamap OMp HeuTa KypcaTKMWIap acocHa aMalra OIMPHITaH Gyiub, MamIakat
uaaekcu — 0, 0511 ne6 tomwimu. [llyHm amoxuma TabKuaimad YTUIN JKOW3KH, YIIOYy pEeUTHHTA
V36exucron Pecriy6muxacu Kyponm Kyunapu 0, 8272 unnekc Gunan S4-YpuHHH Sraiaiy.

XuTtoi xapbuil xapaxariaap Xaxkmu Oyinua nyHéna — ukkuHuu (250 mupa. 240 moH. AKIL
JoJIapu), XapOui Xxu3maruuiaap COHM Oyiinya — OupuHuUM (2 MIIH. XapOui xu3maruu), xapoui
caMoJET Ba BepTOJIETIAp aBUanapkiapu Xxaxmu (3285 ta)0yitnua — yuyuHuu, TaHkiaap conu (5250 Ta)
O6yinua — TYpTUHYM, XapOuit kemanap conu (777 ta) 6yiinya — OupuHYM YpUHHHM dramiaiam [8].

XXOA mmopu — xankka xusmar kuwiamus (xutr. N AR ARSS wéi rénmin fawn); Taptusra
OyiicyHamu3, kaHrja Fanaba KO30HAMM3, BIKIOHAH Xu3MaTHU Yyraiimms (xut. W 5@ 848, BEFI M
i, YERAE R ting ddng zhihul, néng di shéngzhang, zuofeng youliang) [9].

XXOA A% N xianyi jiinrén — Xakukuii Xu3Maraara Xxapouil xusMaraunap xamaa 7 1% 4
A yubéiyi jiinrén — 3axupagard xapOuii Xu3MaTYMIapAaH TAIIKWJ TONraH. XaKUKUH XU3MaTaary
kymmanap Kypyknuk kymmunapu, XapOuii-neHrus kywiapu, XapOwuii-xaBo kywiapu, Crpareruk
pakera KYIIMHJapu, XapOuil onuifroxmap, xapOuil Qanmap HIAMMHA-TAAKUKOT WHCTUTYTJIAPHHU V3
nuura onaau [ Xabapos 2014: 17].

20X uroit kommynuctuk napruscu H [EHL 79 Zhongguo Gongehdnding.
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el N s o fjj %5 Zhonghud rénmin gonghégud gudfing bu — XXP Mymodaa
Ba3HUPIIUTH pacMuii caiiti [6] mabaymotriaapura kypa, XXOA KyWugard KyIIdH TypJapuIaH TAIIKI
TONTaH:

. [ 4 10jiin — KypyKJIMK KYLIMHIApY;

. 75 % kongjiin — XapOuii-xaBo KyuJIapu;

. 8% haijin — xapOwuii-genrus ¢uoTy;

e KFi% hudjianjiin — pakera KYymUHIAPY;

. ik B S FE SR BA zhanliié zhiyuan budui — cTpaTernk TabMUHOT Ky4Jlapu.

X.Jlana6oes Ba X.Earopopmap ymOy TepMHHIApHM KYIIMH Typaapd Ba AacKapuii KHCM
HOMJIAPWHHU aHTJIaTyBUW TEPMUHIAp Tap3uja Homtaraniap [Dadaboyev, Yodgorov 2021: 58].

Kypykiaukaaru KymIMHIap — JKaHTOBap XapakaTilapHU acocaH KYPYKIUKIAa Oiaubd Oopui
YUyH MYJDKaJUIaHTaH, COH JKUXATHUIAH HI KYI, KypoJ-aciaxXxacd Ba XapakaT yCyJUIaph XHJIMa-XHJI
OynraH KypoJutk Kywiaap Typu. Tamkunuil ®KuxaTtaan OyIrMHMa, KUCM, KYIIHiIMa Ba OupliammanapaaHn
ubopar. Kypykinuknaru KynHiap Tapkuoura:

pakeTa KyIHHIApH;

apTUILIEepHS;

MOTOYKYH KYIIUHIAp;

TaHK KYIIUHIIAPH;

KYPYKJIUKIATH KYITUHIAPHUHT XaBO XY)KYMUIaH Mya0o(haa KyIIHHIAPH,

Maxcyc KyIIuHIap;

Kypoutd Kywiap (ppOHT OpTH TabMUHOTHHHUHT TYpJM XHW3MaT, KHCM Ba Myaccacajiapu
kupaau [ Joaumos 2007: 304-305].

Kypykaukaaru kymusnap xutoit Tuauna fifi 45 10jiin Tepmunn 6unan udonanananu: bynna i
10— “KypyKIHK, €p, KuTha”, 7% jiin — “KYIUMH, apMusi, XapOuii” MabHOJAPUHYU AHTJIATAIH.

XXO0OA KYpPYKIUKIAru KYILLIMHIapH 1927 15050 DIEE) daonusT IOpUTTraH
Oynca-ma, pacmuii 1948 #wina Tamkuin 3TUiaTaH XucoOmanaay. 2022 iunra Kenuod, TOUMUN TapKUOU
975 wMuHr xapOuil Xu3MaT4MHU TalIKWI 3Tagu. YOy Kkypcatkuy Oyiimua XuTod ayHéna
XWHIUCTOHJAH KEMNH UKKUHYM YpUHJIA Typaau. byHnaH Tamkapu, MamilakaT KypyKJIUMK KYIIHHIIApU
510 muHr KumWIuMK 3axupara sra. XXP mumnmii mynodaa Basupmurura 6yiicymanm [10]. Fifi 45
JKQHTOBAp XapakaTiapHU acocaH KypyKIukaa onub® OopamuraH KYIIMH TypH XHcoOiaHamgu. YOy
KYIIMH Typu Kyluaaru TapkuOuil Kucmiiapian noopar:

% Bk bubing — nuéna KymuH (¥ bu kamam+it bing ackap, KYIIHH);
% 3&EH I zhuangjid bing — supxymm Tauk kymuanapu (3% H zhuangjid supx, supxau+I% bing ackap,
Ky umn);

X/

% Jfe paobing — aprumnepus (4 pao TVn, apTunnepus, ykorap Kyposi+it bing ackap, KyIuH);
e [ ZERE 2 f lujiin fAngkongbing — xap6uii xaBo mynodaacu xymmnnapu (i % jlin Kypykauk
kymmanapu+ i % fangkong xasora kapmm mymogaa+Lit bing ackap, Kymun);

% FEEMIA e lojin hangkongbing — apmus asuanmscu ([l % 0jin kypykmik kymmanapu+ii 4
hangkong aBuanmsa+Iis bing ackap, Kymmn);

%  TFEf gongchéngbing — myxanmucmuk kymmuanapu (LFE gongchéng Myxanauciuk uiapu-+
£ bing ackap, Kymun);

% [hiftfe fanghua bing — xumésnii mynodaa kymmanapu (F5{t fang hua xumésnii mynodaa+ic
bing ackap, KyIIUH);

% J#{5 1T tongxinbing — amoxa xymmmmapun (JEAE tongxin amoka, MasaymoT, xabap+it bing
ackap, KyIIuH);

% HiL It 1éidabing — pammonoxanus xymmmnapu (551X 16id4 pamap, pammonokarop+it bing
ackap, KYIIuH);

% HFXPHiLe dianzi duikangbing — snexTpon Kapmmnmk kypcatum kKymmmiapu (HLF dianzi
31eKTpoH, pakamian+X Pi duikang kapumnuk+Es bing ackap, KyumH);

X/
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X/

% JR% Ft qichebing — aBroMoOMIb Kymmunapy (VL% qich€ aBToMo6miIb+I% bing ackap, Kymun)
[Aukun, Xpumynos 2009: 27].

KypyK/IuKaaru Kymumiap KyHuaard Talkuiiid Tysuianmra sra: (7P fendui) 6ymuama — (HE
ban) 6ymum, ( HE pai) B3om, ( % lidan) pora, ( B  ying) Garambom;
(FBBA budui) kuemnap — (M tuan) monx, (iK% 1) 6purama; (J£[#] bingtuan) xymmnma — (ST shi)
nuBuzusd, (7 jun) kopnyc; (72 H] jintudn) 6upnamma — (BN jundui) ymymxyumn apmuscu, (% 2k
zhanxian) ¢ponr [Xabapos 2014: 18].

Xapouii-xaBo kywiapu (XXK) /laBnar Kypouin KywWIapUHHHT Typu OYnub, Kyposuiu
KyWIapUHUHT Yy3ra Typjapu OujaH Oupranukia, MIYHHHTJEK, MYCTaKWI Tap3[a oOIlepaTHB Ba
CTpaTeTMK MacajlaJlapHM XaJl 3THII Yy4yH MYJDKajulaHraH. Basudacu Ba jxaHTOBap IKUXaTHaH
KYJUTAHWIMILIWTA Kypa:

onc Maco(anapaa XxapakaTiaHyBYH;

(poHT;

XapOuii-TpaHCTIOPT aBHANIUsIapuUra OVIIMHATH.

TaxTuk Ba TeXHUK TaBcuIapura Kypa:

O00oMOapIMMOHYY;

KUPYBYH;

XYXKyM4H,

pa3BeaKayu (AMFOKYN);

TPaHCIOPT;

KYMaKuu aBUalUsIIapra rypyxJjaHaiy.

JXanroBap MMKOHHSTIApUTa Kypa — XaBoJa XyKMPOHJIHMK CypHII Y4YyH Kypam oin0 OGopwi,
KYIIMHIap Ba (0T KywIapura aBualysuid Maaaa Oepulll, XaBoaa TypuO XuMos KUJIHIIL, KYITHHIAp Ba
MOJIMH BOCHTAJIAPHU JIECAHTIIAI, XaBOAA TAIIHWII, XaBO PAa3BEIKACHHU IOPUTHIN Ba IIIyHTa YXIIall
TaAOUpIapHU amalira OMIHUPHUIITa KOAUP.

XapOuii-xaBo Kywiapud IyImIMaH OPTHHHHT OJHC capXapajapura KupuO Oopum Ba
o0BeKTIapura TabCUp YTKA3UIIra UMKOH SpaTaau, TypJH KaHToBap XapakatiapHu OaxkapuO, xapouit
orepalusiap JaBOMH Ba SIKyHHra KaTtTa TabCUp yTKasuin koounusrura sra [ [Jomumor 2007: 349-350].

“Xap06uii-xaBo Kyuaapu’ MabHOCHU XUTOW TUIIHAA agt kongjiin Tepmunu 6unan udoaanaHaau
(7 kong — “xaBo MalJIOHM, XaBo, OYILIUK; ZF jlin — “KYIIMH, apMus” MAbHOJIAPUHY AHTJIATA/IH).

XuTon XaJIK-030]IJTUK apMUsICH xapOuii-xaBo Ky4Japu 1949 15050)
11 HOs1IOpAa Tamkun sTunrad 6ynub, Tacappydunaru camonériap conura kypa Poccus Ba AKIllnan
KeWHMH Y4MHYH ypuHaa Typaau. 2022 iwira kenu0, maxcuil TapkuOu — 395 MHUHT KMIIMHU TaIIKWII
3TMOKJA. XuTon xapOuii-xaBo Ky4JIapu
4 wmwumarta oxkanroBap Ba 300 Ta Kymmab-kyBBarioBum camon€r, 106 Ta  BepTONET,
700 nman 3uén OOIIKApWIAIUTaH 3€HUT paKeTATapUHU YUYHPHUII KypuiMmaiapu, | MHHT 3€HUT
apTHIUIEPUSICH KypoJulapu XaMm/ia TaxMruHaH 450 Ta paauosiokanusi moctiapu Owmian Kypoyuianras [11].

XuTol xapOuif-xaBo Kywiapu TapkuOuaaru KUcMilap KyHuaaru TepMUHIap EpaaMuia
HoMmutaHa ¥ [ AukuH, XpuryHos 2009: 27]:

X/

% ixfe hangkong bing — aBuanmsa (Wi %% hangkong xaBo, -aBua+L% bing ackap, Kymun);

% [hi=a¥f fingkong bing — xaBo Xyxymunan mymodaa xumum kymmnu ([ %5 fingkong xaso
Xyxkymuaan myaodaa +4¢ bing ackap, Kyums);

%  TfEfe kongjiang bing — xaBo-necanT kymmmnapu (5% kongjidng aBuajnecant, XaBo-aecaHT+
£ bing ackap, KyumH);

%  Pitkfe fang hua bing — xumésmii mynodaa xymunnapu (i1t fang hua kumésuit mynogaa+ic
bing ackap, KyIIUH);

% J#{5 1T tongxinbing — amoxa xymmmmapu (JE{E tongxin amoka, MasaymoT, xabap+it bing
ackap, KyIIuH);

% ik ft 1éidabing — pagmonokaums xyummnapu (55 1% 1€id4 pamap, pammonokarop+it bing
ackap, KyIIuH);
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% HFXHTLe dianzi duikangbing — snexTpon Kapmmnmk kypcatum kKymmmiapu (HLF dianzi
31eKTpoH, pakammu+Xf P duikang kapmunuk+It bing ackap, KymuH);

% BARMi%Z L jishu zhéncha bing — Texnuk-passenka Kymmaaapu (FZ AR jishu Texuuka, canbar,
texHonorua+{ji %% zhéncha passenxa, Tepros, Tepros oiub 60pMoK+IL bing ackap, KyuuH).

Xapouii-nenruz ¢uaorn (XA®P) Kypomwm kywiap Typu O0ynub, okeaH Ba JCHTH3JIApIaru
xapOuii xapakatiap (ypyll) MailloHIapuaa »aHropap BasudanapHu Oakapyill y4yH MYyIDKaJIJIaHTaH.

JlylIMaHHUHT epAard oObeKTIapura KapaTa CTpaTeruK-sIpoBuil Kyuiap OunaH 3apba OGepwui,
NeHru3 Ba Oa3zanapujard KywlapyuHM HYK KWW, AYHEHUHT Xap KaHJIall MUHTaKacujaa, OKeaH Ba
JICHTU3Jary AyIIMaHra TETUIUIA aJI0KA MYJUTApUHA BaUPOH 3TUIITA KOAUD.

XapOuii-nenrus (GaoTu CyB YCTH Ba CyB OCTH Kemajlapu (AM3€JUIM Ba aToM JBHUTaTeIUIN),
aBUalMsA, KUPFOKJIAru pakeTa-apTH/UIEPHss KHUCMJIApH Ba JCHTH3 NUEAATApUAaH TAIIKWI TOITaH.
XapOuii-genrus (ot TapkuOura, MyHUHTACK, KYMakud (UIOT KeMa Ba KalHKJIapH, Maxcyc KHUCM Ba
KypoJuty Ky4iaap GpoHT opTu Myaccacanapu kupanu [Jommos 2007: 320].

XapOuii-ieHru3 Kywiapu XuToi Twiuia i 4 hiijin Tepmunu Ownan atamu®, Oynuma i
hai“nenrus”; % jiin sca “KyIIMH, apMus” MabHOJIAPHHYU OUIIIUPAIH.

XXOA xapOuii-neHru3 Kywiapu €ku xapouii-nenru3 ¢maotu 1949 v 23 anpenga Tamkuma
torrad. 240 munr kumu Ba 3 ¢uiotHU (Lumommii denrus, [apkuii Jlenru3 Ba XKanyowuii Jlenrus
dbaotnapu) y3 wumra onamu. XXP Mwmmuii Mynodaa Basupaurura Oyiicynamu [12]. Tamkwmmit
KUXaTtgaH XWUTOM XapOui-AeHru3 Kywjlapu TapKuOWra KhpaauraH KUcmilap KyWujaaru TEpMHHIIap
Ownan udoaagaHaIu:

*

& JEMEIBA gianting budui — cyB octu ¢uotn (FEME gianting cys octm kemacu+i A budui
KYIIMH, OYIMHMa, XapOuil KUCM);

% JKHEMAEEPN shuimian jianting budui — cyB yctu kyunapu (K[ shuimian cys rozacu+ii fif
jianting xap6uii kema+iif P\ budui kymmn, 6ymuaMa, xapouii Kucm);

<> o T haijinhangkongbing — XapOuii-neHrus aBHALIMSICH
(5% haijtin xapowuii-neHrus KytlﬂapI/IJrﬁ? hangkongxago, -aBua+1t bing ackap, KyIIuH);

% WBEREPEPN hiijin anfang budui — kuprox mynopaacu xymmnnapu (P anfing xuprok
mynodaacu+#l PA budui kymmn, 6ymuaMa, xapouit Kucm);

< BEREERRA héijun luzhandui — nenrus nuénanapu (Ffif% luzhan KypyKiukgaru xanr+PA  dui
— OTpsiA, OYIuHMA, KHUCM).

Pakera kymmuiaapu 60-iinutap Oommaa Tamkui >Twirad. JKaHr Ba amanuér xkapaéHuna
QylIMaHra KapaTta sSApo KypoJUlapWHHU KyJUlaml Ba YT ouuil OujaH 3ap0a Oepuiira MyipKaljaaHTaH
[Momumonr 2007: 198].

Pakera kymmamapu xutoil Tumuaa ‘K#i 4 hudjianjiin geitunama: ‘K#i hudjian “pakera”, %
jin 3ca “KYIIuH, apMusi” MabHOJIAPUHU aHTJIaTaIu.

Pakera xymmHnapu XXPHHUHI CTpaTeruMK pakeTa Kywlapu XHUCOONaHUO, SApOBHM Ba oauii
OayucTuK pakeranap ounan Kyposanras. [laxcuii Tapku6u 150 MuHT XapOuii XU3MaTYHMHH TaAITKUI
3TaH. 1966 705 0] 1 HUIOJIIaH 2015 170501
31 nekabpraua 3 @ Le di’ér paobing (Mkkunum apTuiiepust Koprmycu) ae6 Hommanrad. 2015 iun
31 nexabpuga Pakera xymmniapu cudaruma KaiTa Tamkuil STHIAUM, Mapkasuil XxapOui KeHramra
o6yicynaau[13].

Xutoil Pakera KymMHIapy TY3WIMIIN KUXaTAaH KyHuaaru TepMuHiap Ounad udoaananyBun
KACMJTapJIaH TAlIKWII ATHJITaH:

e &% 5 # #H BAL  hé diodan  budui —  smpoBmit  pakera  Kywnapu
(#% hé anposuii+F## diodan peaktus cHapsn, pakera+ii A budui kymmn, 6yuama, Xapouii Kucm);
S W O S5 M # P\ changgui ddodan budui — opatmii  pakera  Kywiapu
(FH# changgul ymymuii kaOyn kuiunran mebéprap+ T if diodan peaxtus chapsn, paxera+iffsBA
budui kymuH, 6y1uHMa, XapOuil KHcM);

74



X/

% PEMRPREEETEA zuozhan biozhang budui — sxanrosap Tasmunor kywiapu({Eff zuozhan sxanr

o0 OOpPMOK, ypy1uI o0 OOpMOK+

£RF% bidozhang TabmunIaMok, kadomnar 6epmok+iiBA budui kymmun, 6yauaMa, Xap6uii Kucm).
Crparernk TabMHUHOT KYWIAPUAIHT SHTW KymuH Typu  Oynu6, 2015  iimn

31 mexabpnaa Ty3uiaran. PaonuAT JOMPACcH KyWHIard TEPMUHIApAa H(POTACHHH TOTITAH:

e K7 /#taikong zhan — kocMuk ypyu;

. WX 2% fi wanglud zhan — kubepypyu;

o ¥~ ik dianzi zhan — paguosnexTpon ypyu;

. LyE ¥ xInli zhan — neuxonoruk ypyu;
. &A1 %2 qingbao zhéncha — passenka;
o  DEEM weixing guinli — cynsuit iyngomuap 6omkapysu;

rh [ i R A & FIE & zhdngguod hangtian yanfa hé ylinying — a3pokocMuK TaaKUKOTIAP.
CTpaTeruk TabMUHOT Ky4dlapu XUToi tumuaa (il S $8#5 P\ zhanliie zhiyuan budui tepmunu
ounan udonananub, 6ynna (i HEzhanliie — crparerus, TakTuka, cTpaTeruk; 3 f&zhiyudn — K¥anab-
KyBBaTIaMokK, éppam Oepmok; #F PA budui sca xymmu, 6ynmuma, xapbuil KMCM MabHOIAPUHH
ownaupaau. CTpaTeruk TabMUHOT Ky4JIapH Kyluaaruiapias noopar:
< HTFXP/IE dianzi duikangbing — snekTpon Kapmmnuk kypcatuin kywiapu (H T dianzi
a51eKTpoH, pakammu+ X T duikang kapmunuk+/J & liliang kyu, KyBBar);
< MK K PG J1 &  wingluogongfangliliang — kubepxaBpeusnuk kyunapu (M 25 wingluo
Uurepuer Tapmoru+X i gongfangxyxym Ba mynodaa+/J & lilidng xyu, KyBBar);
< DPEREEHJIE weixing guanli liliang — cynsuil iynpomnap Gomkapysu kyunapu (L2
weixing cynbuit itynpom+E F guinli 6omkapmok, TapTudra conmok+ /J & liliang kyu, KyBBar).
XUTOM Kypo/uld Kydlapu TY3WIMINMTa OMJ TEPMHMHOJOIMS XaKula Cy3 KeTraumga, 24 Af
jinzhong Ba Jt Fll bingzhong Tepmunnapuru GMp-OMpUIaH aXpaTHII >Kyla MyXHM. YJapiaaH
OMPUHYMCH KypOJUIM KydwIap TypJIapuHU OMIIMPCa, MKKMHYMCH KYIUMH TypJapMHU aHriaatagu. 4
TapkuOuga oup Heura ST 6Yaumm Mmymxun. Macanan, Fifi 2 10jin (Kypykimuknary Kymmuamiap), o= 4
KYLIMHIApH) TEPMHHIADMHUHT Oapuacu 7 jin Mopdemacuman sicanra. i 2¥ f&  hangkongbing
(aBuanus), ¥ 7 i 25 £ haijiin hangkongbing (xapOuii-nenrus aBmarnuscu), Biftf& fing hua bing
(xuméBnii Mynodaa kymmumapu), =¥ P It kongjiang bing (xaBo-ecaHT KymMHIApH) Kabu
TepMuHIap ftbing Mopdemacu HIITHPOKUIA XOCHI OYIraH.
XXOA Ba Mapkazuii XxapOuil KeHramu Ty3WIMIIN KyHU1aru KYpUHUIITa 3ra:
5 xap6muii okpyr (1 [X zhanqi);
5 kymmn Typu (ZFf jinzhong);
7 6yamm (#6, JT bu, ting);
3 kymuTa (Z3 712> wéiyuanhui);
5 Tasiua opran (ELJ&HLAY zhishijigou);
1 tassHu kuem (ELJE P zhishubudui);
3 tasH4 YKyB ropru Ba uiMm-dan mackanu (ELJE LA FIEMFALI zhisht yuanxido hé keyan
ou).
- IOkopuaa onub OopwiraH TaxJIMi HaTIKadapura Kypa KyWuaard yMyMuil xyrocanapra
KeJIUH/IN:
1. XuToii KypoJjuld Ky€wIapUMHUHT O€ll TYpUHHU aKkc TTUTHINAA 35 xapouii TepMuH (5 Kypoyuu
Kywiap Typy, 30 KYIuH Typaapu)aas (HonamaHmiam.
2. Tagkukotna Z ff jinzhong Ba [T Ff' bingzhOng TepMuMHIAPHMHUHT Ma3MyH-MOXHMSTUIra
AHMKIMK KUPUTHIIIM, YyHOHYM, Z-Ff TepMMHM MaMIakaT KypoJUIM Ky4lapd TypJapMHU aHTJIATHIIN
(Fti % — xypykmuknaru kymmnnap, %4 — xapouii-nenrus ¢uoTu Ba X.K.), Lo Tepmunm sca kuumk

AN NN N Y NN

—

]
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KyIuH Typaapuau ownmupuinn (1% — aprunnepns, 7 % 5% — xaBo-necant kyumnnapu, 7 HEESEA —
cyB octu ¢uotn, 1% G BN — axposuit pakera xyumapm, M2 F /1 & — kubepxaBdensmnx
KyWwIapH) TabKHTaHIH.

3. KymuH TapkuOuii KUCMHHH aHTIATYBYM TEPMHUHIAPHHUHT SICATUIIMIA SKOJOTHS OWIaH
OOFIMK TYLIyHYaJapHM OMIAMpPYBUM acoc MopemanapHusr Qaommuru anuknangu (Ffi — xurba,
KYPYKIHK, ¥ — XaBo; i — nenrus).
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ismatullayeva.nargiza@gmail.com
AnHOTanusA. Ma3Kkyp Makoia 4eT THIW Japcllapyia HHTePaKTUB J0ocKagaH (HoiaanaHUIIHUHT
ad3an JKMXaTiapy, WHTEPAKTUBIMKHM TabMMHJIAIIJAIM HWMKOHUSTIAPH, VKYB MaTepualapuHU
sIpaTUIIJIATH KyJIainukiapu kabu macananapra Oarunuianrad. Hatmka Ba xynocamap OMpPHHYH Kype
Tanabanapu yuyH “Acocuil mapK TWIH (XUTOW THIIN)” (haHU MaIlFyJI0TIapuia HHTEPAKTUB JOCKalaH
Typau ycyuapaa (oiigananui TaxxpuOacuaaH OJIMHTaH.
Kaaur cy3aap: MHTEpaKTUB JI0CKa, YET TWJIMHU YKUTHIIHUHT 3aMOHABUM TEXHOJIOTHSIAPH,
Ky YHKIUSUTUITUK, THTEPAKTUB MaTepHal, BU3yall XOTHPA.

76


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE-%D0%BE%D1%81%D0%B2%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B0%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%8F_%D0%9A%D0%B8%D1%82%D0%B0%D1%8F
http://www.mod.gov.cn/leaders/index.htm
https://www.globalfirepower.com/countries-listing.php
https://pooha.net/society/weaponry/593-army-2022?ysclid=l5w0b64sim
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E5%9B%BD%E4%BA%BA%E6%B0%91%E8%A7%A3%E6%94%BE%E5%86%9B%E9%99%86%E5%86%9B
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E5%9B%BD%E4%BA%BA%E6%B0%91%E8%A7%A3%E6%94%BE%E5%86%9B%E7%A9%BA%E5%86%9B
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E5%9B%BD%E4%BA%BA%E6%B0%91%E8%A7%A3%E6%94%BE%E5%86%9B%E6%B5%B7%E5%86%9B#%E6%B5%B7%E5%86%9B%E8%88%AA%E7%A9%BA%E5%85%B5
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E5%9B%BD%E4%BA%BA%E6%B0%91%E8%A7%A3%E6%94%BE%E5%86%9B%E7%81%AB%E7%AE%AD%E5%86%9B
mailto:ismatullayeva.nargiza@gmail.com
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Abstract. This article is devoted to issues such as the possibilities of providing interactivity,

and the convenience of creating educational materials and other advantages of using an interactive

whiteboard in foreign language classes. Results and conclusions are obtained from the experience of

using interactive whiteboard in different ways in the lessons of "Basic Oriental Language (Chinese)"

for first-year students.

Keywords: interactive board, modern technologies of foreign language teaching, multi-

functionality, interactive material, visual memory.

AiHu rnoOanamys kapa€Huga OOIIKa MamiakaTiiap KaTOpu OM3HMHI MaMIIAKaTUMH3 Y4yH
XaM TabJIMM COXacHJa aHbAHABMMIIMKIAH KOUraH XO0J1/1a MHHOBALMOH TabJIUM TEXHOJIOTUSIAPUHU
KEHT JKOpHid KWIIUII 10713ap0 Macananapaan 0yianb Koiau.

VKyBum-TanaGanapHunr (aHra 6yIraH KU3MKUAILTAPUHA OPTTUPHIL, MOTHBALMA OEpHIN YdyH
BUCOTAKAUMOTIAp, UH(porpadukamap, UHTEPAKTUB YHUHIAp Ba OOIIKA MHTEPAKTHB MaTepualliap
VKUTYBUMJIAPHUHT KypraMmaiud MaTepuai, TapKaTMa MaTepuall, TaKIMMOT MaTepuaiapu (QoHauaa
MaBXyJ OYIuIIM xamaa TabiuM OepyBumiap OylapHU spaTUl KOOWIMATHATA dra Oyiauiapu
Makcaara MyBOQHKIHP.

AxOopot-komMMmyHuKanus TexHonorusiaapu (AKT)Hu YKyB nactypura MHTErpauusiialml Typiu
KUXATIAPHHU, )KyMJIaJaH, XaM YKUTYBYM, XaM YKYBUMJIAPHUHI SHIM TEXHOJIOTHUAra MOCJALIMIIIA V3
yCyJIJIapUHU TONUINM, YOy YCYJUIAPHUHT MEJaroruk >kapa€Hiard poJIMHU, SIHTH KYHMKMajapra sra
OynuII Ba 5XTUMOJI, DKTUMOUN MYJOKOTHH Y3rapTUPHUIIM MYMKUHJIMITMHU TyIIyHUIUIapu kepak. Ly
TapuKa YKATYBUMJIAD Ba YKyBUHJAp ypracuaarn Oy MYJIOKOT sSHaja Karra axaMusaT KacO 3Tuo,
allHMKCa MKKMCHHUHT XaM MaKca/id TeXHOJOTUAAaH THJI MAILFYJIOTIApPUHU Y3rapTUPULI Ba aHbaHABUN
ACKH yCYJIApHU TaKpOpJIaMacivK yuyH (oiaananum 0yica, Oy xyna myxumaup [Schmid 2006:60].

Xo3upaa YKyB jkapa€HHUIa KEHI KOpUH KWIMHAETTaH MaHa IIyHJAal camapaiu ax0opot-
KOMMYHHUKAIIUS TEXHOJIOTHUsIIap/iaH OMpH MHTEPAKTUB JI0CKa xucoOnaHaau. MHTepakTuB nocka — Oy
paKamJIi MPOEKTop €paamMujia 10CcKala KOMIIBIOTEP TACBUPJIAPHUHM AaKC ATTUPYBUM CEHCOP KPaHIUP.
bynna VkuTyBuM TYFpUAAH-TYFpPH OHKpaHJa CHYKOHYA cudaTuaa OapMOKIapujaH €EKM Maxcyc
MHTEPaKTHB pydkajgaH ¢oiiananud aockasaru >IeMeHTIap OWIaH WIUIAd MyMKHH. DJIeMEeHTIapHU
KY4YMPUII, OUYUII Ba HYCXa OJIUII MYMKHH.

B.ApMcTpoHr arap YKUTYBUM WHTEPAKTHUB JOCKaHM ¥y3apo TabCUPUAHJIMKHU TabMHUHJIAIIIA
doiianaHuil MYMKHHJIUMTHMHM XHC KHWJICA Ba TETHILIM JacTypuil TabMUHOTIAH Qoiinananca, Oy
KypWiIMa WHTEPAKTHBIMKHU YpPHATUII MMKOHMATHHHM OepuiiM, arap y QaxkaT TaKIUMOT BOCHUTACH
cudaTuaa Kabysl KWIMHCA, Y3apo TabCUpP YTKa3a OJIMACIUTMHM TabKuiaiau [Armstrong 2005:457].
WHTepakTHB J1OCKa DJKpaHJard WIOBAJAPHU MAHUMYJSANMS KWIMIIHUHT TYpJId YCyJulapuJaH
¢oiiananran Xo1a MHTEPAKTUBIUKHY TaAbMHUHJIAN OJIUIIN aHUKJIAHTaH.

Hapc  xapaéHuJa  MHTEPAaKTUB  JOCKaAaH  (oWJalaHUIIHUHT  ad3aql  TOMOHJIApH
Kyluaarunapaad noopaTIuri Ky3aTHIIIH.

AnbaHaBuil ycynaan Qapkiau yinapok, OyHIail Jockajia amalra OMIMPHIAJAWraH Xapakatiap
ky1. Macanan, ymoOy 0oCkaaa TaCBHpJapHU KYPCATHII, BHICOTaBXa OCpHIll, ayTHnOOBO3 IIUTTHPHII
XamJa XyJJId aHbaHaBUM JOcKa cHHrapu OapMokiap €ku Maxcyc (iaomactep €paamuaa E3ull,
rpadukanap YUzl MyMKHH.

bupruna mynaai KynpyHKIUsIIM g0cKa €paMuia Aapciard BakTAaH YHYMIIHM Ba Ma3MyHJIOP
doiianaHuI IMKOHH MaBKY/I.

VKUTYyBUM NapCIMKIardM JIEKCMKAHHM TYNIYHTHPMILAA alpuM XOJIapia MyIIKYJUIMK/Iapra
yapamu Tabuui. MacanaH, YeT TWUIM MaJaHUsATATAa XOC peanusuiap (TaoM Homutapu, ypd-omar
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Cy3napu, apXUTEeKTypara ouj cy3nap, MWUTHH THOOUETra OuJl Cy3/1ap Ba X.3.)HU TYLIYHTHPUIIIA aHUK
BHU3yaJl TaCBUpJApCU3 TajlabaHW MIIOHTUPHUIN KuHWH. Anbarra, OyHOal CY3JIapHUHT TacBHUPHUHH,
U30XUMHHU OMTTa JApCIMKHUHT Y3una OGartadeun mdonanad Oynmaiinu. AHbaHaBUN Tap3[a KapTouka
€KM KaTTa BaTMaHra TacBUPU TYLIUMPWITaH Kypra3Majld MaTepuaylapHd XaMm Xap Oup Jaapc ydyH
Taiiépnabd kenumHUHT WMKOHM WYK. Ly Tydaiinm wHTEpakTHB J0CKa Ba yjapra YpHaTUJIraH
nactypiap €paammia HMHTEpHeT Xu3MaTuaaH (oiianaHran XojAa SIHTY Japc JIEKCUKACUHUHT
TaCBUPJIM, KyprasmMald HIUIaHMAJapUHM TaW€priaml YKUTYBYM YYyH XaM BaKTHHM TEXallra, Xam
cu(aTHU TabMHHJIAILIA, XaM Tajadanap KU3UKUIINHY kand kuiaumra épaam 6epaau. bynna 6upruna
SIHTH CY3 Y4yH OMp HeuTa TacBUp KYpcaTHII Ba Iy aCHOAA TaKKOCHAII, H30XJIall yCyulapu €paaMuaa
Tasiabanapa MyaiisH 6up cy3 Oyilrua aHUK TacaBBYpJIapHU IAKUIAHTUPHUIL MYMKHUH.

Macanan, xutoit Trmnara H. AR danydnpi — sikka KOBOKJHU (KY3 KOBOFH) JeTaH TYIIYHYaHU
y30ek Tanabacura TYLIYHTHPHILI aHYaliuH MyLKyJa. byHu §3 ypHuna Oup HeuTa TacBupiap Epaamuia
KypcaTum Xxamjaa yHUHr aHToHmMu OYmmum X R B7 shudngydnpi cy3unum xam Taceupnmap Guian
KypcaTuin Taiadasa aHuK TacaBBYp YHFOTaaH. SIkka KOBOK acOCaH MYFYJ UPKUTA MaHCYO KUIIHIapra
xoc OYnmuO, Ky3HUHT Terma KoBOoru Oypmacus Oynmamu. (I'yBoxm Oynm0 Typranumuszuek, Oy XOJIaTHH
BU3yall KypMmacak, cy3 OWIaH TYIIYHTUPHUII MYIIKYJI). SlHa IIYHUHIJIEK, TEMaTHK JIEKCHKara OuJ
CY3/lapHU MHTEPAKTHB JIOCKaJa TacBUpJap, KYIIMKIap, BUACONaBXanap €pramMuaa HaMONHUII KUiub
ypraTuii xKyja sxXuu camapa oepaiu.

VHTEpakTUB [OCKaJapHUHI MaxCyC JacTypiapuia, UIIYHUHIZEK, TYypJIu YHWHH, TeECT,
TOMIIUPHUKIAP TaW€piial MMKOHHUATA XaM MaBXyd OYynu0, Oynap YTUIATaH JapcHU Takpopiad
MycTaxkamiamaa Epaam Oepasu.

SlHTM  TEXHOJOTMSIHUHI NEJaroruk jkapa€Hra TabCUPUHM TYIIYHUII Y4yH VY KaHaal
HmIapouTyiap/la aMaira OIIMPWIMIIKM Ba YOy >kapa€H MINTUPOKYMIApH TOMOHUAAH KaHaal
W30XJIAHUIIMHYU TyIryHu kepak [Schmid 2006:51].

J.I'moBep Ba Oolka TaAKUKOTYMIIAP MHTEPAKTUB JIOCKAHU Jlapc XapaéHuaa Kymam oopacuia
YyTKasran TaxpuOamapra MypoaaT KWJIaauraH Oyicak, Ky3aTHIUIAp Ba HHTEPBIOJIAPIAH MabiIyM
OynuIIMya, MHTEPAaKTUB JOCKaJaH (QoiAanaHUIIHK OouularaH YKUTyBUMiIap YOy TEXHOJIOTUS
MHTEPAKTHBIMKHN TabMHUHJAIIAA aHbaHABUU Japc MamFyinoTiapura €pramud cudaruaa Xu3mar
KWITQHJIMTMHU ~ XamJa YJIapHUHI  Japcra Taiéprapiaurd, Japc Oepuil  ycIyOMHH — Xam
y3raprupranimruad Tabkupiamrad [Glover 2007:17].

WHTepakTHB A0CKa Aapc kapa€HuIa MaTHJIap OWJaH MIUIANLIA XaM YKUTYBUM Y4YyH KaTTa
MMKOHHSTIAPHE Oepaan. YKUTYBUM MHTEPAKTHB J0CKAAA TACBHPH TYIIMPUITaH MATHIATH aipuM
cy3nmapHu YyuupuO Tanuiamy Ba TajaanapiaH aHa LIy cy3JapHUM TaXMUH KUIMO TOMMIUIAPUHU
cypamy MyMKHH. Exu 6yiMaca, YKUTYBYM MaTHHMHT MabjiyM KMCMHHH JOCKA JACTYPHIArUd Maxcyc
napfa OunaH €nuO TypUIIM Ba MaTHHUHI KOJraH KHCMHU Ma3MyHHM XakuJa cCypaiid, MaTHHHU
MMIPOBU3ALNS KWJINIIHU TONIIUPHUK cudaTHia OepUII MyMKHH.

bynnait nockanuHr siHa Oup ad3auMkiIapuad OMpU UHTEPAKTHB J0CKa OWJIaH MUl YOFHUIa
VKATYBUM JAOUM 3bTUOOp Mapkasuga Oynmaau, Tamabanapra JOUM IO3JIaHUO ayauTopusi OuiaH
TYFpUIAH-TYFPU AJIOKaHU yIUIad Typa OJajy.

Xynoca ypHMIA HIYHH alTUII MYMKHUHKH, UHTEPAKTUB JOCKAHMHI MUMKOHHSTIAPH YEKCHU3.
Tabnum OepyBUMHUHT OyHAall 3aMOHaBUIl yCKyHajgaH TYfpu ¢oiigananuiy, 0ol TacaBBypHUHHU
UIUIATIaH X0J/1a Japc yYyH SHTUAAH SHCU TONLIMPUKIIAp Talépiaiiu Japc Kapa€HUHU caMapayi Ba
KM3UKapau onnb Oopuiira, IIYHUHI HaTWXKacuaa 3ca Tanabanmapra OWiIMM ONMIIIA sHajJa KarTa
MoTuBanus Oepuiin Mykappap. Ilegarorausr noumuil usnanumaa OyauiM, 3aMoH OuiaH XaMmHadgac
camapaly YKUTHII METOJMKACH Ba TEXHOJOTHUIAPUHU Y3JIAIITHPHUINM, LIy TapHKa Japc Oepuiira
SHrU4a EHAAIIYBHU KYJUTallly AaBp Tanabu 0Ynub Koyiau.
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INTRODUCTION TO GLOBAL SKILLS
21STCENTURY SKILLS TO GLOBAL SKILLS

WG\ DN ——

Inagamova Zilola Rustamovna,
Department of European Langauges
University of Oriental Studies, Tashkent, Uzbekistan
Abstract
University of Oriental Studies takes steps to promote the modern teaching techniques and uses various
ways to achieve them. One of them is creatinga Global Skills Learning Environment
21st Century Skills to Global Skills Towards the end of the 20th Century, it was perceived that the
system of education would not be able to meet the needs of the 21st Century, because preparing
students with the skills for a job for life was quickly becoming redundant. More and more people were
having to reskill or up skill over time, so it was now more important to build resilience and
adaptability into our societies. Various governments, academic entities, and corporate entities came
together to try and predict what skill sets would be needed in the workplace of the 21st Century and
therefore what should be taught in the education system to meet those needs. This is how the idea of
21st Century Skills began. It is not enough to try to predict the skills that students will need before they
finish their schooling; rather, we need to enable them to become lifelong learners, way beyond school.
A group of leading researchers and practitioners in education, brought together by Oxford University
Press, has advised on the key issues that are required to shape language learning in the 21st Century.
The Global Skills that they outline prepare learners for lifelong success, not only academically and
professionally but also personally. Global Skills incorporate the 4 Cs of 21st Century skills, but also
identify other key skills and competences. Global Skills are directly applicable to the language
classroom and can be developed and learned by both students and teachers in the context of a
language lesson.

21 Acpea xenub mun ounuwi 6a yHu KyIiau oauwl uemapiu mac skaiueu anuxaianou.llly ypumoa
KAOpaphu Kauma manépaaul 6a yiapea Kepakiu UMKOHUSAM 64 KOOUIAMIAPHU Yp2amuus mujl YKUmui
8a ypeaHuwoa myxum axamusam kaco smmu. by ocapénoa enoban xobunamaap 6a yiapuu mui YKUmui
84 ypeaHuws HcapaéHuoa Kyiiaul MyXumiueu aHukianou. Makonaoa xumou 6a uHeau3 muiiapuHu
Yepanaémean manabanapea Hagaxam muil ypeamuwd OaiKu 210041 KOOUNAMIAPHU XaM Ypeamuu
MYXUMAUSY XAKUOG2U MABLIYMOMIAp Kypcamub 6epuneat.

Key words:Global  Skills, five skills-clusters:communication,collaboration,creativity — and
criticalthinking, intercultural
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competence citizenship,emotionalself-regulation and wellbeing,digital literacies.

What are Global Skills? There are various frameworks of global skills that are presented by,
amongst others, UNESCO, OECD, and various ministries of education worldwide. It is widely
recognised that Global Skills can and should be taught and assessed in educational settings. With ELT
having an emphasis on communication through collaboration, the language classroom is a natural
habitat for developing such skills. Communicative Language Teaching (CLT), Content and Language
Integrated Learning (CLIL), and English as a Medium of Instruction (EMI) are ideal contexts for
Global Skills, but there is scope for all language teachers to bring Global Skills to their classes —
whatever the level, age group, or context.

Global skills in ELT

Global Skills can be summarised using five skills-clusters:communication and collaboration,
creativity and critical thinking, intercultural competence and citizenship, emotional self-regulation and
wellbeing,digital literacies.These five clusters support each other and can easily be integrated into the
language classroom. Each of them have a set of learner profiles:

Cluster 1: Communication and CollaborationCluster 2: Creativity and Critical Thinking
Cluster 3: Intercultural Competence and Citizenship luster 4: Emotional Self-Regulation and
Wellbeing
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Learners with intercultural competence and
citizenship skills can:

* demonstrate openness and curiosity about their

own and diverse cultures

communicate respectfully and appropriately

with interaction partners from diverse cultural

backgrounds

¢ understand and appreciate their own
(multi)eultural identities

* demonstrate an awareness of their roles,
responsibilities, and potential for action as
citizens within society

e understand their local and global roles with

regard to international issues, such as

environmental issues and sustainable living
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Learners with emotional self-regulation and
wellbeing skills can:

* recognize, identify, and understand their
own emotions
select healthy strategies for managing their
own emotions Cluster 5: Digital Literacies
* demonstrate awareness of strategies to
promote wellbeing
* take actions which contribute to a physically, In the second stage, we use Mentoring
mentally, and socially healthy lifestyle! Skills and Teacher Support Activities.
According to action plan, we will
engage teachers, mentors, facilitators to use mentoring approaches, including alternatives approach and
supervisory approach. Furthermore, we will try to find out the effectiveness of TASs (teacher support
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activity) in mentoring. We will experiment the usage of exploratory action research, Action Learning
sets, Journaling in two types of mentoring (alternatives and supervisory approaches). To achieve the
planned goal, we will be involved in English language classrooms and offer teacher trainings. To
support the teachers and improve the quality of lessons the mentor will use teacher support
activities- are the followings:

1. Exploratory Action Research

Mentor acts as a

As a sounding board

Act as an editor

Act as an expert

Act as an observer

Act as supporter

2. Unseen Observation

Act as an invested party

Act as an expert

Act as a challenger

3. Action Learning Sets

Act as a facilitator

Act as a filter

Act as a stock-taker

4. Journaling

Act as an expert

Act as a model

Act as a dialogic partner

At first, we offer teacher training course for young teachers, so we will experiment the three mentoring
approaches according to the needs of the teachers, in the second stage, we will help the middle-aged
teachers to improve the teaching conditions as a whole. Therefore, we can have practice on the choice
of TSAs (TAS- teacher support activity) and observe which one works best with middle-aged teachers.
In reality, we started to experiment by offering the teacher training courses, observing the lessons to
find out the areas to be improved.

During the trainings, we will make presentation on the modern teaching techniques and usages of
digital tools in classroom. After the training young teachers can ask us to offer one model lesson, so
they could observe the techniques that we use. After the lesson, we meet with young teachers and
explain why we use this or another activity to teach language skills. They can get notes; we can
suggest the usage of different types of alternatives as answers for their questions about types of areas
they need to improve.

In the next stage we work with aged teachers, the areas to be improved could be usage of modern
teaching technologies, online teaching. We can start to help them by showing the usage of tools,
helping to create worksheets, we advise to use teaching techniques that work better, answer their
questions on programs that work best with digital tools in classrooms.

Now we act as a dialogic partner, as a filter, as a stock taker, as an editor, as a model. We use the
knowledge of courses offed by the Oxford Teachers Academy, Department for Continuing Education,
University of Oxford, and Oxford, United Kingdom of Great Britain. These were very beneficial as we
share trainings knowledge that we gained in the live lessons with international teachers.

We stared to work as a model, as an expert and as a supporting teacher. Now we can create the
workshops depending on the needs and demands. Currently,we are creating online class
worksheets;our experience on needs of students will improve the quality of the worksheets. Because
during the previous training teachers shared their ideas on needs and demands of students. Now,we can
create something useful, effective; act a sounding board to help teachers. We came to conclusion that
we can support others;we became someone who can help to improve the teaching process, as we are
experimenting various methods. Ourstocktaking methods part of action learning sets (TSA- teacher

82



support activity) turned out to be very efficient, as we received positive feedbacks after the usages of
technology and techniques that we recommended to use.

In thiese points it is essentail to be expert listener and teaching listening skills, for these teacher have
to consider the followings :

- investigate the features and challenges of spoken interaction
- evaluate traditional comprehension/product approaches to listening
-identify three key behaviours that characterise expert listening and design materials
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XITOY TILI DOIRASIDA TIL MATERIALLARINI AKSIOLOGIK BAHOLASHGA
DOIR MULOHAZALAR

Irgasheva Umida Asqarjon gizi
O ‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti,
Xitoy tili nazariyasi va amaliyoti kafedrasi o ‘qituvchisi

umida.0402@mail.ru

Annotatsiya: Ushbu maqolada tilshunoslikka sekin-asta oz yo ‘nalishlari bilan kirib
borayotgan falsafiy yo ‘nalish aksiologiyaning o ‘ziga xos xususiyatlari va uning til materiallarida
ganday ifodalanishi, shu bilan birga insonga baho berish uchun ishlatiladigan frazeologik
birliklarning qanday tarzda tashkil topishi va ularning jamiyatda ishlatilishiga ko ‘ra turlarga
ajratilish masalalari ko ‘rib chigilgan.

Kalit so‘zlar: lingvistik aksiologiya, kategoriya, frazeologik birliklar, lingvomadaniyat,
aksiosfera, giymat komponenti, madaniyat, ruhiyat, subyektiv baho, gadriyat, strukturalizm.

REFLECTIONS ON THE AXIOLOGICAL ASSESSMENT OF LANGUAGE
MATERIALS WITHIN THE FRAMEWORK OF THE CHINESE LANGUAGE
Irgasheva Umida Asgarjon qizi
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Annotation: this article examines the specific features of Axiology and how it is expressed in
language materials, as well as the issues of how phraseological units used to evaluate a person are
organized and divided into types according to their use in society.
Keywords: linguistic Axiology, category, phraseological units, linguocultural, axiosphere,
value component, culture, psyche, subjective assessment, value, structuralism.

Zamonaviy tilshunoslikda so‘nggi yillarda aksiologiya bilan bog‘liq kategoriyalar va
terminlar tilshunos olimlarning tadqiqotlarida paydo bo‘la boshladi. Shu sababdan, ko‘plab tanigli
tadqgigotchilar (A.A. Ivin, N.D. Arutyunova, E.M. Volf, S.G. Pavlov, E.F. Serebryannikova) lingvistik
aksiologiyani fanga kiritishni taklif gilib kelmoqdalar. Aksiologik tilshunoslikni bir gator tilshunoslik
doirasida qo‘llaniladigan tadqiqot yondashuvi deb hisoblash mumkin: etnolingvistika, ijtimoiy
diskursni tahlil qilish, lingvokulturologiya, siyosiy tilshunoslik va boshqgalar. Lingvistik
aksiologiyaning obyekti sifatida S.G. Pavlov “til — ong — jamiyat — madaniyat — inson” majmuasini
ko‘rib chiqadi. Lingvoaksiologiyaning predmeti - tilning gadriyatlarni shakllantirish va ifoda etish
vositasi sifatida namoyon bo‘lishi hisoblanadi. Aksiologik tadqiqotning vazifasi til birligi yoki fikr,
mulohazaning giymat komponentini aniglashdir. Tilni aksiologik tahlil gilishning magsadi —
dunyoning lingvistik manzarasi aksiosferasini va turli xil ijtimoiy guruhlar va idiolektlarning
aksiosferalarini rekonstruktsiya gilishdir [ITaBmos 2013: 56].

Aksiologiyaning shakllanishi asosan klassik faylasuflarning yutuqlari asosida “madaniyat va
ruhiyat fanlari”’ning umumiy shakllanishi kontekstida sodir bo‘ldi: dastlab yunonlar — Platon, Aristotel
va undan keyin Evropa klassik faylasuflari 1. Kant, G.V. Gegel va boshgalar. Aksiologiyaning
rivojlanishiga hayot falsafasi vakillari (F. Nitsshe, V. Diltey, M. Scheler) va neokantian falsafiy
maktablari (Baden va Magdeburg: G. Kogen, E. Kassirer, V. Vindelband, G. Rikkert) eng katta hissa
qo‘shdilar, ular aksiologiyaning falsafiy asoslarini yaratdilar. Shu o‘rinda rus faylasuflari V.S.
Solovyov, I.A. Ilyin, N.O. Losskiy ham ushbu sohaga o°z hissalarini qo‘shgan [bapsikos 2009: 65].

Aksiologiya qadriyatlar olamining bir tizimi bo‘lib, qadriyatlarning ijtimoiy-madaniy
munosabatlarda ganday giymat (baho)ga ega ekanligini o‘rganuvchi fandir.

T.V.Yegorovaning “Zamonaviy rus tilining xorijiy so‘zlari lug‘ati” da aksiologiyaga
quyidagicha ta’rif keltirilgan:

Aksiologiya (grek. axios gadriyat + logos ilm-fan, ta’lim, ta’limot) — gadriyatlar hagidagi
falsafiy ta’limot bo‘lib, obyektiv va tarixiy jihatdan tan olingan axloqiy, estetik va boshqa qadriyatlar
[Eroposa 2014:26].

Aksiologiya — ijtimoiy madaniyat va jamiyat qonunlariga muvofig inson hayotining
umuminsoniy asoslarini o‘rganish va tavsiflashga qaratilgan fan.

Jahon tilshunosligida XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab til toifasi akademik jamoatchilik
e’tiborini va qiziqishini jalb qila boshladi. Bunday rivojlanish bosqichlarida falsafiy ta’limotlar va
tilshunoslik fanlarining o‘zaro birgalikda namoyon bo‘lishi kuzatila boshladi. Bunday ko‘rinishlarga
misol tariqasida aksiologiyaning baholash me’zonlari til komponentlari yordamida tahlil gilina
boshlanganligini aytish mumkin. Katta aspektlar nuqtai nazaridan taxminan to‘rtta imkoniyat vujudga
keldi: birinchidan, bu insonning dunyoni bilishi, dunyoni o‘zgartirishi va dunyoni ifoda etishi uchun
nutgni ifodalashning zarur shakli; ikkinchidan, u til shakllarini ifodalashda muntazamlikka ega;
uchinchidan, nazariy nuqgtai nazarlarning xilma-xilligi hisobga olinadi; va to‘rtinchidan, paydo bo‘lgan
til hodisasi pragmatik rivojlanishni keltirib chigardi. Xitoy tilini o‘rganish va undagi til manbaalarini
baholash asta-sekin dolzarb mavzuga aylanib bormoqda va bu to‘rt jihat to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki
bilvosita bir-biriga  bog‘liqdir, ayniqsa nazariy nuqtai nazarlarning xilma-xilligi, bu oxir-ogibat
baholash tili tadgiqotlarini har tomonlama o‘rganish va chuqur rivojlantirishga yordam berdi.
Nazariyalar va usullarning o‘zgarishi tadqiqot xususiyatlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lganligi
sababli, hozirgi vaziyat birinchisining kontekstiga garab saralanadi.
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Strukturalizm va leksik-semantik nazariya doirasida baholash so‘zlari va jumlalarini
o‘rganish. So‘z turkumlari masalalarini muhokama qgilishda aytib o‘tilgan baholovchi mulohazalar.

XX asr 80-yillarning boshlariga gadar strukturalistik nazariy usullar ustunlik gildi. Ushbu
bosgichda baholash tilini o‘rganish asosan tarqoq ishlarga asoslangan bo‘lib, tadqiqot natijalari so‘z
turkumlarining ikkita asosiy gismini muhokama gilishda tarqoq edi. Bu borada quyidagi muammolar
mavjud bo‘lgan: birinchidan, so‘z turkumlarining quyi toifalarini ajratishda Chjao Yuanjen [#XJGfT:
1979:346] ergash gaplarning quyi toifasida “baholovchi ravishlar” toifasini, Chju Dexi [ 4<% EE 1980:
65] esa fe’llarning quyi toifasida {Ef5 (zhidé — arzimog, munosib bo‘Imoq) va A (pei — mos kelmog,
munosib bo‘lmoq) fe’lini alohida-alohida “baholovchi fe’l” sifatida sanab o‘tadi. Ikkinchidan,
sifatlarning bir-biriga o‘xshash shakllarini muhokama qilishda bir gator olimlar ularning subyektiv
baholash ta’siriga ega ekanligini ta’kidlaganlar. Masalan, Feng Chenglin [ {% A #§ 1954:22] bir-
birining o‘rnida qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan “chalkash” ko‘rinishdagi reduplikatsiya shakllari nafrat
tuyg‘usini keltirib chiqarishini ta’kidlab o‘tgan; Li Jinxi ham 1959 yilda sifatlarning bir-biriga
0‘xshash shakllari ma’lum bir qo‘shimcha ma’nolarni keltirib chigarishi mumkin deb hisoblagan; Guo
Shaoyu 1979 yilda AABB uslubidagi sifatlar tovushni idrok etish nuqtai nazaridan subyektiv vokal
hissiyotlarini ifodalashda ham rol o‘ynaydi, deb hisoblaydi. Chju Dexi [4<f&EE 1980:78] sifatlarning
murakkab shaklda ifodalangan atributlarning barchasi miqgdor tushunchasi bilan bog‘ligligini yoki
ma’ruzachining hissiy bo‘yoqdorligini o‘z ichiga olgan ushbu atributni subyektiv baholash uslubi deb
ataydi.

Yuqorida aytib o‘tilgan xitoylik olimlarning fikrlaridan kelib chiggan holda shuni aytish
mumkinki, xitoy tilida lingvistik kategoriya sifatida baholashga tizimli tadqiqotlar va nazariy e’tibor
xorijiy davlatlarga garaganda bir oz kechroq boshlangan, ammo xitoy tili baholash hodisalariga
alohida e’tibor berishning uzoq tarixiga va o‘ziga xos xususiyatga ega. Xitoy tilida baholash bo‘yicha
olib borilgan tadqiqotlarni uch turga bo‘lib o‘rganish mumkin: tarqoq asarlar, maqtov va tanqidning
ma’nosini muhokama qilish, eksperimental tizimni qurish va turli nugtai nazarni o‘rganishdan iborat.

Rus tili doirasida baholash tilini o‘rganish asosan lug‘at-semantika nazariyasi kontekstida olib
boriladi. Ingliz tili doirasida baholash tilini o‘rganish asosan Martinning tizimli funksional tilshunoslik
maktabining baholash nazariyasi doirasida amalga oshiriladi va uning tadgiqot bazasi aniq yoritilib
berilgan hisoblanadi. Baholash tilini rus va ingliz tadgiqotlari bilan tagqoslaganda, xitoy baholash tilini
tadqgiq qilishning nazariy asoslari murakkab, ko‘plab nuqgtai nazarlar aniq va tadgiqot g‘oyalari
yetarlicha birlashtirilmagan. Uning afzalliklari va kamchiliklari asosan quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

Birinchidan, ko‘plab mikro yutuglar mavjud va makro tadgiqotlar tizimi yetarli emas. Xitoy
tili doirasida baholash tilini o‘rganishda ganday nazariy go‘llanma qo‘llanilishidan gat’iy nazar unda
mikro baholash ifodalarini tavsiflash va talgin gilishga ko‘proq e’tibor beriladi. Umuman olganda,
xitoy tilini baholash bo‘yicha til tadgigotlari hali ham nisbatan tarqoqdir. Tizimni qurish ehtiyoji
mavjud bo‘lsa-da, u 0°z-0°zidan yozish holatidan ongli ravishda o‘rganish bosgichiga kirgan bo‘lsa-da,
makro tadgiqotlarda qat’iy tizimlashtirish yo‘q va tizimli ravishda xitoy tili doirasida til materiallarini
baholash yetarli darajada mukammal emas.

Ikkinchidan, ko‘proq tavsif va tushuntirishlar mavjud, lekin funksional tushuntirish darajasi
hali chuqur emas. Uning mikrospesifik tadgiqotlariga kelsak, xitoy tili baholash faktlari birin-ketin
tadqiq etilayotgan bo‘lsa-da, ular hali keng gamrovli emas.

Uchinchidan, aniq til hodisalari hagida ko‘plab munozaralar mavjud, baholash tilining tabiati
va u bilan bog‘liq nazariy masalalar bo‘yicha munozaralar yetarli emas. Baholash atributlari, tilning
subyektivligi, baholashning subyektivligi, baholash va tavsiflash o‘rtasidagi munosabatlar, baholash va
tegishli til toifalari o‘rtasidagi munosabatlar va boshqgalar kabi ushbu asosiy nazariy masalalarni
tushunmaslik baholash tizimining umumiy tuzilishiga ma’lum bir tarzda ta’sir giladi.

To‘rtinchidan, baholash manbalarini muhokama qilishda dominant leksik darajaga va
mustahkam yashirin grammatik darajaga ko‘proq e’tibor qaratiladi, leksik daraja, odatiy grammatik
daraja, fonologik ritm darajasi va pragmatik darajani o‘rganish bo‘yicha ilmiy ishlar hozirda yetarli
emas.

Beshinchidan, xitoy tili doirasida aksiologik baholashga oid lingvistik tadgigotlarga kam
e’tibor qaratilayotganligi yaqqol sezilmoqda.
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Xitoy tili doirasida til materiallarini aksiologik baholashga misol tarigasida ayrim
frazeologizmlarni keltirib o‘tish mumkin, bunda biz pragmatik, emotsional, etik, estetik, intellektual,
valeologik baho turlarini ko‘rib chigamiz:

Pragmatik baho unsurlari mavjud bo‘lgan frazeologizmlar qatoriga quyidagilarni kiritish
mumkin: 5153%; 215 127 — bozori chaqqon; IR f1 — bo‘ynidan soqit gilmoq; H &2
—igna bilan qudug gazimoq.

Emotsional baho unsurlari mavjud bo‘lgan frazeologizmlar qatoriga quyidagilarni kiritish
mumkin: < FEME — avzoyi buzildi; 24700 % — bag‘ri tosh; SREHK; 48 H 2% — boshi osmonda.

Etik baho unsurlari mavjud bo‘lgan frazeologizmlar gatoriga quyidagilarni kiritish mumkin:
Bi# 2 IF — og-qorani tanimoq; 352 JCIH — oralaridan gil ham o‘tmaydi; PA#E4% %% — tosh otganga
osh ot.

Estetik baho unsurlari mavjud bo‘lgan frazeologizmlar gatoriga quyidagilarni Kiritish mumkin:
% — bir qoshiq suv bilan yutib yuborgudek; 51 Ay H — diggatini tortmoq; FR.Cr e —
ko‘ngliga o‘tirmoq.

Intellektual baho unsurlari mavjud bo‘lgan frazeologizmlar qatoriga quyidagilarni kiritish
mumkin: # A2 #% — aldagani bola yaxshi; =% &K, 1% F 3 — bola boshidan ma’lum; ¥+ £
— ishning ko‘zini bilmogq.

Valeologik baho unsurlari mavjud bo‘lgan frazeologizmlar qatoriga quyidagilarni kiritish
mumkin: > 7527 — jonida jon qolmadi; /o s fu fF Ml 4 ; %25 WA — rang ko‘r, hol so‘r; 2K &
[ — soqoli ogardi.

Xitoy tili doirasida baholash tadgigotining xususiyatlarini yugoridagi tushunchalarga va ushbu
sohada rus va ingliz tillarini o‘rganish tajribasiga asoslanib, biz kelajakda xitoy tili til materiallarini
baholash bo‘yicha tadgiqotlar quyidagi to‘rt jihatga garatilishi kerak deb hisoblaymiz: birinchidan,
baholash tilining tabiati va tegishli nazariy masalalar bo‘yicha munozarani kuchaytirish; ikkinchidan,
xitoy tilining baholash shakli va ma’nosini statistik o‘rganishni kuchaytirish va xitoy tilining o°ziga
X0s xususiyatlariga mos keladigan baholash tili tizimini yaratish; uchinchidan, xitoy tili turli til
tuzilmalarini dinamik o‘rganishga e’tibor qaratib, nutq aloqasi va o‘zaro ta’siri nuqtai nazaridan
baholash va diskursiv istigbollarni yaratish; to‘rtinchidan, kognitiv va funksional tushuntirishlarni
kuchaytirib, baholash tilining takomillashtirilgan tavsifiga e’tibor berish; beshinchidan, baholash tili va
unga tegishli til toifalari bo‘yicha interaktiv tadgigotlarni kuchaytirish, masalan, frazeologik birliklar,
modallik, aloga, ohang, shaxsiyat, daraja va boshga toifalar bo‘yicha ko‘plab tadgigotlar o‘tkazish
xitoy tili doirasida aksiologik baholashni rivojlantirishga katta hissa go‘shadi deb xulosa gilishimiz
mumkin.

Adabiyotlar:
1. Tasnor C. I'. JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKAS MOJIC)Ib YEIOBEKA; HAayYHOMETOUYECKUI
acniext/C. I'. I1aBnoB // BectHuk Munckoro yausepcurera. — MuHck., - 2013

2.  Bapeimkos, B. I1. Akcuonorus: yue6Hoe noco6ue.//Caparos., - 2009.

3. Eroposa T.B. CnoBaph HHOCTPAaHHBIX CIIOB COBPEMEHHOIO PYCCKOTO
s3b1ka.//Mocksa., - 2014.

4.  BICAT. POE CHEEE. R4 firE b, - 1968/1979.

RIEER. MUARDUETRIVERTFC. /1 w6 55 En-H1E. dbat., - 1980.

15 . LA I 2 1] 3 & SRS AF A 1 P S SC., 1954,

¥l | Erkhn. DUBTRIEN 7S 25 5Ok IIrh AR o Rb a2 k. JB 5T, 1983.

~N oo

86



EiREXNIINGERFEPHER
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TTE: 10 G LX H1[E FIE 2% 57 52 B 2 P [ 19 2 1 T LT BRI GE T 3E if HY
TEHZE T 5] 5 XS SRR E S T I O Iy o T I 77 2 10 DK 2 19 28 98 AT
U AT IEFH T WL, 2PN T 2T 15 & 19 X8

KEi: S2H, T, EiG X, HFE LR B

Annotatsiya: Magqolada o’zbek va xitoy ertaklarining turlari va ularning giyosiy tahlillari
orqali xitoy tilini o’qitish jarayonidagi ahamiyati haqida so’z yuritilgan. Shuningdek, biz ertaklar
orgali talabalarni shu xalg madaniyati va tarixi, ularning dunyoqarashi bilan tanishtirishimiz va til
o ’rganishga bo’lgan qizigishini yanada oshirishimiz mumkinligi aytib o tilgan.

Kalit so’zlar: o ’zbek, xitoy, ertak, madaniyat, ta’lim, giyosiy tahlil,o gish

Annomayun: B cmamve pacckazvigaemcs o munax y30eKcKUX U KUMAUCKUX CKA30K U UX
3Hauenuu & npoyecce 00yYeHUs KUMALUCKOMY A3bIKY NOCPeOCmEOM CpasHumenvHo2o ananusa. Taxoce
VNOMUHANOCL, YMO C NOMOWbBIO CKA30K Mbl MOMCEM NOZHAKOMUMb CMYOEeHmMO8 C KYIbmypou U
ucmopuetl 2mo20 HApood, UX MUpOBO33peHUeM U ewe OOblle NOBbICUMb UX UHMEpeC K U3VUEHUIO
A3bIKA.

Knrouesvie cnoesa: ysbex, xumai, ckaska, Kylbmypa, oopazosauue, CpAGHUMENbHbIl AHAU3,
umeHus
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XUTOMN BA V3BEK TUJIN OJIMOIIJIAPUHUHI AMPUM HA3APUM MACAJIAJIAPU

npog. Kapumoe Akpamorcan Aounesuu
Towkenm 0asanm wWapKULyHOCIUK YHUGepCUemu
a.a.karimov56@mail.ru

Annotation. Akramdzhan Karimov's article “Some Theoretical Issues of Pronouns in Chinese
and Uzbek” considers some typological features of pronouns in Chinese and Uzbek. In particular, the
features of highlighting them as a separate part of speech, their semantic, structural and functional
features. It is pointed out that when identifying nominal parts of speech in Chinese, which include
pronouns, adjectives due to their functional features, unlike the Uzbek language, are not included in
the number of nominal parts of speech.

Key words: Chinese language, Uzbek language, typological classification, pronouns, nominal
parts of speech, semantic, structural and functional features.
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Annomayusn. Cmamos Axpamoocana Kapumosa ‘“‘Hexomopwvlie meopemuueckue 60npocwvl
MeCmOoUMeHUl KUmaucko2o U y30eKCKo20 A3bIK08™ paccmampuedaem HeKOmopwvle MunoiocuiecKue
0CObDeHHOCmU MecmOUMeHUll 8 KUMAtcKomM U Y30eKcKom sA3vikax. B uacmnocmu ocobennocmu
8blO0eNIeHUsl UX KAK OMOENbHOU 4acmu peuu, ux ceMaHmuyecKkue, CmpyKmyphvle U (QYHKYUOHAIbHbLE
ocobenHocmu. Ykasvieaemcs, umo npu 6vl0eleHUU UMEHHbIX Yacmell pedu 8 KUMALCKOM s3biKe, 8
cOCmas KOMOPbLIX 6X00AM MeCMOUMEHUs, NPUiIdeamenbHble 6 C6a3U C UX QYHKYUOHATbHBIMU
ocobenHOCmAMU, 8 OMIUYULU OM V30EKCKO20 A3bIKA, He 8X00M 6 YUCIO UMEHHbLX Yamell pedu.

Kntouesvle cnosa. xumaiickuii s3viK, V30eKCKUL SA3bIK, MUNOJI02UYECKAs: KAACCUPUKayus,
MecmoumMeHuUs, UMEeHHble Yacmu pedu, ceMaHmuyeckue, CMpYKmMypHvle U QYHKYUOHATbHbIE
ocobeHHoCcmu.

Typnu Ttumnap JEKCMKacCMHU ONMMIIAD HMKKM KaTTa Typyxra Oymagwiap: Homiap Ba
npeauKaTUBIapra XxamJaa KMUMKpOK OMp rypyxra XuszMaT KWIyBUM cy3napra. MacanaH, pyc Tuiuja
MMEHA TPyXUra UMsl CYLIECTBUTEIbHOE, UM NpHIIaraTelbHOE, UMsI YUCIUTEIbHOE, MECTOMMEHHETIAD
KMPUTHIAAN. Y30eK THIMAA MCMiIapra OT, OJIMOLI, COH Ba cudariap MaHcy6 ne6 GumuHagn. XuToH
THIKAa OOIIKa TWUIapra yxmad UCMUMl cy3 TYpKyMJIApHUHHM aXpaTHII MYMKHH. bomika TwiutapnaH
(bapkiau paBulIa, XUTOW TUIMJA UCMUH CY3 TypKyMiapra: oT, OJIMOLI, COH, XUCOO CY3U KUPUTHIIAIH.
OpTHOOp Oepcak XWTOW THUIMIA HUCMHHA Cy3 TypKymiapura cudaT KApUTWIMAaraH. Acocuit
cababnapnan Oupu cudariapra MaHCyO CY3JapHUHT THUIOJOTMK XyCycHUATIapuaup. SIbHU yiap
V3UHUHT (YHKIUOHAJ- TpaMMaTHK XyCYCUSTJIapu (pebuiapra sikuH OYJIraHu y4yyH OJMMIIAp YJIapHU
Gebutap OMiIaH anoxua NpeuKaTUBIAP T'YPYXUHU TAIIKWI 3Taau 1e0 OMIUIIam.

TWIHUHT TUIOJNIOTUK XYCYCUSTJIApUTa Y4 Hapca KUPUTUIIAAM: JIEKCUK CEMAaHTHUK, CTPYKTYp Ba
(GyHKLHOHAN XyCycCCUATIApU. JIEKCMK-CEeMAaHTHK JAeraHMMHU3[a Cy3/1ap MabHOCHMHM Ba Iy MabHO
MabJIyM IIAPOUTIA y3rapa OJMIIMHU Hazapaa Tyramu3. CTpYKTyp JEraHMMM3/a CY3HUHI TY3WJIMIL
XYCYCHSTIIApH Ba yJIap CY3HUHI MabHOCHUIa €KM KYJUIAHWIMIIMIA KaHAald TabCUp KWIMIIMHYU Ha3zapnaa
Tyramu3. DyHKIMOHAN XyCycUsATIap J€raHja, CYy3HMHI TpaMMaTHK Ba CHHTAaKTHK XYCYCUATIAPUHU
Hazapja tyramus. llly yu Hapca TWJIHMHT TUIIOJIOTUK XyCYCUSTIapuHu Tamkui 3tagu. Uy sxymnanan
OJIMOILIJIAPHU XaM.

TunmyHoCIMKIa TUIUTAPHU THUIOJIOTHK KUXAT/AaH TacHU(IamIa Me30H cuaTiia THJUIAPHUHT
rpaMMaTUK MabHOCHHM aHIVIATULI Y4YyH HWIUIATWIAJUTaH KyIIMMYaJapHUHT Cy3/1apra KyIIWINALL
TEXHUKACH OJIMHA/U, SbHU MOP()OIOTHK ME30H acocuil poiib yitHanu. bupok xuTtoi Tunura Hucbarax
cy3nmap opacuaard MyHoco0aT, SbHU H30JIALUS ONUHraH. by peranu, XuTod Tunuga MopQoIOrHK
KyImMMuanap SKKOJ KYpUHMaraHu Ba KyH OYJIMaruHu y4yH, Me30H cu(aTuia CUHTAKTUK ME30H
onuHranuHu Ounaupamu. Uy caGabnan MaBxyn OynaraH Tuuiap TacHU(QUHM XaM MyKaMmMman 7e0
Oynmaiinu. bynmaii xomnar XuTo TUIM MOPQOJIOTMK XYCYCHUSATIApUHU OaTaCHIpPOK YpraHumira
cabab OynuIM aHUK.

Cy3 Typkymiapra axpaTuiiaa TUIITYHOCIap Me30H cudartuaa cy3IapHUHT TyO0 MAbHOCHHH Ba
rpaMMaTUK KaTeopusjIapuHU MHOOATra onagwiap. ['paMmMaTuk KaTeropusulapuHU 3ca ojaTja, aiiHaH
kymumuanap udopanaiiaun. Hatwkana yrtran acp Oomapuna [.I'abenennra yxmaran HHPHK
TWILIYHOC OJIUMJIap XWUTOW TuiMia OyHIail kypcatkuuinap Oyiamaca, c¥3 TYpKYMIIApHUHM a)KpaTHII
xokaTu Gopmu? 1e6 rymoHra Goprad. Exku Xo3upru KyHrada aipum THJIIIYHOC OJUMIIAp XO3UPIHU
XUTOM TWIMHHU KJIACCUK aMop(¢ THIIM cUdaTha MUCOJ KEITUPHILH, T Xoqucajgapura o0beKTHB 0axo
OepulliaH y30KJIWTMHU KypcaTaad. XWUTOM TWIMHHUHT y3ura Xoc tapadiapu Kyn, JIEKWH HIyHTa
Kapamail cy3 TypKyMJIapUHM @XpaTHIl MYMKHMH. MacanaH OJMOLUIApHU OJICAK, XUTOW THIIHMIA
KHUIIWIAK OJIMOIIAPUHYU aXXPATUIIJA OJIaT/Ia KaTTa MyaMoJap OyiamMaiu, JIEKUH CYpOK OJIMOIIIapUTa
KeJcak OyH/a aiipuM onuMIIap yJIapHHM OJMOLUIAp 3Mac CYpoK cy3napu Ae0 ararl amaauil >KuXaTaaH
ocoHpoK Oymap »au. lllyHra kapamacnan KYImUnaInK XUTONIITYHOCIIAp Ba JapCiMKiIapaa OyHaan cyznap
CYPOK oJMonuIapu J1e0 KeTMHMOKAA.

XUTOUIIYHOCIHKAA CY3 TYpKyMJIapyu MacajJacuHU OUpUHYM OYINO XOPKUN TUIIIIYHOCIApAaH
A.A. [Iparynos kytapran. Cy3mapHu Typkymiapra 0ynuiiia y KyWujaara TypTTa rypyxHH axpaTaiu:
UCMHUHI  Cy37ap, MNpeAuKariap, Xu3MaT KWIyBYM Cy3j1ap Ba ajloXHMJa paBUIUIAp. XHUTOU
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TUILIYHOCHAapUAaH OupuHun OYnub cy3 Typkymu xakuzaa 1898 imnnma Ma LI3sH DKyH MabiymoT
Oepran 5nu. YHUHT TacHU(HAa KamMuwiukiap OVyica-ma, y OWpUHUYWIApIaH aHbaHABUW XHUTOH
THILITYHOCIUTUAaH (GapKiIu paBHILAa eBponaya TaJKUHAArM XUTOW THJIM TPaMMaTHKacHHU Ty3raH Ba
cy3 TYpKyMJIapd XakKuja ram oyraH. AHbaHaBUM XWUTOW TWIINIYHOCIMIHAA HMKKA Typ Cy3iapu
(uepornudIiapn) XaKu1a TamupyUI )KOU3: OMPU MYCTAKIII MabHOJIU cy3nap Oyiica, MKKUHYUCH XU3MAT
KuyBuM cy3napaup. Onvonuiapau sca onum {44 ¥ atamacu Gunan Gupunuu 61106 aTara.

Bynapnan keliuH xaM Oup KaHya OJIUM CY3 TYpKyMJIapH Xakuja WIMHN TaAKUKOT UILJIAPUHU
oau0 OopraH. Xo3upru naiTaa XUTOW TWIMJArd CY3 TypKymJapu XakuJa ranupuil oJaTHil xoira
allmaHraHyMrura Kapamai, Oy macana Tyna ypranunmaran ne6 xucoOmanamu. Cababu XHTON THIIN
CY3JIapUHUHI MabJIyM OUp KaTilaMu OMp Heda cy3 TypKymura mMancy0 Oyna onmaau. Macanas, oTinapra
MaHCY0 cy3 deniapra xaM Mancy0 Oyna onumm MmyMKuH. Debitapra MaHcyo cy3 oyl KyMaKuuiapra
xaMm MaHcyO Oyna onumin MyMKuH. IIIyHUHT ydyH cy3/1apHU TypKyMJIAIITHPULI ME30HIApUHH UIILIa0
YUKHUII XaM OHCOH uil 3Mac. OIMONUIapHU aXpaTud OJMINTra KeJcak, ofariaa OolIKa TypKymuiapra
¥X1rad, KaTTa MyaMMMO YHKManTH.

Typnu TuTapaa oT Ba 0JIMOII CY3 TypKyMHU OMp-Oupura sskuH 1e0 Xucoonanaan. XUuTo! TUIH
xaMm OyHzIaH MycTacHO 3Mac. Mcemuil ¢y3 Typkymiapu opacuia OT Ba oJMoLIra MaHcyO c¥y3nap Oup-
OupoBUTra XxaM JIEKCHK, XaM I'paMMaTHK >KMXaTAaH y3apo AKUHIUP. BUpOK XUTOM THIMAa y3ura XociIuk
Tapadu OIyHAakd, (akaT KUMcalapHU OWIIUpaguraH oTjiap Ba OJMOLUIAP Xap JKUXATIOaH SIKUHIUD,
Oomika oTiapra Mancy6 Oynran cy3nap (BakT, YpuH-K0# Ba Oormikanap) Owian OyHmaid smac.

V36ex THmmma Xucob cy3map anoxuma cy3 TypKyMH cubaTHaa YpraHmIMaiiy, XUToi THIHIa
ca XMCOO cy3nap ajoxuja cy3 TypkyMu cudatuia TaH OJMHAAW. YJap JEKCHUK Ba TpaMMaTHK
KUXATIAH COHJIapra sKWH, cababu WKKU Cy3 TypKyMH XaM MHUKIOp OuiaH OOFIHK, OUpOK (apku
IIYHIA-KA XUCOO cy37ap Y3WIaH KeWHWH KelaguraH OTJIAPHUHT MablyM OHp Typra XOCIUTHHHU
Ounaupanyu Ba TacHU(pIIAITa KOAUPAUD.

XUTON TWIMHUHT Y3Wra XOoC Xycycustiapuaan Oupu Oy ueporimpuk E3yBaup. Y THIHUHT Y4
caTxy/a YpraHwinIIM MyMKUH: (OHETHK, JIEKCUK Ba rpaMMmaTuk. Jlemak, ueporiug JeKCcukara, ssbHu
THWJIHUHT Ccy3 OoWnurura xam Tabcupu Kywruanp. Cy3 OOWIMTHHMHT MabiyM KHUCMUHH TEPMHHIIAP
xocusl Kunaau. Taxpuba mIyHM KypcaTaJWKM, XUTOW THJIMIa OMJI TEPMHHJIApHU Y30€K THiIUra
Tap’KMMa KUIuIia Oup KaH4ya OMWIIapHU MHOOATra onuil j1o3uM. bupununian, cysnap TapkuOugaru
uepornudaapHy, yJaapHA acld MabHOJAPUHU; UKKMHYMAAH, XUTOMIMKIAp TypMyll Tap3u Ba
MaJaHUSATUHA Ba YYMHUHUCH Y30EKJIApHUHT THWJIM Ba MaJaHUATUHU. 3UHXOpP YUYMHYM THJI OpKald
CY37apHU Tap>KUMa Kuinb OYnmaiiau, Oy JaikallivK Ba TYIIYHMOBUMIJIMKKA OJINO KETUIIN MYMKUH.

XuToli 0IMMJIAPHHUHT (PUKPH. YTraH acpHUHT SPUMHAAH TO 804N HUIAPHUHT OXHPHTaua
XUTON TWILIYHOCJIApU YHJAH 3UEN XUTOW TWIM TIpaMMaTUKaJapuUHU spaTauiap, LIyJapAaH dSHT
HupUKIapu Ba TaHUKIWIapu cakkusta: JIu 1[3un cuHuHr “SHru gaBnar TwiMm rpammarvkacu’, Banr
JInaunr “Xo3upru xutod Tin rpaMMarukacu’, Jlroit Hlycanr xampa Yxy o cununr “I'pammarnk
TankuH Mapysanapu”’, Junr Lllenr uryHunr “Xo3upru XUuTo THIM TpamMMaTHKa Mapy3aiapu”, YxaHr
Yxu TyH Taxpup octuaark “Xurtoi Tmiauaad ounumiap”, Xy WxyH 1y Taxpupu octuaard “Xo3upru
xutort Trin”, YeHr Banr naoHuHr “AmaOuii TUI TpaMMaTUKackIaH Kuckada Kypc” Ba Wxky I cuHUHT
“I'pammaTHKazaH Mabpy3anap’ .

Jespau xaMMa oTuMIIap XUTON TUIIIYHOCTUK aHbaHaJlapura COIUK XOJAa CYy3JIapHU UKKH KaTTa
rypyxra 6ynanuiap 3516 (TYIMK) MabHOMM Cy3apra Ba ki id] (Iy4) MycTakua MabHOTa 3ra 6yamaran
cy3napra. @akar /lunr Ilenr mry OyHra aman KuimMaraH Ba TYNNa TYFpu YHTa c¥3 TYpKyMUHHU
aXpaTraH Ba UCMUM CY3 TYPKYMJIApUHH XaM ajoxuja OepMaras.

Canab yTunran rpaMMaTHKanapiaH, UICMUI cy3 TypKymiap TYIIYHUacH Xakuzaa, (akaT ydTracu
cy3 roputanu 0y Jlu [[3un cu, Uenr Banr nao xamaa Uxy [p cumapaup. @apxnmu tapadu myngaku Jln
I3un cu SZAK 1A aramacu Guman axpartran Oyiica, KoJraH MKKMTa onmM dca 141 aramacunm
unuiatrad. bynnan tamkapu Jlu L3uH cu y3ura xocnuru myHJIaku y MCMUHM cy3napra gakaT UKKHATa
CY3 TypKyMHHH KupuTraH: ¥ i otnapru Ba fX44 1] onmouutapun. Yenr Banr mao xam ucmuii cy3
Typkymnapra 44 1] ormapum Ba X 1A onmommapum xupurtamu. Uxy JI> cMHMHT Hyau aH4a

MyKaMManpok 6y1ub y ucMuii cysnapra: 44 1i ormapuu, AbFia| Ypun-sxoit cysnapau, 771717 Tapad-
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iiynamam cysnapunu, [N [A]3] Bakr cysnapunm, X jll1F] dapknouu cysmapuu, %17 connapuu Ba &
1] XUCOO CY3/IapHu KUPHUTTaH.

Onmomap Xakuaa ranupagurad 6yicak, Ju 1[3un cu ynapHu TYpra kKenxa Typra 6ynamm: AFR
4417 xummnuk onmorunapu, FE78f84 1A kypearum onmornapu, %€ 7484477 cypok onmornapu
Ba k45 {44 1A 6ormoBun onmormap.

Yenr Banr 1ao y3 KMTOOMIAa OJMOIIAPHU ydTa KeHska Typra oyiamm: AFRACIA xummmax
onmonwnapu, X417 anokanop onmonutap sa 1)z #2417 xunwen fanti daici cypox onmoninapwu.
Kusuru myngaku Yoxy 13 cu onMomiapHu ajnoxuaa cy3 TypkyM cudaruaa axparcaga yiaapHH HCMUN
CY¥3 TypKymulapra KymmaraH. JIeKnH oIMoLUIapHU MKKM KEeHXa Typra Oyiuimmura ryBox OYIuInnMu3
myMmkuH. Onum onmomunapuu A 1 P& ] cy6crantus Ba 15 1A Y£ Y] npenuxatusnapra 6ynamu.
AtamanapaaH kenu0O uumkkaH xonza Yxy [Ip cuHm TymyHca OynaaM, MKKWIaHraHu cababiu
OJIMOIIJITAPHYA HAa UCMHH C¥y3mapra Ha OoIIKacura KHPUTHINTA Xa3M KWIMaraH, 11y ca0abivd HKKH
TYPKyMJIapHU YPTacuAa )KOMIAITHPUILTA Kapop KUJITaH.

Wy [ cuan unropiaurn myHaaky y Jlu [3un cu Ba Uenr Banr naonapaan ¢papkid paBuIiia ot
XamJia oJIMOLIApJaH TAIIKapu UCMUH cy3iapra CoH Ba XMco0 cy3napHu Kyurad. CoHIapHU 3ca ydTa
Kemka Typra 6ynamu: Z %17 canok connap, £/ %17 con paspsmnapunu Gunaupamuran cysnap sa M
(1A TaxMuH coHnap(Hu GUIMPAIUTaH Cy3Iap).

Xynoca KuiMO HIyHHW aWTUIN KEpaKKW, XUTOM TUJIM TIpaMMaTHKajlapuja ydpailguras
TEPMUHJIADHM Ba YJlap aHrjaTauraH TWJI XOAMCAlTapHH, XUTOM ojaumiap €3raH IpamMMaTuka
KATOOMApHHM E€KM WIMHN MaKoJaJlapUHU YKHII TakpuOacura sra OynmacnaH y30eK THIMra YTUPHIIT
Ba TAJKUH KWJIUII MYMKHH 3Mac.

MabIIyMKH XUTOH THIIM THTIONOTHK KHXATAAH M30JIATHB THIIApra MaHcy0 24, TYFpupox kummb
aifTranza, arrIrOTHHALMS Xoaucacu MapxkyJl Oyiran mzonatuB tuiaaup. Ly cababiu yHUHr Typiau
rpaMMaTUK KaTeropusjapd XaMm ¥y3ura xoc Xycycusriaapra sragup. lllymapnan Oupu Oy coH
KaTeropHsICUINP.

XUTON TUILIYHOCJIAPU COH KaTeropuscUHU HYK ne0 Ounanunap, my OwiaH Oupra, KYIivk
MUKIOpHHU Homanam yayH Oup KaH4a MOPQOIOTHK, JIEKCUK Ba MAaHTHUKUH yCyIIap MaBXyUIMTHHA
TaH OJIali Ba KOHKPET MUCOJUIAPHU KEJITUpAAUIap XaM. XOPHUKHHA Ba XUTON OJMMIIAPUHUHI XUTON
THJIAJA COH KaTETOPHMSCHHY MHKODP KWJIHMIIHM, OM3HUHT Ha3apuMHU3/a, aHda 0axciy macanajapAaaHup.
Arap OupoH OMp TWiIJIaryd rpaMMaTHK MabHO OolIkava udojanaHca, My TUIJAa yMyMaH KypcaTHITraH
KaTeropusi HYKIUTHAAH JainoyiaT OepMmaiau, Oaiku OomiKadya ycinyOJapHU OOBEKTHB paBHINIAa KaOys
KWUIMO, YIApHUHT THIIAry POJIMHY TYFpU TabpH(ad r03ara YUKapuIl Kepakaup.

Iy ca®abnan, OWM3HMHI TAAKUKOTJIAPUMHU3IAaH MakKcaJ — XHUTOW THJIM HCMHUH C¥3
TYpKyMHUra, Iy >KyMJajaH ojJMouuiapra MaHcy0 OyiaraH cy3mapHu WIMHH acocaa TaxJui
KUJINO, yIapHUHT TUTIOJOTHK XYCYCHATIAPUHN aHUKJIA0, 00BEKTUB 0axo Oepwuiil.

busHuHr nim 6eBocuta onMoiap OunaH OOFIMK OYnaraHiuru cabadiiu, oJMOLUIApIaH MUCOI
KenTupaMu3. XyCycaH OJIMOIIUIAP Ba KYIJIMK KaTErOpUsACH TYFPUCUAA CY3 IOPUTCAK, IIYHU TabKUAIa0
YTUII JKU3KM KYIJIMK KaTeropuscH aiHaH omiapra MaHCy0 KaTeropusiiup, SbHH KUMCaJapHU
Ownupaguran omiap Kyriuk popmacu -mdH cydukcu Oumnan sicanaau.

V36ek oMMIIAPHHHHT KAPALLIAPH. A3um XO0XHEBHUHT “JIMHTBUCTUK TEPMHMHJIAPHUHT
M30XJIM JIyFaTuja’ oJIMOLUIapra KyhWuaaruda um3o0X OepwiiraH: oT, cudar, COH abu cy3map YpHUAA
KYJmaHyBuH, TIpeAMeT, 6elrt, MUKIOpra HIIopa KWIyBYH Cy371ap TypKyMu. 2
[onazap [loabmaypaxmoHoB Oomymwmmruga Oup rypyxX Vy30ek ommmiiapu €3ran “Xo3upru ¥30ex
amabuit Tuu”  kutoduna® Twamaru Gapua cyzmap y3ura Xoc Geiru- XyCyCHATIApUTra Kypa MabIyM
rpymnmnagapra axpaTuiagd. CY3IapHUHT OyHIal TypyXJjapu ¢y3 TypKymiIap JeHuIaam.

C¥y3nap »Hr yMyMHil XycycuaTiapura Kypa jnactiad y4 Typra OYIMHAAW: MYCTakui cy3nap,
épmamun cy3map (MycTakwi OyamaraH) Ba ajloXyaa TypyxX cy3mapu. MycTtakui cyzimap ymyMmui

24 A.A.KapumoB.“OcoOeHHOCTH arrIOTHHAIINY B KUTAHCKOM U y30eKCKoM s3bIkax’”’; B Matepuanax 1
Kondepenmmu no xutaiickomy si3piko3HaHuo. «Hayksy» , M., 1984 r.

25 Xoxmues A. JIMHIBUCTHK TepMUHIAPHUHT H30X1u nyFaT. T. YkuTyBun.1985 ii. 63 Ger.

% [1loa6mypaxmonos 1. Ba Gomkamap. Xo3upru y36ek amxabuii timn. T. Vkurysun. 1980 ii. 212 Ger.
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KaTeropuasl MabHOJApH acocujaa KyHuaaru TypkKymuiapra OYiIuHamu: oT, cudar, COH, oJMoIl, (ebl,
paBuil. €pIaMud Ba aJOXuAa TypyX Xakuaa O6aradcuia MabliyMOT OCpUITUMU3 IIAPT dMAC, YyHKU Oy
OM3HMHT MaKcaJuMH3Ta KHpMaiu. Jlemak MycTakui cy3iaap H4uaa ojaMoliap xam 0op 9KaH Ba yHTra
I0OKOpUJa KeITUPWITaH n30X Oepanaau. MacanaH: wy, men, Kanoail, KauoH, Kaucu, Kanud.

OnMomnutap KOHKpPET MabHO OWJIaH yMyM MaBXyM MabHOHMHT QJIMAIIMHUO KYJUTaHWIUIIUHH
XapaKTepIOBYM CY3Iapaup.

Jlemak, onMomiap mOpeaMerT, maxc, 0enrn KM MUKIOpHH y €ku Oy MyHocabaTra KUpHILITaH
xosza ugponanainau. OJIMOIIHUHT KOHKPET MAbHOCU KOHTEKCT, CUTYallHs, HyTK MPOLIECCHIAa UIITHPOK
ATYBUMJIAPHUHT MyHOcabaTura Kapad aHMKJIMK Kach Tau.

Kynruna onMoIUIapHUHI MYCTAaKWJI CY3 TypKyMJIapH OpacHuza SKBUBAJIEHTH OYynaau. O6ab3u
OJIMOLIIAPHUHT MPOTOTUNH HYK. Macanan: kum, Kanoai, meH, cen KabU OIMOUUIAPHU OUPOp OT EKn
cudar OunaH aMamTupuo OYiIMaian.

Onmonuap Oomika Ccy3 TypKymjapugaH Y3ura xoc 0ab3u TpaMMaTHK XYCyCHUSTIapu OWIaH
dapkiaHaau:

1.bomika cy3 Typkymiapugaru Kabu cy3 scarl X0AuCcacH Ky4Id 3Mac.

OnMonutapaan caHoKIu adduKciIap OpKajau OT, paBull €K (pebiiap scanuiy MyMKUH. Macanas:
Ykaneuz menu mencumati Kyriou.
Oo0outicuna wyHOa Mmanumouxkoa, cyxoamuua Kemouk UKKUMU3.

2. Onmonutap 6ab3u cy3nap OnnaH Kymwimo, O0IIKa Cy3 TypKyMUTa KY4UITd MyMKHH: Kaepod,
O3MYHYa, Y300wumMua, MAHMAHIUK Kuimox Ba Oomkanap. JleknuH xed Kalich cy3 TypKyMHJAaH
addukcanus €K¥ KOMITO3UIUS Uy OWIIaH OJIMOII XOCHJI KWJIMO OYIIMaiiTu.

3.0amouutap oTiapra xoc cy3 ypraprupyBuuiap OumnaH ¥y3rapagu. Oamonuiap KHIIAIUK
aduUKCcIapuHA 0JIaTU Ba yiuap Oenrwiv KyyuanuHaau. Yau yupamoum. Cuz0au ypeanoum.

Oparaa, OJIMOIIIAPHUHT OT YpHUAA KYJUIAHWJIYBYUM TypJjapd OTJiapra Xoc cy3 y3rapTUyBUd
adduxcnapau KaOyJr KHIAAW: KUMHU, OU30aH, yiaped, Xxe4 KumMHu Ba OOIIKaap.

Onmonutap xy¢Taanu0, 601Ka cy3 TypKyMu Bazudacuaa Kenaau: ... yHua-uyH4a Kkapab namma o10u.
Kanua-xanua yiinap ymou xaénuoan.

ladpkar PaxmarymnaeBHuHr “Xo3upru agabuii y30ex Twim” kuToOmma: bomka Typkym
JekceManapra OepuiaJural CYpoKHM OMJAMPYBUM Ba IIyHJIAH JeKcemasnap YpHUAA HIUIATHIIYBUU
OupiMKiIapra OJMOII JIeKceManap TypkKyMu aeiunaau. OiMmouiaH JEKCUK MabHO 3Mac, Oaiku
MaBXyM IPaMMaTHK MabHO aHTIaIIHnam.?’

Kypub typranumusaex y30ex TUIIyHOCHapu Y30eK THiIMIAru oiamouuiapra OepraH tabpudra
HUCOATaH SKAWUIMK MaBXyJ, OMpOK Tua Oupsiuru cudarupa yrnapHu cy3 €ku JeKcKManap ned
Omnuiny XaM HUcOaTaH Xyaa SIKUHAUDP. UyHKH THIIIIYHOCIUTIA CY3TIapHU JIGKCUK OUPIHK 10 TaTKuH
STUIIA/IH.

Xynoca KWInO MIyHU alTHII JTO3UMKH: - XUTOUW Ba Y30€K TWIIJIapH THIOJIOTUK KUXATIaH Xap XU
TUIIAp TYpyXJapura MaHCYOJIUTH, S’bHU XUTOM THJIM U30JIATHB, Y30€K THIIM 3Ca arrjJlOTHHATUBIUTH
THJIHUHT OMPJIMKIIApU Ba XOIUcANIapura ¥3 TAbCUPUHU KYpCaTraH;

- XUTOM Ba ¥30€K THIIapuaa UCMU ¢Y3 TYPKYMHHH aKpaTHUI MyMKHHJIUTH aHUKJIAHU, OMPOK yJapHU
tapkubuna Qapk Oop. XycycaH XuUTOM THIMAA UCMHH CY3 TypKymusapra: oT, OJIMOII, COH Ba XHCOO
Cy3Mapy KUpUTHIAAN. Y30eK THINIA 7ca HCMIIApTa OT, OJIMOII, COH Ba cudatiap MaHcy6 1e6 GUIHHAIH.
OpTHOOp Oepcak XUTON THIKIA UCMUH CY3 TypKyMmiapura cudar kuputuiamarad. Acocuit cababnapaan
6upu cudatinapra MaHcyO CY3JIapHUHT TUHOJOTHK XyCYCUATIAPUAND. SIbHU ynap Y3UHUHT (QyHKIIMOHAI -
rpaMMaTUK XycCycusaTiapu ¢ebiiiapra SKUH OYiIraHu yd4yH oJMMiap yiaapHu ¢ebiap OuiaH anoxuaa
NpEeAUKATUBIIAP TYPYXUHH TAIIKWI 3Taau Ae0 OMInIaam;

- TYpJAM TWUIApAa OT Ba OJIMOUI cy3 TYpKyMH Oup-Oupura sikuH n1e0 xucoOiaHagu. XUTOM THIM XaMm
OyHzaH MycTacHO sMac. Micmuii 3 Typkymiiapu opacuia OT Ba OJIMOILTa MaHCY0 cy3nap Oup-Ouposura
XaM JIEKCHK, XaM I'paMMaTHK >KMXAaTAaH y3apo SKUHIUP. BUpOK XUTON Tuiamaa y3ura Xociuk Tapadu
HIyHJIaKd, (akaT KuMcalapHH OWiIIupauraH oTjap Ba OJIMOLUIAD Xap JKUXATHaH SKUHAMP, OOIIKa
oTJIapra MaHcy0 OynraH cy3nap (BakT, ypUH->KOH Ba Gorikanap) Ounan OyHaai smac,

27 Paxmatynnaes I11. Xo3upru anabuii y36ex tumu. T.Yrusepcurer. 2006. 210 Ger.
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- XUTOW TUJIMJIA KMIIMJIMK OJIMOILIApUHH aXpaTUIIIa oAaTaa KarTta MyaMmosap OyiMaiiau, TeKuH cYpoK
OJIMOIITApUTa KeJicak OyHJla alpyuM OJMMIIap YJIapHH OJIMOIIUIAP AMac CYPOK cy3iapu aed araimn aMamui
KUXATIAH OCOHPOK OYymap s1u, ne6 xucobmamanu. [llyHra kapamacnan KYMYHIMK XATOWIIYHOCIAP Ba
Jmapciukiapaa OyHaai cy3map cypoK oIMONUIapH 1e0 KeTMHMOKIA.
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AHHOTAIMA. KOMMYHUKAMUBHBINL NOOXO0 HANPAGIEH HA CO30aHUe NCUXOL0SUYECKOU U
AZBIKOBOU 20MOBHOCMU K O00WEHUI0: HeoOX00UMO, Ymobbl CMYOeHm CO3HAMENbHO OCMbLCIUBAL
mamepuan, MoOeiuposan obujenue U Ccnocoodwvl ezaumooeticmeus. JlanHwvlili 1n00X00 NO38015em
3auHmMepecosams CmyoOeHmos u3yuams UHOCMPAHHbIL 361K NOCPEOCMEOM HAKONJIEHUs. U PACUUPEHUs
3Hanull u onvima. B cmamve oceewaemcs npobrema necoomgeemcmeus yeneu u 3a0ay MemoouKu
NPeno0oasanuusi 60CMOYHLIX A3bIKOG HYHCOAM VUAWUXCS, d MAKICEe PACCMAMPUBAENC 803MONCHOCTb
nepeoCcMbiCleHUs: NPUHYUNA KOMMYHUKAMUBHOU HANPAGIEeHHOCMU 00yYeHUs 015 paspeulerus OaHHOl
npobembi.

94


mailto:nurgul.syrymovna@gmail.ru

KiroueBble €J10Ba: KOMMYHUKAMUGHOe 00yUeHUe, B80CMOKO8edeHUe, B0CMOUHble S3bIKU,
NPUHYUNBL 00YYeHUsl, MemOoOUKa Npenooasanus, cucmema oo0yueHus, TUHe800UOAKMUKA, NPUHYUNDL
KOMMYHUKAMUBHOCIU.

TEACHING EASTERN LANGUAGES TODAY:
COMMUNICATIVE DIRECTION OF LEARNING

Kaiyrzhanova Nurgul Syrymkyzy

Master of pedagogical sciences, senior lecturer

Ablai khan Kazakh university of international relations and world languages
nurgul.syrymovhna@gmail.ru

Toktarbayeva Akbayan

Master of humanitarian sciences, teacher

Ablai khan Kazakh university of international relations and world languages
toktarbayeva99@mail.ru

Annotation. The communicative approach is aimed at creating psychological and linguistic
readiness for communication: it is necessary that the student consciously comprehend the material,
model communication and ways of interaction. This approach allows students to be interested in
learning a foreign language through the accumulation and expansion of knowledge and experience.
The article highlights the problem of inconsistency between the goals and objectives of the
methodology of teaching Eastern languages to the needs of learners, as well as considering the
possibility of rethinking the principle communicative orientation of training to solve this problem.
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The study of Eastern languages in Kazakhstan has gained wide popularity, caused not only by
the strengthening of political and economic ties with the Asian region, but also by the rapid influx of
modern Eastern culture, which also includes movies, music, video games, fashion, and more. Now
there is almost a whole generation of young people listening to Korean popular music, watching Asian
TV series, and playing Japanese video games. Such a mass enthusiasm for the products of Asian
culture inevitably causes an increased interest in the study of Eastern languages.

In such circumstances, it became necessary to rethink the goals, objectives and approaches to
teaching the languages of Asia. This article discusses the possibility of rethinking the communicative
orientation of education as the main principle of the methodology of teaching the eastern language.
The traditional domestic method of teaching oriental languages originates from the development of
oriental studies. For several decades, these two areas have been merged together, having a common
goal - training specialists in the countries of Asia and Africa, including history, language, literature,
economics, politics and other aspects. Thus, the eastern language was taught mainly as a means of
knowing the entire body of knowledge about the region. The characteristic features of this technique
include the use of historically significant texts and documents, the emphasis on the formation of
translation skills, special attention to the accuracy of conveying the meaning of linguistic forms, the
predominance of writing and reading exercises. Analysis of literary works, knowledge about the
historical development of the language, the ability to connect the language with the culture, history,
economy of the country, simultaneous and consecutive translation - this is not a complete list of
knowledge and skills of an orientalist.

However, in the last few years there has been an increase in the popularity of Oriental
languages outside of Oriental studies as a science. A huge number of young people want to learn an
oriental language because they want to listen to music, watch movies and anime, read manga in the
original language. For these students, the main purpose of learning is live communication, they do not
need to be able to correctly translate texts, know the history of the country being studied and read
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complex documents. However, many of them choose oriental studies faculties and specialties, because
this is often the only place where they have the opportunity to study these languages. Today, numerous
language schools and courses are being opened, as well as additional departments at the faculties of
foreign languages, but all of them are often based on a proven "Eastern™ teaching methodology. Thus,
a change in the trend in language learning will inevitably lead to the need for changes in the
methodology of its teaching, to the development of new goals and objectives of learning that
correspond to the goals and objectives of students.

In other words, in addition to the classical Eastern methods of teaching the Eastern language,
there is a need to develop methods for a wider range of students - non-specialists. To resolve the above
problem, it is most appropriate to turn to linguodidactics as a science that studies the general patterns
of language learning [4].

In the history of teaching foreign languages, one can trace the predominance of Western
languages as objects of research, since in secondary and higher English, German, French were
predominantly studied in our educational institutions. In recent years, there has been an increase in the
number of Eastern languages at language faculties, which is undoubtedly associated with an increased
interest in the Asia-Pacific region, i.e. it can be argued that the theory and methodology of teaching
Eastern languages can and even should borrow the basic concepts and definitions, as well as
theoretical and methodological issues of private linguodidactics.

Active learning methods are activities that require a creative approach to the material and
create optimal conditions for independent work: role-playing, business games, various types of
discussions, creative projects, work with sources. The use of such teaching technologies in classes as
designing, organizing role-playing communication and preparing presentations shows their
effectiveness, helps creative processing of learned material with a personal and active orientation of
the learning process. These techniques contribute not only to mastering the system of linguistic
knowledge and the laws of functioning of the language being studied, its functional varieties, the
development of computer skills, receiving, analyzing and processing information from the global
network, but also the development of the personality of the student, the disclosure of his creative
abilities, independent thinking. The teacher needs to create conditions for practical
language acquisition for each student, to choose such teaching methods that would allow each student
to show their activity, their creativity, to intensify cognitive activity in the process of teaching Chinese.
Modern pedagogical technologies - such as collaborative learning, project methodology, the use of
new information technologies, Internet resources - help to implement a student-centered approach to
learning, provide individualization and differentiation of learning, taking into account the abilities of
students.

The communicative approach is aimed at creating a psychological and linguistic readiness for
communication: it is necessary that the student consciously comprehend the material, model
communication and ways of interaction. Students show excellent results when using multimedia aids,
programs and the Internet in a communicative approach. This approach allows students to be interested
in learning a foreign language through the accumulation and expansion of knowledge and experience.

The principle of communication in teaching foreign languages. In this paper, as a way to solve
the problem of developing a new methodology for teaching the Japanese language, we consider the
rethinking of one of the principles of learning a foreign language - the principle of communicative
orientation (principle of communicativeness).

This principle is determined by the practical orientation of knowledge, the organization of
training in a natural environment or as close as possible to it using language learning [1; 4], i.e. the
learning process approaches the process of real communication, where the main goal is to master the
language as a means of communication.

There are several features of the principle of communicativeness: the internal motivation of the
student's speech actions, their purposefulness, the personal meaning of communication, individuality
as the student's right to express his point of view in the classroom, speech and thought activity when
performing exercises as opposed to memorization and imitation, interaction and contact of students
with each other and with the teacher, the situational nature of statements, the information content of
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teaching, its novelty for students, heuristics as a creative nature of teaching, the functionality of speech
and the problematic nature of the learning material [3].

The formation of strategic competence implies the ability to use adequate situations of
communication, verbal and non-verbal communication strategies (a set of speech means and speech
techniques to achieve the intended goal of communication) for the purpose of effective intercultural
communication with a lack of language means; the ability to understand someone's statement and
generate verbal statements, first of all, in those cases when certain difficulties arise in the process of
oral communication. In the domestic methodology, strategic competence is considered as
compensatory competence.

The study of the strategies of communicative behavior of representatives of a different society,
their linguo-socio-psychological and cultural characteristics contributes to the familiarization of "non-
native speakers” of the language with the value orientations of native speakers of this language, the
convergence of intercultural distance between representatives of different societies and, ultimately, the
formation of a linguistic personality who owns the basics of intercultural communication, educating
her readiness to adapt to the culture of another nation, a different socio-cultural context of interaction
and influence in order to develop an optimal strategy for communicating in a foreign language.

In practice, this principle develops into a learning system where live communication is at the
heart of the lesson, the interests of students are taken into account, role-playing games, project tasks
involving joint new solution of problems and problem situations. Not language exercises are used, but
conditional speech exercises, where the speaker has a specific speech task, for the solution of which
one or another statement must be used. The content of training does not come down to the formation of
individual lexical, grammatical and other skills, but to certain communication skills, for example, to
get to know each other, to tell about yourself, to ask for advice. At the same time, individual lexical,
grammatical and other skills are formed as a secondary and at the same time a basic component
necessary for successful communication.

The practical use of the language is not only the goal of learning, but also a means to achieve
this goal [2]. The principle of communication in teaching oriental languages. The above-mentioned
classical oriental education involves not only teaching the oriental language, but also knowledge about
the region, its culture, literature, politics, history, economics, etc. For many years, the main content of
Oriental studies was the translation and commentary of original sources, and this left a deep imprint on
the nature of language learning.

As in any other methodology, learning objectives determine the methods and means used in
language classes. In the case of classical oriental studies, the focus on a competent, clear presentation
of the content of the text, the accuracy of translation and small nuances lead to voluminous translation
tasks, written exercises, clear knowledge of grammatical structures. The need to understand the
historical, political and other contexts of a given region leads to the corresponding orientation of texts,
materials for language classes. It is forbidden argue that live communication and the practical use of
language do not play a major role in oriental education, but this is only one of the necessary skills and
abilities in the totality of all the knowledge of an orientalist specialist.

A new wave of interest in the East and a huge number of people who want to study Oriental
languages outside of Oriental education have led to the need to rethink the process of teaching Oriental
languages. This article discusses the possibility of applying the principle of communicativeness that
already exists in the teaching methodology as the main principle of teaching students in conditions
where students are not specialists in oriental studies. As described above, communicativeness comes
down to some characteristics of the educational process that is quite possible to apply to the teaching
of Oriental languages. In practice, a communicative orientation can be achieved based on the following
characteristics. The motivation of the student and each statement. The lack of motivation negatively
affects the learning process, so it is necessary that students are interested in the process, and that each
speech exercise makes sense and interest to the speaker. To increase motivation, it is necessary to
carefully select the selection of material for training that corresponds to the goals of students, their
interests, age group. If it is important for an orientalist to be able to read texts of a political and
economic nature, then for a “wider” audience these materials will be inappropriate. The selection of
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material can also be adjusted in the learning process, involving the students themselves, which may
have a positive effect on their attitude to learning.

Purposefulness of training. All training should be directed towards a common goal - mastering
the language as a means of communication, while any exercise and any activity during the lesson
should also have the so-called small goals that, taken together, lead to the achievement of a common
goal. In other words, if the particular goal of this lesson is “to learn how to talk about yourself, your
family, and also learn about the interlocutor,” then the entire set of exercises and tasks should be aimed
at achieving this goal. At the same time, it is necessary not to memorize the grammatical rule by
substituting incoherent lexical elements, but the parallel introduction of grammatical material
necessary to achieve a small goal. In the above case, this may be a system of personal pronouns, verbs
in the present and past tenses, a system of adjectives and their agreement with nouns and other
grammatical constructions necessary to describe oneself and one's family. Speech-thinking activity
allows the student to solve an individual problem. To do this, he needs to be involved in the learning
process, communicate with the teacher or other students using a foreign language. To implement this
component, it is necessary to work out various types of exercises aimed at involving students in the
process, using their personal experience, opinions, and views. Role-playing games are good for this,
when students play a certain situation using language means. Various tasks (tasks) involving teamwork,
projects, jigsaw tasks also require individual verbal-thinking activity from students.

The personal meaning of communication for the student and individuality as his right to
express his point of view in the classroom. These characteristics are closely related to the speech-
thinking activity described earlier. Interaction and contact of students with each other and with the
teacher. Often a foreign language lesson is a one-way relationship, when the teacher “gives” the
material, and the students listen and complete the tasks. Real communication, if present, is only in
limited forms: how to “ask a question”, “answer a question”, “repeat”. However, the presence in the
classroom of other participants, including the teacher, is in itself a real environment for communication
that can and should be used effectively.

Even simply grouping students into small groups to complete an assignment will require them
to communicate with each other. For many, it is quite natural that the teacher is always in his “special”
place, as if towering in front of the class, however, this automatically pits him against the entire
audience, hinders trusting bilateral relations. The position of the teacher as an “insider”, or an equal
participant in the learning process, is necessary for a communicative approach. Situation and
functionality of statements. The correlation of each specific utterance with a particular communication
situation must be maintained throughout the entire learning process. The use of linguistic means
outside situations should be minimized, and each grammatical construction or rule is studied in
relation to its function and simultaneously with its use in real speech. The selection of grammatical and
lexical material, the order of its implementation is also determined by its functions in real
communication, and not according to the rule “from simple to complex”.

Informative learning, its novelty for students is achieved by selecting materials that are
interesting for students, as well as appropriate for their age, gender, abilities and other individual
characteristics.

Heuristic as a creative nature of learning, suggesting spontaneity of statements, rather than
prepared and memorized phrases. The problematic nature of learning also plays an important role in
the development of logical, creative thinking of students, including them in the learning process. For
this, it is necessary to state the problem in the classroom, to involve students in the process of solving
this problem using the means of a foreign language available to them.

Analyzing the use of the communicative method in classes, we can confidently note:

- motivation and development of the student's personality, his creative and intellectual potential;

— improving the quality of education;

— interest in learning, activation of creative thinking;

- the desire for research activities, independent work;

- development of information, social and communicative competence of students;

— development of skills for working on design and research assignments;
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— satisfaction of students from the results of educational activities;

- the desire of students to participate in research and creative projects.

Thus, this article draws attention to the problem of differentiating the processes of teaching an
oriental language in accordance with the goals of students. If we are not talking about training
specialists in oriental studies, but about teaching an oriental language as a foreign language in non-
philological specialties, language courses, additional departments and in language schools, where the
main goal of education is the practical use of the language in real communication, it is considered
appropriate to strengthen the communicative orientation of education. Historically, the principle of
communication has been developed and methodically tested mainly in relation to teaching Western
languages, however, it can and should be rethought and more effectively used in the methodology
teaching eastern languages.
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Annomayusn. «IIpoext HoHETHUECKON TPAHCKPHUIIIMH KUTAHCKOTO S3BIKA», CO3TaHHBIN
JUI TPAaHCKPUOMPOBAaHHMA W NPOM3HOLICHUs HepormudoB, cocTtouT u3 26 OykB andasura,
TaOJIMLbl MHULIMAJEeH, TabmuIbl puHamnel, 3HaKoB, 0003HAYAIOLINX TOHA U pa3jielieHue cioros. B
CTaTb€ PACKPBIBACTCS BOIPOC O TPAHCKPUOMPOBAHMM KHTAHCKUX 3BYKOB Ha Ka3axXCKOW u
y30eKCKO# JaTuHule. Takke UAeT pedb O TOM, YTO HY)KHO YYUTHIBATh MPH 3alHCH KHUTAMCKHUX
crenupUIeCcKuX 3BEKOB W, J, ¢, Sh, ¢, X, ch, zh, UCTIONIB3yeMbIX TP HAIMMCAHUU XaHbCKUX UMCH U
KUTalCKX Teorpaduyeckux Ha3BaHH

Knrouegvie cnoea: nucomo, onemuueckas mpaHCKpunyus, OHOMACMUKA, JAMUHUYA,
JIAMUHCKAs 2paguKa, WIHMY (UHUYUATLL), IOHbMY ((DuHAb), 36)K.
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OF CHINESE LANGUAGE IN KAZAKH AND UZBEK LATIN GRAPHICS
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Annotation. The "Scheme for Chinese Phonetic Alphabet ", created for the transcription
and pronunciation of characters, consists of 26 letters of the alphabet, a table of initials, a table of
finals, signs indicating tones and syllable separation. The article reveals the issue of marking
Chinese sounds in the Kazakh and Uzbek Latin scripts. It also discusses what should be taken
into account, when writing Chinese specific sounds w, j, q, sh, c, x, ch, zh, used when writing
Han names and Chinese place names.

Key words: script, phonetic transcription, onomastics, Latin script, Latin graphics,
shengmu (initial), yunmu (final), phone.

B cBs3u ¢ mepexoioM Ka3axCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB Ha JIATMHCKYIO IpaduKky B
OKalIie TOJbI Tepe]] JIMHTBUCTAMH CTOUT CJIOXKHEHIas U oObeMHas 3ajada 1o pa3paboTke
IIPaBWJI TPAHJIUTEPALIUU HA JIATUHULIE, CO3/IaHUE CEPUU CIIOBAPEH, CIPaBOUYHUKOB 110 Pa3INnYHbIM
OTpaciisiM OHOMAaCTHKH, KapTorpaguueckoi MpoIyKIIMH U MHOTO IpYrod MedyaTHOW MpOAYKLHU.
Tak, oTAeabHON MPOOIEMON HAIIMOHAIBHOW OHOMACTHUKH SIBJISIETCS TPAHCIUTEPAIUS SK30HUMOB
(MVHOSI3BIYHBIX HA3BaHWN) Ha OCHOBE JIATUHULBI, T.€. MAaKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHO K
IIPOU3HOIICHUIO W HAIMCAHUIO B A3BIKE-OPUTMHANE W TPAJAULUOHHOMY MJIs Ka3axCKo u
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y30€KCKOW TpaHCIUTEpallMd, B TOM 4HCIE pa3pabOTKe IpaBHJ 3aWMCTBOAHUS MOJUICKAT
KUTACKUE OHOMACTHYCCKHUE Ha3BaHUSI.

B mesnom, B KuTaiickoM si3blke cymecTByeT DIEHEH /74, KoTophlil pernaMeHTupyer
TPaHCIUTEPAIMIO KUTAMCKUX CJIOB HA JIATHHCKOM ajiaBuTe.

B pycckoMm ssbike Hasamue X 15 Pf % 77 % 3Byuur kak «IIpoekT (oHeTHUecKoii
TPAHCKPHIILIUU KUTANCKOro sA3bIKa», a B anrnuiickoM — “Scheme for Chinese Phonetic Alphabet”.

Ha ka3zaxckoMm s3bIK Hamu TpuHHMaercsi mnepeBon «Keitail TUTIHIH (DOHETHKAIBIK
ne10obIcTanOa xoback [T. Kamubekynsr, 2018: 100].

Oxkono 500 sretr Ha3a[ KUTalCKUE TyHTaHE BIIEPBbIC HAYAIMU 3aIlIMCHIBATh IPOU3HOILLICHUE
KMTalckux ueporiudos npu nomoiu csoapysun (/N LA xiao’erjing), T.e. apabekoii B3,

Ha natuHuie jxe KuTaliCKue HEpOraudbl BHEPBbIC OBUTM 3alMCaHbl HTaIbsHCKHM
MuccuoHepoM Marreo Puuun (Matteo Ricci, #7552, JIu Ma-noy). B 1867 roxy Gpuranckuii
numnomar u cunosnor Tomac ®pencuc Yaiin (Thomas Francis Wade, Ji %35 Wei Tuoma)

BBINYyCTUN ydebHOe nocobue « X1 H B4 Wen-chien tzu-erh chi» (Cobpanue 10KyMeHTOB) s
U3YYAIOMIUX KUTAWCKUK S3bIK. ABTOp B CBOEM TpyAE TpPaHCKpHOUpyeT reorpapudeckue
Ha3BaHMS M MMEHAa XaHbLIEB, MCIONB3Yyd JaTUHUIYY. Ero TpaHckpumuus B HOCIEAYIOLIEM
nonmyunia HazBanue «Wade Systemy». Yuenuk Tomaca @pencuca Yaiina I'epoept Asen Jxaiinc
(Herbert Allen Giles), yny4mus paboTy cBoero yuutens, co3aaer npoekt «Wide-Giles». Ora
TPAHCKPHUIILKS TOJNyYWsIa INIUPOKOE NPUMEHEHHWE B MOYTOBOHM cdepe, Tne 3areM craia
Ha3bIBaThCs «Postal Spelling System».

B ¢espane 1956 rona xutaiickuii Komuter mo pedopme kuraiickoi nucbMeHHoCTH (3
FIHEZR 1 4Y) npencTaBuI MPOEKTHBIM BAPUAHT 3aMMCH KMTAMCKHUX Heporau(oB JTaTUHULEH «
PUEPEE 77 F». Toce aeTanbHOro 006CysKIeHHs IPOEKTa, BHECEHUAN3MEHEHHMI, TONONHEHUH 1
UCIpaBIeHUN, OH ObUT OQUUIHMATBHO YTBEPXKJAECH B IMEPBOM YTEHHHM HAa 5-M CO3bIBE
Bcekuraiickoro HapomHoro coOpanus 11 ¢epans 1958 roma, mocine dWero craja IIAPOKO
HCIIOJIb30BAThCSI.

B 1977 rony Ha Kondepenmun OOH mo cranmaptuzamuu reorpaguyueckiux Ha3BaHUH
JaHHBIA MPOEKT OBLT YTBEP)KIEH B KAauyecTBE MEXKIYHAPOJHOTO CTaHIApPTa TPaHCIUTEPALUU
KUTANCKUX OHOMACTHMYECKMX Ha3BaHWW Ha JsartuHuiy. 1 aBrycta 1982 roma «IIpoekt
(OHETHUCKON  TPAHCKPUNLMU  KUTAMCKOro  si3plKa»  yTBEpXkKAaeTcss  MexIyHapoIaHOH
OpraHM3aliel 1o CcTaHAapTH3aluM Kak MexayHapoaHsli crangapt (ISO  7098) nns
0003HaueHMsI KUTAaHCKUX 3BYKOB U 3BYKOCOYETaHHMH Ha JJATUHCKOM rpaduke.

1. Crpykrypa «IIpoekTa (poHeTHYECKOH TPAHCKPUIIIIMH KUTAHCKOI0 SA3BIKA)

B mpoekTte 3akitOueHbl CIENYIOIIME TMOJIOKEHUs: andaBuT uU3 26 OyKB A A
0003HAYEHMsI YTEHHS M 3BYYaHUS KHTAHCKUX HeporiudoB, Tabiula WHUIUAICH (IIDHMY),
tabnuua ¢puHanel (IoHpMy), 0003HAYECHUS TOHOB, 3HAK Pa3/IEJICHHUs CIOTOB.

1) Anpasum (F-BE3R)

26 OykB, 0003HAYAIOLINX YTEHUE U 3ByYaHUE HEPOTTU(OB:

Aa, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, 1i, Jj, Kk, LI, Mm, Nn, Oo, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Vv,
Ww XX, Yy, Zz.

AndaBuTHBINA TTOPAIOK OYKB MPEICTABICH B KIIACCHYECKOM BHJIE JIATHHHUIIBL.

bykBa V wucnonm3yercs TONBKO i OO0O3HAYEHMs  CIEHU(PHUECKUX 3BYKOB,
BCTPEYAIONINXCSI B HMHOCTPAHHBIX CIIOBAX, M B PEYM HAI[MOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB U KUTAMCKHUX
JTMAJIEKTOB.

2) Tabnuya wonmy (A TFFR)

KonnyecTBo cOracHbIX MYHMY, JaHHBIX B Tabsuie nmumMy — 21. A umenno: b, p, m, f, d,
t,n 1,9,k hj,q,x% zh sh,chr, zc,s.

Cornacuslie nmuMYy zh, ch, sh, e Bomremmue B cocra andaBuTa, JaHBl B TAOIHIE KaK
aurpadsl.
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B Ttabnwie mopsmok MIPHMY He aja(aBHTHBINA, a COOTBETCTBYET MECTY MPOH3BEIACHHS
3Byka. Hampumep, ecam mmaMY b, p, m, f — rybusie cormacueie, To d, t, n, | sBasroTCs
HepeTHESI3BIYHBIMU COTJIACHBIMHU.

bykBbl, 3anucanubie aurpadamu zh, sh, ch takke MOXHO 3amuChIBaTH MPU MOMOIIH
3HAKOB C, §.

3) Tabnuya onomy (BI5ER)

B Tabnuiie Bcero 35 mpocThIX U CIOXKHBIX IOHBMY: @, €, o, U, I, U, ai, ei, ao, an, ang, €n,
eng, uo, ong, ia, ie, iao, iou, ian, in, iang, ing, iong, ua, uo, uai, uei, uan, uen, uang, ueng, e,
tian, tn.

MOMEHTBI, Ha KOTOPbIC CIIEAYeT 0OpaTUTh BHUMAHUE NP HAMCAHUH IOHBMY:

A) B 7 cnorax 18 (zh), & (ch), & (sh), H (1), & (2), % (c), ¥ (s) ucnons3zyercs roupMy
i: zhi, chi, shi, ri, zi, ci, Si.

O) KOupmy JL mummercs kak er. Eciu 3ByKk BcTpedyaercss B KOHIIE CJIOBA, TO €ro
3anmuchIBaIoOT Kak r: L — értong; 16 — huar.

b) IOubMy & 3amuchiBaeTcs Kak € MpH OTACIBHOM YIIOTPEOICHHH.

B) Ecnu nepen roubMmy |, ia, ie, 120, iou, ian, in, iang, ing, iong HeT mPHMY (TJIaCHBIX ), TO
X 3aIMCHIBAIOT claeayromumM obpaszom yi (—), ya (), ye (1), yao (%)), you (H), yan (H&), yin
(#2), yang (#), ying (%), yong (7k)

Ecnu nepen ronbMy U, Ua, UO, uai, Uei, uan, uen, uang, Ueng He BCTPEUYAIOTCS IIPHMY, TO
5TH 3ByKOCOYETAHUs 3anuchiBaroTcs kak: wu (1), wa (FL), wo (FX), wai (1), wei (£i2), wan (J7),
wen (3), wang (), weng (ZE).

Ecnu nepen i, iie, tian, tin HeT DHMY, TaHHBIE 3BYKH 3aIlMCHIBAIOTCS Kak: yu (@), yue
(H), yuan (Jt), yun (iz). IIpu HanmvicaHuu JBE TOUKHU HaJ i OIMycKaroTcs. Takke MPOUCXOAUT U
IpY HANMCaHWHM [JaHHOTO 3BYKa B codeTaHuu c j, ¢, c: ju (f]), qu (%), xu (&), onnako B
coyeTanuy ¢ M u | HEOOXOAMMO 3aNMCHIBATh 3BYK i, COXpaHs JBE TOUKM Haj HUM: nii (X), lii

(5).

I') Eciiu mepe 'oHbMy 10U, UEI, UEN eCTh IPHBMY, TO X HEOOXOAUMO 3aIHChIBaTh KakK iU,
ui, un: niu (¥F), gui (57), lun (2).

J1) Ng 3anucanHblif qTurpagom, MOKHO COKPATHTh JI0 7.

4) 3uaxu monos (75 1 FF5)

OOmenpuHITOM KUTAHCKOM S3bIKe, MYTYHXYa, CYIIECTBYeT 4 TOHA: BBICOKUU POBHBIN
( 7)), Bocxomsuii (© ), Bocxoasmie-aucxoasuui (7 ), Hucxomsuui (). ToH cTaBUTCS Haj
OCHOBHOI1 ITaCHOM B CIlIOre, HaJl JIETKUM TOHOM HHMKAaKOM 3HaK HE CTaBUTCA.

5) 3uax, pazoensiowuii cnoau (K5 FF5)

3HaK, pa3JeNsIFoIINA CJIOTH, MUIIETCS Mepe/l CII0roM, HAaUMHAIOLIUMCS Ha a, 0, € JIJIsl TOTO,
4TOOBI OTAEIUTH JAHHBIH CIIOT OT NpeABLIYIIero B ciose: VU % Xi'an, FZ4K pi’ao, BIZ fan an.

[Ipumeuanue: Ecnu B cioBe Xi'an He OyaeT pa3feiUTENbHOTO 3HaKa, TO OHO CTaHET
OJTHOCITOKHBIM CJIOBOM Xian, 4To B KOpHE U3MEHHT 3HAYCHUE TAHHOTO CIIOBA.

3Hak pas3zeneHus cJoroB (* ) TakXKe MCIOJIb30BANICS B KUTAHCKOM Ka3aXxCKoOM alipaBute
Ha OCHOBE AnaTHHHIBL. (DToT andasutr umen npumeHeHue B 1965-1982 ronwr). [laHHbIN 3HAK
MIPUMEHSIJICS B CJICTYIOIINX CITydasx:

1) Jns cnoB, OKaHUMBAIOIIMXCS HAa 3BYK N, MPU 3TOM HMEIOIIMX OKOHYaHHE,
HAUYMHAIOIINECS Ha 3BYK: xéxén 'gé, tiin gi, tikén 'gé, deyin’gi, u ap.

JlaHHBIN 3HAK CTaBUTCS IS TOTO, YTOOBI 3BYKH N ¥ (, CIEAYIOUINX JAPYT 3a JPYroM, He
YUTAIINCK KakK NQ: jon ‘ge salew, én’gen, Ven’gria, Kon’go, Sin’gapor u ap.

2) Hnus cnoB, 3aKkaHYMBAIONIMXCA HAa S Tpu AoOaBineHun cyddukca xara: as’hana
(acxana, ctonosas), is’hana (icxana, oduc), T.e. 1t pasaencuus 3BykoB S u H: pas 'ha mérékési
is’hema, pis hologia.

B y36ekckoit opdorpadun, koraa Bcrpedarotcst Sh, T.e. Koraa OyKBsI s U h BCTpewaroTest
MOJIPSI/T U BIIMSIOT HAa 3HAYCHHE, UCTOIb3yeTcs 3HaK pa3aeneHus. Hampumep, B cioBax Hcxok —
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Is’hoq, macx — mas’h MayT Apyr 3a APYroM C U X, MEKAY OTH OyKBaAaMHU CTaBUTCS 3HAK
paszzeneHus, T.K. 31eCh Kaxxaast OyKkBa UMEET OT/AEIbHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3ky: s’h.

3) CraBurcs mexay OykBamu Z u h st Toro, utoObl He mpowin Kak 3Byk zh (j):
Méyiz ’han, kiyiz 'han, Neyaz 'han (Husizxan/Huszoican).

B y306ekckoit opdorpadum 3ToT 3HAK HazwiBaT ( ° ) «tutuq belgisiy. @yHkum tutuq
belgisi:

1) a’lo, ba’zan, ma‘yuz, ta’zim, ra'y, t'ab, e’lon, e’tibor, e tiqod, me ’mor, ne’'mat, she'r,
fe’l, No’mon, shu’la kabi o‘zlashma so‘zlarda unlidan keyin shu unli tovushning cho‘ziqroq
aytilishini ifodalash ushun qo‘yiladi; mo jiza, mo ‘tadil, mo ‘tabar kabi so‘zlarda o¢ unlisi
cho‘ziqroq aytilisa ham, tutuq belgisi qo‘yilmaydi;

2) in’om, sa’nat, gat’iy, ma’sul kabi o‘zlashma so‘zlarda unlidan oldin shu unli oldingi
undosh tovushdan ajiratib aytilishini ifodalash uchun qo‘yiladi [Urakov D., Xolliyev A.,
Gabrielyan S.: 10].

[IpousHomenne 26 OyKkB, TpaHCKPUOMpOBaHHME NIPHMY H I0HbMY B «lIpoekTe
(poHETHYECKOl TPaHCKPUIIIIMU KMTAKCKOTO A3bIKa» JaHo coriacHo 6omomodo (VEEH FF5).

«IIpoext bormomodo» ObuT co3gan B 1918 rogy mis mpaBHIIBHOTO TPAHCKPUOMPOBAHUS
KkuTaiickux ueporinpos. CHMBOIBI B IPOEKTE 0003HAYAIOT 3BYy4aHUE U MPOU3HOLICHUE TOJIBKO
kutaiickux uepornugos. «I[Ipoekr bormomodo» ucnonb3oBancs B Kurae 1o 1958 roga, onnako
JIO CUX TIOp LIMPOKO UCHOJIb3yeTCsl Ha TaiiBaHe.

2. llpumenenue «Ilpoekra poHeTHUECKOH TPAHCKPUIIIIUN KUTAHCKOIO SI3bIKA»

1) O6o3nauaer 3ByuyaHwe HeporaudoB. To eCTh 3TO HMHCTPYMEHT, OIPEACIISIONIHIT
MPaBUIBHOCTh 4YTE€HUA KuTaiickux wuepornudon. Ilpu momomm «IIpoekta QoneTnueckoi
TPAHCKPHIILIUN KUTAWCKOTO S3bIKa» MOYKHO YETKO MOHSTH MIPHMY, IOHBMY M TOH HEpOTriuda.
Hanpumep, Mbl 0603Hauaem uepornud HR kak gén, rae g — 3To HMIPHMY, a €N — CJIOXKHBII
COHOPHBIH IOHBMY. 3HAaK TOHA CTaBUTCSA HAJ IJIAacHBIM 3ByKoM é. Hepornud #R umraercs
BOCXOJISIIMM TOHOM ( ).

2) BcrnomorartenbHbIi MHCTPYMEHT Ui  M3YYCHHs IYTYyHXya, OOLICTIPUHSATOrO
KUTAWCKOTO fA3bIKA, [UIsI TPEICTaBUTENEH JApYyrux [AMaJeKTOB XaHbCKOW HApOJHOCTH,
HAIIMOHAJBHBIX MEHBIIMHCTB U MHOCTPAHHBIX TPAXKIaH.

3) Ou wucronabp3yercs B KayecTBE CTaHmapTa [Uiss TPAHCIMTEPAllMH KHUTaHCKUX
reorpapuuecKkux Ha3BaHUM, a TaKXkKe JJIs 3allUCH UMEH JIIoJled XaHbCKOW HAallMOHAJIBHOCTU U
HAI[MOHAJILHBIX MEHBIIMHCTB KuTas B 3arpaHUYHBIX MMACIIOpTaxX HA JATUHCKON rpaduke.

4) 1llupoko mNpHMEHSETCS B KaTaJOTU3AllMM JMTEPaTypbl B OHONIMOTEKaX, MOUCKE
uHpopManuu, padboTe ¢ apXMBHBIMU JJOKYMEeHTaMH U Jip. OH TakKe UCMOIb3yeTCs Ul CO3/1aHus
CJIOBapeu.

5) B ceropHsIIHIOW HHPOPMAIIHOHHYIO 310Xy (POHETHYECKas! TPAHCKPHUIIUS (TTMHBHHB)
UCTOJIb3YyeTCsl KaK MHCTPYMEHT 00paboTKM MH(pOpMaluu Ha KuTaiickoM s3bike. Kwuraiickue
ueporiaudsl HAOUPArOTCs ¢ MOMOLIBI0 OYKB, PacIOIOKEHHBIX HAa KIIaBUAType KOMIbIOTEPA, T.€.
26 6ykB «IIpoekTa hoHETHUECKOIN TPAHCKPHUIIIH KUTAHCKOTO S3BIKAY.

3. [IpoGJieMa HanMCAHUSI KHTAHCKUX 3BYKOB HA Ka3aXCKOM M y30€KCKOIl JJaTHHHLIe

1) Hanucanue coriacHbIX 3BYKOB COBPEMEHHOIO KHUTAMCKOIo s3blKa Ha Ka3aXxCKOH U
y30€KCKOI JIATUHHUIIE.

B coBpemMeHHOM OOIIENIPUHATOM KHUTAiCKOM s3bIKe, MyTyHXya, e€cTb 21 HIdHMY
(cornmacHblif). B kuTalickoM si3bIKEe IIPHMY (KpOME COTJIACHBIX N M NQ) BCTPEUAIOTCS TOJIBKO B
Hayajie CJIOTOB, a COHOpPHBIE N U Ng BCTpPEYarOTCs TOJIBKO B KoHIe ciora. [IIsamy (coriacHbie)
HUKOT'/Ia He MOSBISIOTCS APYT 3a APYTOM B CTPYKTYpPE CIiora WU CJIOBa.

Crenyronme KUTaiickue OyKBbI CXO0XKU C COTJIACHBIMU 3BYKAMH Ka3aXCKOM JaTUHUIBL:

b-b

pP—p

m-—m

f—f

d—d

t—t

n—n

9-9

k—k

h—h

i-J

71—1

S—S

r-r

IIpu epaguueckom pasnuuuu medxcoy sh u s, Ng U /1, IPOU3HOLIEHUE OyneT OJIN3KUM.
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st Gonee yq0OHOM 3ayCcH IPU TPAHCKPUIIMK 3BYKOB KUTAWCKUX UEpOrIi(oB, OYKBBI
NQ MOXHO TIHCaTh ¢ OyKBOW COHOpHOU 7. OmHaKo reorpadguyecKkre Ha3BaHUS W MEHa JIIOJICH, a
TakKe APyrue Ha3BaHUs HENb3s Aurpad NQ npu TpaHCIUTEPAIMH 3aMEHSThH Ha ).

BykBbl, cxoxue ¢ y30eKCKuM asaBUTOM:
b-b p—p m-—m f—f d-d t—t n-n -1 g—-g
k—k h—h I Z-12 S—S r-r | sh-sh | ng-ng ch—ch
Kuraiickue OykBbI Sh, Ch, Nng umeror ogHO rpaduyeckoe HanMcaHUe U OJIM3KOE 3ByUaHHE
¢ y36ekckumu Sh, ch, ng.

[Ipu Hamuuuu B y30€KCKOM si3bIke OyKB NQ JUIs mepeAayd KUTaWCKOro 3Byka NQg, B
KUTAaWCKUX UMEHAX U reorpaguueckux Ha3BaHUAX JIAHHBIN 3BYK MEPEAAETCs COTIACHO MpaBUIaM
pYycCKOro si3bIka OyKkBOW N: Pekin (6 anenutickom sizvike. Peking), Guandun (kumaiickuii nunbunbs:
Guangdong), Mao Tszedun (kumatickuit nunvuns: Mao Zedong).

B ka3zaxckoM Si3bIKE OTCYTCTBYIOT OYKBBI JJIsi OOO3HAYEHUSI TAKMX KUTAWCKUX 3BYKOB,
Kak ¢, ¢, x, ch, zh. Panee yTBepxaeHHbId andaBuT comaepxan OykBel Sh (mr) m ch (),
OTMEUCHHBIC AUTpadaMu, HO B IPOCKTE YCOBEPIICHCTBOBAaHHOTO anaButa OykBbl Sh u ch ObuTH
yOpaHbl, BMECTO HHUX HCIOJIb3yeTCs TOJIbKO ofHa OykBa . bBykBa Zh mcmosb3yercst BMecTo
OYKBBI )X B HAaIlUCAHWU UMEH B O(QUIMATIBHBIX JOKYMEHTaX Ha aHTJIUICKOM si3bike. Kutahckas
OykBa ( U Ka3axckas OykBa (] MOXOXH 1o rpaduueckoil popme, HO (HOHETHUECKU PA3IUYHBL
3ByK ( B KHUTACKOM TIPOM3HOCHUTCA OJIM3KO K 3BYKY 4. bykBa X HE BXOAHT B
YCOBEPIICHCTBOBAHHBIM anaBUT, HO HUCHOJB3YeTCS MpPU HANUCAHUM HMHOCTPAHHBIX CJIOB,
KOTOpBIC MUINYTCS MO NPHHLUITY KaBbrdek (Xerox, Xiaomi, Kimex, Maxima). MWrak, MsI
MoMeyaeM 3BYK II 3HAKOM §, a M3-3a OTCYTCTBHs OyKB Ui 00O3HAueHUS 3BYKOB ch, X, ¢
MPUXOAUTCS 0003HaYaTh X OykBoH §. OO0O3HAUCHUE 4-X COBEPIICHHO PA3HBIX IO 3BYYaHHUIO,
HAIMCAaHUIO U rpaduueckoMy H300pakeHHI0 OYKB OJHMM M TeM e CIOocOO0OM HECOMHEHHO
HaBPEAHUT CMBICITY CIIOBA.

B kuTaiickoM 1 y30€KCKOM S13bIKaX OYKBBI Ch SBJISIOTCS CXOKUMH.

B y30exkckom s3plIke WMEHa JOned M reorpaduueckre Ha3BaHUIO IHIIYT 10
Tpankpunimonnoit cucreme [lammanus, T.e. COrNIacHO MpaBWJIaM U 3aKOHAM PYCCKOTO S3BIKA.
Tak,

Sya — Cs — ¥ (Xia); Shan — Ilan — & (Shang);

Vey — Boit — Zf (Wei); Szin — Lzuns & (Jin);

Yanszi — Suuse — ¥ (Yangzi);

Mao Tszedun — Mao L3>y —-E&F 4 (Mao Zedong);

Chunsyu — Yynsmio A K (Chungiu)

Chjango — Usxansro — (if & (Zhanguo);

Xuanhe (sariq daryo) — Xyanx» — 271 (Huanghe);

Chjou (davlati) — Usxoy — J& (Zhou);

Szin— I{une —Z (Qin);

Sin Shi Xuandi — Iuns uxyanaun —Z2 45 2% (Shinshi Huangdi);

Chjan Syan — Wxan Laus — 5K % (Zhan Qian);

In Chjen — Uu Uxoan — I (Ying Zheng)

Lyu Ban — JIro Ban — X1 ( Liubang);

Xuey-di — Mmneparop Xyosit — H 45 (Hui di);

Konfutsiy — Kordyuuit — fL¥ (Kongzi);

Sima Syan — Ceima Llaas — 7] 5T (Sima Qian);

Yanshao — STxmao — {15 (yangshao):;

Davenkou — JlaBsuskoy — K ¥ I (dawenkou) [Urakov D., Xolliyev A., Gabrielyan S.
u nip., 230-244].

HeKOTOpI)Ie Ha3BaHUA, HAIITUCAHHBIC HaJ'IJ'Ia)IHHeﬁ, CJIOXKHO U ITHUCATh U YUTATh. HaanMep:
Syuyszyalin, Szyaosi, Szochjuan, Goyuy, Szyaodun, Szinan, Szyansu, Szichuan, Szyaodun, Lyu
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Syan, Lyu Syunsyuy, Lyu Syu, Chjan Szyao, Chjetszyan [Urakov D., Xolliyev A., Gabrielyan S. u
ap., 230-244].

B cocraBe BhIlIeyKa3aHHBIX Ha3BaHHMW 3BYK I 3aIMCBIBACTCS TO OyKBOH I, TO Y, T.e. HET
nocneaoBarenbHOCTH. [Ipy HamMcaHuKu KUTAHCKUX MMEH, reorpaduuecKkux Ha3BaHWM, Ha3BaHUI
JMHACTUH MCHOJB3YIOTC OykBocoderaHus Sz, tsz, chj. Mx tarxke crnoxHo mnpodectb. Hamucars
Zhejiang mpore, vem Chjetszyan, k ToMmy mpodYecTh OPUTHHAI TOXKE MPOILIIE.

Taxke Ha3BaHUs KHUTAMCKUX JUHACTHMH JIydIlle IHCAaTh mo-kurakicku: Xia, Shang, Zhou,
Qin, Han, Wei, Shu, Wu, Jin, Song, Qi, Liang, Chen, Wei, Sui, Tang, Song, Liao, Jin, Yuan, Ming,
Qing.

Kazaxckuilt u y30ekckuil angaBuUThl Ha OCHOBE JIATUHUIBI IPEICTABISAIOT KUTaHCKUE
JUYHbIE WMEHAa M reorpaduueckue HazBaHWs 0oJieeé TOYHO, YeM KUPHIUITMYECKOE MHUCHMO.
Hanucannsle Ha3BaHMs 1 UMEHHO HE CO3JAIOT BIIEYATIIEHUE HATPOMOXJACHHOCTH U TaKXke JIETKO
YUTAIOTCA.

Cnedyem obpamums 6HuMaHue: B KUTAWCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKAaX JIOJKHBI OBITh
TJIaCHBIC JIJIsl 0Opa30BaHMsI CIIOTOB. B KMTalCKOM SI3BIKE CII0BA, HAUMHAIOIINECS C ABYX WA TPEX
corjacHeIX 3BYKOB (Hampumep, ums Chjetszyan, npuBeneHHOe B KadyecTBE HpUMepa BBIIIE),
BOOOIIIC HE BCTPEYAIOTCS, a CJIOT HE COJCPIKUT JBYX WJIM TPEX IMOCIEIOBATEIBHBIX COTVIACHBIX
3BYKOB.

2) 3anucv enachvix OYK8 COBPEMEHHO20 KUMALCKO20 A3bIKA HA KA3AXCKOU U Y30eKCKOU
JamuHuye.

B kuraiickoMm si3pike 39 1oHBMY (IVIACHBIX M coueTaHHWil ryacHbIX). IIpocTbie 10HBMY
(rmacHbI€) B yTYHXYA: @, 0, ¢, é, I, u, i, -i (IepeaHeA3bIYHbIH), -1 (3aHEA3bIYHBII), .

CnoxHble 10HBMY: al, ei, ao, an, ang, en, eng, ou, ong, ia, ie, iao, iou, ian, in, iang, ing,
iong, ua, uo, uai, uei, uan, uen , uang, ueng, iie, tian, in.

O6o3HauuM uTeHUE (HE HaNUCaHWE) YINOMSHYTOrO KOMILJIEKCAa IOHBMY Ka3axCKOM
JIATUHULIEN

ai— ai el — ei (éi) ao —au an—an ang — an en—en
eng — en ou — ou ong — un ia—ia ie —ie ia0 — iau
lan — ian in—in lang — ian ing — in iong — o7 ua— Ua
uo — o (uo) | uai— Uai uan — uan uang —uasi | ueng—uyi | te — iie
ian — udn in — 1in
Cnedyem ommemums: B TpoekTe yCOBEpIIEHCTBOBAHHOIO an(aBUTa H3MEHWIOCH

nojoxenue 1 (i) u ¢ (u, i) [IpuunHa 3TOrO: YacToTa YIOTPEOJCHHUS 3ByKa | B Ka3aXCKOM SI3BIKE
OYCHb BBICOKA, 4YTOOBI HE YBEIWYMBATHh KOJIMYECTBO TOYEK, YYEHbIE PEKOMEHOBAIH
crienudpuyeckuil 3ByK | 0003HAYUTh CHMMBOJIOM I 0€3 TOYKH, a W KpaTkas U M 0003HAYaroTCs
OykBOi1 i. IMEHHO M03TOMY MBI 0003HAYMIIN TIPOM3HOIICHHE 3BYKa 1 B KHTAHICKOM s13bIKE OYKBOM
I Ka3aXCKOT'O S3bIKA.

I'paduueckas 3anuch KUTAHCKOTO 3BYKa i U y30€KcKoro i onquHakoBbl. Eciiu B kuTaiickom
SI3BIKE 3BYK I CO3/]a€T CO 3BYKOCOYETAaHHUSAMHU IN, INQ OTIACIBbHBINA CIIOT, TO MEepel HUMHU MUILIETCS
Y:i—yi;in—yin; ing —ying. bykBa Y ecTh 1 B Y30€KCKOM SI3bIKE.

Kuraiickuii 3ByKk € CX0%k CO 3BYKOM € B Ka3aXCKOM SI3bIKE€, a 3BYK € CXO0 CO 3BYKOM bl.
3BYK Zi CX0XK C J, ¥ 3alIUCHIBACTCA KaK i .

Crernuduueckue kutaiickue 3Bykd |, (, Sh, ¢, X, ch, z wacto wucmons3yrorcs mpu
HAIIMCaHWHM HWMEH XaHbIIeB, reorpaduyecKkux Ha3BaHUM, OpPEHIOB M MapoOK, HANHMCAHHBIX Ha
KMTACKOM SI3bIKE M IPOM3HOCHMBIX Ha TOM si3bike. Jlnunble umena: Deng Yingchao (XS i),
Jiang Dawei (22K ), Li Qiang (2=5%), Shao Yufu (AFi% %), Cao Cao (&), Xi Zhongxun (=]
f1541), Chen Duxiu (F5175), Jiang Zemin (YL [X). Tomonumsr: Changji (& ), Qigihaer (5%
3505 7K), Shanxi (1L 78), Shihezi (4177 ), Xining (74 7*), Changchun (%), Shenzhou (f§/11),
Zijincheng (452%35). Bpenast u mapku: Shein, Huawei, Xiaomi, Vivo, Oppo, ZTE, Haer, TCL,
Faw, Chery, Hong Qi, Forland u ap.
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Cornacno craructuke, cpeau 400 Hanbosee yacTo ynoTpedasieMbIX CIIOTOB KUTAHCKOTO
s3bika 14 crmoros mMmerot cioru Shi, zhi, zhe, wo, a 33 nanbosee 4acTo BCTpEUarOIIUXCS CIOTa
Bkiovarot zhong, zi, shang, wei, xiang, zhu, sheng, zai, xiao, wu, chan, zuo, xien, quan, shuo
[Kanubekyasr T., 2021: 31].

Kaxnplii 361K MMEEeT CBOM HAUMOHAILHBIE OCOOEHHOCTH. BBOIMMBIE CIIOBA JIOJDKHEI
HNOJYUHATHCS 3aKOHY CHHFapMOHM3Ma Ka3axCKoro s3plka. OJHaKo ciegyeT ObITh O4YEHb
OCTOPOXKHBIMHU TIPU TPAHCIUTEPAIIMH XaHbCKHX UMEH U KUTAHCKUX reorpaguuecKux Ha3BaHUI
Ha Ka3axckoi Jarunuie. Hanpumep, ecii 0003HauuTh X, g, Sh, Ch ToabpKO 01HOM OYKBOH §, S 1 C
TOJIBKO OYyKBOH S, a zh 1 | OykBoii J, To OyAeT TPyAHO Pa3IuuUTh CIOBA, COCTABICHHBIC 13 OYKB
C MOXO0XKHUM I'papMuecKuM U300pakKeHneM (HO COBEPIIEHHO JPYroe HalucaHue U MPOU3HOILICHHE)
TO €CThb CMBICJI CJIOB 00S3aTeNIbHO W3MEHHUTCA. Hampumep, eciiv Mbl HaluIIeM HPOBHHIIUIO
Qinghai (H ¥ Llunxaif) kak Siihai (s BMecto OykBbl (), a Tomonum Xinghai (34§ Cunxaif)
HanuieM Kak Sizihal (§ BMecTo OYKBBI X), 3HAYCHHE CJIOB OyIET MCKaKEHO M MBI HE CMOXKEM
OTJIMYUTH UX JPYT OT JApyra. B aHrimiickoM si3pike WX 3amuchiBalOT 0e3 m3meHeHuid Xinghai,
Qinghai.

B kazaxckoii kupuutaiie X 1 Sh ormedenst 38ykom [/, a 3syku Q u Ch otmeuens! Y.

Ha namr B3rmsin, Uit COXpaHEHHsI €AMHCTBA U CXOJICTBA C OPUTMHAIBHBIMU KUTAWCKUMU
UMEHaMH, reorpaduueckuMM Ha3BaHUSMH, B COCTaBe KOTOPBIX BCTpevaroTcs OyKBbl W, ¢, j, ¢, X,
Yy, sh, ch, zh, ng, ux HyxHo nucars 0e3 u3MeHeHuit. B y30ekckoMm si3bike ecTh OYKBHI Y, Sh, ch, ng,
U Npou3HoIeHue cxoxe. Takxke ecTb OykBa X, 0JTHAKO IPOU3HOILLIEHUE COBCEM JIPYTOE.

Taxoro >xe MEHUs NPUAECPKUBAIOTCS U Y30€KCKOE COOOIIECTBO, HAIIPUMEpP MEPEBOIYUK-
xypHainuct M. KocumoB ormeuaer, uto y30exkckuil s3blk umeeT moutd 100% BO3MOMXKHOCTB
IpSIMOM TPaHCIUTEPALMU C KUTAHCKOIO S3bIKa, OJM3KOr0 K OpUTMHANY, Mpeiiaras Mpu 3TOM
B3STh 32 OCHOBY aHIJIOS3bIUHYIO (JIATUHU3MPOBAHHYIO, T.€. corylacHO «lIpoekTy ¢oneTnueckoi
TPAaHCKPHUIIIUU KHTAHCKOTO $3bIKa») BEPCHUI0 KUTAWCKUX OHOMACTHYECKUX Ha3BaHu. [Z.
Abduhalimova; 17.06.2022].

bykBa C B pycckoM KHUPHIZIMYECKOM IUChbMeE mepepaercsa yepe3 LI, a [/ B maTuHCKOM
rpaduke mumercs kak 1S. Hanpumep, WMsi TalBaHbCKOTO IIpe3ueHTa %%t Y Ha NHHLMHD
oyner Cai Yingwen, ua pycckom — [Jati Hnesns, anrnuiickom — Tsai Ing-wen, Ha y30€KCKOM —
Tsai Ing-ven. B y30ekckoM si3bIKE MIPUHATO BMECTO KUTalcKoro W nucath V. Eiie oguu npumep:
Taiwan — Tayvan.

Xotst 6ykB W, X, C HeT B HalMOHAIHHOM ajipaBUTE Ka3aXCKOTO s3bIKa, OHU BCE K€
BCTPEYAIOTCS B Ka3axcKoM TekcTe. 1o 3Toit mpuunHe ka3zaxckas KjlaBHaTypa UMeeT KHOIKHU JUIs
anrmiickux OykB W, X, C, KOTOpbIC HCIONB3YIOTCS JUIS TAKMX TOPTrOBBIX Mapok, kak Windows,
Maxima, Coca-Cola, koTopsie 3amuchiBarOTCsS MO NpHHIMNY nuTathl [Daszpubkan A.M.;
11.04.2021].

OueHp BaXXHO CO3/JaTh CTaHAAPTHBIE MpaBWJIa HANMUCAHUSA KUTAMCKUX TOIOHMMOB M
XaHBCKHUX JIMYHBIX WMEH B Ka3aXCKOs3bIHBIX CMU, MeXIyHapOAHBIX COTJIAICHUAX H JIp.
ounuanbHeIX AoKyMeHTaX. Kutailickue NU4HBIE MMEHa, reorpapuueckue Ha3BaHUs, OpEeHJIbI,
HalMCaHHbIE JIATUHUIIEH, MapKH, Ha3BaHUsA KOMIIaHWM, Ha3BaHUS a’pONOPTOB U T. . CIELYET
TPAaHCIUTEPUPOBATh B COOTBETCTBUU C OpUTMHAIOM. Takke akTyalabHOH MpoOieMoi sBiseTcs
CO3/1aHME MTPaBWJI HAITUCAHUSI U TPOU3HOLIEHHUSI OHOMAaCTUYECKMX HAa3BaHUM KMTAWCKOIO S3bIKA.
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Mamaoanueea Caiiépa A6oynnaesna

Kumaiickuti Hayuonanwvnwiti Kynemypusiii [{enmp 6
Tawxkenme

npenoodagemib KUAMUCKO20 A3bIKA
sayora611@yahoo.com

Annotation. This article is considering of Elementary Chinese Pinyin learning. Students learn
Pinyin to master the pronunciation method, can accurately and quickly read the pronunciation of new
words, and use Pinyin to know more Chinese characters, speak fluent Mandarin, and enhance their
self-confidence and interest in learning Chinese. However, the difficulty of learning Chinese Pinyin is
relatively large. Faced with these abstract letters, how to let the children who have just entered
Chinese learn Pinyin is a problem that front-line Chinese teachers need to solve urgently.

Key words: primary Chinese pinyin teaching; instructions for teachers; to arouse students’
interest for Chinese pinyin.

WE: MRARXERFFIZFIRXNTOERM, FEFIFHFTEELFTHE, BBEH, hiE
BEHAEFHNRE, AMEHHFARELWRXT, H—DRMNWEEE, BEFTFXHE
Bt X, R, XEHFNFIRERZLRAN, BHXLHENTE, WALERRAF
FXHNARFRGE, R AP XEMRFRRB AL,

REW: MBS EEHF; B £EWL

AITF e F BN RIEAT ARG ZRENE, X THENBRCEFLRLRE®E,
BMIRE. mX. F21. BART. REXLERL, RFEHFHFNILIES, LIRS E
AENMEA BRI, HHFEBEIFEFINER. BEBEEEUT LA

1 BEHERE, RAGFEHZFEEL

RERLANEIHERFENF, TERFNFIAE. PXHMTAELROLEF, 4
BREFENEFWERMRETENERNR, RESE. BLAWHFEN, IHELHIF
RERFRRNERRIL. HR, EHFFNAFTEF, ZTEQRFIN. BLHAFEER,
DR FEFIWAE, thw, FRERZE, HFTUFREMRERF £ AETRH—D
AE, #ARFMNEXEHFTLIEE—F, £— &, REHETLIEEAERE =ZAZXK, B4
Al &, BEmBERAEEY. MIRESBLRGITT? M fIder A, RT XiEH
FRMNAECNRELZHRATEET . RINAE, —BREF—F. £X, TERFVFIAHE,
ZIAURARREN T ARRG|FENKE, BHFELZWELS, LFERZLFHE, BH
TR
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2 WeFfER, THERKIR

T ELWIILECEFRXFEIART: “LERAFEHMNBK, THOFTRAI R
AT XA, HREMNNFE, TS E R RAMNTRALRE, 7 KM mE—FRAF A
FRN, BRI, ERALFHERE, A, IAHERFNEESHENEES. EHF
HBAFLEF, TUBAETR, 2R, RFFFM, FEATFE, F¥H5, T RHEF
] B AR AR

2.1 FAR———IL&

EFI BT FEHANE, RN UGB LT KRB IENERICEFHHNL T,
KN ARRKAEZREIH. thanii: KAHBE aaa, BE%YE ooo, RAEEE ece, THXFF

iii, X H vuu MREE o o t, —AMTE nnn, HAITE mmm, $AFE T ££F, ¢4 L
ttt, A6 F bbb, 6 F—K ddd, %9 F qqq, 9 F— K ppp - X EE/NR AT e E T

FEERE T E, FRERT ¥ XEGE BRI,
2.2 ER——F LHIHE

FERMBRFS, SEUMN—a1T5, BF BRI RE, BLIH—LF
T, btodrdt, R AR, EERLBEEFIREXEHENT &, LENERIBFF ST #

=
H o

2.3 KE———BkafF

EEFAPEGFFORGR, wFROF, T PMARMNE 6 LR — LB —%
e Mm—FaEmFF, FERTE: —Fak Ll FEHLGS ZFLRXTH, #
AFEER, LEBA; WERGTWR, FEATHA. IHLHLR, BT RBF LN
EAR, WARFHE.
3 EX4E, HEFARME

HEHETNAEY, MEFRA2EERAY, RREE, LW #HEF p &, NERF®
No BITE#AE: “XANAREETH AT HFEW: “RAELERE” , HITEEFHE: “&
MEvZFERT?” FAEBLELAEMFE BRESTES p 5%k, M “pinggus” A
TFEHNET. AXHE, EFMTHFAERZAENMTCET FH po HK, HIFEHFHL
BPNEELEAFENINAEE, EEMBFURA, WA EXFIMALEABENERE. i
EFIHEEF a R, EHTE p WEEMEERZE, L5 p HAWAEFMIEE, @
“ppp pinggud” . “ppp pa” . “ppp pai” FF. HIFH “H7 BYERARF LB
LRNE “HB” o TLLENARIIER . MEFREX. RN FNFHEH, RODF
WM. RRAK (XBLTURARNLF) HHEF. ZFLTURFEREFEA, £FEF
THBEY &, HES p AHEARET —HR? IFEFHERFEFELEFHKRE, BLT
FAEFIWAA, HEBEREFINBRERE SN, FHTFEEBRH TN REMNA,

4 EHTER, LHEHFERML

FXRAGEEE)LEN NS, BREH TN CEF G NZET, FILHE
wE, MARERE: “NIEHFFRFRTAARNE, EUBHMBERYE, FFRELHEE,
MFRFHEEE. 7 B, EHFONHFLEY, RWTLUITR - LRGN, UHEFEER
M A, W HEEERNER, FRNEMAFANET, MR T 3T UERAFER
B, ZBETREAFR. REEHN - HANFRRS. HAREPALELER, RE- &
R o/, NaiE, XEF, RANUER “BFEERXT” . “BR2F7 . “GHE
B CRART . “GRTEEEHFET FHERUFEAFEXNTEFEET EFER
e RN, &F T RERFHARE,
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5 WEREM, RIKHAEEY

REZFHARZARY, FERTEFEXSINEREFAFT AR, FAETULASRF
HAZES BN EEEET. BUTRM OB F LA LEE, HIOEHFNF T TEX
WER, RTARELZXEHRET, ANLEEFERTELY, fef5he, #5%6. £
FHHERITT UK SFE— L0k, HEFELEHFTNTH. w bdpg 5%, FEMT
EWAREFEATE. USSR FRERTERN, 2omAEFd £2Fb, BMETREFEq,
EFEp. THAEAATMEILZ, EHHEF.

IR, #ERAFEFAAFNBNER LRI ERZ —, EA— &P XE TR LT
HEELR, EHFHRFEILH. hF. A, HFFLE0RK, REHEHAFHHRENE
R, WERTARAFSHE, ASBNFIT TRLNER, REEXEFeRR.

BB A TR R BEAT DO B HF
REHERFAENANFMBEEXFIN-—NEELS. EXEHETHEREBENT T,
AL FOARE; B LWBAAEERD, T 5RB. B, wAEBEROHEFTEF
EXMEAR/RARTR, LFAEFZF. ZF¥. AF, REGAAER. XEATRIE, HX
HFZIR ZREE, #FFALE AZMEINARERE, UFENRXFTERET
REREGFRFTE, ARRBFENFIRE,

KegiE: SNENR: POEBFHE; AR

REHFRIEDNARMANFNBEEXFIN-HEELS. HFEFINRELED N
BFESEHFIMEE, MARBEILENFICE, moplsiE&am, 85, B4, L%
BAREE, X8, FREFEAIR, BRBHBARF T EMAFTE, EFERF. F

Fo

—. FHIE, FRE¥LSF

KEEFANN ], RENFEEHERRMPFFARLERREVHER, BA
FEXBERERFHRENEAER. KIEHFFERFFRITFAHR, wRFLEHFHE, 5
ANBE, B UBA FEBRBRE, FIRFAXNE, BAFEFIORRE. W “RALH,
000, ARFRMEKE. M. non, ML 110 10 ARFIT n A1, AKEAT
HiRAK. £ L+FE qqa, & L¥E ppp, Z T+E ddd, & T¥E bbb, 7 (GL/INAKRE #)
B, AAEESEY qpdb 8WHET) MERF “z c s” B, LFTEIHEH: Az, =R
IMEE 27, F Y275 hm “e”, FEHERT T, F eV ks, AREE “s7, §
“s”7 .. . EMESE, BF. 0. Iy, RE. 0@, L, ‘=37 “ZF” M
SR REE, MEPARNFR, RREMAFFER, BARRRFEXNHFFERERX
o

. KBEAE, FFFAZLR

FR M KEZMA—hONHRTAER —RFTANLELMF. AU, ZEAFTH
ERURETEM NN, FRUBZMLFANEFEXKO XA, WREXKOKAE&E, XF
R#AFENBREKRK. BIFHAANFZY, TRHBAHETFXKS, BEOHTFEXKNAT
RAAEN, FEFEXKREEEN, BWNKER, IRRHAR, ERFTHFELEXKR
F—B, RAMEHFBREKNXEF. BE, RETPHAAFRIRE, L2 AN RT6F
KR, RAREBHRRERLER, PERAFTeH, RAFELTWAR, BT “¥R. XE. #
=KL HRFEER.

. ASMEIRARLRE, LFEFHEK
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AIFOFATR, BB T HO T 0w, RERKST —F. EE, NIFH ?/Xiﬁé}’i
%éé}’]&ai%%i’ﬁa&ﬁﬁ}: Fril, Rt HFRENIA, Ez\z\fﬁzéﬁ AR,
HERLEERL -, BHEAT A, BUFEAEERAEFER A RTHTHR, ?Jnxéﬁ)ﬂ
%%ﬂlﬂ%#éﬁf@dﬁ/ﬁﬁ% BEARY, LFEERMIER, NEHTHRLEFE, FE
o A, LKA HLEN K A B ot 5 HF 2

(—) HHK

EFI]TRHFETHZBF TG, RATURIT —BH BB ED, RTEF EH
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O HEKOTOPBIX HNOAXOJAX K OIIPEJAEJIEHUIO PEKJIAMBI U PEKJIAMHOI'O
TEKCTA C YUCJIOBBIMA KOMIIOHEHTAMHU B KUTAHCKOM S3BIKE

Umida Mavlyanova

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti,
“Xitoy filologiyasi” kafedrasi dotsenti, Ph.D.
mavlyanovaumida@mail.ru

Annotatsiya.Ragamlar bu madaniyatning bir gismidir, chunki ragam nafagat matematik
birlikni belgilashning ramzi bo'lib xizmat giladi, balki boy madaniy ma'nolarni ham o'z ichiga oladi.
lIm-fanda ragam tushunchasi har doim aniq va sinchkovlik bilan aniglanadi, ammo odamlarning
ongida ragamlarning ma'nosi — madaniy ma'nolar hagidagi g'oyalar har xil. Ushbu farglar o'ziga xos
milliy madaniyatni aks ettiradi. Shu sababli, turli madaniyatlarda ragamlarning ma'nosini o'rganish
va o'rganish ragamlardan foydalanishning hisoblash qoidalari va tamoyillarini tushunish bilan
cheklanib golmasligi mumkin, ammo tilni va uning mulogotdagi rolini yaxshiroq o'rganish uchun
madaniy fonni bilishga e'tibor berish kerak. An‘anaviy madaniyat, geografik muhit, urf-odatlar, diniy
e'tiqodlar, til odatlari va boshgalarning turli jihatlari tufayli turli millat vakillari. Faqgat ikki xalq
ragamlari madaniyatidagi farglarni yaxshi anglagan holda, xitoyliklar va ruslar madaniyatlararo
aloga to'sig'ini engib, o'zaro alogalarni yaxshilashlari va madaniy almashinuvni oshirishlari mumkin.
Xitoy tilidagi ragamlar va ragamli komponentlarni o'rganishda ma'lum bo'lganidek, ba'zi ragamlar
eng ko'p e'tiborni tortadi.Ana shu hagida quyidagi maqolada gisqacha ma‘lumot berishni joiz topdik.

Kalit so’zlar: Xitoy tili, ragamlar, madaniyat, reklama, mulogot, funksiya.

About some approaches to the definition of advertising and advertising text with
numerical components in Chinese
Umida Mavlyanova,
Tashkent State University of Oriental Studies
Associate Professor of the Department of Chinese Philology, Ph.D.

mavlyanovaumida@mail.ru

Annotation. Numbers are part of this culture, because the number not only serves as a symbol
for the designation of a mathematical unit, but also contains rich cultural connotations. In science, the
concept of number is always precisely and scrupulously defined, but in the minds of people, ideas
about the meaning of numbers — cultural connotations — are different. These differences reflect the
distinctive national culture. Therefore, the study and study of the meaning of numbers in different
cultures cannot be limited to understanding the counting rules and principles of using numbers, but
should pay attention to the knowledge of the cultural background in order to better master the
language and its role in communication. Different nationalities, due to various aspects of traditional
culture, geographical environment, customs, religious beliefs, language habits, etc. conditions of their
existence, endow numbers with different meanings. Only by understanding the differences in the
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culture of the two peoples well, the Chinese and Russians will be able to overcome the barrier in
intercultural communication, improve mutual communication and increase cultural exchange. As you
know, in the study of numbers and numerical components in the Chinese language, some numbers
attract the most attention.We found it permissible to briefly tell about this in the following article.

Keywords: Chinese language, numbers, culture, advertising, communication, function.

C pasButHeM u mIoOanmu3alnMeld MHUPOBOro OOLIECTBA MOABWJIACH B HalleH KU3HU
pasHooOpa3Has Ooraras Kyiabrypa. Umcia SIBISIOTCS YacThO ATOM KYIBTYpBI, MOCKOJIBKY YHUCIO HE
TOJILKO CITY’KUT CHUMBOJIOM OOO3HAYeHMsI MaTeMaTHYeCKOW €IMHUIBI, HO TaKXe COAEPKHUT Oorarbie
KYJbTYpHbIE KOHHOTAlIMKM. B Hayke MOHsTHE 4yuCiIa BCErna TOYHO U CKPYIYJIE3HO OIpEAesieHO, HO B
yMmMax JIIOAE€H NpPEICTaBICHUS O 3HAYEHHHM YHCEN — KYIbTYPHbIE KOHHOTALMM — pPa3jIW4Hbl. OJTH
pas3IuYHs OTPAKAIOT CAMOOBITHYIO HAIMOHAIBHYIO KyAbTypy. [lo3TOMy M3ydeHue W HCCieToBaHUE
3HAYEHUsl YUCEN B Pa3HbIX KYJIbTypax HE MOXKET OIPAHMYMBATHCS IMOHMMAaHUEM CYETHBIX MPaBUI U
MPUHIIMIIOB UCTIOIB30BaHUS (P, HO JOHKHO 00paIarh BHUIMAHHUE HA 3HAHUE KYJIBTYpHOTO (poHA st
TOTO YTOOBI JIy4Illle YCBOUTH SI3bIK U €r0 POjb B KOMMYHHKAIMH. Pa3nuuHbple HallMOHAIBHOCTH U3-3a
Pa3IUYHBIX AaCMEKTOB TPAIUIIMOHHON KYIBTYphI, reorpaduueckoil cpeapl, 00blYaeB, PEIUTHO3HBIX
BEPOBAHUH, SA3BIKOBBIX MPUBBIYEK U T.II. YCIOBHUI CBOErO CYIIECTBOBAHUS HAJEISAIOT YUCIA PA3HBIMHU
3HauYeHUAMH. TOJBKO XOpPOIIO MOHMMAsl PA3IUYMsl B KYJIBTYpe UYHCEN JIBYX HApOJOB, KUTAWLbI U
pPYCCKHE CMOTYT MpEoJoJeTh Oaphep B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMM, YIYYIIATH B3aHUMHOE
o0llleHHe W YBEJIUYUTH KYIbTYpHBIA OoOMeH. Kak M3BECTHO B HCCIEHOBAHUHU YHCIA M YUCIOBBIX
KOMIIOHEHTOB B KHUTaHCKOM S3bIKE HEKOTOpBIE YHCIIa MPUBIEKAIOT HauOonbliee BHUMaHue. K HuM
OTHOCSTCS, TPEXKIE BCEro, yucia 3 W 7, TaKk KaK OHH JEMOHCTPUPYIOT HauOojee SpKO TJIaBHBIC
MPUHIUIIBL, 10 KOTOPBIM 3TH S3bIKH PA3JIMYAOTCS B UCIOJIb30BAHUHA KOHHOTAaTUBHBIX 3HAUEHUN YUCE.
K mpumepy, B KUTalCKOM SI3BIKE YHCIIO «3» CBA3aHO C JA0CU3MOM.CUHUTAETCS, YTO YUCIO «3» — 3TO
codyeranue MHb u SIHb, MOATOMY OHO SIBISIETCS MCTOUYHHMKOM Bcex Bemleil. Kpome Toro oOHapyxeHo,
YTO 4KCHO «3» B KUTANCKOM KYJIBTYpPE BBIPAYKAET HE TOJIBKO peanbHOE (JIEHCTBUTEIILHOE) 3HAYEHUE
«3», 3TO 4YHUCIO MOXET TaKXE BBIpAXKaThb HEOIPEIECICHHOE 3HaueHue MHokecTBa. Hampumep, B
BeIpaxkenun: — ith M1 J5 1T («IlpucTynail K IeHCTBHIO, JIMIIb TPMXKIBI €r0 OOXYMaB») «TPH paza»
3aKIo4aeT B cebe cMbIca «Heckonbko pas» 1.[ #h [E ¥¢.1994:39-41]. JlpyruM nOpuMepOM MOKET
CIY)KUTb YHUCJIO «7», KOTOPBIA CUMTAETCS HECYACTIIMBBIM YHCIOM, (pa3eojoru3Mbl ¢ LUpoit
CEMBIIPHOOPETAIOT OTPHUIIATEIILHBIA OTTEHOK, 0003HAYAIONIMIA «OCCTIOPSIO0K», KOTOPBIH B KHTaWCKOU
cucTeMe LEHHOCTEH ABNIseTcs KpailiHe HeraTuBHBIM aBneHueMm. Hampumep: EHE/\F “Cemb proB u
BOCEMb S3bIKOB” 3HAYUT TOBOPUTH HamepeOoii, mepeduBasi Ipyr Ipyra.

PaccMoTtpeB aHanmornyHbsIM 00pa3oM HEKOTOpBIE APYrHe YHCla HaM YIajdoch OOHApYKUThb MX
HOBBIE CHMBOJIMYECKHE 3HAYCHHs, B TOM YHCIE TakKuhe, KOTOpble BO3HHKAIOT B HOBBIX cepax
KOMMYHHKAIIMH, B JIEKTPOHHONW M MHTEpPHET-KOMMYHUKanuu2. [ AOabGaiik»ku I'., lantyposa I'.A.
2017:406]. 3nauenus yucena B Kurae OTHOCATCS KO BCEM acleKTaM JKH3HHU JIIOJEH, HO CIIOCOOBI
HaJIeNIEHUS] MX HOBBIMU 3HAYCHUSIMH UMeEIOT cnennduky. B wactHoctu, B Kutae cumBoinKa yncen B UX
OMOHHMMHYECKOM 3HAUCHHH 3a4acTyl0 WTPAET OMPEIEISIONIyI0 POJb B BBIOOpE MaThl ISl Ba)KHOTO
CEMEIHOTO WM JIETIOBOTO COOBITHS, JIFOAM HAACIOTCA, YTO “TIpaBUIIbHBIC” IU(PHI — YUCIIA, CO3BYYHBIE
HY>KHBIM CJIOBaM M BBIPOXKEHUSIM, — MOTYT JIaTh UM yaady U ycrnex. OgHako B MoOCieaHee BpeMs BCE
0ojee aKTUBHO MPOSBISIETCS TEHICHIIMS, KOTAAa YHClIa MOTYT O3Ha4aTb HE TOJBKO MPHUBBIYHBIC
3HAUEHWs, HaMpUMep, C4YacThe, 3I0pPOBbE WJIM, HANPOTUB, OOJE3HHP H CMEPTh, HO MOTYT
UCIIONB30BaThCs /1711 BOBHUKHOBEHHUSI COBCEM HOBBIX CMBICIIOB MpH Tepenade MHGOpMAIMK B HOBBIX
ycioBusiX. Tak, B COBPEMEHHOW WHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUM TOSIBUIIOCH HOBOE BBIPAKEHHE, KOTOPOE
OCOOCHHO MOMYNISAPHO B KUTAWCKOM si3bike. OHO Takke OCHOBAHO Ha WCIONB30BAaHUU IUDP U YHCET
uist  0003HaYeHus ciaoB-oMo(poHOB. Hampumep, B HHTEpHET-KOMMYHHUKaluud (B yarax, SMS-
COOOINEHUAX) YHUCIO «88» W3-3a CO3BYYHs SIBISETCS 3aMEHOW MPOIIATBHOTO CIOBOCOYETAHUS —
3aMMCTBOBaHUsl «0ai-0aif». DTOT cmoco0d MOAEH, MPOCT U 3KOHOMHUT BpPEMs, XOTsS, MO HaIIUM
HAOTIONEHUSIM, HE KKl MOXET MPUHATH U UCIOIB30BaTh €ro. B IeoM, JTI0Iu UCTIONb3YyI0T TaKue
YUCJIOBBIC COUYETaHUs, YTOOBI B HOBBIX KOMMYHHUKATUBHBIX YCIOBUSAX OBICTPO M C HAaUMEHBITUMU
YCWJIMSIMU BBIPA3UTh KAKON-TO ONPENEIECHHBIN CMBICI.
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Haunbosiee KOHKPETHO TEOPETHYECKHME OCHOBBI IICHUXOJOIMH DPEKJIaMbl B PaMKax HEMEIKOU
Tpaauiuu ObuTH oO0o3HavyeHsl B 1905 r. B crathe Burtuca (B.Wities). ABTop mojarai, 4to JIOIU B
CBOEM MBIIIJIEHUN HUMEIOT «Ilapajljiesib K JAaBa€MOMY UM 4YEpe3 MOCPEACTBO OPraHoOB YYBCTB, 3TO
CHOCOOHOCTH J1yXa .

Ecnu roBoputh 00 OCHOBHBIX (DYHKIHMSAX U LEISX PEKJIAMHOTO TeKcrta, To A. JlelssiH B cBoei
paboTe yTBep)KIaeT, YTO BO3ACHCTBUE pEKJIaMbl COCTOUT B TOM, YTO OHa IIpeBpallaeT ToBap B
HApKOTHK, CJIOBHO JypMaHsIEe BEIIECTBO, OJaroaapsi KOTOpoMmy HpuoOpeTeHHe TOBapa BbI3BIBAET
YyBCTBO OOJerdyeHus, rpaHuyaniee ¢ sidopuedl, 1 Hanoiro mnopabolaeT ero, COOTBETCTBEHHO,
OCHOBHOI LIEJIbI0 PEKJIIAMHOTO TEKCTa SBJIAETCS IPUBJICUEHUE BHHUMAHUS MU JI0KA3aTEIbCTBO, YTO
npe/ularaéMblii  MPOJYKT MMEET SBHblE IPEHMMYILNECTBA IO CPaBHEHMIO C JAPYTMMM, a TakKke
noOyxaenue k mokynke.3.[ A.Jleiisa 2002:144]. Takxe cieqyeT OTMETHTD, YTO IEIBI0 PEKIAMHOTO
TEKCTa SIBJISIETCS BKIIIOYEHME JIIOJEH B €ro CTPYKTYpy 3HadeHuM, T.e. MOOYIUTh MX K Y4YacTHUIO B
JEKOJIMPOBKE €€ JIMHTBUCTUYECKMX M BU3YAJIbHBIX 3HAKOB U IIOJYYUTh YJOBOJBCTBHE OT ITOU
NesTeIbHOCTH AeKkoaupoBaHus. Ho, co BpeMeHeM OCHOBHas LieJlb PEKJIAMHOIO TEKCTa HECKOJIBKO
u3MeHmnachk. Eciu pasblie ero 1mensio ObUIa Mponarayaa ToBapa Wil YCIIyT, TO ceifuac, B Hallle Bpemst
peKyiama cTajla OCHOBHBIM pblYaroM IpOBMKEHHUS TOBapa Ha MOTPEOUTENILCKOM pbIHKE. PexiiaMHbIi
TEKCT MMEET IIUMPOKMM Juamna3oH — OT HaBA3bIBaHHSA TOBapa J0 HEHaBsi3uMBOro cosera. OH
MaHMITYJUPYET CO3HAaHUEM JIIOJEH, BHYyIIAeT HEOO0XOAUMOCTh IPHOOPETEHUsI pPEeKIaMUpPyeMOi
HIPOIYKIIMH.

JUis  cOBpeMEHHOH IMBMIM3AlMM pEKIaMa HauMHAeT BBINOJHATH (DyHKIMIO, paHee
IPUHAJIEKABIIYIO UCKYCCTBY. DTO CO3/1aHUE CTPYKTYp 3HaueHui. OHa 3aHUMAeTCs UACOI0rHuYeCcKOn
TPaKTOBKOM ce0st 1 Mupa. Pexkiiama BBICTYIaeT Kak CTPYKTypa, TpaHC(HOpMHUpPYIOLIast sI3bIK 0ObEKTOB B
SI3BIK JIIOJICH, 1 HA00OPOT.

PexnaMHBIM TEKCT MOXXKHO BOCHPUHMMATh KaK CBOCOOpa3HbI aKT KOMMYHHUKALIUU — UMEIOTCS
YYaCTHHUKH (KOMMYHHUKAHTBI), CIOCOO KOHTAaKTa, CPEACTBO KOMMYHUKAINH (SI3BIK), HH()OPMAIIMOHHOE
cooOuieHne u peakuus Ha Hero. OCHOBHas 3ajaya peKiIaMojaTells B 3TOM IpPOLECCe — BbI3BATh
oIpeieIeHHbIE U3MEHEHUS B MIOBEICHUH NTOTEHIUAILHOTO TapTHEpa 110 KOMMYHHUKALIUH.

[To muenuto B.JI. ITlonmykapoBa cyIIeCTBYIOT ISITh YHUBEPCAJIbHBIX (YHKUIUN, KOTOpbIE
BBITOJIHSACT JIOOO0M peKIaMHBIH TEKCT:

= $H Y mapkernnrosas, 32 xR AY KOMMYHHMKATHBHAas, 2§ BB obpazosarensras, & 55FHY

sxoHOMHueckas, {1 MY conmanbhas.

C TOukM 3peHusi MapKETHMHroBoW (YHKIUHM OOIIMM NpeJHA3HAYEHHEM DPEKJIAMHOIO TEKCTa
SBIISIETCS CTUMYJIMPOBAaHUE CObITa M MPOABIKEHHS TOBapa, HpU 3TOM JOJDKHA COOMI0JaThes
TEHJCHIMSI CHIDKEHUS 3aTpaT Ha MpOJBWKEHHE ToBapa OT MPOU3BOJAUTENS (IMOCPEAHUKA) 10
KOHEYHOT'0 TIOTPEOUTENS.

KommyHuKkaTHBHas (QYyHKIMS PEKJIaMHOTO TEKCTa CBSA3aHa C Mepeavyeil rpyIe Jioaei kakoro-
anbo coobmenus, uHpopmanuu. Takyro ke (YHKIUIO BBIIOJHSAIOT TOProBble 3HAKH, KOTOpHIE
IIOMOTAIOT HOTPEOUTENI0 BBIOpAaTh TOT TOBap, KOTOpBIM emy HyxkeH. OOpa3oBaTenbHas (GYHKUIUSA
3aKJII0YAeTCs B BO3JCHCTBUM €€ B KadecTBe CpeAcTBa oOydeHus. PenunueHt y3HaeT o ToBapax,
ycayrax M OTKpBIBaeT JUIsl ce0sl CrocoObl COBEPIIEHCTBOBAHMS JKM3HU. PexiiaMHBIN TeKCT (B 3TOM
KOHTEKCTE) yCKOpsIeT aJlalTallii0 HOBOTO M HEONPOOOBAHHOIO TOBapa, a TAaKKe IMPOLECC Nepeadu
JOCTH)KEHUH HayYHO-TEXHUUECKOTO MPpOorpecca B peaslbHYI0 KU3Hb.

OxoHomMuueckass  (pyHKUUA PEKJIaMHOI0  TEKCTa 3aKJII0YaeTcsl B CTUMYJIUPOBAaHUU
o0beMa MpoAaXx, pa3BUTHU TOProBIHM, KoMMepuuH. braromaps >pQexkTuBHON pekiaaMe CHHKAIOTCS
pacxonsl U PacTyT NPUOBUIH, KOTOPHIE MOKHO MHBECTHPOBATH B PAa3BUTHE MPOMBIIUICHHOCTH WIIH
couuanbHON MHGpPacTpyKTyphbl. ConmanbHas GYHKIUS COCTOUT B BO3JEHCTBUU €€ Ha OOIIeCTBO, KaK
MO3UTUBHOM, TaK H HeraTHBHOM. OHa CIIOCOOCTBYET MOBHIIIIEHHUIO )KU3HEHHOTO YPOBHS HACEICHNS,

HOMYJSPU3UPYET MaTepHallbHbIE, COLIMAJIbHBIE,  JKOJIOTUYECKHE U  KYJIbTypHBIE
BO3MOXXHOCTH PHIHOYHON SKOHOMHUKH.
E. Koctanau npejyiaraer clieAyIOIIy0 TUIIOJIOTHIO OCHOBHBIX (DYHKIMN peKIaMbl:
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WNudopmanronHas GyHKINS — 3asiBIIEHUE O CYIECTBOBAHUH, (OPMUPOBAaHNE 3HAHUH O TOBApeE,
¢upmMe, UX OCHOBHBIX KOJIMYECTBEHHBIX M KAdeCTBCHHBIX IMapaMeTpax M ocoOeHHocTax. Criemyer
OTMETHTb, YTO KaXKAas peKjiaMa HOCUT MH(POPMALMOHHBINA XapaKTep O TOBApe WIN YCIyTe;

[lcuxomornveckass (GyHKIUS — TOOYXKIECHHE W pPa3BUTHE IOTPEOHOCTEH B KaKUX-TTHOO
NeHCTBUSAX (HampuMep, B TOKYIKE) 4Yepe3 BO3JCHCTBUS Ha YyBCTBA, CAMOOIICHKH, YCTPEMIICHHUS
noTpeOHOCTEH.

Crumynupyromasi GyHKIUS — HOTPEOHOCTh YK€ OCO3HAHA, OCYIIECTBISETCS HAllOMUHAHHE,
noOyKJIeH!e K JEeHCTBUIO — MPUOOPETEHUIO, YCTAHOBICHNE KOHTAKTOB. DKOHOMUYECKass (PyHKUIUSA —
pexiaMa uHpOpMUpYeT MoTpeduTeNneil 0 caMoOM CyIIECTBOBAaHMH OOBEKTa, €ro KauyecTBax, CBOMCTBAX
U MIPU3BIBACT NMOTEHIMAIBHBIX MTOKYIaTeNel npuodpectu ero. JKoHOMUYEeCcKash QYHKIUS 3aKITI0YaeTCs
B MOBBIIICHUH CIIPOCA U CTUMYJISILUH ToBapoobopota [Kocranau, 2013: 82].

CymectByer Tarke tunonoruss M.H. JlpiMmmia, riae OH B IMEpPBYIO OYEpeb BbLAETSET
cieayronme GyHKIMHA PEKIaMHOTO TeKCTa:

BO3JciicTByomas  (QyHKUUSA, KOTOPYIO MO>KHO OIIPEICTUTh  KaK COBOKYITHOCTb
HSMOTHBHOHN (BBI3BIBAET OMPEICICHHYIO SMOIMOHAIBHYIO PEAKIMI0, MOTHBUPYET), ICTETUUYECKOMN
(BO3/IEHCTBHE PEKJIAMHOIO TEKCTa KaK IMPOM3BEIEHHUs HCKYCCTBA, 3/1eCh MIpaeT poiib cama Qopma
oOpamienus) u yoexaaromei ¢pyHkuuit; nHGopMupyromas byHKuus

(pedepeHTHBHAS/IEHOTATHBHAS),  KOTOPas 3aKJIFOYAETCS B COOOIICHUU HEOOXOAMMBIX JaHHBIX
00 00BEKTE PEKIIaMBI.

EctectBeHHO, 4TO omnucaHHbIe (YHKIIMH TECHO MEPEIIETAIOTCS U MPUCYTCTBYIOT B TOM WIU
WHOM PEKIAMHOM TEKCTE€, MOCKOJBbKY OH TpeJHa3HAa4eH HE MPOCTO IS Tepeladyd OINpeaesieHHON
uH(pOpMallMK, HO U JJIS MOBBIIEHUS KYJIbTYPHOTO YPOBHS ayAUTOpUU, (POPMHPOBAHUS €€ BKYCOB U
MHUPOBO33PEHUS, pa3BICYCHUS U T.J. B TaHHO TJIaBe MBI paCCMOTPEIH BO3JCHCTBYIONIYIO (DYHKIIHIO,
KaK OJIHY U3 BeayIuX (PyHKIUN PEKIAMHOTO TEKCTa.
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Annomayua. Cmamvs axyeHmupyem 6HUMAHUe HA OCOOEHHOCMAX nepexooa Npenooasamusl
KUMAUCKO20 A3bIKA KAK UHOCMPAHHO20 6 OHIAUH NPOCMPpAHCmeo. Aemop evloensiem mpu OHIAUH
naowaoxu (PADLET, QUIZLET, QUIZIZZ), onucwvieaem ux ¢pynkyuonan u 603moxicHocms adanmayuu
noo  cneyupuky — KUmaickoz2o — A3bIKA. Ocoboe  6HuMaHue  yoensaemcs  pa38UmMuIo
JIUH2BOKYIbMYPOSIOSULECKO020 U O0esIMEelbHOCMHO20 N00X0008 KAK NOSbIUAIOWUX NPOOYKMUBHOCHb
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U3yYeHUs UHOCMPAHHO20 A3bIKA. B 3akmouenuu npusodsamcs Kpamkue pe3yabmamsl onpoca
CMyO0eHmo8 No UCNOIb30BAHUI) OAHHLIX UHHOBAYUU, d MAKdCe 2080pUMC O HeoOX00UMOCmuU
akmusuzayuu pabomul no pazgumuio 0AHHO20 HANPAGIEHUs 8 CUTY MPAHCHOpMayUU COBPEMEHHBIX
nompebHocmet 00y4auUxCsL.

Kntouesvle cnosa: xumatickuti 3wk, nawdemusi  COVID-19,  ownaiin  pecypcol,
JIUH2BOKYIbIMYPONO2US, OeSIMEbHOCMHbIU NOOX00.

INTERACTIVE ONLINE PLATFORMS IN THE PRACTICE OF CHINESE
LANGUAGE TEACHING: LINGUO-CULTUROLOGICAL AND ACTIVITY APPROACHES

Morozova Valentina Sergeevna

Doctor of Philosophy, Associate Professor

Institute of Asian and African Studies

National Research University Higher School of Economics (Saint Petersburg)
vmorozova@hse.ru

Annotation. The article focuses on the peculiarities of teaching Chinese as a foreign language
and its transition to the online space. The author identifies three online platforms (PADLET,
QUIZLET, QUIZIZZ), describes their functionality and the ability to adapt to the specifics of the
Chinese language. Particular attention is paid to the development of linguoculturological and activity
approaches as increasing the productivity of foreign language studying. In conclusion, author
describes brief results of a students’ survey on the experience of these innovations and emphasize the
need to intensify work on the development of this area due to the transformation of students’ modern
needs.

Key words: Chinese language, COVID-19 pandemic, online resources, cultural linguistics,
activity approach.

Jlo HeJaBHEro BpPEMEHHU CYILIECTBOBAJIO MHOKECTBO METOJIUK IPENOJaBaHUs KUTaCKOro
A3bIKa, cHeur(@uka KOTOphIX ObUIa HaNpsMyK CBA3aHa C 3ajJadyell IOBBILICHUS KayecTBa
(YHKIMOHUPOBAHUS CHCTEMBI TPOPECCHOHATHHOTO O0pa3oBaHMsi B 00JacTH MPENOJIaBAHHS
MHOCTpPaHHBIX A3bIKOB. OJHAKO TpaJAMLIMOHHAs S3bIKOBAs Cpela IpEenoJaBaHus IpeTeprelna
n3MeHenus B cwry nanaemMun COVID-19, onnaifH-00y4eHne si3pIKY CTaIO PeabHOCTBIO TSI MHOTHX
porpaMM MHOCTpaHHBIX si3bikoB [Marta Gonzalez-Lloret 2020: 260], unterpupoBaB pa3sHOro poja
WHHOBAIIMOHHBIE METOJbl Ha 0a3e pa3IuYHBIX OHJIAWH TUIOMEAMoK. Takoil moaxon ObLT JIErKO
a/IalITUPOBAH MO/ JIEKLIMOHHBIE KYPChI, OJTHAKO CIOXHAasi (POHETHUYECKasi CUCTEMA U HeporaudHruecKas
MUCBbMEHHOCTh, OECCHOpPHO, 3aTPyJHWIM NEPEeXo]l MNPENoJaBaHUs KHUTAHCKOIrO s3blKa B OHJIANWH
npocTpaHcTBO. bosee Toro, mpakTuka MoKa3bIBaeT, YTO U3yUEHHE KUTAHCKOTO SI3bIKa HEBO3MOXKHO 0€3
NOHMMAHUA  3TUMOJIOTMM  €ro  COCTaBJISIONIMX, a WMEHHO —  0e3  IpUMEHEHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO MTOIX0/1a, KOTOPBIN MO3BOJIAET HE TOJIBKO U3y4aTh MHOCTPAHHBIN S3bIK B
TECHOW B3aMMOCBSI3U C KYyJIbTYpOH, HO U (QOpMHpPOBaTH y 00y4aeMOro HaBBIKM TaK HEOOXOAMMOIO
CETOHSI KPOCCKYJIBTYPHOTO B3auMoaencTBrs. Co BCEMU 3TUMH 33J1a4aMHU CIIPABIISIFOTCS] TAKUE OHJIAWH
wiomankun kak PADLET, QUIZLET, QUIZIZZ, agantupoBaHHBIE MO MpENOAaBaHWE KHUTAHCKOTO
A3bIKa U aKTUBHO NPUMEHsSEMble aBTOPOM CTaThU B XOJI€ KaK JIGKLMOHHBIX, TaK U MPAKTUYECKUX
3aHATUH.

Ilepexon u3yueHUs] KMTANWCKOIO s3blKa B OHJIAWH NPOCTPAHCTBO AKIIEHTUPOBAJI BHUMAHUE HA
HEOOXOJUMOCTH BBICTPAaMBaHUS OCOOBIX KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB IIpENOJaBaHUs, a TaKxke
ocoboro moxaxona K ¢GopMe OpraHM3aluu NPAKTHUECKUX 3aHATHUH, T.K. CETOJHS IS TOBBILICHUS
3¢ (HeKTUBHOCTH U3yUeHUs S3bIKa OJIHUX CHCTEM MYJbTUMEAHA SBHO HeAOCTaTO4HO. CTpeMuTesbHOe
pa3BuTHe cdepbl MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMM MoJBepraer TpaHchopMalMu M camMH (OPMBI
OpraHM3aly MpakTHyeckux 3aHsATHH. Tak, HarpuMep MHTEpaKTHUBHAs 0Opa3oBaTeIbHAsI TEXHOJIOTHUS
«Chinese. The easy way», paspaborannas [IekHHCKMM YHUBEPCHUTETOM HHOCTPAHHBIX SI3IKOB M MHOTO
JIeT TMOJIb30BaBLIASICS YCIIEXOM CpPEAM KUTANCTOB, CETOAHS MOXET ObITh (DYHKIIMOHAJIBHO JIOMOJHEHA
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onnait tiomaakoir Arch Chinese, Bktouaroieid B ce0s TONHBIN CIEKTP BO3MOXKHOCTEH JIJIst
OCBOEHHUSI KHUTACKOro s3blka (BKJIIOYas BO3MOXKHOCTb OHJIAHH MPOBEPKU MPaBUIBLHOCTU
MPOU3HECEHUSI TOHOB).

WuHoBamonHble METOAbl 00y4eHHUs OPUEHTHUPOBAHbI HA JAEATEIbHOCTHBIM MOJXOM, TIaBHAs
1[eJIb KOTOPOTO — OPTaHU30BATh JCATEIBLHOCTh CTYJICHTOB HA MPAKTHUYECKOM 3aHITHH KaK TBOPYCCKUX
CyOBEKTOB yueOHOM JesTeIbHOCTH, YIPaBIsieMbIX rpernogaBaTesieM. COBOKYITHOCTD J1€ATEIbHOCTHOTO
U JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO MOAX0/1a JACNAeT U3YUCHHE KUTAWCKOro s3bIKa 00Jiee MPOAYKTHBHBIM
B CWJIy uHTepeca oOydaeMoro ObITh BOBJIICYEHHBIM B Pa3HOTO POAa OHJIAMH BUKTOPUHBI, KBU3BI,
onpocel u T.1. Oaan u3 nociegaux pexomenaauuii FOHECKO no ¢gopmupoBanuio GiaronpusTHON
00pa30BaTeNbHOI Cpelbl TAK)Ke BKIIOYAIOT OTCHUIKY K HCIOJIb30BAHUIO MPOTPaMM IUCTAHIIMOHHOTO
oOyuenus u onnaitd wardpopm [Mohammed Alfatih Alzain Alsheikhidris 2020: 14]. B nanHoli cTatbe
MBI JleJlaéM aKIEHT Ha TpeX OHJAlH IUIOMIaJKaX, BBIIOJHAIOIMINX pa3Hble (YHKIUH, HO
bopMUPYIONTUX STUHYI0 KOMILIEKCHYI) HHHOBAIIMOHHYIO MOJIEJIh MPEIMOIaBaHUs KUTAWCKOTO SI3bIKA:

1. PADLET - BupryanpHas OHJIAMH JIOCKa, CO37aBaeMas COBMECTHO OOydYarouumcs u
MperoaBaTesieM B IENSX PeMpPE3CHTAIlUN ONPEAeICHHOW TeMbI U HaMoJIHEeHus ee (oTo, BUIEO, ayaro
pecypcamu. Tak, Hanpumep, U3y4eHUE KaKI0H rpyniibl Kitodei nmo cucreme A.I'. CTopokyka MOXKET
ObITH MHTErpupoBaHo B cTpykrypy PADLET u nononneno supeo-pecypcamu U FH LA, doro c
TUMOJIOTHEH (OPMUPOBAHUS KITFOYA U T. 1.

2. QUIZLET - onuaiin 1iomaaka st OBICTPOTO 3allOMUHAHUS HH()OPMAIIMHA U PETYIIIPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS C M3y4aeMbIM MaTepuanoM. JlaHHBIM pecypc MOXKHO HCIOIB30BaTh AJIi OCBOCHUS
0JIOKa JICKCUKH K OMpPENEIICHHOMY YpoKy. Tak, oJHa JIKCHUYeCKas eIUHUIA MOXET OBITh HAIOJTHECHA
npuMepaMu M3 HM3y4aeMOro YpOKa, U3 IOBCEJIHEBHOM JIGKCHMKH M 3aKperyieHa KOHTEHTOM C ee
UCIIOJIb30BaHUEM B OJTHOM W3 BHJICO POJIMKOB (OCOOCHHOHN TOIYJISPHOCTHIO MONB3YIOTCS (ppasbl u3
COBpPEMEHHBIX cepuasoB, Hanpumep 2= 7] BOSS k. FRIDHH ).

3. QUIZIZZ — ob6pa3oBaTenbHBI OHJIAWH CEPBUC, MO3BOJISIFOIIUN OPraHU30BaTh BUKTOPHHBI,
KBH3bI, ONIPOCHI KaK B PEXHME PEaTbHOIO0 BPEMEHH, TaK U B PEKHME OTIOKEHHOTO 3aJaHUS, YTO
HAXOJHT CBOE MPUMEHEHHE B BUJIE JIOMAITHEH paboThl. JlaHHBIN pecypc Moib3yeTcs Cpeau CTYACHTOB
HauOOJbIICH MOMYISIPHOCTHIO, T.K. OH ITO3BOJISICT 33JICMCTBOBATh KAXKIOTO YYacCTHHKA M CO3/aTh
MIPOCTPAHCTBO OTKPBITOM IUCKYCCUU MTYyTEM MOJEIUPOBAHUS IMHTBOKYIbTYPOJIOTHYECKON 3a/1a4H, UTO
B CBOIO O4YEpE]b HCIOIB3YeT OMPEICIICHHBI CMBICIOBOH KOHTEKCT g Ooiee 3hdekTuBHOrO
YCBOGHHUS TPaMMATHYECKOT0, JIEKCUYECKOTO M KYIbTYypOJIOTHYECKOro Marepuana. Hampumep, MOKHO
chopmynupoBath Borpoc 00 uauome 5 HFEE,  ee mpoMCX0KIEHUH M 3HAUEHMH, a 3aTeM O00CYIUTh
OTBETHI YIACTHHKOB KBH3a, KOTOPBIC OYAYyT NMPECTABICHBI Ha dKpaHe.

[TpumeHeHne mMoI0OHBIX OHJIAMH TEXHOJIOTH JIeaeT AUajor CTYACHTa U IpenoaaBarens oomiee
MPOAYKTUBHBIM. KauecTBEHHBI pe3ylbTaT 3aBUCUT OT TPYIIIOBOTO B3aUMOJICHCTBHUS, B KOTOPOE
MHTETPUPOBaHBl 00€ CTOPOHBI mporecca. OOpa3oBaTeIbHBIN MPOIECC XapaKTEPU3yeTCsl TPYIOBOM
COBMECTHOM JI€ATEIbHOCThIO, peanu3alueil o0paTHON cBsi3u co cTyldeHTamu. [IpumeHenue
WHTEPAKTHBHBIX CIIOCOOOB O0yUYEHUSI KUTAMCKOMY SI3BIKY HAIICJICHO Ha MOBBIIICHHUE YBIIEKATCILHOCTH
3aHATH, HAa (OpMHUpOBaHHE HHTEpEca OOYy4aroUIMXcs K MPOIECCY OBIAJICHUS KUTAWCKUM SI3BIKOM.
HaGromaercsi 3aBUCHMOCTh pe3ylibTaTa OOYYECHHS OT AaKTHBHOCTH WM TIACCHBHOCTH CTYJCHTA.
WuTepec BBICTYMaeT TaKOH MCHUXOJOTHYECKOH OCOOEHHOCTHIO, KOTOpas HampaBisieT BEKTOP
NesITeIbHOCTH oOydaromierocs. Eciny OH/OHa 3aWHTEpecOBaH B NPOIECCE, HCIBITHIBACT NPU ITOM
MOJIOKUTETBHBIE IMOIIUH, TO KAYECTBEHHBIN pPe3yIbTaT CTAHOBUTCS OYE€BHIHBIM.

Cpenu ueneil HCHONB30BaHUS OHJIAWH TEXHOJOTUH B XOJE€ AayAMTOPHBIX 3aHITHUH IO
KUTACKOMY $SI3BIKYy, HEOOXOIUMO BBIICTUTh TPH OCHOBHBIX — 0Opa3oBaTelbHYIO (0000IIeHHE U
CUCTEeMAaTH3aIMsl 3HAHWH ), pa3BUBAIONIYIO (Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX YMEHUH ¥ HABBIKOB UTCHHS U
TOBOPEHHMsI, TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH ydaluxcs, BOOOpaKEHHUs), a TakKe BOCIHUTATEIHHYIO
(bopmupoBaHUE CaMOCTOSATEIBHOCTH, pPa3BUTHE YMEHHS padoTaTh B KOJUICKTHUBE, ITOBBIIICHUE
WHTEpeca K HW3YYCHHMIO HWHOCTPAHHOTO s3bika). He ciywaitHO naHHBIA B pabOTHl 3a4acTyio
BBIJICTISICTCS B PSIJIe YHUBEPCUTETOB B OT/ICIBHBIA MYHKT B €KEKBAPTATHHOM OTYETE TI0 JIOCTUTHYTHIM
MOKa3aTesiM ~ JESATENIbHOCTH  MPO(ecCOpCKO-TIPenoaaBaTeIbCKOTO  COCTaBa YHUBEPCHUTETa Kak
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«HCTIONIb30BAHUE COBPEMEHHBIX HMHHOBAIMOHHBIX O00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTHHA, HOBBIX (hopm
OpraHu3aIy y4eOHOT0 MpoIecca.

Hecmotpst Ha TO, 9TO Takasi MOJeNb, OE3yCIOBHO, IMEET CBOM HENOCTATKH (KakK MPaBUIIO, 3TO
npo0JieMbl ¢ UHTEPHET-COCAMHCHUEM M BOIPOCHI MCMOJIb30BaHus BeO-uHCTpyMeHToB) [Erkan Yiice
2019: 75], uTo MOXET OTPa3UThHCS Ha YPOBHE COCPEAOTOUYCHHS 00YUAIOIIErocs, B 1IEJI0M, IIPUMCHEHUE
MHTEPAaKTUBHBIX TEXHOJOTHI B IMpoliecce MpEenojiaBaHus KUTAWCKOTrO S3bIKa MO3BOJSET JIOCTHYb
CIIEYIOIIUX PE3Y/IbTATOB:

— COXpaHEHHE IUCIMILUIMHBI BO BpEMs 3aHATUS 3a CYET HEOOXOAMMOCTH KOHIICHTpAIUH
BHUMAaHHUA Ha OBICTPOMEHSIOIIUXCS ¥ TPEOYIOLINX 3alIOMUHAHHS OOBEKTOB;

— JIETKO yCBamBaeMoe€ OOBSICHEHHE JIEKCUYECKOTO 3araca B XO0J/€ TOJIKOBAHUS 3HAUEHUU CIIOB
IIOCPEACTBOM COEIMHEHUS CIIyXOBOI'O U 3pUTEIBHOIO BOCIIPUSATHUS;

— OBICTpOE M KauyeCTBEHHOE OBJaJieHue 0a30i KUTANCKOro s3blKa ¢ MOMOIMIbIO rpaduuecKkoi
BU3yaJlU3alluy;

— YIPOUICHHE CIOKHOCTH BOCHPUATHUS MaTepuaja IMyTEM HCIOIb30BaHUS JOMOIHUTEIBHOTO
WHTEPAKTUBHOTO KOHTEHTA.

OtnenpHO oTMeTHM, 4TO ompoc Oosee 100 cryneHTOB HampaBieHHs «BocTokoBeiaeHUE
appukanuctukay HUY BIID CII6 na 6a3ze mnatdopmer QUIZIZZ moxazan, uro 99 % u3 HEHX ¢
OOJBIIMM YJOBOJBCTBHEM MOCEIIAIOT 3aHSATHS KHUTAWCKOTO SI3bIKa, B XOJI€ KOTOPBIX MPUMEHEHBI
onnaitn momanku PADLET, QUIZLET, QUIZIZZ, a cpaBHUTENbHBIA aHATN3 YCIIEBAEMOCTH JIBYX
TpyONn CTYJIEHTOB, Pa0OTAIOIIMX C HCIOJB30BAHMEM OHJAMH IJIOMAJA0K M 0e3 HUX, MOKAa3bIBaeT
JTYYIIyI0 YCIIEBAEMOCTh MEepBOM Tpynmbl. KOMMeHTapuu CTy/eHYeCKON OIICHKU MPETOIaBaHMs TaKKe
MOJATBEPXKIAIOT MHTEPEC CTYIEHTOB K TakuM (opmaMm uHHOBaumii («Bcerga odeHb WHTEpecHBIE
3aHSATUSA, TOHSATHBIE U JOCTYIHBIE OOBSCHEHUS TpaMMATUKH M JIEKCUKH...OTHACIBHO XOYeTCs
BBIJICIUTh HCIIOJIb30BaHHe Takux IaTtdopm kak Quizlet, Quizizz, 4ToOBl 3aKpENUTh MPOUICHHBII
MaTepHua U JIydllle €r0 OCBOMTHY), & KOJIMUYECTBO YYaCTHUKOB MpoekTHOM AesTenbHocTn HUY BIIID,
CBSI3aHHOM C MCIOJIb30BAaHHUEM BBIIIEYKa3aHHBIX IUIOMIAIOK, pPacTeT ¢ KaxabM rojgom (ot 7 B 2019 r.
1o 28 B 2022 r.).

HecmoTpss Ha TO, 4YTO WAEs HCIOJB30BaHUS WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTUWA HE SBISICTCS
KapJAMHAIFHO HOBOHM, OJIHAKO €€ aKTyaJlbHOCTh JJISl MpernojaBaTesieil KUTaliCKOro si3blka JOCTAaTOYHO
BBICOKA B CHJIy OYEpPEIHOTO O3Tama OOHOBJICHUS COJACPKaHHUS OOpa3OBaHMS, COOTBETCTBYIOIEIO
COBPEMEHHBIM MOTPEOHOCTSIM OOydaroluxcs. BHeapeHue WHTEPaKTUBHBIX TEXHOJOTUN B MPAKTUKY
MpEnoiaBaHusl  KUTAMCKOTO  SI3pIKa  TAKXKE  aKTUBU3UPYET  pa3BUTHE  pPBIHKA  IUGPOBBIX
00pa3oBaTeNbHBIX PECYPCOB U B ITHUX YCIOBUSAX HEOOXOAMMO MOJICPKUBATh MPOIecC OOHOBICHUS
dbopM TMoTyueHUsT HaBBIKOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B CHCTEME IMPENoAaBaHUs KUTAHCKOTO S3BIKA KaK
WHOCTpaHHOTrO. BHenpeHune B mpoliecc MpenojaBaHusi KUTAHCKOTO S3bIKa WHHOBAIIMOHHBIX OHJIAWH
WHCTPYMEHTOB TO3BOJISIET HE TOJIBKO Pa3BUTh JMHTBOKYJIbTYPOJOTHMUECKUN AaCIEKT, TOTOJHUB €ro
NEeSTENIbHOCTHBIM MOAX0/I0OM, HO U c(hopMHpoBaTh Oosiee OIaronpusTHYIO Cpeny AJisi YCBOSHHsI HOBBIX
3HAHUW W HaABHIKOB. be3ycioBHO, HEOOXOAMMO KaK MOKHO Yallle MPOBOAWTH KYpPCHl MOBBIIICHUS
KBaTM(UKAIMM B paMKax STOr0 HANpaBlIEHUS C TeM, YTOOBI MPEAOCTaBUTh BO3MOXHOCTH OOMEHa
MPAKTUYECKUM OIBITOM 3aWHTEPECOBAHHBIM B TOBBIIMICHUH Ka4deCTBA IMPEMNOJIaBaHUsI KHUTAMCKOTO
A3bIKa KaK UHOCTPAHHOTO.
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IJTOMOIY TARMOQLARDA QO‘LLANILADIGAN DEYKTIK SO‘ZLARNING
AYRIM XUSUSIYATLARI
Muxamedjanova Shahnoza
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
“Xitoy filologiyasi” kafedrasi 0 ‘gituvchisi
shahnozochka82@ mail.ru

Annotasiya. Ushbu magolaning magsadi ijtimoiy mulogonda internet-leksikasining eng muhim
xususiyatlarini internet foydalanuvchilari tomonidan qo ‘llaniladigan deyktik so ‘zlar misolida ko ‘rib

chigishdan iborat. Internet tili (45155 wingluo yiiyan) alohida ko ‘rinishdagi til emas, u zamonaviy

xitoy tilining ba’zi dialektlarining leksik tarkibini qabul qilib, oz ichida birlashtiradi. U deyarli
barcha mavjud lingvistik ma’lumotlardan foydalanadi: fonetik tuzilish va leksik tarkibidan tilning
grammatik tuzilishigacha, venyan tili va shevalaridan tortib, to putunxua va chet tillaridan o zlashgan
so zlargacha qamrab oladi. Bularning barchasi internet-tilining “qurilish materiali” hisoblanadi.

Tayanch so‘z va iboralar:ijtomoiy tarmoq, deyktik so ‘zlar, internet leksika, olmoshlar, harfli
so ‘lar.

Annomauusn.llenv 0anHol cmamvu - paccmMompems GadcCHeluue 0coOeHHOCmU UHMePHEem-
JIeKCUKU 6 COL;MCIJZbHOlZ KOMMYHUKaAyuu Ha npumepe OelKkmu4eckux CJl106, UCNOJIb3YEMbIX UHMEPHEm -
nonvsoeamensmu. Unmepnem-szvix (4514 5 wangluoyiiydn) ne aensiemcs omoenibHvim A361KOM, OH
npurumaem JleKCU4ecKuil. cocmae HeKonopblx OUaIeKmos COBPEMEHHOCO KUMAUCKO20 A3bIKA U
obweounsiem e2o. B nem UCNONB3YEMCA NPAKMUYECKU 6CA Oocmynﬂa}l JUHeeUCMUYECKAA MHd)OpMaL;M}Z.'
om ¢0H€mull€CK020 Cmpos U JeKcuveckoeo cocmaed 00 epamMmamuiecKkoeco Cmpos A3blKkd, on
BOHBSANCKO20 A3bIKA U OUATIEKINOE 00 CJ108, 3dUMCMBOBAHRHbLIX U3 NYNMYHRXYA U UHOCNMPAKRHBLIX A3bIKO6.

Ocnoenvle Co6a u Ci060COUeMAaAnUus: coyuaibHas cemo, oelkmuyeckue closd, urRmepHem-
JIEKCUKOH, MeCmoumMeHUu:l, Cﬂ06‘a-6yl<6bl.

Annotation.The purpose of this article is to consider the most important features of the Internet
lexicon in social communication on the example of deictic words used by Internet users. The Internet
language (M2%i% & wdngluoyiiyan) is not a separate language, it accepts the lexical structure of
some dialects of the modern Chinese language and combines it within itself. It uses almost all
available linguistic information: from phonetic structure and lexical structure to the grammatical
structure of the language, from Wenyan language and dialects to words borrowed from Putonghua
and foreign languages. All these are the "building blocks™ of the Internet language.

Keywords:social network, deictic words, internet lexicon, pronouns, letter words.

Ma’lumki, tilshunoslikda deyksis hodisasi universal hisoblanib, deyksis so‘zi “ko‘rsatish”
ma’nosini anglatadi.Deyktik imo-ishoralar kommunikatsiyada verbal vositalar bilan birga kelib, narsa,
shaxs, zamon yoki makonni ko‘rsatib keladi. Deyktik imo-ishoralarni to‘g‘ri qo‘llash, so‘z va
iboralarning ma’nosini tushunish uchun kontekstual axborot zarurdir.

Tilshunoslik va psixologiyada imo-ishoralar turli olimlar tomonidan bahsli holda o‘rganilib
kelinmogda. Shuningdek, imo-ishoralarning bir nechta turlari bo‘lib, ularramziy, deyktik, ikonik,
metaforik va ritmik kabilardir. Ushbu imo-ishoralar ichidadeyktik imo-ishoralar alohida ahamiyatga
ega. Deyksis hodisasi universal bo‘lib, deyktikimo-ishoralar uning bir girrasidir. Deyktik imo-ishoralar
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nutqda verbal vositalar bilan qo‘llanilaniladigan, ma’lum narsa, shaxs, joyni ko‘rsatib turuvchi
harakatlardir.

Internet-leksika sohasidagi tadgiqotlar — zamonaviy til rivojlanishining yangi yo‘nalishlarini
aniqlashga, yangi va mavjud so‘zlarning ma’nolariga qaratilgan muhim va dolzarb vazifadir. Xuey
Tyangan yozishicha: “Ko‘p sonli yangi Internet-so‘zlarining paydo bo‘lishi bizga qulay imkoniyat,
zamonaviy xitoy tilining leksik tizimini turli nuqtai nazardan har tomonlama o‘rganish imkoniyatini
beradi; shu bilan birga, Internet leksikasi bu tizim hagidagi tushunchamizni murakkablashtiradi.

Biz bu hagqiqatni e’tiborsiz qoldira olmaymiz yoki uni inkor eta olmaymiz, biz ushbu lug’atni faol
ravishda tartibga solishimiz, Internet-tilini tushunish va o’rganishimizda mavjud bo‘lgan cheklovlarni
olib tashlash va xitoy tilining leksik tarkibini takomillashtirish uchun qoidalarni izlashimiz kerak”*.

Deyktik so‘zlar — “proverblar, pronominallar, proad’ektivlar, proadverblar yoki deyktik (ishora
qiluvchi) vazifasiga ega, yoki ular nutqning o‘zaro bog’ligligini ta’minlaydi: o‘zaro bog’liq nutqda
to‘liQ ma’noga ega so‘zlarni almashtirib, ular referent (xabarda ko‘rib chigilayotgan muayyan
predmet)ga qayta ishora qilish magsadiga xizmat qiladi”.® [2, c. 43].

Internet-tilining deyktik olmoshlari odatda uch turga bo‘linadi: 1. Birinchi shaxs birlik
olmoshlari, ikkinchi shaxs, ya’ni so‘zlovchini nomlaydigan olmoshlar bundan mustasno. 2. Ikkinchi
shaxs, ya’ni so‘zlovchini nomlaydigan olmoshlar. 3. Gapiruvchi va tinglovchini oz ichiga olmaydigan
uchinchi shaxs olmoshlari. Normativ xitoy tilidan fargli ravishda Internet-tilidagi deyktik olmoshlar,
asosan, birinchi ikki turni tashkil giladi.

1) Birinchi shaxs birlik olmoshlari

Internet-tilida «{&» Su (men) eng keng tarqalqan olmosh hisoblanadi. Ammo bu olmosh

internet-tilida paydo bo‘lmagan, u guruhidagi shevalarga taallugli bo‘lib, dialektizmlar qatoriga
kiradi.*®Internet foydalanuvchilaring geografik mansubligi keng bo‘lgani uchun dialoglarda ko‘pincha
turli dialektizmlarni kuzatish mumkin, ularning ba’zilari asta-sekin umumiy iste’molga kirib, dialektik

tusini yo‘qotib boradi. Aynan shu yo‘Ini «{&» 6u olmoshi ham bosib o‘tgan. Masalan, «{BZ{&E3» du
ai Ou jia (men o°‘z oilamni sevaman). Internet-tilida yangi so‘zlarning tarqalishi va shakllanishining
asosiy sababi ularning g’ayrioddiyligi, jozibadorligi va ma’lum darajada sirliligi bilan bog’ligdir. Bu
yerda so‘zlovchining jinsi ham muhim rol o‘ynaydi, shuning uchun foydalanuvchilarni jinsi bo‘yicha
farqlovchi so‘zlar yoki olmoshlardan tobora ko‘proq foydalanilmoqda. «f#» ou olmoshi juda mashhur
bo‘ldi, chunki u xitoyliklar nuqtai nazarida nafaqat “ajoyib, qiziq” hisoblanib, odatda qizlar tomonidan
go‘llaniladi va tannozlik (ishvagarlik) alomatlarini ifodalaydi. Internet-tilida «f#» ou olmoshidan
tashqari, «fi$i» ala, «¥2» wa, «##» an olmoshlari ham dialektizmlardan kelib chigib, hozirda keng
ko‘llaniladi va «men, mening» ma’nolarini anglatadi. «fi$7» olmoshi U dialekt guruhining shanxay
shevasiga *’, «#Z» wa olmoshi — Min sheva guruhining janubiy min shevasiga %, «f#» &n olmoshi esa
— guanxua shevalar guruhining shimoliy-shargiy shevasiga mansub®®. Macanan:

34Xy3171 Tsapran. O630p TeHaeHIU B cioBoobpazoBannu MuTepHer-nexcuku //Bectauk CIIOI'Y. Cepus 13. 2010.
Ne2. C. 213

35Hemo61/m, JILJI. TonkoBBIN TEepeBOIOBEMUECKUI cloBaph. 3-¢ m3gaHue, nepepaborannoe / JI.JI. HemobOun. M.:
®mata: Hayka 2003. C 43

SOy p et OB T KR YR A, B . — dbgt R AR SR, 1999. 55-56 .

STyp et BT & I B YE S A, B — BB, — b5t dh BT R, 1999, 2990 T,

Bk 7M. ZIE S 1EE S IERBETT. — i 220K i, 2010. 90 1T,

SOYpe e, BT S KAV S 4, B — B — kst TR AR, 1999. 4917 .
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B[4 33 N ala shanghai ren — 72 _E¥#E A wo shi shanghdi ren

(men shanxaylikman)

7 A2 jie xi wa ai ka — X2 FRTIH zhe shi wo de jido (bu mening oyog’im)
AT IA dnmen na ga da — A THRNHETT women nage difang

(bizdau erda...)

Birinchi shaxs birlik olmoshini “5” ragami yordamida ham ifodalash mumkin, chunki uning

talaffuzi «F» so‘zning talaffuzi bilan bir xil.
Masalan, «8 %R 55 yozuvi « NEFR R » bliydoxiawd (meni qo‘rqitmang) ma’nosiga ega.
Ieroglif o’rniga raqamdan foydalanish suhbatda tezlik, darhollikka intilish bilan bog’ligdir.
2) Ikkinchi shaxs birlik olmoshi
«Sen, sening, senga» olmoshlarini ifodalovchi bir qator so‘zlar mavjud, masalan, «JE» ni, «f/R
T »ni ya, «H» qing, «#K» yi, «#» nen va boshqalar.
Internet-tilida standart bo‘lgan «{R» ni olmoshining o‘rniga «jfé» ni olmoshining ishlatilishi,

ehtimol, klaviaturada ierogliflarni kiritishning o‘ziga xos xususiyatlari tufayli paydo bo‘lgan.
Aksariyat foydalanuvchilar yuqori tezlikda xabar almashishga intilgani sababli, ular ba’zida imloning

to‘g’riligiga rioya gilmaydilar va noto‘g’ri kiritilgan ierogliflarni tuzatmaydilar, natijada, «j2» ni
olmoshi asta-sekin «{/R» ni o‘rniniga ishlatilishi odatga aylandi. AR » ni ya so‘zi asosan yoshlar

tomonidan ko‘pincha kimdir bilan tortishuv yoki janjal bo‘layotgan vaziyatlarda ko‘llaniladi.«J» qing
so‘zi gadimgi xitoy tilidan kelib chiqib, odatda, masalan, er va xotin o‘rtasidagi yoki do‘stlar orasidagi
suhbatda takallufsizlikni bildiradi*° Internetda bu so‘z ko‘pincha qiz bilan muloqot gilishda yigit
tomonidan ishlatiladi. « f& » y1 so‘ziU guruhining shevalariga mansubdir. Yumshog, muloyim
muomalani ifodalovchi bu so‘z Internetda, odatda, qizlar tomonidan ishlatiladi **.

“f{ nén so‘zi guanxua shevalari guruhiga mansub Sindao shevasidan kirib kelgan 4, c. 6965.
Sindao shevasi Sindao shahrida va Shandun provinsiyasi (viloyati)ga yaqgin joylashgan hududlarda
tarqalgan bo‘lib, sinonimlarning ko‘pligi, shuningdek, chet tillaridan o‘zlashagan so‘zlar va o‘rta
asrlardan saglanib qolgan leksikasi bilan ajralib turadi. Internet- tilida ishlatiladigan ibora, ifodalar

ko‘pincha kundalik hayotda ishlatiladigan iboralardan katta farq giladi. Masalan, “BEf7> banzhu va
“#R¥E binzhi” so‘zlari «hxFE bianzhil» (moderator) so‘zi o‘rniga ishlatiladi. Bunday almashuv
gomofoniya asosida sodir bo‘ladi. Submoderator «fR7» binfii nomiga ega bo‘ladi, «#XjH» binyou
s0‘zi esa «yog’ (charvi)» ma’nosida emas, balki «hjRA&Z» binydu so‘zining sinonimi sifatida forumda
izoh (sharh) qoldiradigan odamlarni anglatadi. Forumda topik yaratgan odam « % 3 » louzhi
(topikstarter) yoki «THE» dinglou deb ataladi. Birinchi, ikkinchi, uchinchi yoki to‘rttinchi bo‘lib
sharhlar goldirgan foydalanuvchilar tegishli ravishda «2&» shafa (divan), «#&=F» yizi (stul), ARE»
bandeng (kursi, o‘rindiq), «tt4%» diban (parket) degan nomlarni olishadi. Sendan oldin forumda sharh
goldirgan odamni «##_E» loushang (oldingi posting), sendan keyingisini — «# F» louxia (keyingi

40URL.: http://bkrs.info/
Mk S, PIEETE SR SRR, — B AR Rk, 2010, 91 T
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posting), undan keyin hech qanday izohlar qoldirilmaydigan foydalanuvchi «JEf» dilou deb ataladi.
Bu nomlarni barchasi bevosita «f%» lou (uy, bino) so‘zi bilan bog’liq. Internetdagi murojaatlar ham
unga sarflangan vaqtga qarab farqlanadi. Masalan, « X% dajia» (qahramon), «K4F» da xia (katta
qisqichbaga (krevetka)) va «&» ldonido (qari qush) so‘zlari — bu ilg’or foydalanuvchining nomlari.
Ularning antonimlari bo‘lgan «3£53» cainifio (yosh qush), «/J\[F xidoxia» (qisqichbaqga (krevetka)) «
% » youmin (daydi) so‘zlari Internetda yangi odam ma’nosini bildiradi.

«7K 3F » shuishou (dengizchi) so‘zi Internetda «flud» tarqatayotgan, ya’ni hech qanday
ma’lumotga ega bo‘lmagan xabarlarni qoldiradigan odamni ifodalaydi. Uning sinonimlari sifatida «7K
&@» shuitdng (chelak), «7KE&» shuigui (suvli), «7ZK{lL» shuixian (suvli), «ZKFE» shuiwang (suv xudosi),

«/KE» shuimil (suvlar ma’budasi), «7KF» shuishdu (dengizchi) so‘zlari ishlatiladi.
Bu so‘zlarning barchasi ko‘p miqdordagi keraksiz bo‘lgan xabarlarni qoldiradigan odamni
anglatadi («7Kf» shuimil so‘zi fluder qizga taallugli). «&7K&» gianshuiyuan (g’avvos, suv tagiga

sho‘nguvchi) so‘zi forumlardagi chatlarni ko‘rib chiqib, o‘qib, ularga hech gqanday o‘zining izoh,
sharhlarini goldirmaydigan odamni bildiradi.
Internet-tilida ko‘pincha suhbatdoshga nisbatan muloyim, mehrli murojaatlardan

foydalanishadi. Masalan, «Z» biobei (aziz, sevimli, suyukli), «ZFE=F» biobio (kichkintoy), «Z&ii»

gmnnai (sevimli, suyukli). Kundalik hayotda bu so‘zlar odatda fagat sevishganlar tomonidan
go‘llaniladi. Bunday murojaat suhbatdoshga yaqinlashish, u bilan muloqotni iligroq va do‘stona qilish
uchun ishlatiladi. Ko‘pincha, bunday murojaatlardan kimnidir masxara yoki mazah qilish uchun

foydalaniladi.

«ZF» qin so‘zi juda keng tarqalgan murojaat bo‘lib, «FEZ» qin’ai (aziz; sevimli, suyukli)
so‘zining qisqartirilishi orqali paydo bo‘lgan. Ko*plikni ifodalash uchun, «3%» morfemasiga «{i] » men
morfemasi qo‘shiladi. «Z&» qin so‘zi, birinchi navbatda, Xitoyning eng mashhur “Taobao” onlayn-

do‘koni tufayli keng tarqaldi, bu erda sotuvchilar deyarli har doim xaridor bilan «&» qin so‘zi bilan
mulogqot gilishni boshlaydilar, bu hatto ko‘pgina hazil-mutoyibalarga ham aylangan. Masalan:

A: T . WO chenggin le. Men turmushga chiqdim.

V: FHEHRE | BEIRIATNE ? Gongxi gongxi! Neng shud shud xijie ma? Tabrikliman!
Batafsilroq aytib bera olasanmi?

A: FEMTEE |, BURLE T ». WO zhuce le taobio, jiu chenggin le. “Taobao” saytida
ro‘yxatdan o‘tishim bilanoq, men darhol “sevimli”’ga aylandim.

Xitoy tilining o‘ziga xos xususiyatlarini bilmasdan turib, bu xazilni tushunish juda qiyin. Gap

shundaki, «f¥%3~» chengqin birikmasi ikkita ma’noga ega bo‘lishi mumkin: 1. Turmuga chigmoq,

uylanmoq. 2. Sevimli bo‘lmoq, suyukliga aylanmoq. Dialogning “A” ishtirokchisi “Taobao”
ro‘yxatidan o‘tganidan keyin hamma uni “sevimli” deb atashni boshladi, deb tushunadi. Internet
foydalanuvchilari ko‘pincha murojaat qilish yoki boshqa odamga ism berish uchun harfli so‘zlaridan
ham foydalanadilar.
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Eng keng tarqalgan harfli so‘zlardan GG (EJ&J gége — aka), JJ (484H jigjie — opa), DD (BB

didi — uka), MM (%K%K meimei — singil) kabi so‘zlar hisoblanadi. Farqi shundaki, bu so‘zlar
garindoshlik munosabatlarni emas, balki fagat gizning yigitga va aksincha, yigitning gizga murojaat

qilishi uchun ishlatiladi. Shu bilan birga, «f&¥&» meimei so‘zini ifodalash uchun boshqa bir yozilish
mavjud — «Z=f8» méimei. Ko‘plikni ifodalash uchun MM so‘ziga «s» harfi qo‘shiladi — MMs. Deyktik

bo‘lgan harfli so‘zlardan bir necha misol keltirish mumkin: PLMM - E=EE piaoliang mé&imei

(go‘zal), LG — &% laogong (er), LP — &% 13opo (xotin), SG -«JIEf» shuaigé (yoqimtoy, kelishgan),

/NP % xido R hai -«/)VMeEgFz» xidopihai (yosh yigit), BB — baby (kichkintoy), XDIM — «5t583H%k»
xiongdijiémei (aka-ukalar va opa-singillar).

Harfli deyktik so‘zlar orasida salbiy konnotasiyaga ega so‘zlar ham uchraydi, masalan, BD —
Z<% bendan (ahmog, tentak), JR -«[l A » jianren (ablah, yaramas, pastkash) va boshqalar.

Xitoylik Internet foydalanuvchilari ko‘pincha ingliz tilidagi deyktik so‘zlarni asl tilda
ishlatilganidek yozadilar, masalan: boyfriend (yigit, sevimli, suyukli), girlfriend (qiz, sevimli, suyukli),
baby (kichkintoy, sevimli, suyukli).

Shunday qilib, internet foydalanuvchilari me’yoriy tildan farq qiluvchi omofonlar, harfli so‘zlar
yoki dialektizmlar orqali ifodalangan deyktik, shuningdek, ingliz tilidan assimilyasiyaga uchramagan
o‘zlashtirilgan so‘zlardan foydalanishini ko‘rish mumkin.

Ushbu turdagi leksikadan Internetda foydalanish nafaqat deyktik so‘zlar uchun xosdir, balki bu
xususiyatlar forumlarda, chatlarda va ijtimoiy tarmogqlarda Internet foydalanuvchilari tomonidan
ishlatiladigan boshga leksikada ham namoyon bo‘ladi.
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Maskyp maxona Mun oaspu 66upunyu spmuza xoc uxku pomarn  “Can 2yo anvu” ( (=/FHE X))

yamoa “ILllyii xy uwoacyans” ( (KWF/E) D oa xpananuw uacmomacuea kypa oKopu Oynean
“aummox”, “O0emox”’ mazmynuoacu eviiap, YIapHUHZ CMPYKMYP, CEMAHMUK, 2PAMMAMUK-
@yHKYuOHAN Xycycusmaapuea Kypa maxaiuiunu V3 uuuea onean. Taxaunnap ymymau, Mun oaepu
OupuHuU ApMUSA MAHCYO EO2OPNUKIAPHUHE MUN XYCYCUAMAAPU, MULOA JeKCUK OUPIUKIap, Xycycau
Gevanaprune ssom0YUACU, X03UpeU XUmou adoadutl muiuea mavcupu odopacuda 3apyp XyiocaiapHu
bepaou.

Kanum cyznap: Mun oaepu, (=[FEX) , (KFE) , pevn, pevn cmpyxmypacu, cemanmux
XYCYCUsmaapu, 3aMOH KypcamKuiu, 2pamMmamux QyHKYusiap.

STRUCTURAL-SEMANTIC CHARACTERISTICS OF VERBS WITH THE MEANING OF
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Annotation. The literature of the Ming period is divided into two major periods in Chinese
philology. This article examines the verbs in the meaning of "to say" , "to tell" and “fo talk” with high
frequency of use in two novels "Three kingdoms" ( (=/#;% X ) ) and "Water margin" ( (ZK#1£) ).
The article includes analysis according to semantic, structural and grammatical-functional features of
these verbs. In general, the analyzes provide the necessary conclusions regarding the language
features of the monuments belonging to the first half of the Ming period, the evolution of lexical units
in the language, especially verbs, and their influence on the modern Chinese literary language.

Key words. Ming period, “Three kingdoms”, “Water Margin”, verb, verb structure, semantic
features, tense, grammatical functions.

Mun naBpu OupunuM sipmu pomarnapu  “Can ryo subn” ( = [EJH X ) ) xamma “Ilyii xy
wxyans” ( (/KJFAE) ) acapmapupa KyIIaHMII yacTOTacura Kypa IOKOPU YpUHIA Typaaurad (Gebi
“ranupMoK’”’, “akTMOK”, “IeMOK’ MabHOCHHHU aHIJaTyBuM ¢ebuiapaup. “CaH ryo sHbM pOMaHHUIA
KypcaTwiran mabHOma acocaH, Fl yué nmexcemacu Kymianran. Fl yue cysura nexcukorpaduk
MaHOanapza Kylingaruua usox 6epwnamu: [dpewn] 1) i, iJE ranmpmok, aiitmox. 2) YL, FRA
YaKUPMOK, aTaMOK 2. MKKM THJITH TapKMMa JyFaTiapia XaM MasKyp JeKCEMaHWHT aifHH MabHONApH
kypcatwnaau: | . ¢ewn. 1) ramupmok, TeMOK, OBO3a KHJIMOK. 2) AHAIOrAa JIeMOK MabHOCHIA
KYJ1aHaau. 3) 4aKUPMOK, aTaMOK, Jiesi HOMJIAMOK *,

Acapnapaa =l yué cy3um acocaH OWUpUHYM SIbHU, TAUPMOK, aWTMOK, JEMOK MabHOCHIA
Kynnaurad. Macanan: 1) 2 ANE:  “E iR EZAIH” Myiicapun  nemm: “men Haupxyanan
kenran 6up kekca smun’. (C.5. 606 1. -b.2.)

2 PR L U R ANBEHCE SR U R, 2013, 55 702 UL
% [Moga. pen. .M. Omanuna. Bossmioii kuraiicko-pycckuii cosaps T.11.-Mocksa: Hayka, 1983. —C.2390.
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1)  MEZHEINE: “BEEE, RO, SROCH, HARBBRT, WA
. 7 Uxan I3s0* mkkw wHE 6GunaH MacrmaxaTiama Typub Aequ: Xap HapcajgaH XaM MYIIKYId
XaJIKHUHT KaaOouHu 3a0T otuml. (TonepHM KapaHTKH, ) OyryH XaJKHUHT Upojaacu Ou3 TOMOH, OyHaai
UMKOHUSTHU KYJJIaH YMKapuO, AaBiiaT OOUIKAPYBHHH KYJITra KUPUTMACIHMK dCa auWHApIIA OUp XOJaT
oynraii. (C.f5. 606 1. -b.3.)

2) ZAEE EERPTH A R . Croans [ menm: 1ao Llaonu xaiimktupran Oaus Ilao
skanpa. (C.5. 606 22. —-b.194.)

3) KA eaRdtE . “RilRW N mA L, 2EM” Heo L3uas ueMinn 1oBlopak
XapOuil KYMOHIOH YBTUPO3JIM OXaHTAa aenu: “JlylmmaH ackapiiapy Kaaba sSIKHHUTA KelnuO Typranjaa
YUKHO JKaHT KUIMacuK, Kyprokaukaup”. (C.5. 600 51. —b.438.)

Okopuaa Mucosutapaa kenrtupuiranuaek, =l yué dewin auanornapia KyuiaHrad 0yiau0, sikka
xoJza srafan keiiun (1,3 mucomnap), €ku ¢ebi, aipuM xoutapaa GebJuin OMpUKMagaH KeHUH Kemuo,
MabJIyM XOJIaT/a rar 3TaCHHUHT HUMa JeraHuHu udojiail yayH KyJuiaHran, OyHaai ramapaa Fl yué
cy3u KecuM BazudacuiaH yHIaH OJAUH KearaH ¢heba €k Gebim OupuKMa XoJ1 Bazudacuma kenraH(2,
4 mucoJap).

Aiinn MabHOMA =1 Yué cy3u TamKMKOT OOBEKTH caHairaH WKKuHYM pomad, “Illyit xy
PKyaHb 'HUHT TaXJIHIIW JKapaéHUa Ma3Kyp JIEKCEMaHUHT KYpCaTUITaH MabHOA KYyJJIAaHTaHUTA TYBOX
oynmanuk. “llyi xy” ga ranupMok, A1eMOK, aiTMOK MabHOCH]IA “JE” dao cy3u Kyinanrad. Macanas:
1) KiE: “HASRTEWH, WA R? 7 Xyn Cubp (xapbuil 60um KYMOHIOH) ACAM:
“Nmneparop Oyiipyru OWiaH KenranauM, Kanjaail Kuiaub yi 30T Owian yupamcam 6ynmaau? ~ (LLL.X.
606 1,-b.7.)

2) ANEE: “FE: WAt b, SUESIRAEOTE. HiE KRR CE:,
Wihil” . Poxubnap (kaBo6an) aemu: “MmmepaTop OyHpyFMHH MapOCHM 3aj1ua KOJIMPUIIHH
CH3JIaH KaHOO KYMOHJIOHJAaH WITUMOC KHJICaK, Ou3 akupiaap yHU ounO YKUIITa XaJAUMU3 CUFManIu.
Ba wxo3aTtunrus 6unan cu3HU 4Yoira Takiaud Kuicakaa, bapyacuHu KeiuH myxokama Kuicak’”. (I11.X.
600 1, -b.7.)

3) Bl iE:  “EE—AF, BARMEE VPUEMKE 2 %, KNSR, BERIASIE SR T e R
R, WEHAREERFARA? 7 Y Cyn nenu: “ Bupunuunas, symink Ounan KyalixyonuHuan 4ukuo
KeTacaH, Oapua HapcajapHu sracura, sbHU L1l DHra KaiiTapacaH. YHUHT MYJIKUTA TaXaBBY3 KUJIHUINTA
KaHai Xxajauar curau (kuM u3H oepan)?” (I11.X. 606 30, -b.385.)

4) FHITPPHE Mg :  “fkfs, K15 ! 7 Lzse Mp>HBUIPHD XOBIHKKAHYA KaBOO KUIIH:
“ambarra, anbarra (Kaiirapaman)!” (I11.X. 606 30, -5.385.)

HOxopuna mucomnapna KypuHraHu kKabu “IeMoK, alTMOK® MabHOJIapHAa drajaH KeWWH sKKa
xounna (1,3 mucomnapaaru kadu) €xku Oorika dewuiap OunaH OMpUKKaH X0Ji1a KymMa (Hebi makimaa
Kenuimu MyMKuH (2,4 mucomnap). HWkku acapaa “ranupmok”, “alTMOK”’, “IeMOK’ MabHOJIapHaa
Kymnanran | yué Ba 18 ddo cy3napu acapiapia JyFaBuii MAEHOCUTA KYpa TEHT JUCOHHH OHPIMKIAp
cudarnga KyimaHrad. BUpoK, rpaMmaTtuk (yHKOMsIIapUTa Kypa KaTop yMyM XycCycusTiap OwiaH
Oupra aiipum dapkiap Ky3aTuilaau. XycycaH, XUTOM Twimaa ¢ewiap IIaxc-KypcaTruuura sra
Oynmaiiny, 1maxc-coH 3ra Ba aHMKJIOBYM BocuTacuja kypcarunanu. [y Ooucnan, ymoly MKk ¢ebi
XaM IIaxc-COH KypcaTruumra 3ra sMac. Ymoy ¢ebiap kecuM Ba3udacua KeiraH ramiapaa 3aMOoH
XaM Ha JIEKCHK, Ha TpPaMMaTHK KypcaTkud Bocutacuaa udoaananMarad. AMmo, =1 yué ¢ebnu Oorika
(eb1 6uIan KeTMa-KeT KYIUIaH|O, TeHT MyHocabaTii KyiuMa (ebIIapHi XOCUI Kuiras 6yica, 18 dao
CY3u cypaMoK, kaBoO OEpMOK, WITUMOC KHJIMOK Kabu (ebimapaaH KeWuH KYIIaHuO, TyraujaHra
MabHOHH M(OJaalra Xu3MaT Kuirad, seHu |18 wén ddo (“cypamox” + “nemok”) éku MWiH ying
dao, Z 18 dd dao (‘“kaBob6 KalWTaMOK, I03JIaHMOK’ +“1eMOK’) Kabu OMpHMKManapia TyraaJaHraH
xXapakaTHu udoaananira Xxu3mMaT Kwirad “cypaan’, ‘“-kaBod O0epau” MabHOIapuHH Udoaaiaiam. 3epo,
OMpUKMaapHUHT OMPUHYM KOMIIOHEHTH OYIHO KenraH (ebiuiap IKopuaa KypcaTHiraH MabHOJIApHIa
MyCTaKWi KYJAIaHHIDM MyMKHH, 18 ddo (EBIMHUHT KYNIWIMIOM TYrajJlaHrad MII-XapakaT

4 Vmoy ypunna Yskan 1350 acap KaxpaMOHUHHHT HCMH KUCKApTUPHIIraH Xoia {350 Tap3una 6epuiras.
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OKAHJWTHHU aHriatagd. byHmaan Tamkapu “CaH Tyo siHb-W’ pOMaHHMIa KyJUlaHraH = yué cy3u
KaJIUMId XHTOM pacMuii €3Ma THJIM BIHBSHTa Xoc OYnmO, Oaiixya, xycycaH, Oaiixya acocuia
[IAKJUIAHTaH XO3UPTU XUTOM amaduil TWiIMa XaM MYCTakuil KyimaHMmaiau. TaaKuKOTHHHT siHa OUp
o0bekTn “Hlyit Xy wkyaH” poMaHua aiiHM MabHOA KyJulaHraH 18 ddo cy3m akcuHYa, acocaH Gaiixya
JIEKCUKacura xoc OYynu0, YHUHT skka €ku Oomka Qebiap OwnaH OMpHKKaH Xojiga Kymma (ebi
MIAKIUAa KYJUIAaHWIIN XO3UPTH XUTOH anabuil THIM pacMHUi HYTKJIap €KM MyOJIMIMCTHK MaTHIa
cakyanu6 KonraH. “CaHryo siH-M” acapM TaJKMKH skapaénuna 18 ddo ¢pebauHuHr pakar 6up ypuHIa
KyJutaHraHunu Kysatmak: PRPFAESORE B, B8 WA FoR | ONICR, BEREMESKIE:  “ ARAZ RN
fi1 1 ” Usnp Lgo roxopunan Wxoy FOif maxcan y3u Kaabara KUpraHuHu Kypu6 ysura y3u aenu: “Llao
[lao (601 Basup)uuHr aitépona pexacu um Gepau!” (C.51. 606 51. —5.441.) By ypuuna i dao cy3u
JIEMOK, aliTMOK MabHOCHIA KYJIaHTaH, aMMO KYJUIAHHINAA Y3Ura XOCIMK InyHaaku, y Mgk heécdi
“GasaHi 0BO3/1a 6MPOp HapcaHu MakTaMoK~ (ebau®® Gunan kynnanran. by ¢pebnmu 6upukMa onuaaH
xenran F5HG an'an “oxucta, smmpuHYa” MabHONapuHU anrnatanu. 1y 6Goucnan ymoy ypunaa & dao
1acT OBO3/a CY3JIaMOK, Y3UTa Y3 IMUBUPIAMOK MabHOCUHU H(oganaraH.

“Iy#t xy wkyan”na 1 yué debau dakat GomapHUHT OomM aaBp OagusITHAArd aHbaHara
MyBO(UK IIebpUii mapya Ouinad OOIIAHraH aHa LIyHAail mebpuil mMucpanapiaH ongun “ RfEl”
“mebpaa aevmmmuya” oupukmacu kenrad (ILIX —b. 5, 155, 223, 288 Ba 6.).

Wkku pomMaHga xaMm XO3MPrH XMTOM TWUIMAA “TanupMoK’, “aWTMOK’, “neMOK’ MabHOJapuia
daon xynnanysuu Ut shuo dewvaun EH i quéshuo, Bt giéshuo, 1EV hudshudé MKKkM KOMIOHEHTIH
KyIMa cy3 tapkuOuaa xenrad. KaauMru XuToi THIM JeKcHKacu Oyinda Ty3uiraH JeKCHKoropaduk
man6anapaa Ut queshuo, Bt giéshuo cysnapu debn cuparnma sptupod stmm6d, (B &2 FE)

“~BEBEARY, XWHE—H” “laii IOiinunar Bagotn” acapuna “Jlait FOil nopunapau KaOyin
Kunaétran Oyrca-a, YHUHT axBOJIM KyH cailuH oruprnammb® OopaBepapau”. Maskyp Jekcema
TapXKUMajga akc JTMaca-Ia, XHTOW THiuAa y (ebn TypKyMura OuJ MYyCTakuin cy3 cudaruma
TaBCI/I(bJ'IaHa,Z[I/I46. MymT03 XuTOM amabuéruaa, sKymianaH, TAAKUKOT 00beKTH OyiraH MuH naBpura
OHJI KK pOMaHJIa XaM Ma3Kyp Ccy3 acap OMp KaXpaMOHHHUHT X0JIaTHIaH OomKacura yTaérranaa, €Ku
BOKEAHUHT OMp >koiiaH OoIlKa oira Ky4Jaérranaa Xxaroommaa KyulaHrad. by cy3HMHT KYJUTaHuIm,
Y30€K THIIMIA KUPMII ranra Moc Kenanu. 15t Audshué xam Kymma ¢ebn 0Ynub, aliHu F0KOpUIarura
Vxmam Bazudana kenran, MuH maBpu pomaHiapuaa Ma3Kyp Kymma ¢ebn acapiapaa 600 Exu
OymMMIIapHUHT OOmMIa KYJUIaHTaH, akcap XoJulapa TapKuMajaa akce dTMalId, aMMO XUTOW THIIU/IA
dbewn Typxymura oun cy3 cananamnu. Ut quéshuo, Hi giéshuocysnapn tapkubumaru 41 qué sa H.
gié acocan 6OFIOBYM BazudackIa KyJUIaHaI1, aMMO yJlap JaBp EAropIuKiapuaa Wi shuo cysu ounan
oupuku6, Gebn cupaTuaa Kyatanrad. Ut shué QEebIMHMHT XO3MPIU XMTOH THIMIATM CEMaHTUK Ba
(yHKIMOHAN XycycusTnapy OunaH kaMm 6ynca-aa, “Ily xy wkyan”na Kysatuim MymkuH: ... [K R FE
KHEHWE, ¥ 7—i. Ly 6ouc iyndapcHu YnaupraHd XaKujarn XUKOSHU siHa Oup Gop aiTuod
oepmu. (I11.X. 606 43. —B5.576.)

Makona noupacuja amaira OMIMPUITaH TaxXJIH/UIap, KENTUPWITaH MUCOJUIapAaH Keaud 4ukuo
Kyliugara xysiocara Kenuiml MyMKuH: “CaHryo siHbU® acapuaa “aMTMok’, “IeMoK’ Ma3MyHHJarud
debn acocaH, coajga CTpyKTypara 3ra, Mypakka0d CTpyKTypaja ailHu Ma3MyHHHM aHIJIyTYBYH
(GebIHUHT acap/a WKKU YpUHAA KyulaHraHuHu aHukiaguk. “Ulyi xy wkyan’na debiiapHUHT
TY3WIHIIU COANAZaH MypakkaOra ¥y3rapranu Ky3aTuianu; JlyraBuii MabHOAAru y3rapuiuiap xap
WKKajga acapia XaM MaBxXyJ, YJIapHUHT Xap Oupuia KyJuiaHraH ¢ebuiapia MabHOBUM TadOBYT
XO3UPTH XUTOW TWIM OWJIAaH CONMINTHUPraH XOJIJa MKKWTA aKpaTHIl MYMKHH: TYJIHUK Y3rapuil Ba
KucmaH y3rapum. IIyHuHrZAek, acapiapia y4uMHYM TypyX, SBbHH JIyFaBU MabHOCH y3rapMaraH
dewmnap xam mMaBxkya; “CaHryo sHbU” poMaHUAa “aiTMOK”’, “IeMOK’ Ma3MyHHUJa KyJutaHraH =l yué
debsin X03upru XuTon afgaduit Tuimaa nespinu kymanmaiiau. “Llyiixy wkyans’ra xoc dao gpebnu sca,
XO3UPrd XUTOW TWIMHHMHT aiipuM ycimyOnapu, >KymilalaH, pacMuUil Ba NyONIMIMCTUK YCyJaa

Sz PR, -JE R AMBECEE ST R, 2013, £ 190 1.
46 2 W PGEE S, bR AMEFEE SR kL, 2013, 5 424 1T,
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KYJUJTAaHUIIMHA cakjab KonraH OYnmuO, yHZIa acocaH Mypakka CTPYKTypajard (ebi1 KOMIIOHEHTH
cudatuia kenaau. Acapiapaa yuparan "°K hécdi  ¢ebnm sca XO3UMpPru XUTOM THUIIMIA aloXuiaa
mrakiaa “adT™MOK’ MabHOCHTa MYTJIAKO aJIoKajop OyIMaran MasMyHiIapAa KyJulaHaad. Acapiapia i
Shu6é KOMIIOHEHTIIU (ebJlIap acoCaH, XMKOSHUHT OOIIJIaHUIIN, BOKCAHHHT OUp KOiaaH OOIKa »oura
€KU CY3HHMHT OMp KaxpaMOH/IaH OOIIKACHTa KYUYHIIN X0JIaTIapyuaa Ky IlaHraH. XO3UPTH XUTON THITU/IA
aca W shuo debmu “alTMOK”, “IeMOK’ MasMyHMAA SKKAa &KM KymMa (ebl Ma3sMyHHM JHT KTl
Kyuangaruaad Geba 6y, HelTpasl O0YEKIOpINKKa dra JIEKCHKa XUCOOIaHTu.
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1983. —C.2390.

Mamnoanap:

1. ZEH S EE SRR ARSI R, 1979, Jlyo Tyaubwkyn. Canryo sHbH. —
[lexun: Pa3upMunp gybanmn, 1979.

2. FET RS, KA .- dE Rt NRSCEEH A, 2005, 1u Haitban. Hlyiixy wkyaH. —
[Texun: PanbMunp uybanmn, 2005.

——IW-o-G\CX DG L/ O-o-VWW——

XITOY TILIDA VOQEA KO*‘CHISHINI IFODALASHDA
FE’L-YO‘NALISH MODELINING AHAMIYATI
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Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
Xitoy filologiyasi kafedrasi

tayanch doktoranti
shahbora.mukhamedjanova@gmail.com

Annotatsiya. Ushbu maqolada xitoy tilidagi fe’l-yo ‘nalish modellarining nazariy masalalari
ko‘rib chiqgiladi. Jumladan, Fe’l+ ¥ [l4ai] modelining qo ‘lanilishiga doir tahlillar keltiriladi.
Ma’lumki, so‘nggi yillarda xitoy tilshunosligida kognitiv tilshunoslik ta’sirida fe’l-yo ‘nalish
tuzilmalari tadqigida voqeaning ko ‘chishiga asosiy e’tibor garatilmoqda. Bu esa o‘z navbatida
ularning har ikkisini o zaro bog ‘lagan holda tadgiqotlar olib borish zaruratini tug ‘diradi.

Kalit sozlar: fe’l-yo ‘nalish modeli, konseptual tuzilma, Ko ‘chish hodisasi, tashqi ta’sirsiz
vogelangan hodisa, ta’sir ostida vogelangan hodisa, harakatlanayotgan jism, yo ‘nalish, makon,
harakatlanish.

THE SIGNIFICANCE OF VERB-DIRECTION MODEL IN EXPRESSION OF THE EVENT
OF MOTION IN CHINESE

Mukhamedjanova Shahbora Kamolovna
Tashkent State University of Oriental Studies
Department of Chinese Philology

3" year PhD student
shahbora.mukhamedjanova@gmail.com
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Annotation. This article examines the theoretical issues of verb direction models in Chinese. In
particular, analyzes of use of the Verb+ % [idi] model are considered. In recent years, in Chinese
linguistics, under the influence of cognitive linguistics the main attention is paid to the event of motion
in research of verb direction structures. This, in turn, creates the need to conduct research connecting
both of them.

Keywords: verb-direction model, conceptual structure, event of motion, event of motion which
occurred without external influence, event that occurred under the influence, figure, ground, path,
motion.

So‘nggi yillarda harakat yo‘nalishi fe’llarini muayyan matn, nutqiy vaziyat, til egalarining
tashqi olam haqidagi umumiy bilimlari va til ko‘nikmalari kabi omillar bilan bog‘liq holda tekshirish
zaruratini yuzaga keltiradi. Bu yo‘nalishda L. Talmining harakat masalasiga semantik sathda o‘ziga
xo0s nazariya orqali yondashuvi ko‘pgina tadqiqotlarning nazariy asosini belgilagan. Unga ko‘ra,
nutqda vogelangan harakat to‘rt asosiy komponentdan iborat: 1) harakatlanayotgan jism (Figure); 2)
harakat yo‘naltirilgan jism yoki joy — makon (Ground); 3) harakatning trayektoriya chizig‘i — yo‘nalish
(Path); 4) harakat(lanish) (Motion) [Talmy 1985: 61]. Keltirilgan to‘rt komponent nazariyasi sintaktik
sath doirasida harakatni baholashi mumkin. Masalan: He went into (the room) — U xonaga kirdi; The
pencil rolled off (the table) — Ruchka stoldan dumalab tushdi. L. Talmining harakat komponentlari
nazariyasiga ko‘ra, yuqoridagi jumlalarda he (u), pencil (ruchka) harakatni amalga oshirayotgan jism;
room (xona), table (stol) harakat yo‘naltirilgan jism/joy; into (-ga), off (-dan) — harakatning
trayektoriyasi, yo‘nalishi; went (kirdi), rolled (dumalab tushdi) — harakat sifatida ajratiladi.

Van Iguan semantik grammatika, konseptual tuzilmalar va kognitiv metaforalar nazariyalari
asosida hozirgi xitoy tilida fe’l-yo‘nalish modellari semantikasi va ularning ma’no kengayishi
yo‘llarini chuqur va har tomonlama o‘rgandi. Tilshunos avval L. Talmi tomonidan ilgari surilgan
harakat hodisasi konseptual tuzilmasini ko‘rib chiqib, hozirgi xitoy tilidagi fe’l-yo‘nalish modellarini
5 ta tarkibiy qismga bo‘ldi. Bular ishtirokchi elementlar, makon elementlari (yo‘nalish va pozitsiya),
harakat elementlari (harakat yo‘nalishi, ko‘chish, harakat usuli, harakatning yuzaga kelish sababi), yo‘l
elementlari (yo‘nalish fe’llari) va subyektiv nugtayi nazar (& va %) dan iborat. U mazkur tarkibiy
gismlar asosida fe’l-yo‘nalish modelining semantik sxemasini yaratadi: yo‘nalish ma’nosini ko‘chish
(joyning o‘zgarish) yo‘nalishi ({214 [n]), holat yo‘nalishi CIRZS T [H]), vaqt yonalishi (HJ A
) ga ajratdi [£ B 2016: 55].

Van Iguan va Gun Lintsyanning [ B, 545 2017: 72] ta’kidlashlaricha, yo‘nalish
kategoriyasi sistemasi ko‘chish, holat va vaqt yo‘nalishlari deb nomlanuvchi 3 ta kichik tizim o‘z
ichiga oladi. Ko‘chish yo‘nalishi, asosan, ish-harakatning boshlang‘ich va tugallangan nuqtasi
o‘rtasidagi pozitsiyaning o‘zgarishini; holat yo‘nalishi bo‘linish va aloqga, ko‘rinadigan va ko‘rinmas,
normal va g‘ayrioddiy, egalik va itoat kabi holatlararo o‘zgarishlarni; vaqt yo‘nalishi esa chekli va
cheksiz davomiylikdagi o‘zgarishlarni ifodalash vazifalariga ega.

Quyida xitoy tilida Fe’l+3€ [lai] modelining ma’no kengayish mexanizmi va funksional
xususiyatlarini ko‘rib chigamiz.

Ko‘chish hodisasini (fi7# 94 [weiyi shijian]) ikki turga ajratish mumkin: a) tashqi ta’sirsiz
vogelangan hodisa (E #5314 [zi yi shijian]); b) ta’sir ostida vogelangan hodisa (B8 %4 [zhi yi
shijian]). Har ikki hodisada “fe’l+>K” modeli asosidagi ko‘chish so‘zlovchi (kuzatuvchi subyekt)
mavjud bo‘lgan nuqtaga qarab sodir bo‘ladi.

(1) IRAREIRIEALE T, WA=RZN, RERERE.  (HAKRK) EAB T
54) [Rugud ni huilai wo buzaile, name san tian zhi néi, wo yiding 1ai na dongxi] Agar sen qaytib
kelganingda men bo ‘Imasam, unda 3 kun ichida, albatta, kelib narsalarimni olib ketaman.

(2) With IR T, SE#bFEMAITF. [E/MJE 2007: 66] [Jian ta huildi le, ginre di lazhe ta
de shou] Uni qaytib kelganini ko rib, mayinlik bilan qgo ‘lini ushladi.

(3) WEMIAEAERISRIE, [T 412 2015: 101] [Wo kan ni xian buyao huilai ba] Menimcha,
sen hali qaytmasliging (qaytib kelmasliging) kerak.
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(4) “frid 3>, fihdeskig. [E/NK 2007: 87] [“Ni guolai”, ta yangqiu dao] “Bu yerga kel ”,
deb yalindi.

(5) M/NGH, #EEFem? [E /NP 2007: 74] [Lin xidojié, nin qilai la?] Lin xonim,
o‘rningizdan turibsizmi (uyg ‘onibsizmi)?

(6) Wi e B Iml B by LT B TR A FECA (EIEY B T L. [E/hE 2007: 109]
[Fan hou wo hui dao fang Ii ba ér g€ xin mai lai de yingwén bén “fuhud” fan kai dale ji shi yé]
Tushlikdan so ‘ng xonamga qaytib kelib, akam yangi sotib olib kelgan inglizcha “& &> (“Qayta
tirilish”) kitobini ochib, bir necha o ‘n varoq o ‘qidim.

(7) — 7R 2 | O — kRN, 5 —J7 N R /e et 5 TR TR AR
o [EZ1Z 2015: 123] [Y1 fangmian yinwei zhé shi ziji di yi ci zhéng l4i de gian, ling y1 fangmian
qué yinwei zhé shi mai dido ziji qidnchéng suddé de daijia] Bir tomondan, bu uning hayotida birinchi
marta ishlab topgan puli bo ‘Igani uchun, ikkinchi tomondan, bu uning o ‘z istigbolini sotish bahosi
bo ‘Igani uchun.

Yuqorida  keltirilgan  materallarda  model  tarkibidagi  harakat  yo‘nalishi  fe’li
“3k> hamda o‘zbek tilidagi yo‘nalish ma’nosini ifodalovchi kelmoq fe’li semantikasi, qo‘llanilishi va
vazifasiga ko‘ra o‘xshash bo‘lsa-da, ular orasida ma’lum farglar mavjud. “Fe’l+K” modeli o‘zbek
tilida mustaqil harakat yo‘nalishi fe’li (3), -ga jo‘nalish kelishigi + fe’l (4), ba’zan
Fe’l 1+ ravishdosh + Fe’l 2 (6) tuzilmasi yordamida ifodalanishi yoki butunlay boshqa fe’llar (5, 7)
yordamida berilishi mumkin. Ko‘rinadiki, xitoy tilidagi fe’l-yo‘nalish modeli o‘zbek tilida murakkab
ifoda ko‘rinishiga ega. Ba’zida xitoy tilidagi ayni turdagi fe’l-yo‘nalish modeli o‘zbek tilida turlicha
shaklda namoyon bo‘ladi. Masalan, (1)-(3) misollardagi fe’l-yo‘nalish modeli “[F] >k yo‘nalish
ma’nosiga ega ko‘chish hodisasini ifodalamoqda. Biroq o‘zbek tilidagi tarjimada qaytib kelmoq,
gaytmogq tarzida tarjima qgilindi.

Xitoy tilida yo‘nalish modifikatorlari gapda o‘zidan oldin kelayotgan fe’l bilan birikib, fe’l-
yo‘nalish modelini hosil qgiladi. Biroq yo‘nalish modifikatorlari va fe’l o‘rtasidagi munosabat ham
murakkab tizimga ega. Chunki yo‘nalish modifikatorlari faqat semantik jihatdan o‘ziga mos fe’l bilan
go‘llanilishi kerak, aks holda mantiqiy nomutanosiblik yuzaga kelishi mumkin. Masalan, “# Ik
(isib ketmog, # isimog, >k — bu yerda haroratning yuqoruga qarab ko‘tarilishiga ishora) deyiladi,
biroq “# 3K (F3K — haroratning pasayishiga ishora) deyilmaydi yoki “"#%F Nk ("B gat iy
turmogq, F K esa holatning davomiyligiga ishora) deyiladi, ammo “"%#f >k (L& — yugoriga
ko‘tarilish, biror xususiyatning paydo bo‘lishiga ishora) deb aytilmaydi. Qisqasi, xitoy tili yo‘nalish
modifikatorlari aniq morfologik shaklga ega emas. Shuningdek, o‘zbek tili sintaksisida #M& (fe’l
to‘ldiruvchisi) mavjud emas, shu bois o‘zbek tili grammatikasida yo‘nalish modifikatori tushunchasi
sintaktik bo‘shliq hosil giladi. O‘zbek auditoriyasi uchun xitoy tili yo‘nalish modifikatorlari hamda
fe’l-yo‘nalish modellarini o‘rganish va o‘rgatish muhim muammolardan biri sanaladi.

Yuqoridagi tahlillar asosida quyidagilarni xulosa gilish mumkin.

1. Xitoy tilida ko‘chish hodisasi {3/ #Zf4 [weiyi shijian] ni ikki turga ajratish mumkin: a)
tashqi ta’sirsiz vogelangan hodisa H 23 1f [zi yi shijian]; b) ta’sir ostida vogelangan hodisa £
1 [zhi yi shijian].

2. Xitoy tilida ko‘chish hodisasini ifodalashda nafaqat harakat jarayoni, balki harakatning aniq
yo‘nalishiga, shuningdek, so‘zlovchining subyektiv nuqtai nazariga ham e’tibor qaratiladi.

3. >k [lai] morfemasi ham yo‘nalish ma’nosini, ham subyektiv nuqtayi nazar vazifasini
ifodalaydi. > yo‘nalish modifikatori yordamida so‘zlovchiga nisbatan subyektning ko‘chishi hodisasi
ifodalanadi.

Adabiyotlar:
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Tawkenmckutl 20Cy0apcmeeHHblil YHUGePCUmen 60CMOK08eOeHUs

Annomayua. Cmamos noceéaweHa UCmopuu CmaHoB1eHUs U COBPEMEHHOM) COCMOAHUIO
kumaegedenue ¢ Pecnybnuku Yzbexucman. Ilpeocmaenen Kpamkuii nepeuyeHv GblNYCKHUKOS
socmouno2o pakyremema TawkeHmMcKko2o 20Cy0apCcmeeHHo20 yHUgepcumema, Hnpueeoenda
uHgopmayus 0 cMaHoBIeHUU 0me4eCmeeHHbll WKOIbl KUMaegeoeHus, Komopas noo2omoeuna
yenyro nuesdy HayyHulX COMPYOHUKO8, a4 MAKMCEe U3YYEHO  GIUAHUE DYCCKUX YUEeHblX Ha
cmanoenenue nepevix Kumaegeoueckux yewmpos. K o0630py npeocmaeneno coepemennoe
cocmosanue U HAyyHvlid nomenyuan rkageopwvi Kumatickou guionocuu, npugooumcs CHUCOK
VUEHbIX-KUMAUCmMoe8 U ux cghepul 0esimesbHOCmu, memvl HayYHbIX padom u m.o.

Knroueswie cnosa: cunonoeus, y30eKcko-KUMAUCKue OMHOWEHUs, YHU8epcumem, KUmaickas
Qunonoeus, HayuHvle UCCIEO00BAHUAL.

Annotation. The article is devoted to the history of formation and the current state of sinology in
the Republic of Uzbekistan. A short list of graduates of the Oriental Faculty of Tashkent State
University is presented, information is provided on the formation of the domestic school of
Sinology, which trained a whole galaxy of researchers, and the influence of Russian scientists on
the formation of the first Sinology centers is also studied. The review presents the current state
and scientific potential of the Department of Chinese Philology, a list of Sinologists and their
fields of activity, topics of scientific papers, etc.
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Hcmopuueckuit ouepk.

KuraeBenenne Y30ekucraHa MMeeT JaBHIOI HCTOPUIO, 0cO00€ MECTO ObUIO OTBEIEHO
HayyHbIM oOTHomeHusM ¢ Poccueit. Crapeiimmii BY3  V36ekucrana CpenHeazuarckuit
roCyJapCTBEHHBIN YHUBEpcUTET HbiHE HarmonanbHblli YHUBepcuTeT PecryOnuku Y30ekucTaH,
0o0pa30oBaHHBI B Hayaje IMPOLUIOrO BEKa B TEUEHUU MHOTHUX JIET, SIBJISJICS KUTAEBEIUECKUM
uentpoM LlenTpanbHoit A3um.

Jlo KOHIIa COPOKOBBIX TI'OJOB IPOLIJIOIO CTOJETHS KUTAeBEJACHHWE OrPaHUYMBAJIOCH
YTeHUEM OOIIMX KYpCOB 10 UCTOpUHU U juTeparype Bocroka Ha ocHOBe apabo-mepcos3blYHOM
autepaTypbl. C KOHIIA COPOKOBBIX M HA4ajlo MSATHAECATHIX I'OJOB HAUMHAETCS MPENOJ/IaBaHUE
KHTANCKOTO s3bIKa. bonbiryto senty B pa3Butuu kadeapsl BHecau B Te roasl E.JI.ITonuBaHOoB,
N.A Kuccen, Y.Mamaraxynos, O.A.Barun, M.M.Manaxarosa.

3HauyMTeIbHAS YaCTh BBITYCKHUKOB U NpernojaBarenei kadeapsl KuTaickoi ¢uioiaoruu
BOCTOYHOI0 (paKyybrera TalIKEHTCKOro TOCYJapCTBEHHOI'O YHMBEpPCUTETA, JJsl MPOBEIEHUS
HAY4YHO-HUCCIIEJOBATEIbCKUX paboT B 00JacTH KUTAEBEICHHUS, Bble3kKaaud B MOCKBY WM B
Ipyrue ueHTpaibHble ropoaa OsiBuiero Coserckoro Coroza. [lasee mepeunciuM UMeHa U
HayyHble TPYyIbl YUYEHBIX, KOTOpPbIE€ BHECIIM IOCWIbHBIA BKJIAJ B CTAHOBJICHHE U DPa3BUTHE
y30€KCKOM CMHOJIOTMYECKOM IITKOJIBI.

P.M.AcnanoB BbITycKHUK 1962 roga KUTaiCKOro OTJENEHHUS BOCTOYHOrO (hakyibTeTa
TalKeHTCKOro TOCYJapCTBEHHOIO YHHUBepcuTera, B 1972 roay 3aliuTuil KaHIUAATCKYIO
aucceprauuio Ha TeMy «HekoTopble naeHO-IOJUTHYECKUE KOHLIETIIIMA MAOU3Ma U UX BIMSHUE
Ha KOMMYHHCTHYECKHE JBKeHUs B FOro-BocTounoit Asumy». B Hacrosiiee BpeMst paboTaet B
uHcruryre JlanpHero Bocroka PAH.

W.H.ManryroBa (usiHe KomapoBa) mpenopaBatens kKadeapsl KATAHCKON (QHIOIOTHH B
HacTosAllee BpeMs HayuHbli coTpynHuk MuHcturyra s3pikosHanus PAH, xangupar
(GHIIOIOTHYECKUX HAYK, BEAET UCCIIEIOBATEIbCKUE PaOOTHI B 00JaCTH THOSTCKOTO S3bIKA.

M.A.AcnaHoBa BeImycKHHIIA 1962 roja KUTAaCKOTO OTAENEHUSI BOCTOUHOTO (PaKyIbTeTa
TalKeHTCKOro ToCylapCTBEHHOIO YHUBepcUTeTa, B 1974 roamy 3amuruia KaHIWJATCKYIO
nuccepranuio Ha Temy «KypHan «CHHIBIH HAHB» U CTAaHOBJICHHE OOLECTBEHHO-TIOIUTHYECKOM
#u3HU B Kurae» pabotaet B nuncrtutyre JlansHero Bocroka PAH.

I'.C.llumbanoB BeimyckHUK 1959 roga, mo cnenuaibHOCTH MCTOPUK KHMTAUCT, paboTal
npernojaBaTesieM — KUTAaHCKOro  si3blIka Ha  BOCTOYHOM  (pakynbrere  TalmIkeHTCKOTo
rocyaapctBeHHOro yHusepcutera. B 1965 romy B Muctutyre BoctokoBeaenuss AH CCCP
3alMTUIT KaHIUAATCKYIO0 JUCCEepPTalMi0 Ha TeMy «AHIJIMIICKME MOHOMOJIUU B INPOMU3BOJICTBE
kayuyka B FOro-Bocrounoii A3zum», pabotan corpynaukom Mucturyra Jlansnero Bocroka AH
CCCP, npuHMMan akTHUBHOE y4acTHE B MOJTOTOBKE €XKETroAHNKA NHPOPMAIIMOHHO-CIIPAaBOYHOTO
uznanusa Mucrurtyra Jlansnero Boctoka AH CCCP, «Kuraiickas Hapognas PecniyGmnukay.

C.K.Po30akueB BbIMyckHUK [lekMHCKOro yHUBEpCHTETa, IpernojaBaTesib Kadeapbl
KHATalCKON (UIIOIOTHH, MPOXOaM acnupanTypy npu Mucturyre BocrokoBenenun AH CCCP
10J1 pyKOBOJACTBOM Ipodeccopa JI.OianuHa, 3amTiil KaHAUJATCKYI0 JUCCEPTALMIO 110 MT033UU
yiirypckoro nosra Myrtammmba. B 1970 e ronesl BepHyncs B TallIKeHT, rjie A0 KOHILA KU3HU
npernoaaBall KUTaWCKUM S3bIK U IUTEpaTypy. BHec OonbiIoif BKIal B OJTOTOBKY KUTAeBEI0B.

K.II. Xaduszosa 1964 rogy oxoHumsia KuTaiickoe OTJelIeHHEe BOCTOYHOTO (haKylIbTeTa
TalmkeHTCKOro rocyIapcTBEHHOrO0 YyHHBepcuTera. AcnupaHTypy mpoxonuia B HWHctutyte
Bocrokosenenus AH CCCP, B 1973 rony Tam ke 3aliMThiaa KaHIUJATCKYHO JUCCEPTALUIO Ha
TeMy «B3aumMooTHOomeHus: LIMHCKOM MMIepnn ¢ Ka3aXCKUMHU XaHCTBAMHM BO BTOPOW IOJIOBHUHE
XVIIl Beka». B 1995 romy 3ammThina IOKTOPCKYIO nauccepTtanuio Ha Temy «Kutaiickas
nurmomatust Bo Bropoit mosioBune XVIII Bexka». B 1998 roay 3anmmaia qomKHOCTh TUPEKTOPA
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WHCTUTYTa CTpPaTErMUECKUX W MEXPETHOHAIBHBIX HCCIeqoBaHUN yHuBepcurera KaitHap
(Kazaxcran).

M.C. baxoaupxaHOB BBIIYCKHMK 1966 roma KHMTaliCKOro OTHEJIEHUS BOCTOYHOIO
¢dakynprera TalIKeHTCKOrO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEpcUTeTa, B 1986 rogy mpoiien roaiuyHyo
cTaxupoBky Ha acnupantype B Muctutyre HansnHero Boctoka AH CCCP. B 1987 roay B
TalmkeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM IE€JarormyeckoM HWHCTUTYTE U 3allUTHI KaHAUJATCKYIO
quccepranuilo  Ha TeMy «@DOpMUpOBaHUE JIMYHOCTU B IIPOLECCE KYJIbTYpHOW PEBOJIOLUU
Kutas». M.C.baxanupxaHoB 10 KOHIIA KU3HHA YUTaN JIEKIHH 110 prmocopuu Kuras.

M.K.MupmxanaioB B 1979 rogy OKOHYMI BOCTOYHBIN (akyiabTeT TamkeHTCKOro
roCy/IapCTBEHHOI'0 YHUBEPCUTETA M0 CHIEUAIBbHOCTH ucTopusi Kutasi, B 3TOM e ToAy HOCTYIHII
B acnupantypy MCAA npu MI'Y. B 1985 roay 3ammTii KaHIuIaTCKYIO TUCCEPTALMIO HA TEMY
«KommyHnuctuueckas naptusi Kuras u anTummmnepuaiicTuyeckoe IBmkeHue B ropogax Kuras B
1927-1937rr.». PabGotan momeHtrom, 3aB Kadeapoil KuTaickoil ¢uionorun TamikeHTCKOro
roCy1apCTBEHHOI0 MHCTUTYTA, coTpyauukoM MU/ PY.

B.CKum B 1981 romy OKOHYMI KHUTAHCKOE OTIEJIEHHE BOCTOUHBIA (PaKymbTeT
TamkeHTCKOro rocyaapcTBEHHOro yHHBepcutera. PabGoTanm mnpemopaBaTeneMm, JI€KaHOM U
IpOpeKTOpoM B TalIKEHTCKOM IOCYAapCTBEHHOM HMHCTUTYTE. SIBJISASCH 3a0UHBIM ACIHUPAHTOM
TamkeHTCKOro TrocylapCTBEHHOrO0 yHHBepcuTeTa B 1988 romy 3amuTui KaHAWIATCKYIO
JUCCEePTAINIO, Mo pykoBoacTBOM mpodeccopa JLIL [lemocuna, Ha TeMy «JleMokparnyeckas
nura Kurtas u ee poib B noautudyeckoi 6oppoe B Kutae B 20-40x romoB XX Bekan, a B 1995
roxy AokTtopckyro Ha teMy «llonutuueckas uneonorus Kuras na ucxone XX Beka (I'enesuc,
SBOJIIOIMS M COBPEMEHHOCTH)». Pabotan mpodeccopom B UensiOMHCKOM TOCyIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE.

A.KamonoB B 1984 romy OKOHUYMI KHUTaiiCKOE€ OTAEICHHE BOCTOYHBIA (HaKyIbTET
TalKeHTcKOoro rocyaapCTBEHHOTO YyHUBEpcUTeTa, B 1985 roay mocTymuia B acHUpaHTypy
Jlenunrpanckoro otnenenus Mucturyra Bocrokosenenus AH CCCP. B 1990 rogy 3ammruin
KaHIUAATCKYI0 JHCCepTallMi0 Ha TeMy «Yurypckuit karaHat B Monromuu (744-840rr)».
Pa6oran B Uactutyre BoctokoBenenuss AH Pecnyonmku Kazaxcran.

W3 BBINIEN3TI0KEHHOTO CIEIYyeT OTMETUTh, YTO JlaXKe KPaTKUW MepedyeHb BBITYCKHUKOB
BOCTOYHOIr0 (pakynapTeTa TalIKeHTCKOro rocylapCTBEHHOI'O YHMBEPCUTETA, MOKa3bIBAET, YTO
mIKoNla KuTaeBelneHuss PecnyOnuku VY30€KHMCTaH TMOATOTOBMIIA IIENYIO IMJIESAY HaydHBIX
COTPYJIHUKOB, KOTOPbIE aKTHUBHO BEJIH CBOIO MPOGECCHOHAIBHYIO JESTENbHOCTh B PAa3IMYHBIX
KUTaeBEIUECKUX IIEHTPaX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX CTpaH. BmecTe ¢ 3TuUM, psia BeIyIIUX
CHEIHMAJINCTOB KUTAaEeBEJUECKUX WIKOJI Poccuy mpuHUManyu akTUBHOE y4yacTHE B MOATOTOBKE U
CTaHOBIIEHUU KuTaeBeloB PecmyOnuku Y30ekuctana. Cpeau HUX CIEAyeT OTMETUTh TaKHUX
npodeccopoB kak H.B.Conuuera u JI.E.YUepkacckoro, mpue3xaBmux B TamKeHT A YTCHUS
CIEUAJIBHBIX KYpCOB MO KUTAlCKOMY S3bIKO3HaHUIO U ymreparype Kuras B 1975-1976 rogs.
Bwmecte ¢ TeM, B acnmupaHTCKUE TOJbI OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX MO KUTAWCKOMY SI3BIKO3HAHUIO
OBUTM TPOBEACHBI TOJ] PYKOBOJICTBOM TakuX y4u€HbIX W HacTtaBHHKOB kak H.H.KopoTkos,
B.M.Connues, H.B.Connnena, A.JI.Cemunac u M.H.Kamopoga.

Cospemennoe cocmonnue.

Jlaup mamatu Tem, KTo pabotan Ha kadeape Kutaiickoil ¢umonmoruu u paHo yiien u3
JKH3HH: 0CO00r0 BHUMaHHS 3aciayxuBaeT norneHtT M.X.Maxmyrxomkaes (1941-2013rr.) B 1969
roJly OKOHYMJ BOCTOYHBIA (akynbTeT TalIkeHTCKOro TOoCyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA IO
cnenuaneHocTH  ucropuss Kurtas. B 1972 rogy mnocrynun B acnupanTypy WHcturyTa
Bocrokosenenus AH CCCP, B 1977 romy Tam e, ToJa pPYKOBOACTBOM Tpodeccopa
JLII. JenrocuHa, 3alMTHI KaHAMAATCKYIO AHMCCepTalnuio Ha Temy «HarumonanpHas monuTuka
I'omunbnana B HOxxnom Kutae B 1927-1937 roas». M.X.MaxmyTxoaxaeB B TeueHUH 18 ser
BO3TJIaBIIsUT Kadeapy KuTaickon ¢dumonornn. BHeC orpoMHBIN BKIIAJ B pa3BUTHE KUTaCBEICHUS
Y30ekucraHna.
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bonpmioid B Kiax B CTAaHOBJICHME M pPa3BUTHE KuTaeBeneHue BHec jnoueHT HM.H.
bexmyparoB (1966-2020 rr.). B 1991 romy oH OKOHYMJI KHUTalCKOE OTICICHHE BOCTOYHOTO
¢dakynbTera TamKeHTCKOrO TOCYZapCTBEHHOro yHuBepcutrera. B 2007 romy 3amurui
KaHIuAaTcKylo paboty Ha TeMmy «lllamxaiickas opraHuszainusi COTPYIHHYECTBA M IPOLIECC
uHCTUTYIMOoHamu3anuny», ¢ 2004 mo 2007 rr. paboran 3aBemyromuM kKadenpoii Kwuraiickoit
¢bunonorum, ¢ 2007 mo 2018 rr. paboran AeKaHOM pa3IMYHBIX (aKyIbTETOB WHCTUTYTa
Bocroxosenenus (Hpine TI'YB), ¢ 2018-2019rr. npopexkTopom 1o JienaM MOJIOJAEKHU U TyXOBHO-
npocBeTuTeNbekor padore. [locneqnue roapl cBoeH >KM3HU MPOBOAMI UCCIEIOBAHUS HA TEMY
«[Ipaktuka MupHoro mombemMa Kwutas - momutuko-pmiocodckuit anamms». B 2021 romy
Hay4YHBIA TPy ObUI ONMyOJUMKOBaH B BUJe MOHOrpaduu. SBisercs aBTopoM oKkosio 50 HaydHBIX
pabor.

Cunomor A. XomkaeB B 1969 romy OKOHYMJI BOCTOYHBIH (haKyabTeT TalIKeHTCKOTO
roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MO crienunanbHocTu ucropust Kuras, B 1971 roay nmoctynui B
actiupantypy Mucrturyra BoctokoBenennss AH CCCP. B 1973 roay 3amuTui KaHIUIaTCKYIO
nuccepranuio Ha temy «KaparenbHble 1moxoabl L{MHCKHMX BOMCK IPOTHB BOCCTAaHWKM HApOJ0B
Jxynrapun u Boctounoro Typkectana B 1864-1878 roasi», a B 1990 rogy AOKTOpCKyr Ha
TeMy «B3anmoorHomeHus IluHckoi mmnepun ¢ JKyHrapckum M SIpKEHTCKMM XaHCTBaMU
(1700-1760rr)». SBasuicst cotpyauukom MMUNJI PV, ceituac pabGoraer crapiinuM Hay4HBIM
corpynHukoM Huctutyra BocrokoBenenuss AH PY umenun AOy Paiixona bepynu. fBnsercs
aBTopoMm 12 Monorpaduii, u Gonee 240 HayuyHBIX MyOMUKalUMU. 3aHMUMAETCS HCCIEIOBAHUEM
ucTopuu Benmkoro MmenKoBOro MmyTH, MEXKIYyHApOJIHBIX OTHoweHui lleHTpanbHON As3uu u
STHUYECKOW CUTYyallMU B PETHOHE.

B nacrosimee Bpems Ha kadenpe Kuralickoit (uionoruu CIoxmics padoTocrocoOHbIH
KOJUIEKTUB CO 3HAYUTEIbHBIM HAYYHBIM U METOJUYECKUM IMOTEHLIUATIOM.

Oco00 crnemyeT BBIICIHWTH YYCHOTO, KaHAHMIAT (UIOIOTHYSCKHX Hayk, mpodeccopa
kadenpsl Kuraiickoit ¢unomoruun A.A.KapumoBa. B 1978 roay oH OKOHUMI KHTaiickoe
OTJIeJICHHE BOCTOYHOTO (hakynbTeTa TalIKeHTCKOTO TocylapCTBEHHOro yHuBepcurtera. [locne
OKOHYaHUsl paboTan mpernojaaBarereM Ha Kadeape kwuraiickord ¢uonornn. B 1981 romy
noctynwi B acnupantypy Mucruryra Bocrokosenenns AH CCCP. B 1995 romy sammrun
KaHIUJATCKYI0 JuccepTanuio Ha TeMmy «CueTHble Cil0Ba B KHUTAalWCKOM $I3bIKE (JIEKCHKO-
CEMAHTHUYECKUN, CTPYKTYpHBIH W (GYHKIHOHANBHBIA aHamu3)». SIBIAICA COTPYIHUKOM
MEXIYyHApOJAHOTO OTAena cekperapuara Onuii Maxnuca PV, 3aBenyromum kadeapou
KuTaiickoit Quionoruu, nekaHoMm ¢akynsreta JlampHero Boctoka u s3pikoB HOxHON Asuw,
qupekTopoM uHCTHUTyTa WM. KoHgyuus npu TamkeHTCKOM TrocyAapCTBEHHOM HHCTUTYTE
BocTOKOBeNeHUs. HbiHe sBisercss  mpodeccopom  kadenpsl  Kuraiickoit — ¢umonorun
TalkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHMBEpCHUTETa BOCTOKOBeJeHHMs. Bocmuran menyio mesny
MOJIOJBIX YU€HBIX-CHHOJOroB. Ero mepy npuHamnexur okono 150 HayuHBIX M y4yeOHO-
METOJMYECKUX padoT.

Bosbiioit Bkan B pa3suTHe auteparyposenenus Kutas B Pecniy6nuku Y30ekucTan BHeC
yuensbiid XK. T. 3usmyxamenos. B 1993-1998 rr. on oOydancs B TamkeHTCKOM TOCY1apCTBEHHOM
MHCTUTYTE BOCTOKOBEJICHHMs Ha Kadeape KUTaHCKOM Quiionoruu QaxynbreTa BOCTOYHOU
¢unonorun. B 2006-2008 rr. padoran momeHToM Kadeapsl kuTaiickoi ¢uronorun, B 2008-2010
rofiax - MCHOJHSIOMIMUM 005f3aHHOCTH JekaHa (dakynbTeT BOCTOYHOM (DMIIOJIOTUU M HCTOPHH,
JIeKaH UCTOpPHYECKOro (hakyibTeTa, AeKaH (akyslbTeTa BOCTOUHOU (usosoruu u ¢unocoduu c
2012 mo 2013 roxm, pmoueHT Kadenpel kuraiickoi ¢uumonoruu. 2005 rTOomy 3aAIIUTHI
KaHIUJIATCKyro auccepranuio. B 2021 roay 3ammTiil AOKTOPCKYKO JUCCEPTALMIO HA TEMY
«lostuka mnpo3bl Ily Cynrnunra». B Hacrosmuii MOMEHT ABISIETCS UCIOJIHSIOIIUM
obsi3anHOCTH TIpodeccopa kadeapsr Kutaiickoit ¢umonorun TamkeHTCKOTO rocyaapCTBEHHOTO
YHMBEPCUTETAa BOCTOKOBENEHHUA. SIBIE€TCA aBTOPOM OKOJIO CTa HAyYHO-METOJINYECKUX
myOTuKaIuii.

Becowmpblii BKkaa B galbHEHIIIee pa3BUTHE CHHOJIOTHHU B PecmyOnuku Y30ekucTan BHECA
C.A.Hacuposa. B 2003 roay oHa OKOHYHJIa MarucTpaTrypy Mo CHEUaIbHOCTH «JIMHTBUCTHKAY
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KATANCKHH 361K TalkeHTCKOro TOCYAapCTBEHHOr0 MHCTUTYTa BocToKoBeaeHus. 2010-2012 rr.
paborana 3aBemyromeln kadenporr Kwurtaiickoit ¢umomorumn, ¢ 2012-2014 rr. ngexkanom
¢dakynbrera [ampHero Boctoka u FOxnoit Asum. C 2014 roma mo ceil JeHb SBISETCS
nupekropoM MuacTHTyTa KOoHdynus. 2020 rony 3amuTria JOKTOPCKYIO JUCCEPTAIUIO HA TEMY
«OO0IEeCTBEHHO-TIOJINTUYECKAsT TEPMUHOJIOTHS B COBPEMEHHOM KHUTAWCKOM S3bIKE». SIBIseTcs
wieHoM BcemupHoro coBeta kuTaeBenoB. EE mepy NpUHAUICKUT psall HAydyHBIX padoT,
KaCaroIIUXCsl BOIPOCOB OOIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOW TEPMHUHOJIOTUH, PA3BUTHSI CHHOJIOTUU B
PecniyOnuku Y306ekucTaH, a Takxke Ipyriue HaydHO-MEeTOJU4eCKHe paboThlI.

3HauuTENbHBIA BKJIAJ B JajbHEHIIee pa3BUTHE IOJUTOJIOTUM U  KUTalCKoOU
COITMOJIMHTBUCTUKHU B PecryOnuku Y30ekucran BHec noneHT kadeapbl Kuraiickoit ¢unomoruu
I.W. [MTazamanoB. B 1989 romy oH OKOHYWJI KUTAHCKOE OTIEIIEHHE BOCTOYHOTO (haKyIbTeTa
TamkeHTcKoro rocynapcTBeHHoro ynupepeurera. B 2002 roay 3anmuTii KaHIUIATCKY0 padoTy
Ha TeMy: «OnbiT KuTas B MOIUTHYECKOM CTAOMIBHOCTH M couuaibHOM mporpecce». C 1996
rojaa mo ceit meHp pabotaeT moreHToM Kadeapbl Kuralickoi ¢unonoruu. [IpoBoguT HaydHbIS
uccie0BaHMs Ha TeMy: « TpaJlulilnOHHBIE U COBPEMEHHbBIE KOHIENTYaIbHbIE OCHOBBI KUTAWCKUX
00LIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX pedopm». YUeHOMY MpHUHAJIeKAT Oojiee CEeMUIECATH HAYYHbIX U
METOAMYECKUX MYOTUKAIUi U TpU MOHOTpaduu.

Kuraesenq C.A.XammmoBa B 2004 roay OKOHYMIIA MarucTpaTrypy MO CHEUHUATIbHOCTH
«JIMHrBUCTHKA»  KUTAUCKUM  S3bIK  TAIIKEHTCKOrO  TOCYJAapCTBEHHOIO  HMHCTUTYTA
BocToKOBeAeHusA. B 2020 roay 3ammTuia JOKTOPCKYIO IHCCEPTALMIO Ha TeMy «Penyrmkanus,
adukcanmsi 1 KOHBEPCHsI B COBPEMEHHOM KUTACKOM si3bike». B 2015 paborana 3aBemyromieit
kadenpoii kurtaiickoil Qumomorun, c¢ 2016-2019 rr. nekanom dakynereta KurtaeBenenus
TarmkeHTCKOro rocy/1apcTBEHHOT0 HHCTUTYTa BocTokoBeAeHus (HpiHe TI'YB). Ha ceropusimuuii
JIeHb  SBIISETCS  UCIONHAIOIIMM  00si3aHHOCTH  mpodeccopa, aupektopom HayuHoro-
uccnenoBarensckoro neHtpa KHP npu TI'YB. Brecna Gonbiioii Bkiaa B pa3BuTHe Y30€KCKO-
KUTalCKUX OTHOIICHUN B chepe oOpa3oBaHUs M HAYKH, SBISETCS 4ieHOM BcemupHoro cosera
KHUTaeBe0B, € Mepy MpuHaAIexar 0ojiee cTa HAyYHO-METOAMYECKUX MYOIUKAIIUHA.

VYuensriit nuteparyposen, aoueHT O.M. OuunoB B 2010 rogy OKOHUKI MarucTpaTypy o
cnenuanbHoctn  «Jluteparypa Kwutas». 2017-2019 rr. paboran 3aBemyromuM Kadenpoi
«Kwuraiickoii punonorum» TalIKEeHTCKOTO roCy1apCTBEHHOTO MHCTUTYTa BOCTOKOBEICHUS (HBIHE
TI'YB). 2019-2022-nexanom ¢axynpreta «KwuraeBemenusi» TI'YB. B 2018 romy 3ammurwn
kauauaarckyro nuccepranuio (PhD) ma temy: CemaHTHKa CHMBOJIOB B 1M033MM TaHCKOTO
nepuoaa VII-X Be. B 2022 roay mocTynui Ha JOKTOPOHTYPY, MPOBOJUT UCCIIEOBAHUE HA TEMY
«OBOJIIOLIMST KMUTAWCKOM M y30€KCKOM 1M033uM B NepBoi derBepTH XX BeKa: CPaBHUTEIBHO-
TUTIOJOTUYECKUN aHANIU3». SIBIsE€TCS aBTOPOM OKOJO MATHAECITH HAYYHBIX M METOJAMYECKHUX
nyonukanuii. CoaBTOpoM y30€KCKOI0-KMTalCKOI0 M KUTalCKO-y30€KCKOTro (pa3eoaoruueckoro
cJoBaps.

JI.A. CynranoBa B 1991 rony oxonumia TamkeHTCKUI rocyapcTBEHHBIH MHCTUTYT 11O
CIEIMAbHOCTH TpernojaaBarens kurtaickoro ssbika. 2007-2010, 2012-2014 rr. pabotana
3aBenywome kadpenpoir Kwuraiickoit dunomornn. B 2022 romy 3amutuiia KaHIUAIATCKYIO
muccepranmio (PhD) Ha Temy MenunuHcKass TEPMUHOJIOTHSI KMTAHCKOTO s3bIKa (Ha MpuUMepe
XUPYpPrudyeckux TepMuHOB). Ha 1aHHBIE MOMEHT SBISETCS HCHOJHSIOIUM O00S13aHHOCTU
noueHTa kageapsl Kuraiickoil ¢unonornn TallKeHTCKOTO roCyAapCTBEHHOTO YHHUBEPCHTETA.
ABTOp OKOJIO CcTa Hay4YHO-METOJWYECKUX MyOnukauuid. BHecia HeolleHMMBbII BKJIax B JIEJO
MOATOTOBKU M BOCITUTAHUIO MOJIOJIBIX KaJPOB BY3a.

®.M.Xacanosa B 2002 rony okoHumina TamkeHTCKHI TOCYIapCTBEHHBIH HHCTHUTYT, TI0
CIELUATBHOCTH MpenojaBaTeiab Kurtaickoro sizbika. C 2015 nmo 2018 rox B Teuenue 3 et
npenojaBajia pycckuil M y30eKcKue S3bIKM KUTalickuM cryzaeHtaM B (CeBepo-3amagHoM
YHHMBEPCUTETE HAIMOHAIBHOCTEN B ropone Jlawpwkoy, mnpoBunuuu [ancy, Kwuraiickoii
Haponno#t Pecny0nmke, oHOBpeMEHHO paboTajia MEepeBOJYMKOM B MEXKIYHAPOIHOM OTACIE
yauBepcureta. B 2021 rony 3ammtuia kanaunatckyro auccepramuio (PhD) Ha temy Jlekcuko-
CEMaHTHYECKHE U TIpaMMaTH4ecKhue OCOOEHHOCTH KHUTaiickoro s3pika Oalixya. Ha naHHBIN
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MOMEHT SIBIISIETCSl HCIOJHSIONIMM 00s3aHHOCTH JolieHTa Kadeapbl Kutaiickoit ¢umomoruu
TamkeHTCKOro TrocyJIapCcTBEHHOro yHuBepcutera. SBisiercss COBETHUKOM 10  BOMPOCAM
oOpa3oBanus B PecmyOnuke Y30ekuctan Accouumanuu npeacraBurenbctBa KOHECKO B KHP.
SBasieTcst aBTOpoM O0siee BOCbMUAECITH HAyYHO-METOAMYECKUX ITYOINKAIIUA.

C.A.Ha3zaposa B 2003 rogy oKoHUYMJIa MarucTpaTypy Mo creuuanbHoCTu «JIuHrBUCTHKa
KUTAaUCKUK s13bIK TalIKeHTCKOro rocyaapcTBeHHOro wuHctutryra. B 2018 romy 3ammThia
kaHauaatckyro mucceprammio (PhD) Ha temy «CoBeplICHCTBOBAaHHE MHOSI3BIYHON JICKCHYECKOM
KOMIIETCHIIMM CTYJICHTOB NpH 00ydeHuH KuTaiickomy s3eiky». C 2019 roma mo ceit neHb
sBIseTCs 3aBenyromeit kapenpoit Kuraiickoit ¢unonorun TI'VB. IlpoBoaut ncciienoBanue Ha
Temy «KoOHIeNMsT KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOTO OOYYEHHSI MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlUU
CTYACHTOB IPH O0YYEHUHU KUTANCKOMY SI3BIKY». SIBISIeTCS WICHOM acCOIMAluy MpernoaBarenen
kuTaiickoro s3pika Kazanckoro enepansHoro yHuBepcutTeTa. SIBisieTcss aBTOpoM Ooliee
CEeMHJIECIATH HAyYHO-METOAMYECKUX MyOnukanuii. BHOCHT OONBIIyI0 WHUIMATUBY TI0
BHEJIPEHHUIO B YU€OHBIN MPOLIECC HOBBIX METO/I0B O0yUEHHUSI.

C.T.Mycradaena B 2010 roxy okoHYHIIa MAaTHCTPATYPY O CIeNMATBHOCTU «JIuTeparypa
Kutas». Ilocne okoHuanus npenojaBaia Ha kadenpe Kurakickori ¢unomorun. B 2017 romy
3amMTHiIa KaHauaarckyr auccepranuto (PhD) Ha Temy JIMHrBHCTHYECKash TEPMHUHOJIOTHS
kutaiickoro s3pika. B 2019 rony mocrymmia Ha JOKTOpaHTypy Ha 0Oa3e TamikeHTCKOro
rOoCy/IapCTBEHHOIO  YHUBEPCUTETa BOCTOKOBeaeHusa. Mcciaemyer mpolOiieMy — JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO TIacTa B pOMaHaX MUHCKOTO MepHo/ia.

Kpome »3TOrO, cCrnegyeT ~OTMETHTh  HAaydyHbBIE  pe3yibTaThl  MPOdeccopcKo-
MpenoaBaTesibckoro cocraBa kadenpel Kuraiickoit ¢utonorun 3a mepuon 2019-2022 rr., B
YaCTHOCTH, OBUIM TIPHCYXKICHBI y4eHbIE CTerneHu Aokropa ¢unocodpun (PhD) m nokropa Hayk
(DSc) no cnermansaocTsam 10.00.05 - S3siku u nmutepatrypa HapoaoB Asun U Adpuku, 10.00.06
— CpaBHUTENBHOE JUTEPATYPOBEICHUE, COMOCTABUTEIBHOE SI3bIKO3HAHUE U TIEPEBOJIOBECHUE,
13.00.02 - Teopus 1 MeToauKa OOY4YEeHUS M BOCIHUTAHUS (KUTAWCKUNA SI3bIK) HIDKECIEIYIOIINM
npenofaBarensaM: kanauaarckue aucceptanuu (PhD) V.X.MasnsHoBoii Ha Temy “CeMaHTHKa
YHCeNl KUTalCKoro s3bika: JIMHrBoKynabTyponorudeckuii ananus’(2020), II.K.IllamcueBoit Ha
TeMy “JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKUI aHAINU3 OBITOBBIX 3BPEMU3MOB B KUTAMCKOM U Y30€KCKOM
si3pikax”’(2020), 111.M.Ha3upoBoit Ha Temy “JKenckas nureparypa B Kutae: reHe3uc u 3tarbl
dopmupoBanuns”(2021), b.b. bakaeoii Ha Temy “MopdemHas KOHTpaKUIUs B KHTailCKOM
a3bike”(2020), T.AxumoBa Ha Temy Comarmdeckue (Hpa3eosioTu3Mbl B KUTAHCKOM SI3bIKE:
npoucxoxaeHne W ux cemantuka (2021), a Takke HCCleJOBaHHE CcoucKaTens Kadeapsl
Kuraiickoit ¢unonorun, rpaxxknannna KHP Uu Jlaomzs Ha temy «MeToauka mpeomosieHus
uHTeppepeHy MpU HU3YYeHUH (YHKIUOHAJIBHBIX CIIOB KHUTAMCKOTO $S3bIKa CTYACHTOB
y30ekckux rpynm» (2022). /IBe 3amuThl Ha IPUCYXKIEHUE YUEHOU CTeNeHu JoOKTopa puiocodun
(PhD) mpouumm B IllaHxaiickoM BOCTOYHOM I€Aarornv4eckoM yHuBepcuteTe Kwurtas u B
[[TanxaiickoM yHUBEpCUTETE, B YACTHOCTH y4yeHas cTeneHb Obula npucyxaeHa K.A.Jlane, Ttema
«Hccnenoanue mnosectu Jlolly «Beimaromasica sxenmuHa» u  H.A.PacyneBoil, Tema
JUCCEPTAMOHHOTO UCCIIEA0BAHUS «Talbl Pa3BUTHUS CETEBOM nuTepaTypsl Kurasy.

Takum oOpa3oMm Ha Kadeape ecTh pe3epBbl U MEPCHEKTUBBI — 3TO B OCHOBHOM MOJIOAOH
KOJUJIEKTHB, €My IIPEJICTOUT pa3BepHYTh padOTy HOBBIX HAay4yHBIX LIKOJ. Bc€ To, UTO caenaHo He
OJIHUM TIOKOJICHHEM TMeAarornyecko-npenojaBaTeIbcKuM COCTaBOM U CTyIeHTamMH Kadeapbl
¢dakynbrera KuraeBenenusi, B yacTHocTH Kadenpoit Kuraiickoit ¢unonoruu, Oyaer npoyHoit
0a30il mJI1 TOCIEAYIOMIer0 pa3BUTHA. J[ONT TpAIylIuX TMOKOJIEHWH — pa3BHBATh JydYIlHe
Tpanuuuu kadenps Kuraiickoil pumonorun 1 METOAUKY €€ MpernojaBaHusl.

——WVW-o-G\CX D5 L/ Do YW \——

138



TBOPYECKHE 3K3AMEHBI KAK MOTUBAITMOHHASL OCHOBA PA3BUTHSI
KOMIIETEHIIMU 110 UHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

Hypmamoe /Kasnonoexk Aooynaouesuu,
Nurmatovjavlon@yahoo.com

Ypaeea Inveupa Ycmanosna,

e.uraeva@dtm.uz

A3uzoe Xycan Xaobuoynnaeeuu

L'ocyoapcmeennwiii yenmp mecmupoeanus npu Kabuneme
Munucmpoe Pecnybauku Y30exucman

Annomayun. B cratbe npeacraBieHa nH(opmanus o MPOBOJUMOM BIiepBbie B PecmyOmmke
Y30ekucTaH TBOPYECKOM IK3aMEHE 0 MHOCTPAHHBIM si3bikaM. DopMmaT dK3aMeHa BKIIOYaeT B cebs 4
KOMIIETCHIIMM: ayJupOBaHUE, YTEHHe, NHCbMO M ToBOopeHue. IIpueM TecToB MO JaHHBIM
KOMIIETCHIIMSIM MOTHUBHUPYET pa3BUTUE JIaHHBIX HAaBBIKOB Yy Y4YalllUXCSd U MpernojaBaTeici.
[IpencraBnena cratucTuyeckass MHGOpMaIUs MO UTOraM TBOPUYECKOIO 3K3aMEHa B pa3pese S3BIKOB,
PEruOHOB, SA3bIKOB, CPETHUX U MAKCUMAJIbHBIX 0aJUI0B U KOMIETCHITUH.

Kntouegvle cnoea:TBOpUECKU SK3aMEH, S3BIKOBBIE KOMIETEHIIMM, CTATHUCTUYECKUE aHAJM3,
ceprudukar, cpeemHuid Oal, MaKCHMAIbHBIA Oai, KOHTPOJb, OOBEKTUBHOCTH, KPUTEPHUU
OLICHUBAHMUSI, TEHICHIINU.

PROFICIENCY EXAMS AS A MEANS OF MOTIVATION TO DEVELOP SKILLS IN
FOREIGN LANGUAGES

Annotation.The article presents information about the proficiency exam in foreign languages
held for the first time in the Republic of Uzbekistan. The exam format includes 4 competencies:
listening, reading, writing, and speaking. Assessing these competencies motivates the development of
these skills in students and teachers. Statistical information on the exam results across languages,
regions and skills, as well as average and maximum scores, is presented.

Key words:proficiency exam, language competencies, statistical analysis, certificate, average
score, maximum score, assessment, objectivity, evaluation criteria, trends.

Ilonnepkka, pa3sBUTME M COLMANM3ALUSA OJAPEHHOM MOJOJEKH CTAHOBSATCSAOMHOM W3
IPUOPUTETHBIX 3a7ad CHCTEMbl 00pa3oBaHUsl B Y30€KHCTaHE, TaK KaKk B COBPEMEHHOM OO0ILECTBE
BO3PACTaeT MOTPEOHOCTh B JIFOJSAX HECTAHJAPTHO MBICISIINX, TBOPYECKUX, AKTUBHBIX, CIIOCOOHBIX
KpEaTHBHO pelllaTh NOCTaBJICHHbIE 337a4u U (OPMYJIUPOBATh HOBBIE, IEPCIIEKTUBHbIE 1IEJIH.

TBopueckue 5K3aMeHBbl SIBISIOTCS albTEPHATUBHOW (OpMON TPAAMLMOHHOIO HK3aMeHa.
OHUCOOTBETCTBYIOT MHTEpPECAM Yy4alIUXCs, MOBBIIIAIOT UX MOTHUBALMIO K M3YYEHUIO MHOCTPAHHOIO
A3BIKA C UCIIOJB30BAHUEM S3BIKOBBIX HABBIKOB 110 BCEM KOMIIETEHIIUSAM

CornacHo IlocranoBnenuto Kabunera MunuctpoB Ne34«O 1OMONHUTENBHBIX Mepax IO
COBEPLICHCTBOBAHNIO M3Y4YEHMsI MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB» OT 19 sHBaps 2022 roga, HaumHas c¢ 2022
roja MpOBOAATCS NpodecCHOHaIbHbIE W TBOPYECKHE D3K3aMEHbl 1O HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM JUIf
HOCTYIUIEHUs B 6 BY30B. OTO — Y30€KCKHH TrocylapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET MHPOBBIX S3BIKOB,
TamkeHTCKUI ToCcy1apcTBEHHbIN YHUBEPCUTET BOCTOKOBeAeHUs, CaMapKaHICKUN rocyaapCTBEHHBIN
YHMBEPCUTET MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, IJI€ MHOCTPAHHBIN S3BIK SIBJISETCS NEPBBIM MPEIMETOM, a TAKKE
HampaBJIeHUs! MOATOTOBKH (uioiaoroB KokaHICKOTo rocy1apcTBEHHOTO MeIarorn4eckoro HHCTUTYTA,
TalKeHTCKOro rocy1apcTBEHHOIO IENarori4eckoro yHuBepcutera, HyKycckoro rocyjapcTBEHHOTO
Mearorn4eckoro yHUBEpCUTeTa.

OTOT BUJ UCTIBITAHUN TPOBOAMTCS BIEPBbIE B Y30€KHUCTaHE.

Crnenyer otMeTuth, uTo 0k0j0 13 000 aOuTypHeHTOB 3aperucTpupoBauch oHnaitH, 4 000 u3
HUX MMEIH CepTU(UKATHI MO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a OCTaJbHble aOUTYPHEHTHI CAABaIM HK3aMEH.
OTMmeTHM, 4TO y CAAaBaBIIMX TBOPUECKUN 3K3aMeH aOUTypUEHTOB,MEXAYHAPOJHBIX U HALIMOHAJIBHBIX
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CepTU(PHUKATOBIIO KHUTalcKoMy s3bIKy — 50, apabckomy s3bIKy -50, KOpeHCKoMy S3bIKy — 48,
TYPELKOMY SI3bIKY — 7, SSTOHCKOMY SI3BIKY B popcu —T10 1.

TBopueckue sk3amenbl o1 1 S3pIKaMIPOXOIMIN B 1BA ATana. 23-25 urois ObUIH OPTaHU30BaHbI
TECThl HA ayJUPOBaHUE, YTEHUE M MHCbMO B MUCHBMEHHOW (popme. DK3aMEHBI MO0 OIICHKE HaBBIKOB
YCTHOM peuyu NPOLUIN B JIEKTPOHHOM BHJE 24-26 uios ¢.I. DTU UCHBITaHUS POBOAMINCH BO BCEX
pernonax — Pecnybnuke Kapakanmakcran, roponae Tamkente u oOnactax. [IucbMeHHbIE 3K3aMEHBI
MPOXOJUIIU B 2 CMEHBI.

AOUTYpPHUEHTBI, UMEIONINE CEPTU(PUKAT [0 UHOCTPAHHOMY S3BIKY, B TBOPUECKUX SK3aMEHaX He
y4acTBOBAJIM, M UM BBICTABJISUICS MaKCUMalbHBIA Oajul IO MHOCTpaHHOMY s3bIKy. OcTasibHble 7832
abUTypHUEeHTa IPUHSIIN y4acTHE B TECTUPOBAHUH.

AOUTYpHEHTHI claBaly dK3aMeH 1Mo 4 HaBbIKaM (IMIOHUMAaHHWE Ha CIyX, YTEHUE, MHUCHMO H
rOBOpEHHUE) Ha ypoBeHb B1l.

Ha TBOopueckoM 3K3aMeHE IO HMHOCTPAHHOMY S3bIKY KaXJIOMy HaBbIKy IpucBauBaercs 30
6aytoB, Bcero 120 GamioB. DTOT ke OaJlT B POIEHTHOM OTHOIIICHHHM KOHBEpTUpyeTcs B 93 Oaia.
Ecnu abutypueHT mpornen Tect u HaOpan B oOmiel cinoxHocTd 80 MPOICHTOB MO 4 HaBBIKaM, TO OH
nosrydaeT 80 mporeHToB u3 93 6aios.

Jlnsi mpoBeOeHHsT TBOPYECKOTO HK3aMEHAa, KaK W TMpH CepTU(UKAMUOHHOM DHK3aMEHE, B
['ocynapcTBEHHOM IIEHTpE TECTUPOBAHMSI UCIIONIB3YETCs CIelHalbHas KOMIbIOTepHas rmiaTdopMma 1mo
NPOBEpKE IUCHBMEHHBIX M YCTHBIX KOMIETEeHIWiH. VIMEHHO OHa TMO3BOJISIET OO0ECIeYNUTh
KOH(UICHIIMATLHOCTD U O0BEKTUBHOCTD MTPOBEPKHU.

—_——— =
Yozma ishilarmi tekshirish dasturi
8

Pazgen «IIucbmo» mpoBepsieTcs Ha OCHOBE KPUTEPUEB OLEHKH ITUCbMEHHBIXKOMIIETCHIIMN IS
Pa3IUYHBIX YPOBHEH CII0)KHOCTH, B OCHOBE KOTOPOM BBINOJIHEHHE TpeOOBaHUI K JaHHOMY 3a/1aHUIO,
HaJIMYMe TPaMMaTHYECKOTO pa3HOO0Opasusi, MPaBUIbHOE MCIOIb30BAHUEPAZTMYHBIX CHHTAKCUYECKUX
€UHULl, YMECTHOE MWCIOJIb30BAHUE MHOIO3HAYHBIX CJIOB H JPYIMX JEKCHYECKMX EIUHUL,
B3aMMOCBSI3aHHOCTb M CMBICJIOBAasi LEJIOCTHOCTh TEKCTa, MPENOCTaBiIeHHE WH(POpPMAIUU TOJIBKO B
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paMKax 3aJaHHOM TEMBI,0TCYTCTBHE W30BITOYHOW MH(OPMALUU U MHOTHE ApPYyrHe CYIIECTBEHHBIE
YCIIOBHSL.

[TucbmeHHbIe paboOTHl MPETEHACHTOB, YYaCTBYIOIIMX KaK B KBAJIM(UKAIMOHHOM, TaK K€ U B
TBOPUYECKOM 3K3aMEHE 110 MHOCTPAHHOMY S3BIKY, CKaHHPYIOTCS M 3arpyXaroTcsi B CIICHUATIbHYIO
nporpamMy. IlucbmeHHast pabora couckareneii Ha OCHOBE CIydailHOH BbIOOpKH (paHIoMa)
OTHPABIIAETCS IKCIIEPTaM, YTO MOBHIIIAET 0O BEKTHBHOCTH TPOBEPKHU.

IIporpamma I OLIEHKU IMMCbMEHHBIX pabot IIPETEHIEHTOB IIO3BOJIAET
IPOBOANTHIUCTAHIIMOHHYIO OIIEHKY MMCbMEHHOW pabOThL. DKCIEPTHI BXOAAT B CBOM JINUHBIH KaOMHET
U3 110001 001aCTH 1O CIIEATFHOMY KOAY M OILICHUBAIOT MPEACTABICHHBIE UM ITMCbMEHHbIE Pa0OTHI.

JInt  mpoBepKM ~ OAHOW  THCBMEHHOHW  paOOTBl  NPUBIEKAIOTCS  OJHOBPEMEHHO
2 skcnepra 1o npeamery. OLEHKH KCIEPTOB MEPBOro IKCIEPTa HE Pas3IIalIalOTCsl BTOPOMY IKCIIEPTY.
Hampumep, paboTy mpeTeHieHTa Kak MEepBbId AKCIEPT MOXKET HMPOBEPSTh crnenuanuct u3 byxapsl, a
KaK BTOPOH 3KcnepT — cnenuanuct u3 CamapkaHa.

[Tpu oOHapyeHUH HECOOTBETCTBUS MEXIY OIIEHKAMHM, ITOCTaBICHHBIMU JBYMS JKCIIEPTaMH,
nporpaMMa IpeAcTaBiIsieT MUCbMEHHYI0 padoTy 3-My skcnepty. JlaHHas cucteMa OLEHKH TO3BOJISIET
TOYHO U JIOCTOBEPHO OIIEHUTH IMMChbMEHHBIC HABBIKM COMCKATEIIS TI0 HHOCTPAHHOMY S3BIKY.

Paznen «l'oBOpeHue» mpoBepsieT YMEHHE MOCTYMAIOMIMX aJEeKBaTHO OTBEYaTh Ha
IIOCTaBJICHHBIC BONPOCHI M OOOCHOBBIBaTH CBOIO TOYKY 3PEHHMS, HCIONB3YS TpaMMaTHUCCKHE
CTPYKTYpbl U CJIOBapHBIN 3arac COOTBETCTBYIOLIEro ypoBHs. B pasnene "roBopenue" skcrepTsl IO
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MPOBEPSIIOT KAHAMJATOB Ha OCHOBE KPHUTEPHUEB OLEHKH, TaKUX Kak
POM3HOLICHNE, CIIOBAPHBIN 3amac, yMEHHE MPaBHJIBLHO MCIOIb30BATh TPAMMATHUECKHE KaTErOpUu B
peun, oOpaiasi BHUMaHHE Ha OETJIOCTh U IIEJIOCTHOCTh Pedd, KOMMYHHKATUBHYIO 3()(hEeKTUBHOCTH U
T.IL.

[TpuBoaMM pUMeEp 3aJaHUl YCTHOW YacTH TBOPYECKOTO IK3aMEHA 110 KHUTACKOMY S3BIKY.
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[Iposepka pazaena "['oBopeHne" TOke OCYIIECTBISETCS HA OCHOBE CHEIUAIBHON MPOrpaMMBl,
co3maHHoM ['ocynmapcTBeHHBIM IHeHTpoM TecTtupoBaHusa. C TMOMOIIBIO 3TOH  IPOrpamMMbl
KBaJTM(UIIMPOBAHHBIE CIEUUATUCTHl 10 HWHOCTPAaHHBIM s3bIKaM, paloTawpomue B TalikeHTe u
pPa3IUYHBIX PETHOHAX HAIIeH pecIyOJIMKH, OICHWBAIOT PA3TOBOPHBIC HABBIKM KaH/IHMJIATOB.
CreuunanpHasi mporpaMma ciy4ailHBIM 00pa3oM CBSI3bIBaeT JKCIEPTOB B TalllKeHTe WM OONACTH U
KaHAugaTa. OKCHOepT He BiajaeeT HH(OpMalueid, W3 KaKoro pernoHa NpeTeHIEHT. 3arpyska
TECTUPYEMBIX B CHEUUAIbHYIO MPOTPaMMY, HCIOIb3YEMYIO [UJIi OLEHKH HAaBBIKOB T'OBOPEHUS,
OCYIIECTBIISIETCS B ayAUTOPUAX, OPTraHU30BAaHHBIX TEPPUTOPUATBHBIMH  TOJPA3ACICHUSIMHU
l'ocynapcTBEHHOTO IEHTpa TECTUPOBAHUS, C TOMOIIBIO CIIEHUAIBLHOTO KOJa U CPEJICTB paCliO3HABAHUS
mun; (FACE ID). Hoctyn k mgaHHOW mporpamme Toibko it skcriepToB ['IIT MoxkHO momyuuTs w3
JTr0OBIX PErrMOHOB HalleW pecrnyOJUMKHA C TOMOIIBIO CIEMHUATBHBIX KOJOB U CPEACTB PACIO3HABAHUS
muti (FACE ID). Ha ceroansimmanii nenb okono 130 skcneptoB B TamkeHTe U 00J1aCTAX PECITyOIMKU
OLICHMBAIOT PEYEBbIE HABBIKM KaHAWIATOB C IOMOULIBIO ATON IPOrPaMMBI.

Jlis mpoBeZeHHs] MPO3pavyHbIX W CIPABEUIMBBIX HAK3aMEHOB IO HaBbIKAM T'OBOPEHUS IJIf
OLIGHKM TIpeTeHJICHTa TNpHUBJIEKAOTCAd 2 KBaIM(HUIMPOBAHHBIX JKcmepra Mo mnpenmery. becexa,
MIpOBEJIEHHAs] 10 pa3lielly TOBOpPEHUs, IOJHOCThIO 3amuchiBaeTcs. I[lepBblii sKcrepT OleHMBAeT
peyeBble HaBBIKU MPETEHJIEHTA [0 BOIPOCAM OIpPEAENIEHHOro BapuaHTta. [IporpaMma aBTOMaTH4eCKU
oTnpanisier ayauodaiin 6ecebl BTOpoMYy SKcrepThl. B ciiydae BBISIBIEHUS HECOOTBETCTBUS OIEHOK,
BBICTABJICHHBIX JBYMsI 3KCIEPTaMH, ayIuO03alUCh, B KOTOpPOM 3amMcaHO IOBOPEHME, NPOBEPSETCS
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TPEThUM 3KcrepToM. JlaHHasi cucTeMa OLEHKH MO3BOJISIET TIOCTOBEPHO OLIEHUTh HABBIKM TOBOPEHUS 10
BCEM MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

Cnenyer OTMETUTh, YTO COTPYAHUKAMU YTPABIEHUS MPOBOAUTCS MOCTOSHHBI MOHUTOPHUHT
BBICTaBJIEHHBIX OamuioB mo pasgeny «llucemMo» u «l'oBopeHHe» Ha MNpeAMET UX TOYHOCTH U
COOTBETCTBUSI KPHUTEpPHUSM OIICHUBAHWS JaHHBIX KOMIIETEHIMH. B ciaydae oOHapykeHuUs
MOBTOPSIOLICHCS HEKOPPEKTHOCTH OalyioB, JaHHBIA SKCIEPT Ha BpeMsl OTCTpaHseTcs OT Ipoliecca
OIICHKM M C HUM MPOBOJATCS JIOMOJHUTEJIbHbIE KOHCYJIBTAIIMU, OH OTIIPABJISETCS ISl MOBBIIICHUS
KBaJIM(UKALIMHY, @ TAKXKE IPOBOASTCS «IIPOOHBIE)» OLICHUBAHUS MHUCbMEHHBIX PadOT U ayIn03amuceil.

[IpoBeneHHBINT HAMHU CTATUCTUYECKUU AHAIM3UTOIOB TBOPYECKUX TECTOBBIX HMCHBITAHUW 10
ONpECNICHUIO YPOBHS 3HAHMM U BIAJCHHUS HWHOCTPAaHHBIM S3bIKOMHAa ypoBeHbB1l mo3Bommn
MIPOAHAIIU3UPOBATH SI3BIKOBBIE KOMIIETEHIIUU MPETEHACHTOB B pa3pe3e SI3bIKOB U PETMOHOB, CPABHUTH
UX, BBIIBUTH OIpeAeNieHHble TEHACHLIUU B YpPOBHE MOJITOTOBKM KOHTHHITEHTAa IO WHOCTPAHHBIM
si3pIKaM. B HacTosIel cratbe MBI IIpeyiaraeM MmoJJOOHBI aHAIHU3 110 UTOTaM IPOBEJICHHBIX BIICPBHIC
TBOPUYECKUX 3K3aMEHOB 110 HTHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Kak BumHO u3 Tabmuipl 1, BCero B TECTOBBIX MCHBITAHUAX ydacTBOBaIHM 7832 aOuUTypHeHTA.
HaunGoubiiee komudecTBO aduTyprieHTOB ydacTBoBaiM u3 TamkenTa (30) u Camapkanna (21).

Tabmumal
Peruon /o6nacts o . 50 21 2| 8| £ 2| g o 2l 5
8 2 | 2| S| 5| E| &2 o &|E& &
Kaiiir;iiiiﬁw b4 8 2 L P
AHnmKaHckas 80 70 0 04 1
Hamanranckas 48 43 3 3 32 1
®depranckas 19 87 8 3 »0 0
byxapckas 31 /3 3 7 0 3
Xope3Mmckas 76 31 ? A 12 3
CypXaHJapbHHCKast 25 86 1 3 L0 3
KamkanapeuHCcKast 17 49 2 4 '3 3
JIxu3akckas 08 27 3 ) 02 2
) Hagowuiickas 32 D4 0 ( L0 L
| Camapkanjckas 527 |72 H8 P4 )2 1 7 I
) CeiprapbrHCKas 02 /0 2 p L0 3
I mkenrckas/Tamkent B04 213 2 4 36 ) L p3 )
833 D73 51 31 32 L) 19 )

HauGonpmiee uncno abutypueHToB Obulo 1o aHrmiickomy (6073), apabckomy (479),
KopeilickoMmy (432), HemeukoMy U (paHiy3ckoMy si3blkaM. OTHOCHTENBHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
abutypueHToB Obuio 1o Typerkomy (90), xurtaiickomy (59) u smonckomy (51) si3pikam. MbI ¢
YIOBJIETBOPEHUEM OTMEUYaeM, YTO TBOPYECKUU DK3aMEH COCTOSJICS W IO XWHIU. 3asBJICHHBIE TPH
perucTpalnuu adUTYPUEHTHI M0 UTAIBIHCKOMY W TEPCUICKOMY SI3BIKY, K COXAJIEHHIO, HA TECThI HE
SIBUJTHCD.

I'ennepHbIil aHATN3 MO3BOJSIET KOHCTATHPOBATh, YTO B TBOPYECKOM IK3aMEHE aOUTYypHUEHTOB
YKEHCKOTO 10J1a OBIJI0 HAMHOTO OO0JIBIIIE YeM MYXKCKOro, cooTBeTCTBeHHO 5505 (70,3%) n 2328 (29,75).
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N3 Tabnuupl 2 Takke MOXKHO IOJYYUTh MH(POPMALIMIO O KayecTBE 3HAHMN aOUTYpHUEHTOB B

Auana3oHe MOJTYYCHHBIX UMHU 0amoB.

Tabnuma 2
Umumiyijodiy ball (93 ball) Jami
ganisbatanfoizko rsatkichdaabituriyentlarsoni
Chettili % gacha /o dan50% (o dan 75% ) danyuqori
pall  B9-23,21 tha(23,25- cha(46,5- |75-87,65
ball) 6,46 ball) 0,67 ball) ball)
Ingliz 28 841 2044 2291 168 6072
Nemis b5 182 84 31 9 361
rransuz 16 179 43 13 281
Ispan 1 1
Xind 1 2 1 4
<oreys 59 184 136 38 S) 432
Yapon 3 20 20 2 1 51
Turk L7 14 18 28 13 90
Arab 32 167 146 71 13 479
Xitoy 7 12 31 9 59
Fors 2 2
uriyentsoni D14 1601 2522 2485 210 7832
Foizi 2,9 20,4 32,2 31,7 2,7 100

VY4uThIBas HaNpaBJIEHHOCTh Halleld KOH(GEpPEeHLMU OTMETUM, YTO HAWMBBICIIMM cpeqHHUi Oast
TBOPYECKOTO 3K3aMEHa M0 KUTAMCKOMY SI3bIKY Y aduTypueHToB AHanxkaHckoil (58,65), Jxu3akckoi
(41,65) obnacreii u r.TamkenTa (51,26). Eciu roBoputh 0 MaKCHMaJIbHOM OaJlie, TO CaMblii BBICOKUI
OH y abutypueHToB u3 TamkenTa (65,56), Camapkanckoii (50,26) u Arnmkanckoit (45,45) obnacreii.

(‘pt‘JHIle 0a.LIbI1 TBOPUYECKOIO SK3aMEHA IO si3bIKaM
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AHanmu3 WUTOrOB TECTOBKX HCHBITAHUH B pa3pe3e SA3bIKOBBIX KOMIIETEHIMH MO BOCTOYHBIM
SI3BIKaM BBISIBUJI CIIETYIOTIIEE.

HauOonee BBICOKHE TOKa3aTelnu cpeonezo0aIIano  ayouposanutonpoIeMOHCTPUPOBAHBI
noapabcxkomy s3bIKy y aburypuentoB HaBowutickoii (23,00), Byxapckoit o0nacteit, kumatickomy si3pIKy
y abutypueHtoB Anamxkanckoi (16,00) m KamkamapsuHckoil obnacteilmaxcumanvrnozo Gamna —
BBISIBJIEHBI Y a0UTYPUEHTOB 10 apabckomy s3bIky u3 Hamanranckoit o6nactu (30,00) u AHaukaHCKON
obmacreii (26,00), a Takxke y aOUTypUEHTOB IO Kopetickomy s3bIKy U3 Depranckoit obmactu (28,00),
r.TamkenTa (28,00), Kamkamnapeunckoit (26,00) u Camapkanackoit obmacteit. [1o kutaiickomy SI3bIKY
MakcUMaibHbIN Oani (16,00) BbISABIEH Y TAIIKEHTCKUX a0UTYPHUEHTOB.
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Haunbonee BBICOKHME TMOKa3aTeld CpedHezo0allIano ymeHulo OTMEYEHBI y TECTHPYEMBIX II0
mypeyxomy s3biky U3 byxapckoi o6mactu (23,00), Tamkenta (28,00) u Ceipmapsunckoi (28,00)
oOmnacreil; makcumanbhozo 0Oaina COOTBETCTBEHHO Yy aOHTYpUEHTOB IO MypeyKkomy S3bIKY U3
Hamanranckoii u Camapkanackoi o6nacrerr (27,00), Anamkanckoit obmactu (26,00), a takxke 1o
Kumatickomy SI3pIKy y abutypuentoB u3 Tamkenrta (23,00), Angumxanckoii (20,00) u CamapkaHackon
(20,00) o6nacteii.

Camble BBICOKHE TOKa3aTelH cpedHezo Oanna 1O nucbMy BBIABICHBI y aOWTYpUEHTOB,
CIaBaBIIIMX TBOPUYECKHUH dK3aMeH 110 mypeykomy A3bIKy u3 byxapckoii (25,65) obnactu u r.TamkenTa
(14,00); maxcumanvrnozo Ganna — o mypeykomy sI3bIKy — y aOUTYpUCHTOB U3 AHamkaHckoi (27,20),
Xopesmckoit (22,55), Camapkanackor (21,65) ob6macrert m r.Tamkenrta. [lo xumaitickomy S3bIKY
aOUTYypHEHTY TMPOJAEMOHCTPUPOBAIM OTHOCUTEIHHO HEBBICOKHE Oambl. Tak camble Jydinne
MoKazaTeNu y abuTyprueHToB AHAMKaHCKOH (5,65), Xopesmckoit u r. TamkenTa (4,18).

[To ecosopenuro Hanbonee BBICOKHI pe3yjbTaT cpelHero Oajia BHIIBICH MO KHTAHCKOMY
s3bIKy (24,00) y abutypueHToB [[)xu3akckoit obmactu u r. Tamkenrta (16,64), a Takke TypemKoMy
s13bIKy (18,17)

[TokazaTenn MakcuMajbHOro Oaia HaumOolsiee BbICOKHE MO Typeukomy s3biky (30,00) y
abuUTypHEeHTOB AHIMKAHCKOH 007acTu, MO apabckomy $3bIKY y abutypueHtoB HamaHraHckoin
obmactu (28,00), r. TamkenTa (28,00) 1 Anamkanckoit oonactu (25,00).

Bricokue nmokaszarenn MakCMMaJIbHOro 0aia 1o JaHHON KOMITETCHIIMUIIO KUTAHCKOMY SI3BIKY
npojeMoHcTpupoBaid abutypuentsl 3 Tamkenta (29,00), Camapkanackoit (26,00) u [xuzakckoi
oOnacTe.

JlaHHBIN pe3yabTaThl B UTOTE CIYKUT OOBEKTHUBHOMY KOHTPOJIIO YCTHBIX M MHCbMEHHBIX
KOMIIETEHIIMI TBOPYECKOTO 3K3aMEHa MO WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, MOHMTOPUHTY 3HAHUHN ydYalluXxcs,
YTO TMO3BOJIAET NPENOAaBATEIsIM HHOCTPAHHOTO S3bIKa BBICTpauBaTh 3(PPEKTUBHYIO CTPATETHIO
IPEenoIaBaHMs Ha OCHOBE PAa3BUTHS KOMIIETEHTHOCTHOTO MTOIXO/IA.

DTO U MOJIOKEHO B OCHOBY pa0bOThI YIIPaBIIEHUS 10 OI[CHKE YPOBHS BIIAJCHUS WHOCTPAaHHBIMU
s3pikamu ['ocynapcTBeHHOTO LIeHTpa TecTupoBanus. OH
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PROSODY AS A SUPERSEGMENTAL PHONOLOGICAL PHENOMENON IN THE
CONTEXT OF MODERN LINGUISTIC RESEARCH (BY THE EXAMPLE OF THE
CHINESE LANGUAGE)

Nurmukhamedova Mukaddas Abdufattoh gizi
the teacher of the Uzbek state world languages university
mukaddasnur@gmail.com
Aunomauyun: B oannoii cmamve noopooHo onucvieaemcs poib CYNnepcecMeHmHbIX
npocodu%cxux 2/1EMEHMO8 8 KUMAUCKOM A3bIKE, d MAKoIHCe HA npumepax cpasrHueaemcs ux pojlib 6
qf)OHemuKe d)]l@Kl’l’luGHblx u accjilriomuHamueHbvlx A3blKO6. Kpome moeco, C NnOMOWbIH NpuUMepos
OMpAdNCEHO NOHAMUE MOHA 8 KUMAUCKOM 5A3bIKe, A MaKice sejleHue YOapeHus 8 pyCCKOM U y30eKCKoM
A3vIKAX. mu npumepbol npedcmaeﬂenbz KAK OCHOGHOU UCTOYHUK OJIS NOHUMAHUS quHemuKu A3bIKA.
Abstract: This article describes in detail the role of super-segmental prosodic elements
in the Chinese language, and also compares their role in the phonetics of inflectional and
agglutinative languages using examples. In addition, with the help of examples, the concept of tone in
Chinese is reflected, as well as the phenomenon of stress in Russian and Uzbek. These examples are
presented as the main source in understanding the phonetics of the language.
Kntouegvie cnosa: npocoous, gonemuueckue eOunuyvl, mMoH, mMoHemd, yOoapeHue,
uHmoHayus, CuHeapmMOHU3IM, UHUYUAD, @uHa]lb, Cy6¢uHClﬂb, CUH2APMORUpyrouiue cpedcmga,
MOOuuKayus moua.

The Chinese language, unlike other language families, is distinguished by the presence
of a system of tones in its composition. It is also built on syllables, i.e. one word can consist of one or
more syllables, and each syllable of the whole word, in turn, is characterized by one or another tone. In
the field of prosodic dominants in the Chinese language, we came to the conclusion that the
phonovariants of Chinese words should be understood as a phenomenon of homonymy.

As you know, any speech activity is accompanied by the phonetic features of a
particular language. In linguistics, such a branch of science as phonetics is engaged in the study of
phonetic units and their features. Phonetics (from the Greek Phone - sound, voice) is a branch of
linguistics that studies the sound side of speech communication, the ways in which speech sounds are
formed, their changes in the speech stream, their role and the functioning of language as a means of
human communication. [1.7.]

Sounding speech is the main type of speech communication, is an integral part of the
functioning of the modern language and a feature of verbal languages. For the oral expression of
thoughts, a person uses a special system of signs known as sounds, letters, morphemes, syllables,
words and sentences.

The role of the sign is to represent, in the process of communication, any object,
phenomenon or action with the help of sign units that help the word act as a substitute for the object in
the human mind. So, for example, when pronouncing a particular lexeme in the mind of a person, an
image of the called object is formed, for example, xne6, 6anan, saonoxo, peroa, whereas when the
pronunciation is distorted, a person finds it difficult to understand, for example, cé6axa, nozeéonrume=
noszeonume. [2.9]

In addition to the basic phonetic units, there are segmental and supersegmental units of
speech in the sound system of the language. Segment units are speech sounds that are arranged in a
speech stream one after another in a linear sequence.

In the flow of speech, supersegment units cannot function separately from segment ones, i.e. they are
directly interconnected and are realized only in sound combinations, superimposed on sounds and
forming the structure of speech segments.

All sound units are considered in phonetics both from the point of view of reproduction and perception.
Based on this, phonetics studies not only how sounding speech is formed, but also how it is perceived.
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These processes are interconnected, i.e. they do not exist without each other. When a
person hears speech, he articulates with himself, “pronounces” sounds. At the same time, a person
cannot correctly reproduce sounds that he does not hear, for example, the English sound "th", he
hesitates about how to correctly reproduce this sound, like "s", "f" or like "t", or, for example , the
sounds "j, g, X" in Chinese. [3.15-16.]

These aspects are important for the formation of speech skills when teaching a non-
native language. In agglutinative and inflectional languages (e.g. Uzbek and Russian), words and
morphemes consist of phonemes, i.e. from the sounds of the language, endowed with a meaningful
function. The phonemes of each language form a certain system, according to which they are all
opposed to each other. Speakers of a given language distinguish (by ear) different words or different
forms of the same word, because they are different (to one degree or another) in their phonemic
composition.

Usually, in the phonetic systems of many modern languages, the minimum phonetic
unit is sound. The sound as the shortest unit corresponds to the abstract linguistic concept of the
phoneme, which is the central concept of phonology. Sounds in the process of speech are not used in
isolation, but in close connection with other sounds, forming together with them sound complexes or
segments (parts) of different volume, characteristics and purpose.

The next important phonetic unit after sound is the syllable - a special sound unit
formed either by one sound or by a combination of several sounds. A syllable is the smallest
pronunciation unit. Even at the slowest pace of speech, we can speak in syllables rather than sounds.
This is what reading is about. Syllables are the constituent elements of a more complex phonetic unit,
that is, a phonetic word. A phonetic word is several syllables united by one verbal stress.

Today, the study of prosodic dominants is an important linguistic object. This is
explained by the fact that supersegment units cannot exist in isolation, but function as part of segment
units. The inseparability of supersegment units from segment units is the main reason for their study.
Since the Chinese, Russian, Uzbek languages, as the objects of study of this dissertation research work,
are languages of different systems, therefore, the prosodic dominants are different. The phonetic
integrity of a word in different system languages is expressed by various means: stress, vowel
harmonism, tone.

The most important distinguishing feature of the Chinese language is the presence of a
tonic system and a large number of homonymous characters.

Homonyms ([7]# 17 tongyinci) are words that sound the same but have different meanings. At the
same time, the same sound in Chinese means not only the same phonetic composition, but also the
same etymological tone.

Another feature of the Chinese etymological tone is its displacement, i.e. sandhi. Tone
sandhi is one of the features of tonal languages, expressed in the modification of tone characteristics in
combination with other tones. In Chinese, such a situation occurs when a certain sequence of tones for
some reason becomes “uncomfortable” for pronunciation and, at the same time, the melody of one or
several syllables changes somewhat. In Chinese, according to its classification of syllables, there is a
partial and complete change in tone.

1) Modulation of the 3rd tone in combinations of two syllables.

In cases where both tones of a syllable are pronounced with two identical 3rd tones, the 3rd tone on the
first syllable changes to the 2nd. For example:
- YR1F [ni hio] - (how are you)

2) Modulation of the 3rd tone in three-syllable combinations.

In cases of a combination of three 3rd tones, syllables connected by semantic proximity are modulated.
For example:
- J7K B [mai shui gud] - (buy fruit)

3) Semi-third (incomplete third) tone
If after the syllable pronounced by the 3rd tone, any other syllable is immediately pronounced without
a pause, then the third tone changes to a half-third. For example:

- U5 [wo mama]-(my mother)
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4) Changing the tone of the character 4~ (bu)
The negative particle 4~ is pronounced on the 4th tone, but if this negative particle is followed by a
syllable that is also pronounced on the 4th tone, the tone 4~ changes to the 2nd tone. For example:
- ANJ2 [bu shi] - (is not)
When observing the sandhi of tones, the meaning of phrases and sentences does not change, but differs
by context. Thus, in Chinese, as in other isolating languages, syllabic tone plays an important role.
Tone is the phonological unit that distinguishes syllogomorphemes.

LIST OF USED LITERATURE

1. Knyazev, Pozharitskaya, 2003, p.-7.

2. Nurmukhamedova M.A. Comparative studies of prosodic dominant means in Chinese, Russian and
Uzbek: Mag. diss. - Tashkent. 2018. - 98 p.

3.Speshnev N. A. Phonetics of the Chinese language - L., 1985. - S. 15-16.

—— W0\ L DoNNN——

K BOIIPOCY NPUMEHEHUS IIATHIIATOBOI'O METOJIA» OBYYEHU S
B KHNTAUCKOU HAYYHO-METOANYECKOU JIUTEPATYPE

Ilaxk Kcenua Eezenvesna
Camapranockuii 20cy0apCcmeeHHblll UHCIMUMYM UHOCMPAHHBIX A3bIKO8
npenooasameib KUMAUCKO20 A3bIKA
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Annomayua: OanHas CMAMbCA PaAccmMampuedaem HeKomopvle meopemuyeckue 60npocyl
00YyYeHUsT epaMMamuKu KUmaicko2o s3vlka Kak unocmpannozo. OcHogvléascb Ha 0000ujeHuu
NPAKmMuKy 00yYeHus KUMaiiCKo2o s3blKd, K PACCMOMPEHUI0 NPeONo#CeHbl Memoobl NPenooasaHusl
CPAMMAMUKY KUMALCKo20 s3bika. Paccmampusaemces u 0606waomces 6321506l KUMAUCKUX YYEHbIX
HA «NAMUULAL0BbLI MEMOO 00YUEeHUSY SPAMMAMUKU KUMAICKO20 A3bIKA.

Knwouesvie cnoea: obyuenue, zpammamuxa KUMAUCKo20 A3bIKA, Memoobl 00yYeHus,
cooepacanue 00yyeHUsl, HABbIKU

On the application of the "'five-step method" of teaching in the Chinese
scientific and methodological literature

Pak Kseniya Evgenevna

Chinese Language Teacher

Samarkand State Institute of Foreign Languages
ms.pakusha90@mail.ru

Abstract: this article examines some theoretical issues of teaching grammar of Chinese as a
foreign language. Based on the generalization of the practice of teaching Chinese, two main elements
in teaching Chinese grammar are proposed for consideration. The concept of a "five-step teaching
method" of Chinese grammar is considered, and some pedagogical teaching methods are also
generalized.

Keywords: teaching, grammar of the Chinese language, teaching methods, teaching content,
skills
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OOydenue rpaMMaTHYECKOMY aclekTy ¥ (hOpMUPOBAHHE TPAMMATHUYECKUX HABBHIKOB 3aHUMAET
BaXHOE MECTO B METOJUKE OOydeHHs KHUTalcKoro s3bika. Ha OCHOBe mpojenaHHOro aHaiu3a
HAYYHBIX TPYAOB KHTAHCKUX, 3aMaJHBIX, a TAKXKE y30€KCKUX YYCHBIX JITHTBUCTOB, BAYXHO OTMETHTH,
YTO B KMTAMCKOW HAYYHO-METOJUYECKON JINTEPATYPE MPENOJaBAHUE TPAMMATUKU HOCUTEISIM SI3bIKa
CTPOTO pa3rpaHUYMBAETCS OT IPaMMAaTHKHU, IIPEN01aBAE€MON HHOCTPAHLIAM.

Paznuume nmoxxonoB, MeTOIOB OOyueHHs, a TakKe HaJlu4yde BOIPOCOB, BO3HUKAIOUIMX B
nporecce OOy4eHHMS TpaMMAaTUKH KHTAHCKOTO s3bIKa OOYCIAaBIMBAIOT AaKTYaJIbHOCTh JIaHHOTO
UcCleI0BaHMs. B maHHOM craThe paccMaTpuBaeTCs LEdb W METOJ IPENoJaBaHUs I'PAMMATHUKU
KHATAICKOTO S3bIKa Ha OCHOBE 00OOIIEHHUS OIBITAa KUTAWCKUX JJMHTBUCTOB M MEAAarOroB.

C Touku 3peHHs KHUTAHCKUX JIMHI'BUCTOB-METOJUCTOB, O0y4Y€HHE HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB
IrpaMMaTUKE KUTAMCKOTO sI3bIKa SIBJISIETCS OJHUM M3 CaMbIX CJIOXHBIX M TPYJOEMKHUX IMPOLIECCOB.
MHorue rpaMMaTH4ecKue SIBICHHS, y CAMMX HOCHUTENIEH sA3bIKa HE BBI3BIBAIOT 3aTPyJHEHUN WIH
HEMOHMMAaHUH, B TO BpEMsl KaK 3TH K€ Camble SBJICHUS MOTYT OBITh TPYAHBI Ui TOHUMAaHHS
MHOCTPaHILIAMH.

Onupasicb Ha pe3ysibTaThl IPOJEIAHHOIO AaHAIW3a KUTAHCKUX HAy4YHBIX TPYIOB MOXHO
OTMETUTH CJEAYyIOllee: Lelb IMPEenojaBaHus I'PaMMaTHKM KHUTAaWCKOrO sA3blKa KaK HHOCTPAaHHOIO
COCTOMT B TOM, 4YTOOBI JaTh CTYJEHTaM BO3MOXHOCTb OBJIAJETh IPAMMATUYECKUMHU 3aKOHAMU
KUTaCKOro sA3bIKa U c(hOPMUPOBATH JTUHTBUCTHUECKUE HABBIKU Ul YCIIEUIHON KOMMYHHUKAMU. YTo
KacaeTcsi METOJI0B O0yUY€eHUsI IPaMMaTUKH KMUTAaWCKOIO A3bIKa, KUTAWCKUE IMHIBUCTHI TIOJYEPKUBALOT,
Ba)XHOCTb NOHUMAaHMsI MPUHLUIIOB IPAKTUYHOCTU B O0YyUECHHH.

B nponecce wuccienoBaHusi KUTAaWCKUX HAydyHbIX pabOT 10 OOYyYEHHI0 TIpaMMaTHKe
KUTallCKOro s3plka Oblla BBISBICHA Ba)XHOCTh IPABUIBHOIO moadopa Meroja OOy4deHUs U
CIIEIOBAaHUE OIpEeTICHHON Mozenu oOyueHns. OQHOM U3 OCHOBHBIX U CaMbIX PaclpOCTPaHEHHbBIX
Mojenell 00yueHHsl TpaMMaTUKU B KUTalCKMX Hay4HO-METOIMYECKUX paborax siBisercs: 6a3oBas
MO/JIeNTb 00y4YeHHs, OCHOBAHHAS HA MSATHIIArOBOM METO/Ie O0yUYCHHUS.

[TaTuimaroBsiii MeTo1 0OyUYEHUS BKIIIOYAET B ce0sl CIEQYIOLIMe Iark: OCTaHOBKA CUTYalluu
— pazbsicCHeHue — 000011eHne — NPAaKTUKA U YCTpaHEeHHEe OUIMOOK —> JeTannu3anus IpaBuil.

Uccnenyst Oosnee neTaibHO JaHHBIM METOJ B HAay4HbIX padoOTax KHUTAHCKUX JIMHTBUCTOB
npernojiaBaTesnei, Kax /bl [1ar MO)KHO 0XapaKTepH30BaTh CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

- IEPBBI 1Iar — 3TO CO3JAaHMUE CUTYallMU, B KOTOPOU MpernojaBaTesib OOBACHAET TO WU UHOE
IrpaMMaTH4YECKOE SIBJIECHUE M B COOTBETCTBHUM C COJEP)KAaHHEM TI'PaMMaTH4YECKOrO IpaBUiIa
BBITNOJHATH OINpE/AeTeHHbIE AeHCTBUS. AHalU3 MPAaKTUKU OOy4YeHHUs KUTAWCKUX MpernojaBaTeneit
IIOKa3bIBaeT, YTO Ha JaHHOM 3Tale HEeOOXOJMMO BBIIEIUTh KOHKPETHOE COJEp)KaHWEe U 3Talbl
paboThl, KOTOPBIE HEOOXOIUMO OCBOUTH B MPOLIECCE TAHHOTO 3aHATHUS;

- CHEeNyIOUMM 1ar — 3T0 paszbsicHeHue. [IpenonaBarenb pa3bsACHAET TIPaMMATHUYECKOE
IPAaBWJIO WJIM OIpPENEICHHYI0 I'paMMaTHYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO, KOIJla U B KakHUX Clydasx OHa
IPUMEHSETCS, YTO CTYIEHTBl MOT'YT BBIPAa3UTh 4YE€pE3 JaHHYIO I'PaMMaTHYECKYIHO KOHCTPYKLHIO U
KakuM 00pa3oM MpHUMEHsISI JaHHYI0 KOHCTPYKIMIO MOTYT BBIpa3uTh CBOM MbICIH. TpedoBaHus,
KOTOPBIX CIIeAyeT NpPUIEpKUBATHCS Ha JaHHOM OJTale: peub MpernojaBareNs JO0KHA ObITh
JaKOHUYHOM M moHsATHOW. He crnenyer BKiIOYAaTh TEOpETUUYECKUE MOHSITHS, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT
CJI0HOCTH;

- TpeTuil mar — o0oOuIeHNe, MPOHIEHHOr0 TPpaMMaTHYECKOro IMpaBmiIa. 3/1€Ch KIIIOUYEBBIM
MOMEHTOM SIBJISIETCS NpPaBUIbHOE (OPMHUPOBAHUE TPAMMATHUECKOM KOHCTPYKIIMH, Ha OCHOBE
KOTOPOH OyJeT COCTaBIAThCS MPEIIOKEHUE;

- UETBEPTHIM IIarOM SIBJISETCS aKTHBHAs MPAKTUKA CTYAEHTOB C HCIOJIb30BAaHUEM
NPONJEHHON TpaMMaTHYeCKOW KOHCTPYKIUHU. JlaHHBIA 3Tam mpouecca oOydeHHUs SBISETCS He
MEHEE BaXHBIM UY€M IMpPEABIAYIIMM, TaK KaKk Ha JaHHOM OTpPE3KE INPOCMAaTpPHUBAETCS OCBOEHUE
HOBOT'O MaTepuana CTyJeHTamMH. BaXHbIM yCIOBHEM SIBISI€TCS aKTHMBHOE YYacTHE CTYICHTOB,
AaKTUBHOE IMPUMEHEHHME IPaMMAaTHUUYECKOTO IpaBWiIa, NPU 3TOM BECh IPOLECC KOHTPOJIUPYETCS
IIPENOAABATEIEM;

- 3aBEpIIAIONINI IIar JaHHOTO METOoJa — 3TO IMOJBEJACHHE U 000OIIeHHEe Pe3ylIbTaToB IO
IPONIEHHON TeMe, a TaKKe JeTaln3alnsl FPAaMMaTUYECKUX MTPaBUIIL.
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B cBoeit pabore Ban Cu, omupasch Ha JAECATHJICTHHH OIBIT NMPEMOAABAHUS KUTAWCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, PACCMATPHBAET MPUMEP MPEMIOKEHUS ¢ IpeioroM «it», KOTopsIii He
MMEET aHajora B PYCCKOM $3bIKE, HO IOCPEICTBOM KOTOPOIO BBIPAXKAE€TCS AKTUBHBINA 3aJ0T B
kurtaiickom sseike. [P0, 2021: 97]

JUis Havana mnpenojaBaTedb CO34a€T ONPEIENICHHYK CHUTyallMi0, B KOTOpoil OH Oyzer
COBepLIaTh pa3IU4HbIE AEUCTBUS: OTKpPBhIBaThb KHUTY, 3aKpbIBaTh JIBEPb, UYNTATh KHUTY. CTYyIAEHTHI
JOJDKHBl  Ha3BaTh JIGHCTBMSI, KOTOpbIE COBEpLIaeT IpenojaBaTenb. [lamee mnpenopaBarens
TIOCTENEHHO IIPOM3HOCHT BepHble (pa3bl BKIOYMB B HUX Ipemior «ff» u cocpenorauuBaer
BHHUMAaHUE CTY/ICHTOB Ha JJaHHOM IIpEJIOre.

JHanee npenonaBarenb AaéT NOAPOOHOE OOBACHEHHME IO MPUMEHEHHUIO JAaHHOTO MpeAasiora.
Ban Cu nojguepkuBaer, 4YTo Ha JAaHHOM 3Tale BaKHO M30€rath pa3bsACHEHHS HAa POJAHOM SI3BIKE U
UCIIOJIb30BaTh JIETKYIO JUIsl HOHUMaHUS JIEKCUKY, 10 T€X IOp, IOKA CTYAEHThl HE NOWMYT MPaBHIIO
IPUMEHEHHUS JaHHOTO IIPEIora.

[Tpy BBINOJHEHUH CIIEAYIOLIETO 1Iara MperojiaBaTeslb MOKET HalucaTh Ha IOCKE M HATJIAIHO
NOKa3aTh TPAaMMATHYECKyI0 KOHCTPYKIHMIO Ha OCHOBE KOTOpoil Oyaer ¢opMHpOBaTHCS
MPEI0KEHUE C PEAJIOroM «FBx»: (IHoaaexamee) + «fB» +nonosHenue + ckasyemoe. CoriiacHO
METO/MY, 3/1eCh BaXXHO OOBSCHUTH, UYTO KOHCTPYKLHUS SIBIIsIeTCS 0a30BOH, K HEH MOTyT
IOPUCOCTUHATBCA M JPyrue WIEHbl MPEUIOKEHHUs, a TakkKe B JaHHOM TIpaMMaTHYeCKOH
KOHCTPYKIIMM He BCEria MOKET HPUCYTCTBOBAThH Moiexkamiee. YacTo nocpeacTsoM mpezsora « 3y
B KHTaliCKOM SI3bIKE MOKHO BBIPa3sUTh HOOYIUTEIbHBIE Hpeinoxkenus. Hampumep, 151015 F
(IToxkamnyiicTa 3aKpoiTe IBEPH).

Crnenyromuil mwar rnoapa3yMeBaeT, 4To PENnoJaBaTellb Ha JAHHOM 3Talle JOJKEH IOOMIPATh U
noOyXJ1aTh CTYAEHTOB COCTaBJISATh CBOU IpeNJIOKeHUs. B Xoje BO3ZHMKHOBEHMS HENPaBUIIBHOTO
IpUMEHEeHHUs, 3ajjaueil mpernojaBares sIBJISETCS COCPEJOTOYCHHE Ha OLIMOKAaxX M Ha METoJaxX Kak
YCTPAHUTH JaHHYIO OMIMOKY, a TaK)Ke BaYXHO IMOMOYb CTYJAEHTY MOHSTH '€ IMEHHO OH JIOMYCTHII
omOKy. MOXHO HOINpPOCUTh CTYAEHTAa BHOBb COCTaBHTb IPEJIOKEHHE COIVIACHO HpOieHHON
KOHCTpYKIUH. TaK jke MOYKHO IpOJIeNaTh pasinyHble YIpaxkHeHus ¢ npemioroM «3y», Hanpumep,
TIONPOCHTH CTYIEHTOB MPe0OPa3oBaTh NPOCTHIE TIPEIOKEHHS B MPEIOKEHHS C IPEIoroM «F».
JlaHHO€ yIpa)KHEHHE TIOMOKET CTy/IEHTaM MOHATh Kakoe MecTo «ft%» 3aHMMaeT B MpeLIoKeHuH 1
IOCIIOCOOCTBYET 3aKpEIUIEHUI0 TpaMMaTH4YecKoro Marepuana. KoOHEUYHBIM Iarom siBJsieTcs
TI0JIBEJICHHE PE3YJIbTATOB M JICTAIM3AlMs rpaMMaTideckoro npasuia. [ 74, 2021: 98]

Vcnonb30BaHuEe aBTOPOM «IISITUIIATOBOIO METO/a» OOYYeHHs, ONHMCHIBAEMOTIO B HAy4HO-
METOUYECKON JIUTEPaType KUTAMCKUX JIMHIBUCTOB, OBIJIO MPUMEHEHO U MOoKa3ano 3¢ (HEeKTUBHOCTh
o0y4yeHMs TpaMMaTHKHM Ha MpakTHke. | paMmaruyeckue mpaBuia Jierdye OCBAaUBAIOTCS CTYJEHTaMU
€CJIM OHM BHJSAT I'PaMMaTHYECKYI0 KOHCTPYKLHIO, IO KOTOPOM CIEeAyeT COCTaBJIATH MPUMEPHI, a
TaK)K€ CTYAEHTaM JIerye IMOHMMaTh TO WM HHOE IpPaMMaTHYECKOE SBICHHE €CIU IPaBUIIO
IpEBApUTENIbHO MOJAKPEIJIEHO JEWCTBUEM M IPOU3BOJUTCS B CHEIUAIBHO CO3/1aHHOU
IIPENoAaBaTeIeM CUTYalUH.

TakuM 00pa3oM, OCHOBBIBasCh Ha HW3YYEHHBIX MaTepuajliax U pe3yjpTaTax aHaiusa
MCCJIEJOBAHMSI HAYYHO-METOANYECKOM JINTEPATYphl MOXKHO CIEJIATh CIECIYIOIINE BHIBOJIBI:

- 00y4yeHHe IpaMMaTUKHU KUTAWCKOIO s3bIKa TPYAOEMKHI IMpoliecc Kak Ajsl mpernojaBareneit
HOCHTEJIEH, TaK U JJIs IPENO1aBaTeIe HHOCTPAHLIEB;

- pa3IM4Me HayuyHbIX B3IJISJOB, METOJOB U IIOAXOJOB KHUTAaHCKHUX JIMHTBUCTOB H
OTEUYECTBEHHBIX CYIIECTBEHHO OTIMYAOTCS;

- U JOCTHXeHUs1 Oosiee d(PGEeKTHBHOTO pe3ysibTara HEOOXOIUMO TITYOOKOE W JETaIhHOE
UCCIIEI0BAHNE KUTAUCKOW-HAyYHOU JIUTEPATYPBI;

- pu OOy4YEHUHM CTYACHTOB I'paMMaTHKe KHUTaWCKOIrOo $3bIKa Ha pPa3HbIX 3Tamax claeayeT
IPUIEPKUBATHCA YETKOTO METOJUYECKOIO IJIaHa C YYETOM YPOBHS BIAJCHHUS SI3BIKOM, YAEIATh
0oJbIIe BHUMAHUS NMPAKTUYECKOM CTOpPOHE, MPU 3TOM CBECTH /10 MHUHHMMYMa HCIIOJIb30BaHHE
POJIHOTO SI3bIKA.
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Hcxons u3 CyIIECTBYIOIIEH NPAKTUKUA OOYYEHHs T'paMMAaTHKE KUTAMCKOTO s3bIKa, CIEIyeT
OTMETUTh 4YTO Haubosee HP(OEKTUBHBIM METOIAOM SBISIETCS METOJ OOy4YeHHUS CTPYKTypam
IPEJIOKEHHs], @ TAK)KE KOMMYHHUKATUBHBIA METO 00yueHHsI, KOTOPBIE IIOMOTal0T MPETo1aBaTeIsIM B
pELICHUH pa3HOro pojia 3ajad W JeNalT Ipolecc oOydeHus Oosee JIErKMM, a TakKe IOMOTrarT
CTYZIGHTaM MPHOOPECTH TPaMMAaTHUYECKHUE HABBIKU U TMOHSATH CEpy UX UCIOIH30BAHUS.

Bmecte ¢ Tem, oOydyeHHe IpaMMaTH4YeCKOMY acleKTy pPedeBOM JesTeIbHOCTH JOJKHO
IIPOUCXOAUTH B TECHOU CBSI3U C KYJBTYPOU M KMU3HEHHBIM YKJIQJOM KHTAWCKOM HalWU, IIPUMEpPHI
JIOJDKHBI OTpa)kaTh >KU3HEHHBINH OBIT M HAaLMOHAJbHbIE TPAJAMLUU HApOJa H3Yy4aeMoro A3bIKa.
[Hazaposa, 2017]
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O‘ZBEK TALABALARINING XITOY TILINI O‘RGANISHIDAGI FONETIK
INTERFERENSIYASI

Raxmatullayeva Dilshada Maratovna
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti,
Xitoy filologiyasi kafedrasi o ‘qituvchisi
dilshada_raxmatullayeva@tsuos.uz

Annotatsiya. Maqolada xitoy tili fonetik interferensiyani aniglash uchun gilingan
tadqiqot va uning natijalari asosidagi xulosalar o‘z aksini topgan. Undagi asosiy tadqiqot
metodi so‘rovnoma va magsadli kuztuvdir. Xitoy tilini ikkinchi til sifatida o‘rganuvchilar
uchun murakkablik darajasi yuqoridir. Aynigsa xitoy tili fonetikasini o‘rganish va uni amalda
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to‘g‘ri qo‘llashda interferensiya hodisasi ko‘p sodir bo‘ladi. Ushbu maqolada xitoy tili
fonetikasidagi interferesiyani tasniflashga harakat gilingan.
Kalit so‘zlar: so‘rovnoma, interferensiya, initsial, final, ton

PHONETIC INTERFERENCE OF UZBEK STUDENTS IN LEARNING
CHINESE

Dilshada Rakhmatullaeva

Tashkent State University of Oriental Studies,

Teacher of the Department of Chinese Philology

dilshada_raxmatullayeva@tsuos.uz

Annotation. The article reflects the research conducted to determine the phonetic
interference of the Chinese language and the conclusions based on its results. The main
research method in it is the survey method and the observation method. In the process of
learning Chinese, the level of complexity is high for learners whose mother tongue does not
have hieroglyphs and tones. Especially when learning the phonetics of the Chinese language
and using it correctly in practice, the phenomenon of interference often occurs. In this article,
we have distinguished the types of interferences in the phonetics of the Chinese language.

Keywords: questionnaire, interference, initial, final, tone

Kirish

Bugungi kunda chet tillarini o‘rganishga alohida e’tibor berilmoqda. Aynigsa Xitoy
tilini o‘rganuvchilar soni kun sayin ortib bormoqda. Barchamizga ma’lumki chet tili
fonetikasini o‘rganish chet tilini o‘rganishning muhim va ajralmas qismidir. Aynigsa Xitoy tili
turli o‘ziga xos xususiyatlarga va murakkab jihatlarga ega. Uning fonetikasi “initsial”, “final”
va “ton” nomli uch element hamda yengil ton (4% %), shuningdek, ton o‘zgarish holatlarini o‘z
ichiga oladi. Ushbu xususiyatlar xitoy tilini chet tili sifatida o‘rgatish jarayonida hamda
fonetikani o‘qitishda asosiy o‘rinni egallaydi, shuningdek, fonetik tadgigotlarning asosiy qismi
hisoblanadi. Shuning uchun ushbu maqolada xitoy tili fonetikasini o‘rganish va o‘qitish oid
muammolarni tahlil qilishni maqsad qilganmiz. Buni esa so‘rovnoma tadqiqot metodi orqali
amalga oshiriladi.

Tadgigot metodi va materiallari

Tadgigot metodlari amaliy (magsadli kuzatuv) va nazariy (analiz va sintez) va yordamchi
tekshirish (so‘rovnoma, suhbat) metodlaridir.

So‘rovnoma jami 20 ta xitoy tili fonetikasiga oid savoldan iborat. So‘rovnomada xitoy
tilini o‘rganayotgan 50 nafar xitoyda ta’lim oluvchi o‘zbekistonlik talaba ishtirok etdi. Quyida
so‘rovnoma materiali berilgan.

. Xitoy tilini gancha vaqtdan buyon o‘rganasiz?
. Siz qaysi HSK darajasidasiz?

. Xitoy tilini o‘rganish qiyin deb hisoblaysizmi?

. Xitoy tili fonetikasi giyin deb hisoblaysizmi?
. Xitoy tili fonetikasini ganchalik bilasiz?

1
2
3
4. Xitoy tilining qaysi bo‘limini o‘rganish qiyin deb hisoblaysiz?
5
6
7. Xitoy tili fonetikasi gaysi gismi osonroq deb o‘ylaysiz?

8

. Xitoy tili pinyini hagida bilimlarga egamisiz?
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9. “u” va “li” ni to‘g‘ri talaffuz qila olasizmi?

10. Siz quyidagi qaysi yunmular talaffuzida adshasiz? (ko’p tanlov qilish mumkin)
11. Siz quyidagi qaysi shengmular talaffuzida adashasiz? (ko’p tanlov gilish mumkin)
12.7’r” ni to‘g‘ri talaffuz qila olasizmi?

13. Siz “n” va “ng” talaffuzida adashasizmi?

14. Siz xitoy tili toni hagida qanchalik ma’lumotga egasiz?

15. Siz uchun gaysi ton talaffuzi giyin?

16. Sizning fikringizcha yengil ton bu xitoy tilidagi beshinchi tonmi yoki ton o‘zgarishimi?
17. Xitoy tili ton o‘zgarishi hodisasi haqida bilasizmi?

18. Siz uchun quyidagi qaysi ton o‘zgarishi biroz qiyin? (ko‘p tanlov qilish mumkin)
19. Xitoy tilida gaplashayotganda ton o‘zgarishiga e’tibor qilasizmi?

20. Sizningcha quyidagi gaysi metodlar xitoy tili talaffuzi to‘g‘irlashda foydasi ko‘proq?

So‘rovnoma natijalari

Bu so‘rovnomda jami 50 nafar talaba qatnashgan, erkaklar va ayollarning nisbati teng,
ya’ni 25 nafar erkak va 25 nafar ayol talabalar. Xitoy tili o‘rganuvchilarning yoshi 18 yoshdan
36 yoshgacha bo‘lagan talabalarni tashkil etdi. 21~26 yoshgacha bo‘lganlarning miqdori 42
talabani, golgan 4 talaba 18~20 yosh, 4 talaba 27~36 yoshni tashkil etdi.

Har bir talabaning o‘rganish muddati turlicha, shuning uchun bu savol ochiq savol shaklida
berilgan. Ishtirokchi talabalarning 2 nafari 6 oydan kam , 20 nafari bir yildan ikki yilgacha, 12
nafari uch yildan besh yilgacha, 12 nafari esa besh yildan to‘qqiz yilgacha muddatlarni o‘rganish
muddati sifatida ko‘rsatgan. HSK testini topshirmagan 12 nafar talaba mavjud bo‘lib, ular
orasida 24%ni tashkil etadi. Talabalar 36% HSK4 , 34% HSKS5, 6% HSKG6 darajasini olganliklari
ma’lum bo‘ldi.

Xitoy tilini o‘rganishni 6% talaba “qiyin emas”, 22% talaba “uncha qiyin emas”, 50%
talaba “bizor qiyin” va 18% talaba “qiyin” deb hisoblar ekan. O‘zbek talabalari xitoy tilini
o‘rganish jarayonida yuzaga keluvchi fonetik muammolar uch turga bo‘lsa bo‘ladi: initsiallar
talaffuzidagi muammolar; finallar talafuzzidagi muammolar; ton talaffuzidagi muammolar.
Bunda 48% talabalar xitoy tilining talaffuzni o‘zlashtirishga qiynalishlarini va 40% talabalar
xitoy tilining iyerogliflarini o‘rganish qiyin, 10% barchasi qiyin, 2% esa xitoy tili grammatikasi
deb javob bergan. O‘zbek tilida ton (ohang) yo‘qligi sababli, aksariyat o‘quvchilar xitoy tili
tonlarini o‘rganish va talaffuz qilishda qiynaladilar. Xitoy tili fonetikasini 52% xitoy tili
o‘rganuvchilari “bizor qiyin”, 26% “qiyin”, 18% “uncha qiyin emas”, 4% “qiyin” deb
belgilashgan. Talabalarning 4% xitoy fonetikasini umuman tushunmasligini, 6% juda yaxshi,
36% ozgina bilishi, 54% yaxshiroq bilishini takidlagan. Xitoy tilini o‘rganadigan fonetikadan
umuman bexabar bo‘lishi mumkin emas, talabalar bilan suhbat jarayonida ular xitoy tili
fonetikasi bilimlari fagat nazariy jihatdan mavjudligini aniqladi. Talabalar amalda, ya’ni xitoy
tilida suhbat jarayonda fonetik qoidalarga amal qilmasdan so‘zlashlariga yana bir bor amin
bo‘ldik. 20% talabalar “undoshlar”, 18% talabalar “unli”, 42% talabalar “ohanglar” osonroq,
qolgan 20% “barchasi” oson deb javob qaytargan. Xitoy tili pinyini tizimini 40% talabalar juda
yaxshi, 42% talabalar yaxshi, qolgan 18% esa ozgina bilishini ma’lum qildi.

So‘rovnoma ishtirokchilarning 86% “u” va “U” ni to‘g‘ri talaffuz qilishlarini aytgan,
golgan 14% esa ularni to‘g‘ri talaffuz gila olmasliklarini aytgan. So‘rovnomaga ko‘ra “ao, uo,
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ou” yunmularini 17%, “en, an, uan” yunmularini 20%, “u, i, 0” 15%, “ei, ai” yunmularini 4%
talaba chalkashtirib qo‘llar ekan. “r” ni 82 % talaba uni to‘g‘ri talaffuz qilishlarini aytishdi,
qolgan 18 % esa uni noto‘g‘ri talaffuz qilishlarini bildirgan. “n, ng” ni talaffuz qilganda 44%
xato qilmasligini va 56% xato qilishini deb javob bergan. Talabalar “j, q, ch” 27% “c, s, x, sh”
22%, “z, zh” 10%, “d, t” 3%, “b, p” 2% lari chalkashtirib yuborish oson deb javob berganlar.

Xitoy tili tonlari hagida savoliga 50% talaba biroz yaxshi, 26% juda yaxshi, 24% esa
ozgina ma’lumotga ega ekanligini bildirgan. Talabalar “F°F> (T1) 5%, “FH-F> (T2)
32%, “bE” (T3) 12%, “ZmE” (T4) “3 7> (yengil ton) 8% talabalar giyinroq deb
hisoblashadi. Xitoy tili ton o‘zgarish hodisasini talabalar 38% “biroz yaxshi bilaman”, 44%
“ozgina bilaman”, 18% “juda yaxshi bilaman” ni tashkil qildi. Xitoy tilidagi yengil tonni 54%
talaba ton o‘garishi, 46% xitoy tilida beshinchi ton deb javob berishgan. Ton o°zgarish
hodisalaridan 21 talaba uchun “—. A" ton o‘zgarishi, 23 talaba uchun uchunchi ton (T3)
o‘zgarishi,11 talabalar uchun esa “ti. J\” ning o‘zgarishi qiyinroq ekan. Chet elliklar uchun
tonni o°zlashtirish va amalda to‘g‘ri talaffuz qilish qiyin. Shu sababli so‘rovnoma ishtirokchilari
muloqot jarayonida 58%i ba’zan, 26% e’tibor beradi, 14% umuman e’tibor bermaydi, 2% juda
e’tibor beradi.

Xitoy tili fonetikasini o‘rganishning samarali usulini 4% talaba “e’tibor bilan yaxshi
o‘qish” deb bergan, qolganlar bergan javoblarga ko‘ra, 6% talaba musiqa tinglash, 16%
yangiliklarni tomosha qgilish, 18% darsda o‘qituvchi bilan mashq qilish, 56% talaba esa xitoylik
bilan mulogat gilishni maqul topgan.

Xulosa

So‘rovnomani tahlil gilish natijalariga ko‘ra talabalarning xitoy tili fonetik xatoliklarining
sabablari aniglandi.

Birinchi sabab tashqi interferensiya, ya’ni ona tilini o‘rganish usuli orqali yangi tilni
o‘rganishga odatlanib qolishdir. Bu usul odatda til bilan tanish bo‘lmagan hollarda qo‘llaniladi.
Ona tilini salbiy ko‘chishi hodisasi ikkinchi til talaffuzini o‘rganishda juda ko‘p uchraydi. Xitoy
tili initsiallari (j, q, X, zh, ch, sh, z, c, s, r)ga o‘zbek tili undoshlarining (j, ch, s, r) ta’siri mavjud,
undan tashqari xitoy tilidagi (uo, ou, en, an, uan, a, u, i) finallarga o‘zbek tili unli (a, u)
unlilarining ta’siri ham mavjud.

Ikkinchi sabab o‘rganayotgan tilidagi egallagan bilimlarning salbiy ravishda ko‘chishi,
ya’ni ichki interferensiyadir, unda o‘quvchi o‘rgangan bilimlari yetarli bo‘lmaganligi sababli
ularni yangi mazmunga ko‘chirib qo‘llashi va natijada xatolar yuzaga kelishidir.

Uchunchi sabab esa o‘quvchining o‘z ustida ishlash omili, ya’ni o‘quvchi yuqoridagi
ikkita xodisani ham jamlagan holda yangi mazmummi (mavzuni) o‘zi mustqil ravishda
egallashidir.

O‘zbek talabalari xitoy tilini o‘rganish jarayonida yuzaga keluvchi fonetik
interferensiyalar

Jadval 1
Ichki l A _ FO_nEtik_ g Tashqi inrrferensya
Initsiallar talaffuzi: s- X, j- zh, g-ch ; Initsiallar talaffuzi: s-x, j (o‘zbek
Finallar talaffuzi: an-ang, in-ing, ian- tilidagi “j”), g (o‘zbek tilidagi “q”),
iang(burun finallari); i(til uchi old ch,r
unli, til uchi o‘rta unli) zhi, zi, shi, xi, Finallar talaffuzi: ii-u-yu

Quyida berilgan fonetik muammolar so‘rovnoma natijasi, dars davomida kuzatish va
talabalarning audio materiallarini eshitish jarayonida aniglangan, ular uch turga bo‘linib
tasniflangan.

1. Initsiallar talaffuzidagi interferensiya. O‘zbek talabalari talaffuz jarayonida ‘s, x”
tovushlarini aralashtirib qo‘llashadi. Chunki o‘zbek tilida xitoy tilidagi “x” mavjud emas. Shu
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sabab talabalar uni o‘rganganidan keyin ham adashtirib qo‘llashadi. O‘zbek tilida “j, q, ch”

(14

tovushlari bor, lekin xitoy tilida “q” tovushining o‘qilishi umuman boshgacha. Shu sababli
talabalar “q” talaffuz qilayotganda o‘zbek tilidagi “ch” tovushini qo‘llashadi. Talabalar xitoy tili
initsiallari haqida asosiy bilimlarga ega bo‘lishsada, amalda qo‘llaganda ko‘p xatoliklarga yo‘l
qo‘yishadi. O‘zbek tilida “zh” va “c” initsiali mavjud emas, ammo talabalar “j” initsialini “zh”
va “c” initsialini esa bilan almashtirib o‘qishadi. O‘zbek tilida til biroz orgaga aylanuvchi “r”
unlisi mavjud emas, ammo til ichi qaltiroq “r” mavjud. Shuning uchun talabalar ona tilidagi “r”
dan foydalanishadi. Bu kabi tashqi interferensiyani fonetik mashglar orqgali bartaraf etish
mumkin.

2. Finallar talaffuzidagi interferensiya. Xitoy tilidagi “i”” finali turli initsialdan keyin
yugqori unli, til uchi old unli va til uchi orqa unli kabi talaffuz gilinadi. Bu initsial “zh, ch, sh, r”
lar bilan til uchi orga unli, “z, c, s” lar esa til uchi old qator unlisi shaklida keladi. O‘zbek
talabalari bu unlilarni adashtirib qo‘llashi ichki interferensiya hisoblanadi.

Final “i” ning talaffuzida tashqi interferensiya sodir bo‘ladi. Talabalar “0” ni to‘g‘ri
talaffuz qila olamiz deb o‘ylashsa ham, aslida uni o‘zbek tilidagi “u” va ruscha “yu” bilan
adashtirishga odatlanib golishgan. Talabalar orasida keng targalgan muammo bu orga burun
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tovushi va oldingi burun tovushi o‘rtasidagi chalkashlikdir, masalan, ular “an” ni “ang”, “in” ni
“ing”, “ian” ni “iang” deb talaffuz gilishadi. Buni esa tashqi va ichki interferensiyaga kiritsak
bo‘ladi.

3. Ton talaffuzidagi interferensiya. Xitoy tilida to‘rtta ton mavjud bo‘lib, ular turli
gqiymatga ega va o‘zgarishlarga uchraydi. O‘zbek tilida ton elementi mavjud emas, shu sabab
xitoy tilini o‘rganishga kirishgan talabalar uchun ushbu element o‘ziga xos hisoblanadi.
Boshlang‘ich bosqichda talabalarga o‘qishlari uchun berilgan iyerogliflarda pinyin va tonlar
ko‘rsatilgan bo‘ladi, talabalar o‘qish jarayonida taqlid qilish bilan katta xatoliklarga yo‘l
qo‘ymasliklari kerak. Ammo xitoy iyerogliflarini pinyinsiz to‘g‘ridan-to‘g‘ri o°qishda,
shuningdek, suhbat jarayonida tonlarni ko‘rib turish imkoni bo‘lmaydi. Shu sabab tonlar
talaffuzida hamda “so‘z urg‘usi”ni qo‘llashda muammolar yuzaga keladi. Xatoliklar xitoy
tilidagi tonlarni butunlay o‘zgartirib, talabalarning xitoy tili talaffuzida o‘ziga xoslik sodir
bo‘ladi.

Ushbu maqola orqali biz, xitoy tilining fonetik xatolariga e‘tibor qaratish va ularni o‘z
vaqtida tuzatish, O‘zbekistonlik talabalarning xitoy tilidagi talaffuzi xususiyatlari va ularning
amaldagi holatini birlashtirib, xitoy tilini o‘rganuvchilarga talaffuzdagi xatoliklarni
kamaytirishga yordam beradigan oqilona va samarali o‘quv choralarini qo‘llash zarur deb
hisoblaymiz. Ushbu maqolada keltirib o‘tilganlardan muammolardan tashqari, talabalarning
xitoy tili fonetikasidagi boshqa muammolarni topish va ularni o‘rganish kabi ilmiy ishlar
yuzasidan yanada chuqur izlanishlar olib borilishi muhimdir.
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Abstract: On a global scale, the modern service industry has become a new engine driving economic
and social development. The development of modern service industry is highly interdependent on
human resources, and human resources in modern service industry are closely related to education.
This paper sorts out the main situation of talent cultivation in modern service industry from three
dimensions: service knowledge -cultivation, service ability cultivation and service awareness
cultivation of modern service industry talents. The cultivation of modern service industry talents
should be demand-oriented, and service science needs to be included in the research in the future.
From the perspective of perspective, through a more diversified and comprehensive research method,
it conducts an in-depth exploration of the problem of talent training in the modern service industry.
Key words: service economy; modern service industry; talent training
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Annotation. This article is devoted to the study of the role of language as an effective tool of
"soft influence” of states in the era of globalization. In this paper, special emphasis is placed on the
consideration of such aspects of the popularization of Chinese culture as the promotion of the
language abroad, which in turn has a positive impact on the construction of a favorable international
image of China.

Key words: soft power, country image, international rankings, culture, China, language policy,
Chinese language, Confucius Institutes.

As it is known, the phenomenon of "soft power" was first introduced into scientific circulation
by the American researcher, political scientist at Harvard University Joseph Samuel Nye in his work
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"Bound to Lead: The Changing Nature of American Power", published in 1990. In his works, the
scientist consistently developed the concept of “soft power", in his opinion, the strength of a state lies
in the ability to achieve the desired results from others [9].

Attractiveness and persuasion are the essence of soft power. In the works of J. Nye, several
different formulations of "soft power" are distinguished:

- the possibility of obtaining the desired results in relations with other states due to the
attractiveness of one's own culture, values and foreign policy, and not coercion or financial resources,
which implies "hard power™; - the ability to influence other states to achieve the own’s goals through
cooperation in certain areas aimed at persuasion and the formation of positive perceptions [8].

It should be noted that the changes in the second half of the 20th - early 21st century in the
world community caused the "blurring” of state borders, increased competition between countries,
information and communication activities and interests on the part of all states. Under these conditions,
the phenomenon of the image of a state acquires a new meaning and becomes a strategic resource. A
purposeful policy of forming an attractive image of a state contributes to the protection of its national
interests, the achievement of foreign policy goals and the creation of an atmosphere of support by the
world community for its steps in the international arena.

It is noticeable that the end result of the research of scientists who analyzed the role of the
image in politics was its definition set out in the political science dictionary, in which the concept of
"image" is interpreted as follows: 1) the external image (of a person, small and large social groups)
created by them in order to cause other people a certain impression, opinion, attitude; 2) a set of
properties attributed to the subject by propaganda, advertising, prejudices, traditions, etc., in order to
evoke a certain attitude towards the one” [10]. Consequently, the political image of the state is an
opinion about it, based on the image that has developed in the representation formed purposefully by
professional efforts among an internal or external audience.

The image of the state includes political, economic, social, cultural and ethnic aspects, which is
explained by the versatility of this category. According to Doctor of Political Sciences, Ambassador
Extraodinary and Plenipotentiary, Professor Alisher Fayzullaev: “Culture is one of the most universal
brand platforms. Although some researchers talk about the opposition and even clash of cultures, the
original culture and high cultural achievements have great international appeal. It is not for nothing
that tourists show a keen interest in the culture of the countries they visit and their people, and political
scientists consider it as the most important element of “soft power” in international relations” [5].

Indeed, when a country's culture promotes universal values that other countries can be easily
identified with, it makes them naturally attractive to others. The scope and international level of the
country's cultural heritage are important for the creation of "soft power”. The People's Republic of
China (PRC) is no exception. As a dynamically developing country, it has made great progress in
implementing its “soft impact” in the international arena, and continues to strengthen work in this
strategic direction. According to Brand Finance's annual Global Soft Power Index based on the survey
of national brand perceptions that collects the opinions of more than 100,000 respondents around the
world on 120 national brands, in 2022, China entered the top 5 countries, ranking the 4" place after
countries such as the US, UK and Germany [3]. In 2021, it was ranked the 8th in the same index [2]. It
should be noted that this international rating is compiled on the basis of the following categories:
"Culture and Heritage", "Business and Trade", "Governance", "International Relations”, "Media and
Communications”, "Education and Science", "People and Values ".

Positioning China as a country with a rich cultural heritage seems to be fair and justified, since
the Chinese government is implementing various kinds of projects to stimulate interest in Chinese
culture among foreign audiences. It is noteworthy that “the promotion of the national language outside
through structures specially created for this (international organizations for language cooperation,
public organizations, cultural and educational centers, non-governmental organizations, etc.) also
contributes to this process” [12].

The Chinese government regards the language as an important part of the national heritage. No
wonder today the study of the Chinese language and culture has become an actual trend. According to
the latest published the Ethnologue guides to the languages of the world, which are published by the
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international organization SIL International (Summer Institute of Linguistics), Chinese takes the first
position in terms of the number of speakers [11]. Today, Chinese is spoken not only by more than 1.3
billion people in China, but also by about 40 million foreigners [14]. Moreover, Chinese is one of the
main working languages of international organizations such as the UN and the SCO, and also actively
competes with English in the Southeast Asia region and is the main language of trade in the Asia-
Pacific region.

It should be noted that the language policy, which includes not only an internal, but also an
external component, is becoming an increasingly effective way to solve the country's foreign policy
tasks. The main components of the language policy of the PRC are the solution of domestic language
issues (preservation of dialects of national minorities), as well as the achievement of foreign policy
objectives (dissemination and popularization of the Chinese language outside China) [ibid.].

The Chinese language is a valuable source of "soft power" of the state. Teaching Chinese as a
foreign language has been repeatedly identified by representatives of the Ministry of Education of the
PRC as a factor of strategic importance for strengthening friendly relations and mutual understanding
with other countries, as well as a tool for strengthening the influence of the PRC on the international
community. To date, Chinese language learning is promoted through the National Office for Teaching
Chinese as a Foreign Language, Confucius Institutes, volunteer and state sponsored teachers and the
Chinese Bridge Chinese Proficiency Competition for foreign students.

Established in 1987, the National Office for Teaching Chinese as a Foreign Language
(NOCFL), also known as the Office of Chinese Language Council International and in Chinese as
Hanban, is the main organ for the promotion and spread of the Chinese language [6]. Its main
initiatives are the creation of a network of Confucius Institutes and Confucius Classrooms in primary
and secondary schools. Confucius Institutes are non-profit scientific and educational centers, the main
tasks of which are to organize courses in the Chinese language and culture, as well as holding
scientific and practical conferences and consultations on issues of education in the PRC. Another
important initiative of the Chinese Language Council International, as mentioned earlier, is the
international student competition "Chinese Language Bridge", first organized in 2002 [7]. The initial
stages of the competition are held in the participating countries, after which the finalists are invited to
China and tuition scholarships are given as a reward.

First established in 2004, Confucius institutes provide Chinese-learning-related courses and
programs, such as Chinese language teaching at all levels, professional training for university,
secondary and elementary school Chinese teachers, tests for a certificate of Teaching Chinese as a
Foreign Language, Chinese competitions, consultations for further Chinese studies in China and
introductions to Chinese culture [6]. Each Confucius Institute is set up through a partnership between a
Chinese university and a university in the host country. For example, the Confucius Institute in
Tashkent also operates at Tashkent State University of Oriental Studies. It was established in 2004 on
the basis of the "Agreement on Cooperation in the Establishment of the Confucius Institute in
Tashkent" between the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of
Uzbekistan and the Ministry of Education of the PRC and in pursuance of the Decree of the President
of the Republic of Uzbekistan No. PP-2228 dated September 3, 2014 "On the establishment of the
Faculty of Sinology at the Tashkent State Institute of Oriental Studies" [13].

The Chinese government considers the development of this network as a long-term and
targeted program to strengthen the national identity and position of the state. In February 2013, the
Ministry of Education formulated the Confucius Institute Development Plan (2012-2020), which
required that by 2015, the number of Confucius Institutes all over the world shall reach 500,
accommodating 1.5 million students, and that by 2020, the global communication system of Chinese
language shall be targeted to cover a wider range of industries, enabling Chinese language to be one of
the most widely used language by foreigners [1]. Indeed, there are currently about 550 Confucius
Institutes around the world, of which approximately 100 are in the United States alone [4].

Thus, we can conclude that today, the linguistic aspect of culture is rightly regarded as a sphere
of state policy, and acts as one of the key areas for creating a successful image of the country in the
international arena. In turn, the Chinese language, being an integral part of the country's culture, is the
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most important tool of the PRC government for the implementation of "soft power" in foreign policy,
with the help of which China creates an attractive image abroad. It can be noted that China's active
language policy abroad has opened up broad prospects for raising the status of the Chinese language
and increasing its competitiveness in the international arena.
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Annamayua: Bo3nuknoseHue MeOuyuHvl 8 NpUMUMUEHOM 00Wecmee YKA3vl8anio Ha mo, 4mo
B03MONCHOCMU OPEBHUX NI00eU GIUSIMb HA CB0I0 HCU3Hb, 300P08bE U OKPYHCAIOWUL UX MUp Obliu
0080/IbHO OZPAHUYEHHBIMU U, MO CMAL0 HPUYUHOU NAHUYECKO20 CMpaxa U NpeKIOHeHUs nepeo
cunamu npupoovl U 6epbl 8 CBEPXbECMECmEeHHble Mazudeckue Ccunbvl.B  Oannou cmamove
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paccemampueaemci Cmano8/IeHUA upa36umuﬂmpa0uuuonnoﬁ MeduL;UHCKOIZ mepmuHolocul 6 Kumae).
Ha kasxcoom nepuoodepopmuposanus mpaouyuoHHOU KUMAUCKOU MeOUYUHbI MONCHO OOHAPYIHCUMD,
umo opmuposanue MeOUYUHsvl U ee MEPMUHOLOSUU CEAZAHO C KUMALICKOU KYIbMypbl U puioco@croi
MbICIU. 3HavumesnbHoe Mecmo 8 ucmopuu mepmuHoiocuu KUMauckou Meduuuybz 3anumaent y4eHue o
P Yin - [} Y dng, komopoe asnsiemes ceoezo pooa basucom yuenus o meduyure. B npoyecce 6yprozo
pazeumusi U PAacnpocmpaHeruss mpaouyuoOHHOU KUMAUCKOU KYAbMypbl CIAONCULACH CUCTeMA
8pauesans, U3BeCMHAs 6 HACMOsAWee 6peMs KaK mpaouyuonHas xumatickas meouyuna (TKM) 7%
(zhongyi) u papmaxonozusn 125 (zhongyado).

Kniouesvie cnoea: /% (zhongy i), #7Z5 (zhongy do),mpaduyuonnas kumaiickas MeOuyuHcKas
mepmunonozus, punocogpckue mvicau « Tpaxmam JKenmozo umnepamopa o énympennem», yuenue S
Yin - [ Yang.

Annotation: The emergence of medicine in a primitive society indicated that the ability of
ancient people to influence their lives, health and the world around them was rather limited, and this
caused panic fear and admiration for the forces of nature and belief in supernatural magical
powers.This article discusses the formation and development of traditional medical terminology in
China).At each period of the formation of traditional Chinese medicine, one can find that the
formation of medicine and its terminology is associated with Chinese culture and philosophical
thought.A significant place in the history of the terminology of Chinese medicine is occupied by the
doctrine of A7 Yin - A7 Ydng, which is a kind of basis for the doctrine of medicine.In the process of
rapid development and spread of traditional Chinese culture, a system of healing has developed,
currently known as traditional Chinese medicine (TCM) #7/% (zhongy 7) and pharmacology #7727 (zho
ngy o).

Key words: #/ & (zhongy 7), 4 Z (zh ongy ¢ o), traditional Chinese medical
terminology,gurocopcxuemvicau , « TpaxmamKenmozoumnepamopa o enympennemy,teaching 7Y in
- Y ang.

Kak wu3BecTHO, 3apoXkJ€HHE MEIULHHBI B NPUMHUTUBHOM OOIIECTBE YyKa3blBAJIO HAa TO, YTO
BO3MOXHOCTH JIPEBHMX JIIOJIeH BJIMATH Ha CBOIO JKHU3Hb, 3/I0POBbE M OKPYXAIOIMH UX MHUp ObUIM
JIOBOJIBHO OIPAaHMYEHHBIMU H, 3TO CTaJO INPUYMHOM IAHUYECKOTO CTpaxa M IPEKIOHEHMS IIepel
CWJIaMH TIPUPOJBI U BEPHl B CBEPXBECTECTBEHHBIE Maruyeckue cuibl. OKa3aBIIUCh JHUIOM K JIMILY C
00se3HAMHU WK OECTBUSMH, OHU MOJIUIIM OOTOB O 3alllUTe, MOCTENIEHHO 3TO PUTyaJIbHOE OOILEHUE C
Goramu TpeBPATUIIOCh B 0co0YI0 podeccuro. MHTepecen TOT (akt, 4to, Hanpumep, ueporaud [ (yi),
0003HavaOMuil MeAUIMHY, BKIoUan rpadgemy Ak (wil), KOTOpast 0O3HaYaga Marust; KOJJOBCTBO. ITO
00BACHAET TIPOHCXOKIEHHE ci1oBa Ak - wiiyl - 3Haxaps ' u ap.

[TpoGnema opmupoBaHUs U CTAaHOBIEHUS MEIMLIMHCKONW TepMmuHonoruu B Kurae, ee paszpurue,
Pa3HOCTOPOHHEE U IMHAMHUYHOE PACIPOCTPAHEHUE BBI3BIBAET OIPOMHBIA HMHTEPEC UCCICHOBATEIIECH.
W3ydeHHBII HaMM Marepuai II0Ka3all, YTO paHHHUE MEPHUOJbl BOZHUKHOBEHUS KHTAWCKON MEIULIMHBI
CUNTAIOTCS HayajoM (OPMUPOBAHUS TPAAMLMOHHOM KHTAWCKOM MEIUIIMHCKOM TepMHHOJIOTHH. B
VCTOPUU BBIIEISIOTCS BBIIEISIOTCS 3 BaKHBIX 3Tana, ChIIPAaBUIMX POJb B Pa3BUTUU MEIUIIMHCKON
Haykd, B 4dYacTHocTu:l) »smoxa XaHb M pa3BUTUE KIACCHMYECKOW MEIUIMHBI;2) TUHACTHUS
CyHcucremarusanus 1 TpaHchopMalusi TEOpUU MOJT BIUSHUEM MEIULIMHBI 3amaja Mnocjie 3aBeplieHus
npasienus L{un u B nepuoa Kuraiickoit pecriy06inku;3) MEIUIIMHCKAs HAyKa B COBPEMEHHOM BHJIE, TO
€CTh TaK Ha3blBaeMas «TPaJUIMOHHAS KHUTalcKas MeAMIMHA», CHOPMHUPOBABILASACA YXKE IOCIe
obpazosanus Kuraiickoit Haponuoii Pecry6muxu 8 .

B npomecce OypHOro pa3BUTHS W paclpOCTpaHEHHs] TPAJUIMOHHOM KUTAMCKOW KYyJIbTYpBI
copmupoBaach CUCTEMa BpayeBaHUs, M3BECTHAsI B HACTOSIEE BPeMsl KaK TPaJUIIMOHHAs KUTaHCKas

(R EBEEY o ZERE, AR JERT: 2015 5. 10i#Xya, JTusel{aas. TpaauuoHHasKuTaficKasMeJUIHA, —
[Texnn: MunucrepcrBokyasTypstKHP, 2012. —C.101.

48Camoiinenko B.B. CoBpeMeHHOE COCTOSHUE TPAJAMIHOHHOM KUTaCKON MEMIIUHbL: HCTOPHUst (POPMHUPOBAHMS.
IIpobnema Jlanpaero Bocroka Ne5(2) ,2019 r.DOI: 10.3185 7/S013128120007512
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meaununa (TKM) H1I& (zhongyl) u gpapmakonorus 1% (zhongyao). 3anucu u3 KHuru no reorpaduu
«LI¥ %t » [Shanhaijing] - «TpaktaT o Topax M MOpAX», «i% i N %y [Huangdingijing] - «Tpakrar
Xenroro ummneparopa o BHyTpeHHeM» H « i K AN EL 485 [Shénndngbéncidojing] - «Tpaktar 0 KOPHSX U
TpaBax IlIoHbHYHa» OTHOCSATCS K CaMblM PaHHUM IPOU3BEACHUSIM, B KOTOPBIX MOJy4WsIa CBOE
OTpaXEHUE KUTaWcCKasg MeauuuHa. [lanpHeinee pa3BUTHE TPAOULUMOHHOW KUTAWCKOM MEIHUIIMHBI
IpoTEKaNo B dMOXY JuHAcTUK XaHb (202 r 10 H.9. — 220 10 H.3.), snoxy « —[E i X » (Sangudyinyi)
TpoenapcTus (220- 280 IT. H.3.) U HEPHOBI TIPABJIEHUS BCEX TOCTEAYIOMNX JUHACTHH |

Ha kaxnom sTame pa3BUTUS TPAAMIIMOHHOW KUTANHCKOM MEIUIIMHBI MOXHO OOHApYXWUTb, YTO A3TO
pasBUTHE MEIUILMHBI CBA3aHO C KHMTAMCKOM KylbTyphl M (QUIOCOPCKOH Mblciu « ¥ 77 P 48 »
[Huangdingijing] «Tpaxrtar JXenroro mmmepatopa o BHYTpeHHeM» (majnee cokp. W 28 Neijing —
OcHoBbl KaHoHa 0 BHYTPEHHOU >XHM3HH SBISETCS (YHIaMEHTAIBHOM TPYIOM IO TPAJAUIIMOHHOU
KUTANCKON MeAUIMHE U cOoCTaBisuics noiroe BpeMsa. B OcHoBel Kanona Obu10 BKIIFOUYEHO 18 TOMOB,
192pasaena coOpaHUs MHOTOUMCIEHHBIX MEIUIMHCKMX KHUr . B N 4 «Hpdi L3UH» HOMydMIH
OMHMCAHUE AaHATOMHS, (U3HOJOTHS, TATONOTHs, (AapMaKOJIOTHUS M aKyMyHKTypa TPaJUIMOHHON
KUTAWCKONH MEIUITMHBI, MATePHAIIBI M0 COXPAHEHUIO 370POBbs, IUTYH, MPO(HUIAKTHKE U METOJaM
jedeHus ap. B 3Toil kHUre 3a10KeHbl TEOPETUYECKUE OCHOBBI TPAJAULIMOHHON KUTANCKOW MEIUIIUHBI,
OMBIT ¥ MYIPOCTh MHOTHX Bpadyeil MO3TOMY JUIS MEIMIIMHBI 3Ta KHUTA TPEICTABISICT OTPOMHYIO
neHHocTs ° . Brempenne ¢unocodckux Teopuit B N £ (Néijing) — Ho#usuH moka3biBaeT, 4TO
¢bunocoPpcKoro OCMBICICEHHUS MEIWIMHA OcTaBajach Obl HeoOOCHOBaHHOU. ObecrieyeHHe 3HAHUSMU
NeyeOHOM NpaKkTHKH, (QUIOCOPCKOH U TeopeTHdeckoil 0a3oif mos3Bomuiao cumtaTth M 4 (NEijing) -
Hoii3uH OCHOBHBIM KaHOHOM TPAJAUIIMOHHOW KUTAaWCKOM MEAMIIMHBI, OTKyAa OEpyT Hayajio MHOTHE
OCHOBOIOJIATalONIMe MOHATHS U TEPMHUHBI TPAIUIUOHHON MeAuIMHbBL. K MOMEHTy 3aBeplleHus
paboTel no cocrapieHuro 28 (N&ijing) - HoHu3uH B TpaauIMOHHON KHTAMCKOM MEIUIMHE YKe
CYILIECTBOBAIIM CBOM COOCTBEHHBIE YeTKHE NeMUHUIMHA TaKuX MOHATHH, Kak«/[» —XIn - cepaue», « It
féi - merkue», «HF gan - medenn», «H din - xemunbli myseipe», « pi - cenesenxan, «H wéi -
Keaynok», « KJf-dachang - Toncras kumkay», «/M xidochdng - Tonkas kumka», «'& shén - moukm»,
«B5 I pangguang - mouesoii mysbipb», «Ifl xué - kpoBb», U «K MAi - KPOBEHOCHBIE CHCTEMEDY,
KOTOpBIC HE MPOCTO O00O3HAYaIM COOTBETCTBYIOIIMEC aHATOMHYECKHWE OPTaHbl, HO M OTPa)Xalld HX
CBOICTBa U QYHKIUU.

B Gonee mo3aamii nepuo, koraa B Kurae Hauana pa3BuBaThCsl COBpEMEHHAs MEUIIMHA, JJI IEPEBOIa
COOTBETCTBYIOIIMX MHOCTPAHHLIX TEPMHUHOB, K pumMepy, «L[» XIn - cepaue», « gan - nedenn», «f
pi -ceneseHKa» W JAPYTUX OBUIM KCIOJB30BAaHBl TOTOBBIE TEPMHUHBI TPATUIIMOHHON KHTAMCKOU
meaumueel 0 xin, T gan, M pi m T.1°t.  C pasBuTHEM MEnMIIMHBI HAaydHbIE 3HAHMS AHATOMHH
YeJIOBEYECKOr0 OpraHW3Ma W ero 3a00JIeBaHWN CTald MEHSTHCS: 3HAHUS M HOBBIC B3TJISABI HA
310pOBbe M OO0JE€3HU, MOTUUHSIONIMECS 3aKOHaM MPHUPOJBI, CHOCOOCTBOBAIM BMEIIATEIHCTBY B
ATUMOJIOTHIO 3a00JICBaHUS W BOCCTAHOBJIICHUIOOPTraHW3Ma. Takoro poja M3MEHEHUS B MEIAWIIHHE
MPOUCXOIIIN HE XaOTHYHO, & C YYETOM UCTOPUKO-(PUIOCOPCKOIN MBICIH, COTTIACHO KOTOPOIi 3/10pOBbE
olmiecTBa CYUTAIOCh CYOBEKTOM ecTecTBeHHbIX3akOHOB J[lao. CormacHo 3akoHy Jlao, opranusm
YyeloBeKa KakK eIuHas B3aWMOCBSI3aHHAs CHCTEMa, MMEIOIIas BO3MOXKHOCTH O0JagaTh 310pOBOMU
JKU3HBIO W, BEIs YMEPEHHBIH 00pa3 >KM3HM M oOpalias BHUMAHHE HAa COOTBETCTBYIOIIYIO BPEMCHH
roga ozexny. Takue BHemHue (GaKTOPLI U IPUPOJHBIE ABIEHU Kak & han - xomox, ## -ré - sap, X
feng - Berep, ¥ shi - cwipocts, T4 ganzdo - cyXxocTh, COrIACHO y4eHUIO Jla0, MOTYT BBI3BATh

Oone3Hun 52 , HE3IOPOBOC COCTOAHUEC YCITIOBCUYCCKOI'0 OpraHnu3ma.

4 Cynranopall. KBOpoCyoMe THIIMHCKONTePMUHOIOT MMBKUTACKOMA3BIKE. /Y 36€KMCTOHIaXOPIKHITHILIAp. —
2020. —Ne 6(35). —C.52-66. .

O (P EANRA R U)o FEA. b Rl R AR, 1987 4R - 122 T

SL(rhEBE2EY 24, MR JbET: 2015 4F. I0iiXya, JIunsllgas. TpagunuoHHasKuTaHCKasMeUIHA, —
Iexun, MunnctepcrBokynsTypeiKHP. —C.27-30.

2TTonosa JI.E, Xopeuko V B..Tepmunonorus kuraiickoii Meauuunbl. K nocranoske Bonpoca/ MoIooii yu4éHbIi.
M.2015 .- .Ne10(90). —C.1428-1432

164



BaxkHoe MeCTO B MCTOPMH TEPMHUHOJIOTHMH KMTAHCKOW MEIWIMHBI 3aHMMaeT ydenue o [ Yin - PH
Yéang, KoTopoe sABJIAETCS CBOEro poja OaszucoMm ydenms o meaunune. Iomarus B Yin - PH Yang,
BBICTYNAs KJIaCCU(HUKATOPOM COCTOSIHUSI 4YacTeil Tesa, BHYTPEHHHX OPraHOB U (H3UOIOTHYECKUX
BEIeCTB, ABUKYIMXCA B OpraHusMe 4enobeka « I Shang seepx- I Xia Buu3, P Néi BoBHYTph-7|
Wai HapyXy», Ienarcs Ha 2 TUNa NaToreHHbIX (akTopoB . CyThb 3TOTO 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO IPH
npeobnananun narorennoro daxropa ] Yin mpoucxomur yruerenme FH Yang, uro mpossisercs
cunapomamu «*F, hangi u36bITKa X010/12» U HA0GOPOT — cunApoMaMu « S, réqi u36bITKA Kapa»> .
TpaauunoHHas KUTalWCKash MEIUIIMHA OIMPEIEIIIeT YacTH YEJIOBEUECKOro Tesia U (PyHKIIMK OpraHu3Ma
B COOTBETCTBUH C 5-10 IJIaBHBIMU CTHXHSIMHU U NEpBOIEMEHTaMU Mupo3aanust. Puiocodekas teopus
1117 Wixing — 5 51eMeHTOB, CJIOXHaA, HO MOCIENOBaTENbHa W 0OasUpPyeTcs Ha 5 dIEeMEHTax
OKpysKaromiero mupa: /K mu - nepeso, ‘K hud - orons, 1= tii - 3emns, 4 jin- meramnn, 7K shui - Boga. B
F147 Wixing — Bce 5 371€MEHTOB B3aMMOCBSA3aHbl M XaPAKTEPU3YIOTCS OCOOBIMH AKTUBHBIMM HIIH
HOAABIISIFOIIMMU CBOHCTBAMHM, HAaIlpUMep:

1. AkTuBU3anus:

R mu - nepeso akrusupyet ‘K hud - orons, ‘K hud - orons - &= til - 3emmo, 1= til - 3emns - 4 jin -
MeTai, 4 jin - metas -/K shui - Bogy, 7K shui - Boza - /K mu - nepeso.

2. Ilomasnenue:

K mu - nepesomogasnser 1. tli - semimo, 1= ti - 3emns momasnser 7K shui - Bomy, 7K shui -
Boarnozasser ‘K hud - orons, ‘K hud — oronsnogasnser 4 jin - Metamn, 4 jin — MeTaUINOAABIISET
A mu - gepeso 4 . OCHOBHBICOTIPEICIICHUSONMCAHHBIXBBIIIICAKTUBHBIX U
HOABIISFOIINX CBSA3EHTaKOBBI:
KaXIBIMBHYTPEHHUOPTaHOPTaHU3MAaCOOTBETCTBYETONPEACTICHHOMYDJIEMEHTY, Ha  TOBPEKACHUE
(aKTUBHOCTh WJIM YIHETCHHE) KaKOTr0-JIMOOOpraHa MIET Peakius CO CTOPOHBI APYIMX OPTaHOB, YTO
Ha3BIBaeTCATPAHCMHUCCHE3a00meBaHuA . PaccMOTpUM ClieTyIomIHe TIPHIMEpHI:

F14T Wiixing — Teopus ke ¢ 8 JJIEMEHTAMH DPEATU3YETCS IO AKTUBHUPYIOIIMM M YIHETAOLIUM
ceszamy»: I Zangfii — (o6uiee Ha3BaHKMe OPraHOB YENOBEKA) BKIIOYAIOT B Ce0S MATh OPraHoB Zang
JIE, u math opranos fii ff, a Taxxe «aeoGbranbIe oprams! A fiin* .

T u FLAF kaxmas mapa BHYTpEHHBIX U YTPOOHBIX opraHoB cooTHocutess B TKM ¢ onpeneneHHbIM
HEPBORJIEMEHTOM:

1 -BHYTpEHHBIE OpraHbl, 3HaUEHHE KOTOPHIX YKa3bIBAE€TCA HA TAKWE OPraHbl, Kak: J-gan - nevens,
> XIn - cepaue, nepekapa, M pi - cenesénxa, fili féi - nerkue, '& shén - nouxu;

TLfF wiifii (yrpoGusieopransi): H din - sxemunslil myssips, /M7 xidochdng - ToHKMIKMIIEYHUK, B
wei — xenynok, KJI% dachang - roncreiikumeunux, 55t pangguang - MoueBoii mysbips .
TpaguunoHHas KUTalickas MEIMIIMHA U €€ OCHOBHBIE MOJOXEHHS, CHUCTEMbl B3aUMOJEHCTBHS U
BIUSHUS JAPYT Ha JIpyra UMEIT CBA3b ¢ (usocopuelt mpuposl, T.e. HaTypoduiocopueil u, yaiie
BCEr0, B KJIACCMUECKOM MEIUIIMHCKON JUTepaType OCHOBHOM TEPMHUHOJIOIMUYECKONW JIEKCHKOMN
dunocodekoro yuenus sustorcs 7K shui - Boma, - tli - nousa, 4> jin - meramn, JX feng - Berep, A<
mu - fiepeBo, ‘K hud - orous, #\ - %€ ré — han- sxap u xonon .

8 (HhEEE2EY o ZEAAE, AR bR 2015 4F. H0iXya, JIunsllgas. TpagunuoHHasKuTaKCKasMeMLMHA. -
[exun, MununctepcrBokynbTypsiKHP, 2015. —C.66-70.

$4Cynranosall. A. KBONpOCyOMeIMIMHCKOATEPMUHOIOT MMBKUTACKOMS3BIKE. /Y 36€KHCTOHIaXOPIKHITHIIIAD. -
2020. - Ne 6(35). - C.52-66. 1 EE¥) . 2%, b dbat: 2015 4. 0iXya, JInuslsHb.
TpanuuronHaskuTaiickasMeauiuna. —Ilexun, MunnctepctBokyabTypblKHP, —C.29-30. (P [E K22 5. ik,
B, TEME, dbn. HMEREH R, 2015 4. JIaulOucyans, YxaoCunb, UxenbCroesHb.
TpaguunonnasmenuiuHa. —[lexun: MexXKOHTHHEHTanbHOen3aaTenbcTBoKuras, 2015. —C.57-60 . (P EHENAD
SRULPERD) o R ks A K AR, 1987 4. - 20 T,

55Cynranosa JI.A. K Bompocy o MeAUITMHCKOM TEPMUHOJIOTUM B KMTAHCKOM S3BIKE.

/1Y 36exucTonnaxopmxkuiiruinap. - 2020. - Ne 6(35). - C.52-66.

%60Beukun A.M. OcHOBBI wiKeHb-11310 Tepanuu. — Capanck: I'onoc, 1991. - 417 c.
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Takum 00pa3oM, MHOTOUMCIIEHHBIEC TIONBITKA OOBSICHUTH TPAJAUIIMOHHYIO KUTAHCKYI0O MEIUILIUHY U €
TEPMUHOJIOTHIO JIO CHX IOpP BBI3BIBAIOT CHOPHBIE BOIPOCHI, CBS3aHHBbIE C INTyOMHHBIM 3HAYEHHUEM
MHOTHX 0a30BbIX KOHIEMIMHA W TOHATUN, HE3HAHHE KOTOPBIX BEAET K OHMIMOOYHOMY OOBSICHEHHIO
00JIBIIOr0 KOJIMYECTBA (DYHIaMEHTAIBHBIX MTOJIOKEHUH TPAIULIMOHHON KUTalCKOM MEAULIUHBI.

—— WW-o-G\ X5 L/ Do YW \——

LEXICAL UNITS EXPRESSING ADVERBIAL MODIFIER OF PLACE IN CHINESE

Sarimsakova Madina Rustamovna

Teacher of the department of Chinese philology
Tashkent State University of Oriental Studies
madinasmr@mail.ru

Abstract: This article presents the main features of the adverbial modifier of place, its
positions in the sentence, lexical units expressing the adverbial modifier of the place, as well as the
points of view of foreign and Chinese scientists on this issue. The article also presents new aspects of
the problem of the issue under consideration, which are revealed in the course of the study. These
aspects of the problem can become a new focus for the further research.

Keywords and expressions: Chinese grammar, adverbial modifier of place, preposition,
pronoun, lexical units, position, scientific statement.

The grammar of the Chinese has its own characteristics in the use of various parts of speech and
sentence parts. In current article, we consider the features of the use of various lexical units involved in
the formation of the adverbial modifier of place in a sentence, as well as the opinions of famous
sinologists in considering this issue.

Well known, that in the syntax, adverbial modifier ({Ri&) is a secondary part of the sentence,
which usually expressed by adverb or prepositional case form of noun and indicates time, place, reason,
target, scope, aspect and some other accompanying characteristics of the communication. [Ojegov S.1.,
Schwedova N.Y.: 674]

Adverbial modifier of place, which answers to “where?” question, expresses the place of the
action, direction and the way of movement. Adverbial modifier of place is expressed by the adverbs of
place, nouns in form of prepositional case with or without preposition and the phrasal combinations.

The aim of our research is an exposure of some features of the adverbial modifier of place in
Chinese, its functions and the way of use lexical units and link-words in the sentence, which are
necessary for expression of the adverbial modifier of the place.

In order to clarify the degree of study of this issue, we turned to some scientific works of the
famous sinologists, like Y.V. Rojdestvensky, T.P. Zadoyenko, V.M. Solnsev, S.E.
Yaxontov, x| H 4, #3C4% , where considered the main issues, related with adverbial modifier of
place, in particular with its significance, positions in the sentence and also the ways of its expression.
In Chinese, the adverbial modifier divides into two classes: statistic and dynamic.

Statistic- adverbial modifier, which answers to the question “where?”  [Zadoyenko: 56].

In Chinese language, there are different modes of expression:
A. By the title of place (expressed as a noun)
1t 5t - Béijing — Beijing ‘B I Guan zhou - Guanzhou
7 — Xiangging — Hong Kong ¥ — Shanghai — Shanghai

B. By the adverb of place
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1X B - zheli — here FBH - nali — there
X3 - zhébian — here #8321 - nabian — there
1X )L - zhér — here S JL - nar — there

C. By the adverb of place and pronoun

&7 )L, — NI nar — there you

YRiX )1, — Ni zhér — here you

TEARAIIB LA A B F51E ? -zai nimen nar ySu mei you tashiiguin?
Do you have there a library?

D. By special use, which verifies place of the object’s situation in the space and it takes up
the following scheme: 7E (zai) + noun + postposition, which verifies the place of situation.

Postpositions: [Li Dejin: 214 ]

4k wai — outside I zud — left

A néi — inside H you — right

T xia — under Al qian — in front
I shang — above J& hou — behind®’

They can be used separately or with suffix 2 bian and [fj mian. The following words cannot be
used separately:

X} i — duimian — opposite
5%1/1 — pangbian — beside
i ] — zhongjian — in the middle

So, we will give several examples due to the above-mentioned scheme:
1E 5T N — zai zhuozi xiamian - o cToIoM
7F 51 LT — zai zhuozi shangmian - Ha cTone

Postpositions usually not used after the geographic titles and places, and after the words, which
denote the cardinal points:

Jt — béi — the North
¥ — nan — the South
4 — x1 — the West
% — dong — the East
Position of the static adverbial adjunct of place in the sentence.

Position of the static adverbial adjunct of place in the sentence depends on that position,
what the predicate is expressed by.

A. According to A.A. Karimov's opinion, depending on the way of expression, “£” link-
word can take different positions in the sentences. [Karimov: 67]

If “fE” preposition is expressed by the verb, then it takes position before adverbial
modifier of place. For example:

#ih#F %% — She is in the classroom.

57 Antonymic words, like I~ shang/'F xia, B qian/ J5 hou simultaneously can be used to express the time and place
of an action.
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If “7£” comes as a preposition, then it takes position before adverbial modifier of place,
but the sentence should also have verb.

If the adverbial modifier of place is expressed by pronoun or noun, which denotes human,
then after this kind of adverbial modifier we usually use adverb of place or noun with the
meaning of place.

It is wrong to say:

AT AL EEAE £ NI tamen de f8ijT pido zai Wang gang-

The following sentence is correct:

AT KATLZEAE EMITR )L tamen de feiji pido zai Wéang gang nar-

Our ticket for the Bei jing opera is in Van Gang's house.

If the adverbial modifier of place is already expressed by noun, which denotes a place or
geographical title, then the foregoing rule is not used here:

B AEIL T — ta zai Béijing — He is in Beijing

B. If predicate expressed by the verb A (ydu), then we must use the adverbial modifier
before it (before & (you)). For example:

1 BRI -zhudzi shang you baozhi — There are newspapers on the table.

PRATIX LA 2 /022422 -nimen zhér you dudshio xuéshéng? - How many students do you
have here?

A. If predicate is expressed by verb with the meaning of availability (existence) & (shi),
then the adverbial modifier must be used before it (before #& (shi)):
JINWZ, ik 55 T 2 3R ) 5K - xidochidian duimian shi wo de jia- There is my house in front of the
snack-bar.
Negative form:
JINIZ, ik 55 THT A A& FR A K -xigochidian duimian ba shi wo de jia- There is not my house in
front of the snack-bar.
The difference between “f5” sentence and “/&” sentence is the following:
In the sentence with ““45 interlocutor is informed about a thing, that he don't know.
In the sentence with “J&” you confirm the information, which the interlocutor talks about or
refute it.
In the presence of usual verbal predicate, the adverbial adjunct of place can be used between
subject and predicate or after the predicate.
Chiefly, we should remember the following rule: If there is a preposition 7E (zai) in the
sentence, then the adverbial adjunct of place must be used after it (after preposition 7& (zai)).
There is a group of verbs of state (condition):
i — Fang — to put
£ — Zhu — to live
% — Tang — to lie
Ak — Zuo — to sit
¥l — Zhan — to stand
#: — Gua — to hang2. Dynamic adverbial modifier of place is an adverbial modifier
of place, which answers to the question: “where?”, “where...from?”.
Position of the dynamic adverbial modifier of place in the sentence:
A. Dynamic adverbial modifier can be used after the verb-predicate if the verb-predicate
denotes the action to the speaker or from the speaker and it is constructed with the aid of the

words > (lai) and Z:(qu).For example:
HH R WAl ok 8. 5% B -ming tian wanshang ta 14i wo jia li.- Tomorrow in the evening, he
will come to my home.
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P H KA E AL R4 2] -wo xiatian xidng qu Béijing xuéxi- In summer | am going to China
to study.

When the words >k (lai) and Z:(qu)are used as a modificator, then the adverbial modifier
of place is used between modificator and predicate.

® B MK % -WO jin shangdian qu - | came into the shop.
A A B _E Aok 828 B —mingtian wanshang ta lai wo jia li- Tomorrow in the evening he will
come to my home.

If in this case there is also used the verb #| dao- “to get”, “to come, to arrive”, then
modificators >k (lai) and Z:(qu) are also used after the adverbial modifier.

AR AR B )5 25 -jintian wo xidng dao shangdian qu- Today | want to go shopping.

3 B S B 25 1 -ta dao ziji de fangzi li qu le- He went to his own room.

If the verb-predicate does not denote the direction of the action case, then if only an
indicator of direction of the action forms it, the adverbial modifier of place can be used after it
(the verb-predicate).

Al #3523 5K -ta pdo shitang jin 1ai- He rushed into the dining-room.

B. Dynamic adverbial modifier is used before the verb if: [Zadoyenko:376]
1. It answers to the question: “where...from?”” and used with the predicate
M céng (from). For example:
B E R T B EE - wo cong zhonggud dai 14i le yixie hanyt yufa shi-
I brought from China a few books about Chinese grammar.
fit N E AR Bk, miE 2% T -ta cong ziji de zuowei shang
zhangilai jiu zou chu qu le — He got up from his seat and went out.
2. It answers to the question: “where?” and used with the predicate £ wing (to):
WERNAERTE, P LA —ZX - qing nimen wing qidn zou, nar you yi jia
shangdian - Go ahead , please , there is one store .

£ —up f£Jt — to the north

f£°F — down £ — to the south

fEAE — left f# 78 — to the west

£ 4 — right £ 7R —to the east

fETHT — ahead, forward 1EME L. — in which direction? Where?

¥ )5 — backward(s)

In the case of forming the adverbial modifier with the predicates “... M...fE” (from...to)”,
“M... E” (from...up to).

f B E4E R BE T - ta cong shu shang wing xia tido le- He jumped from the tree to the
ground .

AL 5 B KA IR =AM —cong bei jing dao tian jin wang fan yao san ge xiao shi-
It takes three hours From Beijing to Tianjin.

Based on the foregoing statement, we can come to the following conclusion:

In Chinese, the adverbial modifier of place can take position before and after the verb. As a
rule, prepositions, nouns (space words) and link-words perform the function of adverbial
modifier of place. Coming from current research, it's ascertained that some antonymic words,
like I shang/'F xia, Hi gian/ J5 hou and 7E zai simultaneously can be used to express the time

and place of an action. However, it can be another huge research work to which we are going
devote our next articles. Consequently, we should take a following note. Despite the fact, that a

number of scientists (Y.V. Rojdestvensky, T.P. Zadoyenko, V.M. Solnsev, S.E. Yaxontov, xI| A
1, &R and others) have partly considered the issue, concerned the adverbial modifier of
place in Chinese, however some features of the issue are not still completely revealed.
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Tawxenmcko2o 20cy0apcmeeHH020 YHUBEpCUmema 60CmMoK08eOeHUs
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Annomayusa. B oaunoii cmamwe  packpwiéaiomcs — HeKomopwvle  0COOeHHOCmU
NPenooasanust pPyccko2o A3blKa Kumauckum cmyoenmam. Paccmampusaromes ¢axmopei,
erusOWUe Ha dPpexmusHocms 00yueHus, cpedu KOmopwix: KOHKpemHoe onpeoenenue yeel,
3a0ay u 3manos 06pa308aHuUs, yiem poOHO20 A3bIKA, YPOBHSI 0A306bIX 3HAHUL, 0MOOP U nodava
JIEKCUKO-2PaAMMAMU4eckoe0 mamepuana, obecneuenue Ha2iaoHocmu u Op. Aemop oceewaem
mMpYOHOCMU, GO3HUKAIOWUEe NpU UyYyeHuu pycckozo sasvika. Cpedu HUX YKaA3bI8AIOMCA
PAacxodcoenHusi 8 CUCmemMax pOOHO20 U PYCCKO2O SA3bIKOS, OMCYMCMEUe HeKOmMOopbiX
SPAMMAMUYECKUX Kame2opull, HecosnadeHue ux QYHKYuil, pasiudHvle CHOCOObl GbIPANCEHUS.
mex Ui UHbIX SPAMMAMULECKUX SHAYEHULL.

Knrwoueswvie cnosa: yenu u 3adauu obyuenus, cpammamuieckas Kamezopus, mpyoHOCmu,
YPOBeHb 3HAHULL, dMAN, Memoo, peuedas OesimeiIbHOCMb, YMeHUs U HABbIKU.

FEATURES OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE TO
CHINESE STUDENTS
Annotation. This article reveals some features of teaching the Russian language to
Chinese students. The factors influencing the effectiveness of training are considered, including:
a specific definition of the goals, objectives and stages of education, taking into account the
native language, the level of basic knowledge, the stages of education; selection and
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presentation of lexical and grammatical material; providing visibility, etc. The author highlights
the difficulties that arise in the study of the Russian language. Among them are discrepancies in
the systems of the native and Russian languages, the absence of some grammatical categories,
the mismatch of their functions, various ways of expressing certain grammatical meanings.

Keywords and expressions: goals and objectives of training, grammatical category,
difficulties, level of knowledge, stage, method, speech activity, abilities.

[IpoGnema oOyueHUs pyccKOMY f3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY, HECMOTpPS Ha MHOECTBO
HAYYHO-METOJIOJIOTHYECKUX HCCIICAOBAaHUI B 3TOH cdepe He TepsieT CBOEH aKTyalbHOCTH.
Leabo naHHON pabOThl SBJISETCS OCBEIIEHHWE HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTEH MpernojaBaHus
PYCCKOTO sA3bIKa KUTAaHCKUM CTYIEHTaM M INpEeAOTBpAIlEHUE TPYIHOCTEH B €ro u3ydeHuu. B
3a/1a4M UCCIICIOBAHUS BXOJUT aHAIU3 psAga GaKTOPOB, BIUSIOMUX Ha 3(PPEeKTUBHOCTD Mpoliecca
00y4eHHUsl PYCCKOMY $I3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

TamkeHTCKUIl TOCYyIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET BOCTOKOBEICHHUSA, SIBISSICH OOHUM U3
BeAylux By30B PecriyOnuku Y30eKkucTaH, UMEET MHOTOJIETHIOIO IPAKTUKY O0YYEHHUSI PYCCKOMY
SI3bIKY MHOCTpPAHIIEB, B TOM uucie u u3 Kuraiickoit Hapoanoii Pecriybnuku. Kak mokaspiBaer
NPaKTUKa, 3a4aCTyl0 KHTAHCKUE CTYAEHTHI, MPHE3KaoNINe Ha yueOy He 3HAIOT B JIOCTaTOYHOMH
Mepe rpaMMaTUKY PYCCKOTO SI3bIKa U, HE UMes PEUEBOM MPAKTHKU IO PYCCKOMY f3BIKY y ce0s Ha
pPOJIMHE, CTAJIKUBAIOTCS C TPYAHOCTSAMU B OOLICHUH.

B mpouecce mpodeccnoHanbHON IEATEIBHOCTH MPENoAaBaTelb UCXOAUT U3 CBOETO
OTBITA, IeJIe W 3a1a4 oOydYeHHsI, ITaloB U (OPM 3aHATHUS, YPOBHS MOATOTOBKH OOYy4aeMbIX.
HeoOxonuMo 4YeTKo ompenenuTh LEeTd U 3aJadyd OO0y4YeHHs, B 3aBHUCHMOCTH OT KOTOPBIX
OpraHM3yeTcsi IpoliecC MpenojiaBaHus. «YcCIelHas OpraHu3alus Ipolecca IpenojaBaHus
PYCCKOTO $i3blKa KaK MHOCTPAaHHOTO B 3HAYUTENBHOM CTENEHH 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO
KOHKPETHO OTpeAeTeHbl IeT OOy4YeHHS U, COOTBETCTBEHHO, KOHEYHBIE M II03TarHbIC
TpeOOBaHUS K yPOBHIO BJaJICHUSI OCHOBHBIMH BHJIaMU PEUYEBOM JEATEIBHOCTH HA HU3y4aeMOM
(pycckom) si3bike» [IIpotacoBa 1977: 42]. Ecnu uiurocTpupoBaTh 3TO Ha MPUMEPE J1axkKe OJJHOTO
U3 BUJOB PEUYEBOM JESITENBHOCTH — YTEHHUS, MOXXHO YBHUJETh OOYCIIOBJIEHHOCTh BBIOOpa €ro
BUJIOB: H3YYaIOIEr0, MPOCMOTPOBOTO, O3HAKOMUTEIBHOIO U Jp. dTamamu oOyueHus. B
YCIOBHAX  HA4yaJbHOTO  dTama  Iefecoo0pa3sHO  OOydyeHHE  W3ydJalolleMy  YTCHHUIO
(MpenMyILIECTBEHHO Ha MaTepHualle TEKCTOB, CBSI3aHHBIX ¢ OyAyIlel CelnanbHOCThIO CTY/ICHTOB;
YaCTMYHO Ha MaTepuaje TEKCTOB OOIECTBEHHO-NMYOIMIIMCTUYECKOTO CTUIS U NPOU3BEACHUN
XYJ0KECTBEHHON JIUTepaTypbl) U O3HAKOMUTEIBHOMY YTEHHIO (Ha MaTepuaje TeKCTOB BCeX
ctuiieit). OGyueHue NpocMOTPOBOMY UTEHHIO, KOTOPOE SIBIIsieTCs Hanbosiee TpyAHbIM, — 3ajada
pOoABUHYTOroO 3Tana. Ha HayaabHOM 3Tane Mbl 00ydaeM JIMILb €ro 3JeMEeHTaM.

BaxupiM  (akTopoM Tmpu 00y4eHMM SBISETCS Yy4YeT TPYIHOCTEH, CBA3aHHBIX C
0COOEHHOCTSIMH POJHOTO M H3Yy4aeMOro S3bIKOB. Y OOJBIIMHCTBA CIIyIIaTesled B CO3HAHWUU
COCYIIECTBYIOT CHCTEMBI JBYX S3bIKOB. IIpu 3TOM 3aKOHOMEPHOCTHM PYCCKOTO sI3bIKa
BOCIIPUHUMAIOTCS 4€pe3 MPU3MY POJHOIO: €ro SIBJIEHUS IMEPEHOCATCS B PYCCKYIO Pedb, UTO
4acTO TNPHUBOAMUT K ommOKaMm. Takoil mepeHoc HaszbiBaeTcss uHTepdepenuueit. HecomHenno,
BaXXHBIM B CBS3U C OTUM SBISETCS MPEOJOJICHUE BIUSHUS POJHOIO A3bIKA, MPEXYNpPEXKICHUE
MHTEP(PEPEHIIMOHHBIX OLIMOOK B PeUM Ha PYCCKOM si3bIKe. [l 3TOro, Mpexje BCEero, HYKHO
«BUJIETH) SI3bIKOBOM MaTEpHal Ii1a3aMy y4allerocs, peajbHO OLEHUBATh T€ TPYAHOCTH, KOTOPbIE
OH JIOJDKEH TMpeoJoJieTh. OTH TPYJHOCTH OOYCIIOBJIEHBI PAaCXOXACHUSIMH B CHUCTEMax
KUTalCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, OTCYTCTBUEM HEKOTOPBIX TI'paMMaTHUECKHUX KaTeropui,
HECOBMAaJIeHueM HX (YHKIMNA, PACXOXKIEHUSIMH B CIoco0ax BBIPAKEHUS TEX WM HHBIX
rpaMMaTU4eCKUX 3HaueHHUH. OHU Takke CBA3aHBI C HEPETYJISPHOCTHIO SI3BIKOBBIX SIBIIEHUN B
CaMOM pPYCCKOM sI3bIKE: 4YeM OoJbllle B S3bIKE HCKIIOYEHMH U3 MpaBUJl, TEM TpyIHEE OH
yCBauBaeTCsl.

[lepBrie TpyAHOCTH B OOYyYE€HUHU PYCCKOMY SI3BIKY CKa3bIBAIOTCS YK€ Ha HayaJlbHOM
JTame MpU M3yuYeHUU BBOAHO-(OHETHUECKOTO Kypca [bommapko 1978: 215]. Jlns kuraiiies
pycckue OyKBBI B OTIMYME OT ueporiaudoB He HecyT B cebe mHpopmanuu. [IpemomaBaremnto
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HE00XO0/IMMO JIaTh CBEJCHHS O 3BYKOOYKBEHHOH CHCTEME PYCCKOTO S3bIKa M JKENaTeIbHO, YTOOBI
CTYJEHTBI MpPEIBAPUTENILHO M3YUMJIM MaTepuall C MEepeBOJIOM Ha KuTaiickui s3bIk. B ocHoOBe
KATACKOH cHUCTeMbl OOY4YEHHs JIEKHT TIIOCTOSHHOE 3aydyMBaHHE HAM3yCTh. OTOT METO[
00y4eHHs MO>KHO aKTHBHO HCIIOJb30BaTh MPU OTPAOOTKE 3BYKOB pyccKoro si3bika. Kuraiickum
CTYJCHTaM CJIO)KHO YCBOUTH 3BYK [p], a Takxke paznuyarh [1] u [0], [T] u [n]. B GonbmmHCcTBE
Clly4aeB 3aTpylHeHHs (OHETHUECKOro XapakTepa CBs3aHbl B OCHOBHOM C IpolleccaMu
ACCUMWJISIIIMY ¥ aKKOMO/IAITH 3BYKOB.

Oco0y10 CIOXKHOCTh MPU U3YYEHUH PYCCKOTO $3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO IMPEICTaBISIOT
JUIS KUTaCKUX CTYJIEHTOB KaT€rOpHU poja, MPEATIOKHO-TIa/Ie)KHAsE U BUJJOBPEMEHHAs! CUCTEMBI.
Kareropust poa B pycCKOM s3bIKE OXBAaThIBAe€T MMEHA CYIECTBUTENIbHbIC, MpUJIaraTreibHbIe,
MECTOMMEHHUS, TJIaroybHble (POpMBI (IIpOIIE/IIee BpeMs, yCIOBHOE HAaKJIOHEHHE, puyacTue). B
CBS3M C OTUM INPAaBUIBHOE YCBOCHHE MHOTHUX TIpaMMAaTUYECKUX SBJICHUNA (CKIOHEHHUE
CYIIECTBUTEIIFHBIX, COTJACOBAaHHE MPHJIATATEIbHBIX, TMOPSIKOBBIX YHCIUTENBHBIX U JIp.)
3aBHCHUT OT MPaBWJIBHOTO ompezenieHus ponaa. CTyleHThl AOMYCKAalOT OMUOKA B COTJIACOBAHUU
[0 POAaM, HANPUMEpP: MOU epynna, Mos nana, dma Clo8apb, OOMAWHAA 3d0anue, noopyea
npuexain, 08a noopyaa ¥ T.1. B KUTaliCKOM sI3bIKE OTCYTCTBYET KaTeropus pojia, MHOKECTBEHHOE
YHCIIO BBIPAXKAETCS JIMIIb OJHUM Heporiudpom, a Gopma ciioBa IpU 3TOM HE MEHSETCS, TOrIa
KaK B PYCCKOM $I3bIKE MHOXXECTBEHHOE YHCIIO CYIIECTBUTENbHBIX BHIPAKACTCS OKOHUAHUSIMU -bl,
-U, -a,-5 1 K TOMY e, IMEETCSI MHOKECTBO MCKITI0YeHNnH. DopMa riarosia HaCTOSIIEro BpeMeH!
B KUTalCKOM SI3bIK€ HEM3MEHHA M CHpPSDKEHUE TJIaroyioB, MCIOJIb30BAaHHE JTUYHBIX OKOHUAHUUN
BBI3BIBACT Y KUTAWCKUX CTYJCHTOB ONPECIICHHBIE TPYTHOCTH.

B npennoxenusx — 4 yuyco 6 ynusepcumeme 6ocmokogeoenus. A npuexan uz Kumas. —
IPEIoIaBaTeIb TOJKEH IPEIYyCMOTPETh!

— (poneTHveckre TPYAHOCTH (CIUTHOE MPOUZHOIICHHE MPEIOra C CYIIeCTBUTEIbHBIM: 8
VHugepcumeme,  oriymenue: uz Kumas, 6 Tawkenme, penykuuio Oe3ylapHBIX:
B0CMOKOBEOCHUSL);

— TPYOHOCTH YCBOCHHUS MaJlekKHBIX (opM (pa3iuueHue MpeasoroB 6 — Ha, U3 — €: 8
Kumae — w3 Kumas, Ha ypoke — ¢ ypoka; pa3IUYHble OKOHYAHUS CYIIECTBUTEIHHBIX B
NPEITIOKHOM TAJICIKE: 8 YHUsepcumeme, HO 8 RPOSUHYUU, 8 AIPONOPMY);

— TPYJAHOCTH YCBOEHHH IJIaroJibHOTo yrpasienus (Yuyce 20e? Ilpuexan omkyoa?);

— TPYAHOCTH YCBOEHHS BPEMEHHBIX (GOpM Tiarona (JUYHbIE OKOHYAHMS TJarolios,
paszmuunble it | u |l copsokeHus: s yuyes, on yuumcs, HO 5 Yumaio, OH yumaem, BHIOOP
cyhdukcoB rmarogoB B (GopMe MOpPOIIEALIET0 BpPEeMEHH, I/I€ YYUTHIBACTCS  POJ
CYILIECTBUTEIBHOTO: 51 NPpUEXAL (MYHCCKOU POO), HO ROOPY2a NPUEXAnd (HCEHCKUU POO),

— TPYOHOCTH pa3jMYeHUs BO3BPATHBIX M HEBO3BPATHBIX TJaroiioB (yuyce 8
VHU8epcumeme, HO yuy meKcm, CIuxomeopeHue, Hogble Cl068d).

CHOXHBIM JUIsI KUTAHCKUX CTYACHTOB SBISETCS U YCBOCHHME NPEIJIOKHO-TIATeKHON
cucTeMbl. MBI TIpHIEpKUBaeMCsl OOMICTIPHHATOTO B METOIMKE TOXO0J1a, COTJIACHO KOTOPOMY
[OCJIeI0BAaTEIbHOE BBEACHNE IPaMMAaTUKH 3aBUCUT OT YAaCTOTHOCTH YMOTPEOJIEHUS B SI3bIKE TEX
WIA WHBIX Tpammatudeckux (opm. Ilocrme w3ydeHHs MOJENH ¢ WUMEHHTEIBHBIM Ma/IeKOM
CYIIECTBUTENIBHOTO W JIMYHBIX MecTOMMeHuil (Omo moi Opye. On cmyoenm.) BBOJUTCS
U3Yy4EHUE MOJIeIel MpeasioKHOro najnexa: I oe knuea? Ona na cmone. I'0e cnosapv? OH 6 cymke.
OTO COOTBETCTBYET YaCTOTHOCTU YIOTPEOJIEHUs MPEeAsIoKHOro mnajexka mecra. [lorom parorcs
npusaraTeIbHble U BBIPAKCHHS OINMpPEIeMTENIbHBIX OTHOIIEHHA, TaK KaK YK€ Ha MOJEIsX
OCBOCHBI IPUTSDKATEIbHBIE MECTOUMEHUS (MOU, MOsL, MOe, Haul, Hawda, Haule...): Dmo Mos KHu2d.
Ona unmepechnasn. Imo moti opye. OH YMHbII.

Jns ycBoeHHss (OpMBI HACTOSIIErO BPEMEHH TIJ1arojoB IeIeco00pa3HO BBOAUTH
MPOJYKTUBHBIC BUJBI TJIATOJIOB HAa -aTh (dymams, nOHUMAms, 3Hamv W JIp.), 3aT€M Ha -HTh
(eo6opums, yuums m np). BBeneHue riaroioB B KOHCTPYKIMIO ONPENENSETCS TeM, Kakoe 3
Na/Ie)KHBIX 3HAYEHUH M3y94aeTcs Ha JaHHOM JTarle.

Oco6eHHOCTH U3YyYeHHS JIEKCUKH PYCCKOT'O SI3bIKa CBSI3aHbI C SIBICHUSIMH OMOHUMUHM WUIIH
MHOTO3HaYHOCTH. [l09TOMY Ha Ha4YaJbHOM OJTale BBOJI MHOTO3HAYHBIX CIIOB HE SBIISIETCS
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nenecooOpa3HbiM. HoBast nekcuka gaercs Ha OcHOBe TeKCToB «Cembsi», «l'opony, «Iloromay,
«KBaptupa», «PpIHOK» M Jp., UTO MO3BOJIAET OCBOUTh BCKO TEMAaTHYECKyIO rpymmy. Jlydmemy
YCBOGHHIO JIEKCHYECKOIO MaTepualia CIIOCOOCTBYIOT HArJIAgHBIE CPEICTBA M pazJaTOYHbIC
MaTepHaisl (WIICTPALMY, ClIali-Ipe3eHTaluu, BU1e0()parMeHThl; PUCYHKH, KAPTOUYKH U T.1.),
paboTa co cioBapeMm, MOMCK IKBUBAICHTOB, COCTABJICHUE MpeUIoKeHu. [Ipr 3TOM MOXKHO JaTh
3aJlaHUs Ha MEpeBOJl, a 3aTeM Iepecka3 Tekcra. Heobxonumo yuects, uTo Takas padoTa MOXKET
ObITh A(P(EKTUBHON NMPH HATUYMKM HEOOXOAMMOTO CIIOBAapHOTO 3amaca Ha PYCCKOM  S3BIKE.
OpraHu30BaTh BBIIOJHEHNE TAKUX 33/1aHUI MOXKHO TAKXKe C IOMOIIbIO HABOSAIIMX BOIIPOCOB 110
CoJepKaHuI0 TeKcTa. YTOOBI BBI3BATh OOJIBIINI HHTEPEC LEIeco00pa3HO UCIOIb30BaTh TEKCTHI,
coJepKalle CBEJCHMUs O S3bIKE, UCTOPHUM, KYJIbType, oOpa3e >KU3HHU, TPaJuLUAX, a TaKKe
COOTBETCTBYIOILIME NpodeccuonanbHoi chepe n mHTEpecaM CTyAeHTOB. Pabora Haa TeKCTOM
II03BOJISIET PA3BUTh HABBIKM BO BCEX BMJIaX PEUEBOM JEATEIIBHOCTH Ha PYCCKOM SI3bIKE.

JUisi KUTAlCKUX CTYICHTOB CIOXHOCTh B H3YUYEHHH PYCCKOTO S3bIKa IPEICTaBISCT
CHUHTAKCHUC, TaK KaK HET CTPOro 3aKperjeHHOr0 MecTa 3a TeM WJIM MUHBIM YIEHOM IPEII0KEHHUS.
[Tpu cBoGOHOM, HEDUKCHPOBAHHOM TOPSIIKE CIIOBA B MPEIOKEHUN MOTYT CTOATH B Pa3IMYHOM
nocienoBarenbHOCTU. Ilpu 3TOM  MHOPSIOK CIOB B NPEAJIOKEHUM 3aBUCUT OT LEJIU
BBICKA3bIBaHUS, €r0 KOMMYHHUKAaTHBHOW COCTAaBIIAIONICH. 3adacTyl0 B IOBECTBOBATEIHLHOM
OPEUIOKEHUH B KHUTACKOM M PYCCKOM sI3bIKaX OH COBMAJaeT, HO OTIMYaerci B
BOTIPOCUTEINIBHBIX MPEUIOKEHUSIX. B  KHUTaliCKOM SI3BIKE BOIPOCHUTEIHHOE CIIOBO MOXKET
HaXOJIUThCS HE TOJIBKO B HayaJle MPeUIoKeHUs. Ba)kHO HAyYUTh COCTABIATh MPEASIOKEHHUE TaK,
YTOOBI OHO B TIOJTHOM Mepe COOTBETCTBOBAJIO KOMMYHHUKATUBHOM IIEITH.

IIpenonaBaTens 10JKEH ObITh KOMIIETEHTHBIM KaK B OTHOLLICHUM CBOETO MIPEIMETa, TaK U
MeToAuKH  mpenogaBaHus.  CymecTBYeT  MHOXKECTBO  IEJAarOTMYEeCKUX  TEXHOJOTHH
IPEnoJIaBaHusl PYCCKOrO sA3bIKa, HAIIPABJICHHBIX HAa Pa3BUTHE HAaBBIKOB BO BCEX BHUJAaX PEUYEBOM
JesITeIbHOCTH. VICTonb30BaHUE ONPEACTCHHBIX METOJ0B OOYYeHHS PYCCKOMY S3BIKY Kak
MHOCTPAaHHOMY 3aBHUCHT OT KOHKPETHOrO MaTepuaia: (OHETHYECKOTro, IpaMMaTHUECKOro,
JUHTBOCTpaHOBendeckoro v Ap.  Orbop  JEKCHKO-TpaMMAaTH4eCKOro  Marepuana
o0yciaBIMBaeTCs KOMMYHUKAaTHBHBIM TIPUHIMIIOM OOYYEHHS PYCCKOMY SI3BIKYy  Kak
UHOCTpaHHOMY. /[l mopzepkaHusi MHTEpeca M MOTHBALMM K H3YYEHHIO PYCCKOIO SI3bIKa,
KyJbType €ro HOCHUTENEeH BaXHO Npemiarath pasHooOpasHele 1o (opme 3amaHus. ITO
TBOPYECKHE 33JaHUsI HA COCTABJIEHUE JTMAJIOra, M0A00p CUHOHMMOB MJIM aHTOHUMOB K JJAHHBIM
CJIOBaM, OMpEJeNICHHE 3HAUYEHUS CJIOBAa B KOHTEKCTE, COTOCTABIICHHE PYCCKUX, KHUTAHCKUX H
y30€KCKMX TpaJulil COCTaBleHHME MHHM-TEKCTOB [0 CUTYaIUsM, HalHMCaHHE 3cce U JIp
(mpomomxaromuid  dtam). HeoOxomumo, uToOBl 3amaHus mpeanosiaraid ¢GoOpMHpPOBAHUE U
BbIp@)KEHUE JMYHOrO MHeHHus. IIpu 3TOM uMMeeT CMBICHI NMpenycMOTpPEeTh CHOCOObI aKTUBHOM
MOJICP’)KKH aKTUBHOCTH CTYJEHTOB, IMOOUIPEHHS] WX WHAWBHUIYAIbHBIX BBICTYIUICHUH, UICH U
NpPEeUIOKEHUH, a TakKe MHCIOJIb30BaTh METOAbI, HANpaBJICHHbIE Ha OOyYeHHE CTYJICHTOB
CaMOCTOSITeNIbHON paboTe.

Heo6x0auMo perysisipHO MOBTOPSATh W3YYEHHBIH MaTepuall M MPOBOJUTH KOHTPOJIbHBIE
paboTHI AJIst OTpe/eNeHNs YPOBHS YCBOCHHS 3HAHWW. JTO JACT BO3MOXKHOCTPH IPETOIABATEIIO
HOJYYUTh OOBEKTUBHYIO OOPaTHYIO CBSI3b M MPUHATH JIOTIOJIHUTENbHBIE MEPHI JUIsl JOCTHXKEHUS
neneit oOyuenus. [y pa3BUTHS BCEX BHJOB PEYEBOM JEATEIFHOCTH MBI JTaéM HE TOJIBKO
NUCbMEHHBIE 331aHNUs, HO M ITPOBOJIUM YCTHBIH ompoc.

Takum o0pa3zom, >PPEKTUBHOCTH OOYUYEHHS] PYCCKOMY SI3bIKY KHUTAMCKUX CTYAEHTOB
CHOCOOCTBYIOT MHOTHE (DaKTOpBI: MOCTAHOBKA LieNeH, 3a/1a4 U UX peaju3alys, MpoayMaHHas
OpraHu3aIisl JTalOB 3aHATHS, OOECIEYeHWE HATIISTHOCTH, TBOPYECKHA W WHIWBUIYaTbHBIA
MOJXO0/ K BBIOOPY METOJIOB M CPEACTB 00ydeHUs, OTOOp M JOCTYNHas Iojavya MpeagaraeMoro
JUT U3yYeHUsT MaTepHaia, Y4eT SI3IKOBBIX TPYIHOCTEH, MX MPEIyNpeKACHUE U CHATHE W JIp.
Hapsany ¢ u3ydeHueM S3BIKOBBIX SIBICHMH  HEOOXOAMMO M3Yy4aTh OCOOEHHOCTH KYJIBTYD,
TPaaUIAA, WX CXOJCTBA M PA3lIU4Us, YTO SIBJSIETCS COCTABHOW YACTBhIO OOYYECHHS PYCCKOMY
A3bIKYy Kak MHOCTpaHHOMY. IlpemojaBarenb Takke JOJDKEH YYUTHIBATh HAllMOHAIBHO-
KyJbTYpHBIE,  HWHIUBHUIYaJbHO-TICHXOJOTHYECKHE  OCOOCHHOCTH  CTYICHTOB, a  €ro
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npodeccHuoHaJIbHBIE KayecTBA W IEJaroruieckoe MacTepcTBO  OyAyT CHocoOCTBOBATh
3¢ PeKTUBHON peanu3anny MOCTaBICHHBIX IEJIeH U 3a7a4 00yUeHHs.
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Annotation. This article considers the syntactic function of the “de” structure in Chinese
legislative language. The “de” structure in a legal context has been routinely defined as the
post-posed relative clause, despite the inherent conflict between its form and function. In view of
the “legal assumption — legal consequence ” pattern of expression in legal clauses, defining the
“de” structure as the “ru’” structure will offer more persuasive explanations in the legal context.

Key words: Legislative language, “de” Structure, post-posed relative clause, NP head,
“ru” Structure, legal assumption, conditional adverbial.
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“W” FHEMAENEBEEATFERE - F M., KEE (1961, 1978) | HEHkE
(1979) . FE&BA. JLFE (2004) %% “@4” FEM L8 P OIEHNHN K HEE XS5
HEERR, TRAEL ISP QHENLEERA, “WW” FEHEIIETRESFEA
MEMRE . 2020 FMAH (FPEARERMEREZHA)Y £F 2166 M F, EF “B” 74
g (B “oeenes RSN ) BA 1430 &, FHELFHEF LLAUL “B” F44 (%
1260 &) . MWIBILEES P “N” FEHOAR, BEFFH (2003) #H “FE*X
RN BB, DMFBETERERS, B, T EES+0 ‘W7 FEHERIL, #
HERAWEE, B —2EBE N

1. “W” FEMEERRN®

BB (2002: 65-67) AWy, LEETE “B9” FEMFH “BN” FEL LMW,
KT MBS, o, BEINAE “UFEANERELRE, TUFFEEN”  CGFINE) & 47
ZVNBEH “YEAMRELR, TUFFEEN., ” LEHE, ZAEERLY “4F
AN, B CSEAN” RET “WN7 FEMF, ERemEIERE, RuME W F,
WE “UEAN HEES G

FX % (2003: 121) WA A BEE “NP+VP+Ey” EAMA “H” F44y, B
“(NP+VP)+Hy” , (HEFWEMMIZAE “NP+(VP+HY) 7, HE o “VP+iy” (EA B E * &/
4, BmERNSTEER, FEERENMEMRY N FEEBIFIEN GIAEE, LXER
T “XtkE AR LEAN"

FFEEXZ/NAW, EX (2003: 122) Ak, “UULHxEexameMEE*
RN W FHEMEFQEZEMERE XL ‘D W FHEIBTLYNEERX

RNGREA MU BEAHED R, MEARXRELL” . RELUR, BEXK
PH H FEMRARERR, BEIWMETLZRF ORI, FHUR, LEEFF

Wy “Hy” EMER EMARAREMEERE,

BAEECRT, RMNECLIARELTHEN “B” FE4, wTH:

(D) BFANGRAFXNEMATL NN, NEAREAZE —FE+ K5 KN
MR, BMEFWEAZEL. ((FEAREMEREL) FEEARTAE)

WA HT FEMAE, TR “NERFRNERTFNNEFEA, NLREAR
EE-BUTZAF RO E, #HRFWEROEX”, W “HFA” KA “HE”
WEiE, ERE “HE” WEETUE “SFA”, WA URREIMFEAR. Bk, #
“HYT FEAME R 2 RIE R

(2) REmAAULFEEEROARERERLFLY, dRAeRIZFRIAR
EREE.  TRIFRE) & 20 &)

W BT FEMEE, ‘AR IUEREERWARERREFLHES,
HRAERERIFRARERERE” , N “F8” WwEBEELK “RE7, EAE%®
AEE, NRERFTERE “RE7, WA “EH" .

XRH, # W FEMANBFERRNG, ARLEZES W7 FEMBINP 4
M A EE B NP 254, tn RIXMMmEBy NP ) 5 H 589 VP A R XA EX A, N
FERAERRNA LR, INFREERARFEE LR, LEEY “N” FEME
EWVP A “ER (REFIAREF %) 7 R “EE” ZRkWER. HITR,
“H)” FEMBEERRNEGRRAT BB T R A

2. REXRR/NAVMFE

ERATEESRY “B7 FEMPEEAER, EXAA, “4 ‘W FEELHF
NIEZEERE AR, WR W FEERE, IMRNEREHEER BALTT
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BXHERT, MAREIEILERS, MUWEN B FEERTUAHAENLZIE
B, W UHAAEREZIEE T (F, 2003: 123) . wWTEHAM:

(3) ¥HREE, FIARELRFEML.

(4) REWFE, FIRREELZRFERL.

(3) 8 “W” FEMEFEWN, RERTRILER; T (4) FH “H” F44
REWEW, WETRFALIEE, LT URRBREIER.

¥tk Ek®, EXNN: FEXKPEEN “N” FEIES L @H 4 IE T QY
KERLAEE, —HZERREERRE AR, NEXRRE, ARMAELLHEMY
H, ‘BN FEHAERELEAFOENEE, EXMEH IR EEAEBRLEEF,
R R — DT E: Bk “H” FHEHEME L F QRN EIE, TREMEZEXE ARS
FABRRIEER? EXHREHERE “B” JTUEB Y ETBZASEETE (F, 2003:
124) . FxL L, TREEXELREXE, BRIMEEXREEZARIERLRILN,
Fb, FEEXARFH W FEMAYEEREMEEIE, FESUANERABREEE
KR, DRGEN RS ICE 5 AL,

3. “W” FHEMHBRERRK

HEER N FEMBERFZ/NARTE RO R Sk 7 E AL = A, R1E
2 CHT FHEMAFABTEHEN, ELNENGEHRTEFR T, HagER,

BT FHEMBELAEXNEWMLENIRERBEIRE, BA N FEMRELRL
“lBI%” ek,

HAVEITI “B” FEME “BEDE” . RMwE, 22N TERELESELE
ELONEHEHE LA EENE IR, SHES. A4, RS FEHTHA
R, BNEH -, BARH, FHAZRBEZHEN T KRB EENTE, HLE
BRI AR, B, REOLEEEZGNEAEEE, BEREN /D IR, REAE
AHRENRZEETLRBEAR. EEELZFT, BFFSIMRAFR. 0T
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(5) RFEMENFFARAR, EREIFRERE, ERTEFREN, L3 F
DA & H4E T B # 1%

NEBIS F, INFRAGREFERENANRE, MARXREANGEZLEN “FL16
XARERE, ERTERER” WEESIZ AR, KEHFHIEE T MEH /DA
ROABEZLNHERL, BN wWRAFHAERN DN REINENFEESE, NAL
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R “Hn” FEEM, AT UK B AN ERINNTGEMEN “H” FEMH
o ] (1) BRR[ B A .

(1) HFEALNEGELFHTNEBAEFIN, NYREFEAZE—FET 45 —RH
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(1D F, “” £NP &, N “B9” FEMBBHNP A “B” FEMEH/NAE
BEIE, B “HEFPN AR WERE “YFA” . &£ (IB) #, “@” & NP
B, W “BrE2NEZNEX" WERT N “UYFAN”, FTUNEEXFHRE. &
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(6A) YFEARAREGENBZAELRAH, WERBUWEAZMAGEH LN, EAT
HIHLE

HAREMRS “LBARATRARBABRNELRRAH” EHEEEL, MH “KREM
AHMENMARA TN ENBREER, P00 “F” LEAIA_FHZHHWLEE
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XUTOHU TWINJIA MOPO®EMAJIAP KJIACCUPUKALIUACHU XAKHAJIA

Caboxam Aooynnaeena Xamumosa

Towkenm 0asnam wWapKWyHOCIUK YHEUEPCUmMemu

gunonoeus ghannapu ooxmopu DSc, doyenm

THLIY xy3ypuoaecu Y36ex-Xumoti unmuii-maokukom mMapKasu Oupexmopi
sabohatl5@mail.ru

Aunomauyusn:  Maskyp  makonaoa — xo3upeu — Xumou — mMuiuoa — mopgemanap
Kraccuuxkayuscu Xakuoa maxauiuil MAaviyMoOm Keimupuiean. XumouutyHoc ONUMIAPHUHE
QuKp-mynoxazanapu acocuoa me2unuLiu Xynocaiap 6epuiean.

Kanum cyznap: mopgpema, uepoenugh, skcnonenma, myb mopghema, xusmamuu moppema,
UHUYUAI1b, HOJIUHYU MoqueMa.

Annotation: this article provides information about the identification of morphemes in
private Chinese. Appropriate captures are made based on the opinions of Chinese scientists.

Key words: morpheme, hieroglyph, exponent, root morpheme, service morpheme, initial,
null morpheme.

Xutolt THIMAarun Mopdemanapura oepuiaran >Hr Oatadeun tacHu( YkaH UWKHTyHHHHT
“Xutolr THIM Mopdemacu TYFpUCHAa  HOMJIM MakoJlacuJa Ba YHHHI TaxXpHUPJIUTU OCTHAATU
“Xo3upru XuToW THIM® mapciaMruaa Kentupuiarad. bynma myamnmug, Oomka KYm XHTOMIHK
TUJIIIYHOCTApU Kabu, MmopdemMaHu TOByIITa 3ra OYiraH, TWIHUHT SHT KUYUK MabHOJIU OUPIHUTU
cudparnga udomanaiimu. Wkan WkuryH xuTod THIM Mopdemacura Xoc Oynran acocuit
xycycusitnapaan Oupu Oy, OupuHuM HaBOaTtna, MoppeMaHuHr Oup OVFUHIN SKaHIIUMTHra
pTHOOPHU KapaTaau. XO03UPrd XUTOH THIMHUHT Mopdemacu — Oy oxaHrra sra OyiraH, Ourra
uepornud OwunaH E3uaguran 6}“/FI/IH58, ned tapkumiaiian. Y iHp BUHBIOHHUHT XHCOOJaIInya,
XO3UPrd XUTOM Tuinu MopdeManapuHuHr 97% Oup OYFUHIUANP. AWHAH IIYHUHT Y4yH XaM
Wxan Wkuryn OupwHuM HaBOatma Oup OyrmHIM Mopdemanapra TaBcud Oepamu. XuTou
TUJIMHHUHT Oup OYVFuHIM Mopdemarnapu y3apo OMPHKHUIN apakacura Kapad SpKuH, SpUM 3PKUH
Ba OpKUH OyIMaraniapra axpaTuiajm.

OpkuH Mopdemanap — Oy cy3 cudaruga MIIUPOK 3Ta OJJAUraH Ba Oomika Mopdemanap
Ounan OMpraavkaa sHru cysiap scail onagurad Mmopdemanapaup. Macanan: Hi— rorypmok;: i
— yunm-KyHum #ynaru, ¥ rorypum yays tydmm, iR - cexymmomep, ¥l rorypmok,
KouMoK, /)il — acta rorypmok, maiina kagamaab orypMok, Feifl — rorypuin, orypui 6yitnda
mycobaka; fifi— kartuk: 45 — xkotu6 komum, A M — merann tanranap, i F — ycra, moxup
v, 4 — xorwm, AEBE — ranup-Oymyp, HEAE — kyunm, xypbaTiy.

SApum spkuH Mopdemanap cy3 cudaTHAa HIITUPOK 1Ta OIMaauiIap, amMMmMo OOIIKa
Mopdemanap 6Guaan Oupra 6eMaIon cy3nap XOCHJ KWIMIIM MyMKUH. Macanan: #30: #05 — yr,
em, 137 — aitnos, yrnok, BN — aymon, H\V. — woppaunnuk, 4K — Goxum, Yrmarum, AL —
KyUMaHuYu. OpKUH Ba SpUM OJpPKHH Mopdemanap XO3UpPTd XUTOW Tuiuaa Oup OYFUHIU
CY3JIApHUHT KYIMYUIUTUHU TAIIKWJ 3Tad. MIHb BUHBIOHHUHT TaJKUKOTIApU IIYHU KypCcaTaaukH,
oup OYyrunnmu MopdemanapHUHT 49% OSpkuH. DpKHH Ba SPUM DJPKUH MOpQeMaTlapHUHT
alipumiapu  roxkopu camapanuaup. Yynomunm, I AX VX 15 6] #L Gonwramrmu nosumumama A
mopdemanu 135 ta Ba A mMopdema cy3 oxupuna 6yaran 70 sSKMH c¥3 KeNTHpUIraH, ssHH A
Mopema xo3upru xutoil Tmaa 200 gan 3uén cy3 xocwn kwiagd. 1y myratna i spum spxkun
mophemanu 30 ra sKuH cy3 koinamTupunrad. Ml BUHBSHHUHT TaAKUKOTIApHUTra Kypa X03upru
XUTOM THIIMAA (e MopdeManap SHT KYI CY3 ICOBYH XYCYCHUSITTa draiupiap.

OpkuH OynmaraH mopdemanap XO3UpPTU XHTOM TUIUAa cy3 cudarhaa HINTHPOK dTa
oNMalauIap Ba YJApHUHT Cy3 sicall KOOWJUSATH uYekjaHraH. byHnmail mMopdemanmapHUHT

%8 Zhang Zhigun. Xiandai hanyu. — Beijing, 1983. — 109 i, .
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aiipumuiiapu xu3matyu Mopdemanap, GomKanapu — sspuM 3pKuH Mopdemanap Toudacuaan SpKUH
O0ynmMaran mopdemanap toudacura YTMOKaa. IpKUH Oyamaran mopdemanap EpaamMuaa XOCHI
KWJIMHTaH CY3JIapHUHT COHHM, OaTha, Ky 3Mac. DpKuH Oyiamaran Mopdemanap Karopura Uxan
UsknryH Kyhiunaruiapau kupuraau: [ (B 4— xona), ¥] (¥]— 6upunun), I1(#57141- cusnap), &
(% JT— yxuryBum) Ba Gomkanap. Ily Ounan Gupra, Uskan UKMIyH XUTOH THJIMIA MAaxcyc
MopdeManap rypyXuHH axpaTuO, yiaapra KyiumaruwiapHa kuputamu: [f— Ba, H— xarro, {H—
daxat, i — arap, {R— sxyna, # — Gopran capu. Bynnait MopdemManapHUHT cOHM KYIT oMac. Yiap
XUTOH TWIMJA MyCTakwi cy3nap cudaTuia KyJUIaHUIIA MYMKWH, aipuMiIapu KaM XoJulapia
MYCTaKWJI UIIUIATUIAIU Ba O01Ka MopdeManap OWwiaH Kymuiaam, Oy Xoaa yiaap UKKU OVFHHIN
MopdeManapra xymaa yxmab keramd. Macanan: {HJ& — ammo, 6upok, it H. — aiinukca, /S —
rapun, fii 5 — arap. By MopdemanapHuHr OolKanap OWJIaH KYINMIYBYAHIMTH aHYAHUH
yeksnanran. XycycaH, {H mophemacu yuTanan kam Mmopdemarap Ouan KyIiuia oaiu, MacajaH:
{H j&— 6upok, ammo, 1H [x—6ynranna >ou, 18— pakarruna, H~{H- nmadakar, Oynnan tamkapu,
JE1H — nadakar, & {H- nagakar. Aiipum Mopdemanap UKKUTANaH KyIUIaHa[d, AMMO KeTMa-KeT
smac. Macanan ji iE j# iZE — To6Gopa y3okka keTMokma. I'apum Oympait mMaxcyc mopdemanap
MYCTaKWJI MIUIATWIAIIA Ba OOIIKA CY3JIapHM sicalljia MIITHPOK dTa OJHIIM MyMKHH Oyicana,
ylap KyNMHYa XU3MaT4d Cy3Jap KaTopura KUpuTwiaau. by xwuigard mopdeMarapHHHT COHH
Ky 6YIMaca/a, yIapHUHT XO3UPTH XUTOM TUIMIATH aXaMHATH KaTTa .

Xutod THIMHHHT Oapya Mopdemanapuau YkaH UWKHIYH MyCTaKWJ MabHOIM, SPUM
XM3MaTyd Ba XHU3MaT4u Mopdemanapra axparaad. MycTakimi MabHOIH Mopdemanapra Gpebim,
oriau Ba cudariu Moppemanap kupurwirad. Orim Mmopdemanapra Kyduaaruiap Kupaia: K —
ocMoH, f1 — Tom, A — mapaxr Ba X.k. Otam mopdemanap Mup BHHBIOH TaJKUK STraH
cy3napHUHT 29% HU TaIIKWI 3TaIu.

Xutod THIM MOppEMaJapUHUHT MaKOMH YHHUHI TapUXHWi pPUBOXJIAHUIN >Kapa&Huna
TYpFyH XoJyaTaa 0ynmara. Kanumuii XuToi THIMHHHT KYTU1a0 SpKUH MOpdeManapy BakT YTHIIN
OwiaH spuM SpKUH Mopdemanapra ainaHrad. by xwigaru y3rapunuiap XO03Uprd XUTOW THIIA
JIEKCUKAaCUHM MOHOCHIUTA0OM3MIAH TOJIMCHWIIA0M3MIa YTUII TEHACUMSICH OuiaH OeBOCHTa
Ooornmuk. KaguMmuii XMTOW TUIMHUHT MYCTaKMJI MabHOIU MopdeMaJapHUHT OMp KHCMH acTa-
CeKMH XHU3MaTuu €KUM SpUM XHM3MaTud Mopdemanapra aigaHgd. XWUTOW THIMHUHT TapUXUH
PHUBOXKJIAHUINM kapaéHuaa Mopdemanap Ounan comup OynmamuraH y3rapumuiap Xap JOUM Xam
aHWK uerapa Ba joupacura sra OynaBepmaiiau. Xutod Twinaa mMopdemanap MaKOMUHHHT
Y3rapui xapaéuu, G0IIKa TUIIApAary Kabu, y30K JaBOM 3Taau Ba Mypakka6mup®.

Xutol TUAMHUHT Oup OYfunHnu Mopdemanapunu Tabpuduad, UWxan UYkuryn
OXaHrJamran OYyFuH, MopdemManap Ba UepOrTUQIApHUHT HHCOATHra YbTHOOPHHU KapaTagu. Y
Ma3Kyp Macaja OwiaH 00FuK Oyiran 6 xonaTHu TacHu¢Iad yTaau:

1. burra OyfuH OuTTa MOpdeMaHUHT SKCIIOHEHTacH Oynaau Ba OuTTa Mepornud Ounax
&smnaau, Macanas: IE, 7, JR.

2. butra 6yruH Oup Heura MopdeMaHM SKCHOHEHTIaau, OUTTa MEerporaupHUHT Y3H
Ownan éwtanu. Macanan, [ cysu: & — xopaek ok, 7 — npoben, B — tymynapnm,
ounk-oimun, ¥ — Bait pamunusacu. 4 cysu: RS — émm, 2 — dunuk Maxouc, FAE —
itunnap, [F]4 — Gonanuk.

3. burra 6Yrun OGup Heura Mopdema Ounan udonanmanran: L JJ, BUF| -1) xokumusr;
2)xykyk; JrFE, F %k -1) xuppa; 2)uerapa. Mepornuduka HyKTam Ha3zapuaaH, FOKOPHJA
KeITUPWIITaH cy3nap Typiuda €3miagu. by Typmarm Oupiek >kapaHrjaiauraH Mopdemanap
(Tarura 4u3WiIraH), SKUH MabHOTA 3ra OYMUIIMIAH TalllKapu, SIKKH MabHOIM €KW OUp XU
MabHOJIU CY3JIapHU XOCWJI KUJIMIIH MyMKHH.

% Xamatosa A. C10B00Opa30BaHHE COBPEMEHHOIO KMTAHCKOTro si3blka. — M.: Mypaseii, 2003.
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4. Typnuya >kapaHryaiiiuraH HMKKUTa OYFuH OuTta Mopdemanu udonanaiiam, Ourtra
vepormu¢ Ounan éunamu: U (ANWi— xanan Gepmacau, opTHKYaIUK Kuimacau); 25 (4565 —
xanan 6epuin). By uKku OVFUHHUHT TOBYIIHAArH (papKu OXAHTJIAPHUHT OMp XU SMACIUTHIAUD.

5. Ukkura xap xuin OYFUH WKKUTa Typauda MopdeManu wudomanaiiaym, amMmmo OUTTa
nepormudHUHT ¥3u 6unan &unamu: X (FR 7 — makramok); #X (FXCr- MmamMHYH 631IMOK).

6. butra OyruH Outra mepornud Ownan &3unaauraH UKKuTa (a Ba 0) Mopdemanu, Oomka
O0yruH — Oomika ueporymd Omnan €3mnanuran Oomka UKKUTA (B Ba T) Mmophemanu udoaanaiiam,
amMmo © Ba B Mopdemanap OMp XWJ KapaHTJalau, IIYHHHT y4yH yiaap Ourra mMopdeMaHUHT
y3ura yxmangmo!

17 a) AMT —mymkun omac (4T = 7))

/4

i1 6)ir—a88 (IT =iE)

7%
£ B) AEM —ropmox (GE =17) /
A& 1) EF - xypunumnm iykorMok  (GE =A%)

butraman optuk MopdemanaH Tamkwi TomnraH Oup OyruHmmiap, Ykan YKUTyHHUHT
duKpuya, XUTOW THIMIA UKKW KYPUHUIIAA U(OaTaHTaH:

1) oxupura ) kymmnran cysnap: 1+ )L— ryn, % )L — HoBxa;

2) “myTyHxya’[a MINIaTUIaaurad oup Heura mesamu cysnap: 'H (WHAT -) — 6us, # (Fi1)
— MKKHTA, uKKanacu, {= (=) — yura, yuuanacu, 75 (/> H) — kepaxmac, keparu ityk.

XWUTOH THIMIA IIYHUHT/IGK, UKKA OYFHHIM Ba Kyn OYFuMiM Mopdemanap Xam MaBxKy.
Wup buHbOHHUHT XucoOnammya, UKKM OyFuHiIn Mopdemanap 6apua mopdemanapHusar 3% HU
TaIIKWII ATA/IH.

XUTOH TUJIMHMHT MKKU OYFuHIM Moppemanapu HL4HF — kyumiran, axpanmaiinuran
Cy3J1ap Ba 4eT TWUIApAAH y3JalraH cy3Jjap rypyxura axparuiaim.

IE4% 7 na xap Oup OYFMH aloXmaa MabHOTa 5Ta SMac, aMMo yJap Oupiammo, Gupra Gup
MabHOHM aHIJaTaju Ba 6urra Mophemanu udonananau. bynnait Mopdemanap KaguMra XuTon
TAMMAa Kymiab OynraH, XO3WPrH XWUTOW TWIMAA yjap aHda Kam OYnuO, yJapHUHT COHH
optMasanTtu. by mopdemanapuan Uxan WxuryH yu rypyxra 6ymnanu:

1. BoltanFuy yH0m ToByIuIap (MHUIMaNanap) oup xun 6ynran BE4R T, XuToiiua ymap
X5 ne6 aranaau. Macanan: #i14% — Yprumuax, %3 ¥f— Gyropmok, dpapmon Gepmok, 1 — ryeé,
yxmami, e~ momumuny, HiF — muma.

2. Ukkuta 6yrunu Oup xui (unanra sra 6yiraH, seHu Kodusmom FK4HF. By Typnaru
Modepmanap xutoitua &) 1e6 atamagu. Macanan: "W\ — ropn, Tpy6a, YLV~ yexcus, 15k —
capB-KoMar, 20 B — rukrmknaMok, 2 & — snac-snac, xupa, {2 17— énrus.

3. Unumman Ba Gunannapyu xap xui 6ynran BE4E T, Xuroitua momu JEXUH . Macanan: 41
— napaxTcuMoH mHoHTYJL, W — kenun, LI — arar.

Ammo aiipum FE4T T TapHUHT MIUIATHIMIIE acTa-CeKUH KaMaiuO OOpMOKaa. YIapHHHT
OMp KUCMM XO3UPrH TWIJa YMyMaH WIUIaTUIAMaigu. AMMO KYI HMIUIATHIAETTaHIIApU XaM
MaBXY/I.

Wxku OYruHIM MopdemaaapHUHT OOLIKa TYpyXWMHHU OOIIKa TWUIapJaH Y3IallTHPUITaH
Typau Mopdemanap TamKwi dTaad. byHmail Mopdemanapmaan apumiiapy — KaauMTHa
y3mamTupummanapaup. Macanan: A ¥ — Monax (napsum), 35 5% — 6omucarsa, 27 1) — ajoxaHb.
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Bynnait MmopdemanapHUHT KaTTa KUCMHU SITIOH, pyC, MHTIIN3, (PpaHIly3 Ba OOIIKa THIIApAaH aHYa
Ked y3namTupuiran Mmopdemanapaup. Macanan: 75 1t — rurtapa, /7 bt — pynms, FLFF — Bart,
K~ motop. Ykan UkeryHHMHT 5bTUPO() STULINYA, XO3UPIU XUTOH TUIMHMHI Gapya Mypakkab
Mopdemanapu — Oy XOPIKUN TWIApJaH Y3MalTUPWITaH: Y4 OYFUHIIM, TYPT OYFUHIM, Oenl Ba
YHIaH OPTUK OYFuHIM Mypakka®0 mopdemanap. Macanan: =M1 — xomesx, 53 /] —
mokonan, [ = JLAR — acnupun.

Wxan YKUTyH XO3UPrH XUTOW THUJIHMJIA UKKH OVFUHIIM Ba KYT OYFUHIN MOp(heMalapHUHT
KYyHalui TeHASHIUACH Ky3aTUIMAETIaHUHU TabKUJIaiIu.

@an HOWnuH UKKU OYFUHIN MOp(EMaTapHUHT sIHa OMp TYPYXUHH — TOBYIITA TaKJIAIHH
udoaI0BUX MOp(peMaTapHu aKpaTaiH.

XO03Uprd XUTOW TWIM WMKKH OYFMHIM Ba Kym OYFuHIM MopdeMallapuHUHT C¥3 scall
XYCYCUATH YeKJaHTraH, Oab3wiapu Oy XyCYCHSTraH sra XaM sMac. YJApHMHI THUJJIa MaBXyJ
OYIMIIM XO3UPTH XUTOH THWJIMHUHT aCOCHU XYCYCHSITIapuaaH Oupu — MopdeMarapHUHT Oup
OYFUHIIUTHUTA TAbCUP KUJIMaNIH.

C¥3 sicanumugara axaMusI Ty Ba posin 6yitnda TyO Ba Xu3mMaryu Mopdemanap axpaThiiaim.
Ty6 wmopdema cy3HUHT acocuii, Mapkazuii KHCMH OYiuO, acocHil JIEKCHMK Ma3MyHHHU
udponanaiiin. Konran Oapua xuzmatum Mopdemanap (akar HETU3HUHT KYPHUHUIIMHU
y3rapTupann, MabHOCHHU KOHKPETJIAIITUPAIH, SbHU CY3HUHT TYPJIU TPaMMaTHK KU CY3 sICOBUU
Ma3MyHuHH Hpomanaiimu. Tyo Mmophemanap JeKcuK €K MabHOIH Ae0 aTtanau.

Ty6 Mopdemanap, cy3 siCOBUM ySHU TaIIKWJ 3TyBYd Oapya TypJow cy3iap TapkuOuaa,
Oapua rpaMMaTHK Y3rapTUpyBUMJIAp KAaTOpUTa KUPYBUYH TYPAOLI CY3JIApHUHT Oap4ya rpaMMaTHK
maKUiapuaa Takpoprananu: & — xuc otum, [ il — pyxuil keummmamap, & Pf -
XaBOTHUPIIAHMOK, J®Bh— xasxonmanMok, B — Xuccuér.

J& gan MopQemacu Gapya c¥3 ACOBUM YSHM TalIKMJI 3TyBYM Cy3iapaa ydpaiiau. IOkopua
KEITHPHWITaH MUCOJIApJaru UKKUHIA Mopdemanap xam TyO XucoOJaHay Ba TErHIILIN JTyFaBUR
YSIHM TaIIKKJI OTYBYM TYPIOII CY3Iapaa yapaau. Macanan: 3f] — xapakaTianMmok, %€ — é3mo,
s fe — xapbuil Kyu UILIATMOK, /]1A] — ebl Ba X.K.

Kyiinma Keatupwiran Mucoiapaa & Tyo Mopdema KyHHAard CY3HUHT TDaMMAaTHK
IaK/Iapyia TAKPOpIaHaIu: & — KapaMoK, & 1 — kypraH, B & — Kypa Typub, & | — Kypau.

Ty6 mopdema xycycusTiapuaan OMpU YHHHT CYy3/1a MyCTaxXKamJIaHMaraHJIUTUIAp, STHHUA
6utTa MopdeMaHuHT 31 cy3aa 6omka Mmopdemanapra HucOaTaH Typinuya >KOWIAIUIIN MyMKHH.
VY cy3 6ommna (xu3maruu MopdeManapaaH oJJIuH), oXupuaa (Xu3MaTau MopdemanapiaH KeHnH)
Ba ypTracujaa (XxuzMaTdu Mopdemanap opacuia) KYJUIaHUIIH MyMKHH.

Ty6 Mopdemanap 3pkuH Ba OOFJIaHTaH OYIMIIN MyMKUH. DpKUH Y3aknap 0ynuo, HadaxkaT
TYpJOILI CY3JIapHUHI XOCHJIA acoCiapu TapKuOuaa, Oajku yiaaplaH TallKapua XaM MaBxXya
Oyna onmaaural y3akiap xucoOnanaau. XUTon Twinaa OyHaail Tyo mopdemanapra mucon 0yinuo
7K — cyB, Ui — ranupmok, K— KaTTa Ba X.K.JapHHM KEITHUPULI MyMKHH. bornanran moppemarap
— ¢akar Oomka cy3map Tapkubuga € xuzmMaruyn Mopdemanap OunaH, €ku Oomka TYO
Mopdemanap Ounan Oupra unUIATHIAAUTaH Mopdemanap XucoOsaHaau. XO3UPTU XUTOU
TWIMHUHT aKkcapusT OofyiaHraH TyO Mopdemanapu KaAUMUN XUTOH Tuiuaa Oup OYFuHIM
CY37mapaaH TAIIKMI TONTaH 2,

V3ak — 6apua Typom cy3ap Ba rpaMMAaTHK IIAKJLIApa TAKPOPIAHAJMIAH XaMIa aCOCHit
JIEKCUK Ma3MYHHHU aHTJIaTyBUH, CY3HWHT aCOCHM, MapKa3uii MopdemMacumaup.

Xuzmatun Mopdema Epramuu, MaxxOypuil O6ynMaran €ku (akyabTaTHUB, CY3HMHI TYpIIH
rpaMMaTUK Ba Cy3 SICOBYM Ma3MYHJIADHHU aHTJATyBYM, SBHH CY3HUHT JIEKCUK MabHOCHHU
y3rapTupyBuUM, KOHKPETIAITUPYBUM cudaTtuaa OenrunaHaau. Xu3MaTdu Mmopdemanap cyzaa
TyTraH YpHH, Oouika Mopdemanapra 6ynaran myHocabarura Kapad ¢apkianaau. XuTol Tuinaa
xu3Matuu Mopdemanap cy3naru ypaura kapad oxataa npedukciap Ba cyppukciaapra axpanaiu.
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XKenp Croomsan®, Wxan L3un® xurtoil Tunmma uHGUKCIApHE XaM aXpaTajunap, yIapHHHT
MaBxyymruana Yxan [wny xam aptupod staau. Xutoh T XaM, OOIIKa THiLIapaard kaou,
XU3MaTy MopgeManapHUHT OenrwiapuaaH Oupu OYnuO ylmapHHHT MabHOIM MopdemaiapaaH
Kenmu6 umkumy xucobmanaau. ® XuToif TUIMHMHT THIOJOTHACHHHHT Yy3rada OyIraHIur
cababmu, Oy O6enru y3ura xoc Xycycustiapra sra 0ymaam.

Xuroii Tunuaa npedukcaap KaM COHHM Talukun stagu: &, B, &5, #1, #, 3k, &, A, &,
H, A, /)y Ba Gomkanap.

Xutoit Twimaa mnpeduxcnapra HucOartaH cypduxcmap kyn. Cydduxcam Oonuranruy
CY3HMHI Herusura €KW cy3ra Kymuil, neppukciaapaard xoJiarra YyXIami, CY3HUHT Oup cy3
TYpKyMHIaH GOLIKACUTa Y3TapULIMHU aHIJIATHIIM MyMKuH. Macanan: #{ (pewn) + 1 — Z A
VKuTyBuH (0T).

Mabnymku cybduxciaap cy3ma y3aknaH KeWWH KyJlaHaau. XUTOW Twiuaa cydduxciu
Mopdema, ofataa, Cy3HUHT oXupuaa Kyianaa. Jlekun mry Ounan Oupra 6ab3u-Oup Xommapaa
cydduxcim mopdema y3aknum Mopdemanap opacuaa, y3akiu Ba 6omka cyhdukcan Mmopdema,
MKKuTa cyQukcan Mopdema opacuaa XaM KyJUIAHMIIM MymMKuH. Macanan: ABA: 7% —

mwreM, 41k JL — maiina Tour.

baxapaérran ¢ynknusicura Kapad xu3maryu Mopdemanap cy3 sCOBUM Ba rpaMMaTuK (cy3
y3rapTUpyBUYM, IAKJI sCOBUM) Mopdemamapra OynuHagun. XWUTOW THIWAA XH3MaT4d
MopdeMaTapHUHT KypcaTuiaraHn WKKU Toudacu xam Mapxyna. C¥y3 sicoBunm €KUM JIepUBALMOH
MopdeManap XUTOW THIIMIArd XU3MaTIl MOp(eMaTapHUHT HT KaTTa TYPYXUHU TAIIKWAI TaJIH.
Xuroil THiIHAa cy3 y3rapTUpyBuM Mopdemanapra OJIMOIUIap Ba OTIAPHUHT KYIUIMK COHMHU
kypcarysun 1] cypouxcu, 1, i, & denn cydpduxcnapu kupamu.

AR L1 ®® monorpaduscuauar Myannudnapu cy3 scoBun MopdeManap rpaMMaTHK Ba
JIEKCUK MabHOJIapra Xam 3ra OYIHIIN MYMKHHIIUTH XaKuja ranupud yragunap. XycycaH, ynap
Tomonuzan 0, #, T, cydukcmap xaM JIEKCHK, XaM IpaMMaTUK MabHOTA 3Ta YKAHIUTUHHY;

=, 9E, A npeduxcnap daxar nexcuxk mawbHora;%&, Fi npeduxcnap, mynunraex, -, JL, 3k,
cyhdukcnap dakar rpaMMaTHK MabHOHU aKC STTHPHUIIH KypcaTuO YTHUIaIu.

Jlunreuctukaga y €ku Oy rpaMMmaruk €Kd cy3 sICOBUM MabHOJIAp CY3 TapkuOuaa Ooupop
TOBYILJIAPHUHT €KW TOBYII OWpIAlIMaIapUHUHT HYKIUTH OwiaH u(oJalaHAJWTaH XOJulap
yupab Typaau. bynnait xomnapaa myaiisiH MabHOJIAPHU HOJMMHYM Mopdema épaamuaa udoianant
Tyrpucuaa ranupuianu. Hadakar cy3 y3aknapuna appukciaapHuHr Oyaumm OuinaH rpaMMaTHK
MIAKJUTAPDHUHT SICAIMIIM MYMKHHIUTH, Oanku OomKa cy3napaaru Xy[aau Iy Yy3akiaapaa Xed
KaHmail ad@uKcIapcH3 XaM SCANMIIM MyMKHHIMIHTa Y3 BaktHaa ®.doprynartos®’ >wprubop
Oepran Ba “cy3mapHUHr ad¢ukc OWiaH scajaJurad Xap KaHjaaid Iakiau OOIIKa HIAKIHUHT
MaBxyJl OYVJIMIIUHKA TaK030 ATHO, YHIA XYW Iy y3akiaap OoIIKa IakKJIIard cy3 y3aru kadu
Maskyp addukccus ku 6omka aduxcan, ki ymyman apdukccus 6ynanu”® ne6 xucodnaran.

H.Ilanckuii ®® HommHum mMopdemanu Cy3HMHr MOAAMI aKC >TMarad KucMH cubaTHaa
udonanad, y (HoauHuu Mopdema) cy3aa 1y KaTOPHUHT MOJJMHI akc 3TraH Mopdemanapra sra
OynraH, KOppPENATUB MIAK/UTAp OMJIaH COTUIITUPHUII OYHNYA aXKpaTUIIaIu.

TunmyHocnukaa cy3 sCOBYHM, IIAKI SICOBYM Ba C¥3 Y3rapTUpPYBUM HOJMHYM Mopdemanap
aXpaTuiaam.

XuTol TUIMJAa HOJIMHYM Mopdema €kM HOIMMHYM Mopdema OwiaH npoJanaHraH Akl

TyFpucugary Macama y éku Oy mapaxama H.Kopotkos °, C.fxontos ’t, H.Conuiesa Ba

8 Ren Xueliang . Hanyu zaocifa. — Beijing, 1980. — 290 ye.

84 Zhang Jin. Ju, cizu, juzi. — Haerbing, 1984. — 199 ye.

8 Xamarosa A. CioBooGpasoBaHne COBPEMEHHOTO KMTAHCKOTO si3bika. — M.: Mypasgeii, 2003. — C. 24.

% Hu Yushu. Xiandai hanyu. — Beijing, 1983. — 568 ye.

7 doprynaros ®. CpanurenbHoe s3bikozHanue // s6pannsie pyapr. T.1. — M., 1956. — C.23-197.

68 Yma man6a. — C.147.

8 Ianckuii H. Ouepku 1o pycckoMy cioBoobpasosanuio. — M., 1968. — C.128
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182



B.Cosurepnapaunr’? yapuaa Kypuo ynkuiarad. Maskyp MyaMMoO XUTOH THJIMHMHT Mypakkad

Ba MYHO3apaju Macajajap KaTopuaa ajoxuaa YpuH TyTaau. Myammo OwiaH OOFIHMK OyiraH
Oapua MyHO3apajJapHUHT MOXUATHHH EPUTHO YTUpPMAacAaH, XUTON THiIM Oyitnua Gapya uiuiapaa
MyHO3apa IIakKJ SICOBYM HOJIMHYM Mopdemanap ycTuaa OOpraHiMruHUA auTtu® yrammus. bupok
CYHITH BaKTJIapAa cy3 SCOBYM HOMMHYM MOpdema araMacu Xam maiigo 6yia 6onuraau (Macainas,
I'o JIaadynuar “Xo3upru XUTOW THIMHUHT npedukciaapy Ba cyddukcnapn’ Makomacua) .
Honmunun mopdemann axpaTtum maptiauaup. ['an myHgjaky, HOTMHYY MOpdeMaHH TaH OJIHIL,
MopdeMaHU IWIaKJI Ba Ma3MyHra, MabHOra dSra OYJraHiWrd OWJIaH XapaKTepiaHyBYH, THII
Oupnuru cudaTugary yMyMuid KaOyJsl KWJIMHTaH TylIyHYara 3uIIHp.
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BAHXYA KATUMI'Y XUTOH MAHBAJIAPUHUHT KAJTUTU CUPATHIA

Xacanoea Depysa

Towkenm oasnam wapKuiyHOCIUK YHU8epCUmemu
“Xumoti ¢punonocusicu’ xagheopacu ooyenm 8.6.
khasanovaferuza@inbox.ru

Annomayun. Maskyp makonaoa xaoumeu mymmos xumou munudaeu manba Cuma
Tyanenune “Bowkapyeéza xymaxuu ymymuti Kysey - % 7600 47 mapuxuii connomacunune
batixyaea yeupunean kumobu Xxycycuoa 0yaud, ywoy acapuune Xumotl Hcamusmu, Xumou
Maoanusmu, MagKypacu 8a u4Ku cuécamuoa 0acmypuiamanl cugpamuoa KyiiaHuIumu XaKuoa
Quxp wpumunaou. Acap muau Xxo3upeu KyHOA HADAKAM XOPUNCIUKIAD VYVH, OaIKU
XUMOUMUKIAP YUYH XaM MYpakkao oyncaoa, YHuHe Oauxyaza yeupuiean Mamuu Oy Macaiauu
anua oconnawimupaou. Ly ypunoa b6atixya mununu Kaoumeu MaHOANapHu YKUUWOA AcOCUti OMU,
AbHU KAOUM2U MYMMO3 BIHAHOAU MAMHAAD MA3MYHUHU oyubO Oepuwioa “karum” cugpamuoa

ILMUPOGD IMUUUMUZ MYMKUH.

"L Ixontos C. Kateropus riarona B kutaiickom sisbike. — JI., 1957, — 181 c.
2 Conunesa H., Conunes B. Ouepku no coBpeMeHHOMY KHTaiickoMy a3bIKy. — M., 1957. — 204 c.
8 Xamatosa A. C10B00Gpa3oBaHHE COBPEMEHHOIO KMTAHCKOro si3bika. — M.: Mypageii, 2003. — C.34.
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Abstract: This article is about the Baihua version of Sima Guang's historical annals "The
General Mirror to Help Management - zizhitongjian", an ancient classical Chinese source.
Although the language of the work is difficult not only for foreigners, but also for Chinese people,
its Baihua text makes it much easier. At this point, we can recognize the Baihua language as a
key factor in reading ancient sources, that is, a "key" in revealing the content of ancient classical
Wenyan texts.

BonsH sHr Kagumuil THII XxucoOaaHaay, aMMo Oy THIJI MyaisiH KOJHUIAA MAK/UTAHTaHJIUTH
Ownan xapakrepiananu. Kamuar xa€tuna Typiu y3rapunuiap 103 Oepca-mga, Oy XoyiaT BIHSH
TUIM JIEKCHMKacuJa akc 3TMarad. balixya Tuiu sca naBp OwnaH XamHadac Tapszga  y3rapud
Oopran Ba caiikajuiamrad. by TwiHM yima gaBp WXTUMOMM XaéTuaaru y3rapuilIapHU aKc
STTHPTaH OF3aKH MYJIOKOT THIIH cH(aTHaa 6axoaam MyMKHH .

V36ex XUTOMIIYHOCINK MAKTAOMHMHI acocumnapuiaan oupu M.X.MaxMyaxomkaes
myHaai €3anu: “BoausH — muitoanan aBBairu VII-VI acpnan to 1919 itun 4 maii xapakaturada
(xammacu 6yau6 27 acp atpoduna) nuwiatuiarad. 3 5 L wénydnwén BIHSAH CY3MHUHT JIEKCUK-
CEMaHTMK TaxXJIWIuMaard OupuHan X wén — “€3Ma Tmija E3Wiral Makosa” MabHOCHUHU
OWIMpaa. & ydn — TaBcudaaMoK; €3MOK, akC STTUPMOK MabHOCHHM Oepamu. Oxupru 3 wén
— acap, MaKoja Kabu MabHONIapHM Oungupamu. 5 L wényanwén — 0y €3Ma THiga Makojia
83MOK Tap3uja TapskuMa KumnHamd. Jemak, 5 3 wénydnwén — 6y é3Ma anabuii Tummup” .

Sur }KHJH/IH (# %7 #X) Tomonmman BoHsAH Ba GaiiXya THIIapura Kyiujaarada TaBcud
Gepunran: ETRSAE AN TS E’J “I*”%T‘éﬁlﬁ‘a#lﬁﬁ R E N 31D /Y
DJ:IEI 5 NI R — %EP:FE’E-LEI Ao CE RSP RBR T 0 s, H 'ﬁ/f 7:327{%
B JaROEAWARN, MXE Iﬂf@%f@mi?

(Kaoumeu esusan adabut munu Lfun cynonacudan onduneu oasp (ap.as. 770-221 i.) daeu
XUMOoU cy31auty8 muiuea acocianean muaoup. Banan munu aciuoa xaoumeu Xumou cy3iauiys
muau acocuoa 103aza Kei2am, Oupox yHume €3yeu uxuam. [lasp ymuwu ounan 03axu MynoKom
munu 6ymean 6aiixya mun y3eapuuiiapea 0y4op 6312aH, 63HAH MU 3CA Wy Wakmuod Koean)

Bonsnaa €3unran Ba XO3UPrH KyHrauya Y3WHHMHI J0JI3apOJUIMHU HYKOTMall KesaéTraH
MyMTO3 MaHGanapaan oupn “BomkapyBra KyMakuu yMyMuii Ky3ry - &1 VA8 4” acapuaup. Acap
myamupu tapuxun Cuma ['yanr ymOy conmHomanu &3umnu 1084 imnpa Gomwaiinm 19 itun
naBoMua €3u6 tyratanu. CYHT YHUHT IIOTHUPIUTApH TOMOHUAAH JaBoM STTHpmiaan. ColHoMa
xamu 294 Ypam (745 )nam mGopar 6ynu6, spammsaan asBanru 403 HuijaH SpaMU3HHHT 959
Hwiuraya 6yaraH 1aBpHU KaMpad oJraH TapuXHUH-IHIUKIONEIUK acapaup.

Yy sHIUKIIONEUK acapnaa *amu 16 cynona OolIKapyBH AaBpura ol Tapuxui (axr,
HuHOMAaNap, aMaJ'II[opJ'IapHI/IHl" TapKUMau XoJJlapu ‘kamiaHrad. “bomkapyBra Kymakuu
yMyMER Ky3ry - 56 i % "narn 294 () ypamma Xwuroii Tapuxummar 11 maBpu Kampa6
omunran. Tabkumnan sxou3ku, Cuma I'yanrauar “BommkapyBra KyMakud yMyMHH KY3ry - 95 VA
JH %> Cuma YSHIHMHT TapuXUil COJHOMANAPHU E3WIN aHbaHACH JaBOMM CH(aTHIA YBTUPOQ
STUIIMMU3 MyMKHH.

beBocuTa acap TunMra TyxTanaguras 0yicak, Ma3Kyp acap KaJuMIH MyMTO3 XUTON THIIN
— BOHAHJA €3uirad. Acapjaaru 6a€H STUITaH MabiIyMOTIap, KEATHPUITaH TapUXHUH xkapaéHiap
XO3UpPrd KyHJa XaMm OoIIKapyBAa KyJ KelaJuraH Ba JacTypwiamai cudaTuaa KyulaHuinuO
KEJIMIIMHA MHOOATra oJicak, Oy acap TWJIM KaHYaIMK TYHIYHapiIu OYJIHIIM MYMKHHJIMTH XaKHIa

74 Akram Karimov, Feruza Khasanova. The Impact of Ancient Chinese on Baihua Language. //The Impact of
Ancient Chinese on Baihua Language. INTERNATIONAL JOURNAL OF MULTIDISCIPLINARY RESEARCH
AND ANALYSIS ISSN(print): 2643-9840, ISSN(online): 2643-9875 Volume 05 Issue 01 January 2022 DOI:
10.47191/ijmra/v5-i1-11, Impact Factor: 6.072 Page No.- 77-82
> Maxmyaxomxaes M.X., Typatosa M.A. Xutoii Tuin Tapuxuii pononorusicu. — Tomkent: TIIIN, 2009. — B. 46.
O pEr k. ETR N EE TR RKIE R, 1995, 54 T
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VUKKWIAHUIIAMA3 TaOUuiaup. 3epo XamMma XaMm (XaTTO XUTOWIMKIAP XaM) KaJUMIH MyMTO3
BOHSH THJIMJArd MaTHHY YKUIIY Ba TAJKWH KWJIUIIN YTa MYIIKYJ Bazuaaup.

“BorKapyBra KyMakuu yMyMuii Ky3ry - 5618 %> sHuuknonenuk acapu Gaiixyara xam
Vrupunras. baiixya Tuim, acocaH, OF3aKu MYJOKOT THJIM OYaraH. Y TypJu Tapuxuil aaBpiapaa
XaM OF3aKH THJI IIAKJIUTa IKWH OYITaHaury OniiaH axpanud Typaiu.

Vpra acpnap xuroii-Gaiixya twim Cyme ea FOam cynonanapu 0aspu 0&3aKu munu
cudaruga xam ropurwiagu. JF Tanr naspu Hosemnanapu , A& Cynr, JG FOan, B Munr, &
UwuHT cynosiapy 1aBpu Mpo3acy, pOMaHIapu Ba OOIITKA XaIKYHI Oauuii acapiap Oaiixya Thiauaa
éunran. KX Cynr Ba JU IOaH cynonanapugaH KeHMHIW JaBpilapia Kartop WIMME Ba HII
IOPUTHIL XyXOKaTiaapyu xaMm Iny Twiga outunrad. AnHukca, CyHr cynonacu JnaBpuaa Oaiixya
TUJIMIA XKyOa KYIuiad Typiu skaHpiapaaru acapiap sparunrad. [y 6oc ymOy naBp Oaiixya Tim
KYIaHUITHAAr] SHT Gaos AaBp Xucobmanaau’’.

“BolIKapyBra KyMakud yMyMHH Ky3ry - % yH 18 %> sHuukIonemMk acapujaa Kymiad
dpazeonoruk OupnukiaapHud yuparumr MyMmkuH. Kyilimga ymOy acapgaru  ¢pa3eonoruk
OMpIUKIAPHU TaXJIWIATA Kypa OMp KaHua TYpPKyMIa aKpaTIuK:

Mapaiank Ba KYPKOKJIUK MaB3yCUTa OU/L:

HELWLB)WE  pdi shan dédo hédi TornapHn naiixoH Km0, JEHTM3IApHH aFIapMOK, SbHU
eHruIMac MabHOCHHHM Hpoaanaiinm’e,

& R X juan jid tdo g Kypon acnaxanu HUFMINTHPUO, )KAHTHHU TYXTATMOK;

B+ 28 shén xian shi zii xaHTIa OJIMHIT KaTOpIap/a KypaIMoK'

PR LARY yanzhényidai nymmanay MyHOCHO KapIlK OJIMOK; JKOH-KaXI1 OUIaH
Kyparmmok®’;

22 g wang feng ér tdo KypKyBIaH IIaMOJI 3CTaH TOMOHI'a KOUMOK;

7 2 53 "X ydngwiiqiétan mudrra Kapab XYpCUHMOK, SbHYU 3au(QIMIUIAH XYPCUHMOK;

I 35 BT an ruo wit duan 3aud Ba xyucus;

HNHucon cudariapu maB3ycura ouza:

0 g S kdumi fujian Tunm mMpuHy, OpPTUIA XaHKApH 00p, HKKUIO3IaMauk
MabHOCHU]IA,

24 EXR ldojianjuhud aiiép, ToBnaMauy MabHOCHUJA;

R FY tuil chéng dai wir Gapua myHOcabaTIapia caMUMUil OYJIMOK Ba X.K.

YcTo3-1morup1 MaB3ycura omI:

N 11 M & gongméntdolil  wormpanap YpuK Ba HOK MeBanapu Kabu Ky,
HIOTUPJIAPHUHT KYTUTUTH MabHOCH 1A

AT E S rén cdi béi chii opruman KYNrMHa IOTHPIAp KOJIAMPMOK; YCTO3JIapAaH
KEeWHWH YHUHT WIMHHHU JaBOM dTTHPMOK MabHOCHA Ba X.K.

Xo3upru KyHjia BOHSH Ba OaiiXya TWJUTapuHU KUECUI YpraHUIl yuyH KyAa KyJlald MaHOa
cudatuaa ymoOy acapHUHT BOHSAHIA Ba Oaiixyama OapoOap akc ITTHPWITAH HAIIPIApH KEHT
Ky/utaHmwiaad. Maskyp MaHOa BocHTacHaa BOHSH Ba OaiiXya TUJUTAPUHUHT JIEKCUK, TPAMMATHUK
Ba CTHJIUCTUK XYCYCUSTIAPUHH YPTraHUII MyMKHUH.

Baitxya Oomika TuiapiaH Y3mamraH TMOJUCHILIA0MK Ccy3mapHu wudomanam OusiaH
BOHSHJAH Ce3WIapiu Aapaxana (hapk Kuinapau. SHru y3namma cy3 acocaH OF3akd HYTKIa SIKKOJ
aKc ATTUPUIIAPIN, YYHKH YHUHT Ma3MyHUN Oupiuru 0ynubd amoxuaa ueporinud smac, 6aiku oup
Heva ueporiaudIapHUHT OUPUKYBU CaHANIH, yiap ¥3 Makmyuia Oaiixyagaru cysra TEHT KeJlIu.
Macanan, arap cy3 TyprTa OyfuHIaH ubOopat Oynca, y xonga €3ma Tuiga ymoly cy3 TypTTa

" Feruza Khasanova. The Role Of Baihua In Chinese Linguistics. // The American Journal of
Interdisciplinary Innovations and Research. (ISSN-2642-7478). Published: October 31, 2020 |
Pages: 97-102. Doi: https://doi.org/10.37547/tajiir/\VVolume02lssue10-17
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uepornud Owmnan Oepwinagu Ba xap OMPHUHMHT (POHETHK OENTHCH CY3HM TAIIKUI KHJIyBUU
OYFMHHMHT Xap OMpHTa MOC Kenamue..

Kagumru xwuroit Tunmpa KyiaHran Oup OYFuHiIM 0ab3u  cy3map MYCTaKUIUTHK
XYCYCHUATHHH UYKOTHO, Mypakkab cy3 Ba cy3 OMpuKManapu €Ku TYpFyH OMpUKMaiap Tapkuouaa
KyJmaHagu. Acapja TWIHMHT MaHa IIyHJAll HMMKOHUSTIAPUHU HAMOEH KWIIYBUM, YHUHT
TabCUPYAHJIUTUHY OIIMPUIITa XU3MaT KWIyBUM BOCHTaNapuaH OUpHU Ppa3eoaoru3Miapaup.

@pa3zeonoruk OUPIUKIAp TaXJWIA IIYHH KypcaTaJuKW, XWUTOW-0aiixya THUIHMIA XaMm
¢bpazeonoruk OUPIUKIAPHUHT MAbHOCH yjlap TapKUOHAaru cysiapra Xoc JEKCUK MabHOJAPHUHT
onmuit (apupMeTuk) UUFUHIUCH OYiMaii, Oalku KyuMa MabHOTA ACOCIAHTaH SXJIUT MabHO
cudaTtuaa rapgagaHaaIq.

Xuroii Tunuparu XI5 uenrioii, {5 FE ryamonrion , #5115 cuexoyioll TMnMparu
¢bpazeonoruk OUPIUKIAp JIEKCHKaIM3aIMsAra ydparaH, MabHOCH TapKUOWAArd CY3JIapHUHT
MabHOCHJAH KeNO YMKMalurad Mypakka® OMpHKMallapHU dciaTagu. Xap UKKH X0JIaTAa XaM
VJIIADHUHT TapKUOWW KUCMIJIApH ¥3 MabHO MYCTaKWUIMTMHU Wykotamu. Ly Oowmc OyHmai
Oupnukinap OyTyHJIald sHTH OViIHIIM EKM MaBXKyJ] JEKCEMAIADHUHT 3KBUBAJICHTH CAHAJAJUTaH
OupnukiIap Oynumm MyMKUH. Maskyp Xynocanap (ppa3eooruk OUpIUKIApHUHT 03ara KeJaulln
acnuaa HyTKHA *KapaéH SKaHJINTH Ba YHU gpazeonocuzayus 16 atall MyMKUHIUTHHE Xamaa Oy
KApa8HHUHT JIeKCUKaau3ayus XOAWCacu OWNlaH MyIITapak TOMOHJApra 3ra SKaHJIUTMHU Kai
STHUII UMKOHUHU Oepajiu.
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XNUTOM, KOPENC BA TYPKUU XAJTKJIAP MAJJAHUSITUJIA O3UK-OBKAT
BA EI'YJIUK BWIAH BOFJIUK TABYJIAP

PhD. Illoxucmaxon Illamcuesa
Towkenm Oasnam wWapKULyHOCIUK YHUGEpCUMEmMU
“Taporcumautynocaux 8a xaikapo scypuaiucmurka’ kagheopacu ooyenmu 6.0.

Abcmpakm: Maszkyp maxonadaxumotl, Kopeuc 6a mMypKull XaIKIapHUuHe O08KAMJIAHULL
maldanuamu — ounan  O6o2nux  dmuocpagukmadyrap  ypeanuneau.O3uK-oekamiapea - Xoc
MAaOYIapHUHE ACOCUli MaKcaou, arupum Xaikiap MAaoaHusmuy yuyH makukiaHean e2yauKiapHuHe
OoOWKa MAOAHUAMAAD YUYH MebEePUll XUCOONAHUWU, WYHUHCOeK, AUpUM OUHLAPOA Xapom 0eb
XUcobnanean e2yiuKiIapHuHe mypiu OUuH 8aKULIapuea Kypa y32apuuiy Kabu macananap maxiu
KUTUH2AH.

Kanum cyznap: oskam, e2ynuk, maby, makux, Maoanusam

Taby cy3uHum OupuHUM Mapta wuHrauW3 kKanutanu JKeiimc Kyk 1771 #iwnna
[Monmuuesusimarm  Tonra oponuna aHukiIaran. 7a6y cy3u ToHra THiaugard <tapu<ta -—
“OenrunaMox’”’, “axpaTMOoK”’ Ba PU — “OyTyHiail” cy3napuaan kenud 4ukKkaH OYynuo, “OyTyHnai
axparwiran”, ‘“amoxuaa OeilruigaHran”, SbHA “MaH 3TMOK, TaKUKJIaMOK  MabHOCHUHU
anrnaragu®?. Taby akcapuaT XadKIapHUHT MH(OTOTHK MHOHWIAPH acOCHIA BYXKYAra Kelamu
(Muptoxwues, 2010: 119-120).

TaOy mananuii, TUHUN, UPpUM €KUM HOXYIUIMK YWFOTHUINM HYKTaW HazapuaaH MyausH
XaTTU-Xapakariap €Ku alpuM cy3iap KYJUIAHWIIMHYM TaKUKJIAIup.SbHH XalK TacaBBYpHAA,
MEHTAJIUTETHAA, MU(DOIOrUK AyHEKApaIluIa 3apap eTUIIN MyMKHH OYiran 6upop Hapca, XaTTH-
XapakaT Ba X.K. Oyimamu. Xallk BakWJUIapu TOMOHHJAH 3apap €TKa3WIId MyMKHUH OYyJiraH Hapca,
XaTTU-XapakaT Ba X.KHUHT HOMHMHU alTHUII €KUM LTy XaTTU-XapaKaTHU OaXapuIl TaKUKJIAHAIH.
Macanan, mycynmonnapaa “KypboH” KUTOOMHM TaxopaTcu3 KyJira onuii, y30eknapaa Kubmiara
o€K y3atul yTupui € €Tui, MyFyuiap/ia MMYOKHA OJIOBra TUKUIL MaH KWIMHAAW. bynap nunuit
HYKTau Ha3apjaH OelruiaHrad Tadynapaup.

Tabynap WKKUra: smuocpapux Ba auxeeucmux Tabynapra axpanamd. Y3bexiapaa
CYNyprHHHU, YKJIOBHM THUK KyHMaciauk, OWPOBHUHI OpKACHUIAH CYIypMacilMK, axJaTAaH
XaTJIaMaclIMK, OTAIlIKypaKHU O€K OCTUJAa KOJAMPMACIUK, CylIpaHU dracu3 MMFMacIUK, HOHHUHT
YIIOFMHM epra TYHMHMPMAciuK, KalWdMHH o4M0 KYyHMaciauk, KaJaMIMpHU Kyiara OepMaciuk,
TYpKHMH Ba 3pOHMI XalKiapAa CyBHU H(]IIOCIaTMACiUK, CyBra TyIypMaciuK...kabumap upumra
acocianrat THorpaduk tadysap xucobmaanamu (Usmanova, 2017: 136-137).

JlunrBuctuk Taly JyFaBU OWPIMKHUHI € XaJK MPUMHM HYKTaW HaszapuaaH, € aTall
HOXYILUTUK YUFOTHILN HYKTau Ha3apuaaH MyoManaja KYJUITAHULIMHUHT
TakuKJIaHumuaup(AxmanoBa, 1966: 467). Macanan,  y30ek Twindga waéuw Cy3d TUITa
oNMMHMaNi M. YyHKM YHU arall 4aKMpHII MabHOCHHH Oepaau, 1ed TymyHwIaau. Mabsinymku, 0y
xarmapotT xaBhau 0yimmob, 3axapy HUXOATAA YTKUP. Y Yakca, KaTTuk a300 oepanu. LllyHunr yayn
YHUHT HOMH Yy30€eKiapja TakKuK KUIMHUO, YpHUTA omcu3 cY3u KYIUTaHUIa 1.

TaOynapHUHT Makcaau TypJIWYaJup: MYXUM Iaxciap, XyKMAOpJiap Ba X.K. HUHT
EMOHJIMKIIapJaH XMMOsI KWIMHUIIM; aéniap, Oonanap, acocaH, OJAMHA KHUIIMJIAPHUHT TYpIU
cexp-KoAylapAaH CakJIaHWILIW; MyaislH O3MK-OBKATJIAPHU EHHUIIJAH KOYMIL; TYFUJIHIL, VUM,
TYpMyII KYpHII Ba XUHCUH Xa€T OmiaH OOFIMK XUMOsJap; MHCOHJIAPHUHI XyAOJiap Ba WHC-
KUHCIIAPHUHT Kaxp-Fa3abu Ba Ky4-KyJpaTuJaH XUMOSUIaHUIIH Ba X.K.

Jlemak, Taby WMHCOHJIADHMHI MyailsiH XaTTH-XapakaTjiapu OwiaH Oupra, yJaapHUHT €0-
WYMIIUTa XaM KapaTwiral Takukiaapaup. O3uK-OBKaT/Iap OuilaH OOFJIMK TaKUKIap SHT Ky
Tapkairal tabynapaup. O3uK-oBKaTJIap Ba MUYMMIMKIApAArd TaOyJapHUHT MakKcalu MOKJIHK Ba
TapTUOHM CaKJIAIIINP.

8https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%B1%D1%83
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bab3u wuHCOHNap xap XWJ AWHWNA, MagaHW, XyKyKuil €ku OomiKa Takukiap Tydainm
TypJu XWI O3WK-OBKaTJIap Ba WYMMIIMKJIAPHM HCTEbMOJ] KWIMaau. AKCapHsiT O3MK-OBKAT
TaOynapu Ba OOIIKa TaKUKJIAp aifpuM XalBOHJIAPHUHT TYIITHHH, KyMJIaJaH, CYTIMHU3yBUMIIAD,
KeMUpYBUWIAp, CyApalyBuniap, MOJIIOCKaIap, KUCKMU0aKaCUMOHJIAp Ba XallapoTiiap rYIITHHU
UCTEbMOJ KWIMIIHM TaKUKIaiau. by Ycummmkiapra kaparanga rymrra HucOataH Oynran
HadpaT accoUMaLUACH XaM OYITUIIN MyMKHUH.

AlipyM O03UK-OBKaTjapra rapud TaKHKJIap KyWhuinmaraH OVica-na, MyasstH JTHHHUNA
MapocuMiIap BakTHAa (MacajlaH, pamMa3oH OWM[a) MHCOH XaETHMHMHI MAabJIyM AaBpiapujia
(Macanan, XOMUIAIOpAUKIA) EKU OUp TypyX Tabaka BakWUTapu (AWH TEIIBOJIAPH, PYXOHUIIAP)
TOMOHUJAaH UCTEbMOJ KUJIMHMAaNIN.

Mbopu lyrnacHuHr ¢ukpuda, nOTHIOUN KaOunanapaa Tady, pUBOXKJIaHTaH KaMUATIApa
sca JMH OJAMJIAPHMHI OBKATJIAHUII XAaKUAAard TyUIyHYaJIapUHH Iakiiantupaau. MOtupouit
JUHIapaard Tady TyIIyHYacH WIFOp AWHJIApJArd JUHUNA IBTUKOAHUHI Mypakka® Oyimarax
xonatuaup. bapua nuHmapaa wMamxyn Oynran 0ab3u  O3MK-OBKAT Ba  XaWBOHJIAPHUHT
TaKUKJIAHUIIN Ma3Kyp E€ryJUKIAPHUHT KUPKAHWIATK aHIJIaTMaau. SIbHU MYTIaKo XapoMm
JIeTaH HApCAHUHT Y34 UYK. 3€po, MOK €KX HOMOK JIETaH TaCCaBBYp KYMUHYA JUHUM )KaMUATHUHT
OHrMJa BYXKynara kemanu. Juamapma Xapom 1ne0 XHCOOJNaHTaH eryiukiIap Xap Oup IuH
BaKWJIapura kypa ysrapaau. Macaman, OyHH dydkara OyyraH TypJid MyHocaOaTiap/a KypHIIl
mymkus (Douglas, 2005: 23-81).

Masbnymky, uyuka cod TUHUN HYKTau Ha3apAaH MyCYJIMOH XalIKJIapHia XapoM caHanaIu
Ba YHUHT TYIITHMHU €HHII TakUKIaHagu. TypKUH XalKJIapHUHT aHbaHAJapuaa 4ydKa camoui
VpUH TyTaau Ba YHUHI TYIITH a3ajjaH elMuiMail KeluHaau. Yyuka EMOH pyXJapHU YaKUpyBUU
XalBOH XyucoOmanTaH Ba OyHaiil kapam Mcnoman keitnn xam napom stran (Ogel, 1995: 541).

A¥tunrannap Ounan Oupra, y30ek, KUpFuU3, KO30K Ba OOIIKA TYpPKUN XaldKIapHUHT
JTUHTBOMAJAHUSITIAPHIIA ¥)yKa CY3W XaKopaTHHu Ownmupamu. Pycmapaa uyuxa a) upnocnuk, 0)
HOHKYPJIMK, 1) TapOMSCH3JIMK; MHIVIM3Iapaa Pig ododaTiuK; BebTHAMIIAPAA YPuKd aXMOKJIHK
pam3u 610 Kenaau.

Y30k llapk mMamanusiTHIA, XycycaH, XUTOWa 4ydKa nactiaad ouky3 Ba MQIIOC XalBOH
XUcoOIanrad, OMpoK Kynra ypratuirannan cyHr ¢oiiganu xaiiBonra aitnanran. Kopesga uyuka
TYKUH-COYMHIIUK, OOIIMK Ba (papoBOHIMK TUMCONMHU ubonanaian. bunoGapuH, sHrU yii €kn
MalIiHA COTHO OMMHIaH/Ia JACTYPXOHTa YYYKAHUHT GO TopTunany. Exku Tymma uydyka kypea,
Kynura Karra MUKIopAa myn Tymumura umonuwnanu. 1y ca6abnan Kopesna uyuka TacBUpiau
TaHTaJI0H (KOIMUJIKA)Nap KYT TapKairaH.

Xap Oup MaJaHMSATHUHT y3Ura XOC MWJUIMH TaoMJIapyd YHUHI OOIIKa MaJaHusATIapJaH
axpatud TypaauraH BocHTanapaaH Oupu caHamaau. O3UK-OBKAT Ba €TryNUK OWiIaH OOFIMK
Ta0ynap XamjJa Ma3Kyp MUHTakKara xoc OVyiraH Taomiap KYIIHWJApHU TaBcuiammga Ky
kenanu(Goody, 2013: 190-191).bynra Mucoun Tapukacuaa, XUHIAJIapra Kypa, MyCyJIMOHIAPHHHT
CUTMpHU KypOOHJIMK KWJIUILIapu €KUM MYCYJIMOH Ba SXyIQuillapra Kypa, XUHAJAp Ba
HAaCPOHMIUIAPHUHT YYYKA T'YIUTHHU MCTEBMOJI KWIMIIJIAPUHU KEATHUPUILI MYMKHUH. “MyKannac
CUTUpHU cyitnmr” Ba “udioc uydykanu eiumnr” kadu ypd-omariap Ba TaKMKIap OMp TOMOHJAH
TUHUN ~ MaHCYONMMKHU  Oenrmnaca, WKKAHYM TOMOHAAH  MXKTUMOMH  3UIIUSATIAPHUHT
cababmapunan oupu 6ynmmm mymkus (Nazife, 2017: 1209).

baw3u xanknmap MamaHusTHIAa Ta0y XHMCOONAHTaH O3WK-OBKATIAp OOIIKAa XalKiap
MaJaHUATHIa MEBEPUN XoN OYynuO, ymap Xed KaHAal TaKWKJIApCHU3 HCTEHMOJ KHJIMHUIIN
MyMkuH. Macanan, “Typkusnga (6apda Typkuil Xanmkiap Ba X.K. XajkKiaapAa XaM — TabKHI
ousnuky Ill.11lamcueBa) Takukianran Taomiuap cudaruia TAHWITaH 9y9Ka, UT, MAUMYH, CHUYKOH
CUHTapU XaWBOHJIAPHUHT TYINTH NYHEHUHT KYTU1a0 MamutakaTiapuia UCTEhbMOJ KWIMHAIW Ba
YIApPHUHT MaJaHMATH y9yH Mebépmii xon xucobmanamm”®®. Kymmaman, Gomka MamaHHSTIAp
YVUyH KUpPKaH4 OYJIraH UT TYIITH KOpeWC TaOMIIApUHHUHT akpaliMac KucMuaup. bupox xamma
JKoWa xaMm HUT rymrtuHu Tornud, ed Oynmaiau. Ut rymru Kopesga sHr KkuMMar rymr Typu

83https://www. kizlarsoruyor.com/kisilik-karakter/q361120-guney-koreli-bir-erkekle-evlienmek
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06ynmuo, yHH (akaT Maxcyc pecTopaHiapIaruia eiui MyMKuH. BUpoK Ma3Kyp pecTopaHiapHUHT
TaOMHOMAaJIApU/Ia UT TYINTH KypcaTuiamainan. dakat MUkKo371ap TOMOHUAH UCTAK OWUIIAMPUITHO,
cypanrania numupuo 6epunaau.

[ynu anoxuja TabKUAJAI KOU3KU, UT TYIITH Xap JOMM XaMMa TOMOHHUJAH TaHOBBYII
kunuamaiiin. Kopesna 30 €migan omras, yiulanrad 3pKakiap *XKUHCUM KyBBaTHHU OLLIMPHIL YUyH
UT TYIITUHU MCTEBMOJ KWinmaau. byHaan tamkapu, UT TYIITH MUCCUKIMKIAH XUMOS KUJIaJu,
ne0 xucoOIaHranu y4yH y, acOCaH, MIOJIb Ba aBryCT OMJIapuaa UCTEbMOJ KIJIMHAIH.

Xy myngait ot rymry Snouus, Uranus, Opanmus Ba Ypra Ocué Xankiapy, XycycaH,
KO30K Ba ¥30eKiap TOMOHH/IaH KEHT TaHaBBYJI KWJIMHAJAUTAaH MaxCYJIOT XucoOianaau. AiHHKca,
¥30eK MWLIUI TaOMJIApUHUHT OolIKaa KejdaJuraH HOPUH Ba IIWIMIIZOKHH OT TYIITHCHU3
TacCaBByp KWIHII KWMMH. DUPOK AYHEHMHI akcapusaT MamilakarTiapuia Aesapiad HUCTEBMOII
KuinaMaian. Typkusiia oT rymTH MakpyX caHajdagud Ba y MCTebMOJ KuiauHMaau. Lllynnaii
Oynca-na, yHu 0ab3W MCTUCHO XOJariapaa (MacajaH, ypyll BaKTHJa Ba3usATAAaH YUKHII YYyH)
eHunIT MyMKUH OYnau.

Typnu puHnap aWpuM O3MK-OBKAT TYpPJAPUHU HCTEBMOJI KWIMIIHM TAKUKJIAWIN.
bunoGapuH, AXyquiliukaa HUMaHU €HUIl MYMKHH Ba HUMaHH €HUII MYMKHH 3SMAaclUru
“Kampyr” xowmanapuja OenruiaHran Oynu0O, yHTa KaTbuil aMan KWIMHATU. MacanaH, TyiT
MaxXCyJOTJIapUHU CYT MaxCyJoTiapu OWiIaH apalaliTUpMacivuK. AWHU YximanuiukHau Mcmomna,
XyCycaH, O3MK-OBKaT TypJapWHU XapoM Ba XaJlojira aXpaTWIUIIMIA XaM Ky3aTHUIIl MYMKHH.
AKcapusT HHIycIap MOJ TYIITHHA TAaHOBBYN KWJIUIIMAWIU, YHHHT YpHUTa KYTIPOK
ca03aBOTIIaApHU UCTEBMOJ KIJIUIIHY ad3a Kypuaim.

XuTo MajaHUATHIA SHTU WUIIBAa TyHMapocumiapuaa TacTypXoHTra, ajnbarra, Oaluk
TOpTUIMINM WApT. Bamux # yi cysunuHr Tanagdysu R yU-TYKUH COYMHIMK Cy3M OMiaH
OXaHT/IOII OYNIraHu y4yH AAacTypXOHra TOPTHITaH OaMMKHUHT TYIITH TAHOBYN KUIUHAIH.
banmukauar 601K Ba gymu OeroHanap (MEXMOHJIAp) TOMOHHUAAH €HUIMAaN, Ma3Kyp KUCMIIap
yif sranapura Koaaupuiaau. by sHru ounanaru TypMyil KypraH UKKH EMIHHHT YMPU JaBOMHUJA
TYKUH-COYMHIIUK XaMPOXJINK KWINIIMHA U(oaanaiiu.

Kaiin stunrannap Ounan Oupra, O3UK-OBKAT TaOyJapHUHHUHT apuUMIIapy MyausiH JUHHMA
Mapocumiiap Omnan Oornuk OYymamu. Typkui xankiaapHUHT ypd-omariapuaa yauMm Ba gadH
Ouian OOFJIMK TAaKUKJIAPHUHT aH4Ya KeHI TapKalraHu Kyszatuiaau. Talymaml xaM MyaiissH acocra
sra O6ynanu. JlyHE XalkJIapuHUHT YauM OuiaH OOFJIMK OoJaTiapHU TaOyNalITHUPUIILAA MabIyM
cababnmap &€ranu. buHOoOapuH, ynum nyHE spartwirasaadH OyEH WHCOHHHM Jaxiiatra coiub
KeTaéTraH XOmWcamup. YIUM XaK OynumM OuiaH Oupra, YIMMIaH KEHMHIM MaBXYMUIHK,
SKUHJIapUIaH allpuiTuI Ba YITUM MaTHIard a300 YHU AaXIIaTId XaKUKATra ailaHTUpraH.

V36ex MamaHuATHIA YIMK YHKAPUITAaH KYHHM LIy XOHAJOHJA KO30H OCHIHG, OBKAT
KWIMHMaiaM. By KyHH MapXyMHHUHI OWJIacura KapMHIOUI-ypyFjiap Ba KYHU-KYIIHMJIAp OBKAT
OMMO KUpMIIAmM. YUK UMKKAH yiJa, SBHM MapXyMHHHT OMIA ab30Japd Ba SKHH
KapuHaouuiapuiuHr 40 KyH naBoMuja (Ymiia) MyalsiH O3UMK-OBKATJIADHU, XYCYCaH, TYXyM,
CysK, MICTa Ba X.K.JIJADHU UCTEHbMOJ KWINIIHU TaKukJIaHaau. Onia ab30JapuHUHT TYXYMH, YPYFU
Ba CyATW Kypulura 6yiaran KypkyB OyHaail TaOyHH ro3ara kenuiura cabad Oyiras.

[y 6unan Oupra, Mmabpaka MapoOCUMH JAACTYPXOHHMIa TOPTUJIAJAUTaH TaOMJIap COHUHUHT
Kyt OYnmuim TakukiaHaau. YyHOHUYHM, TOK COHJIAp YiauMm, dajokaT, yMyMaH, OMaJICU3IHMKHH
accouunanusinaiinu. 1y Oouc, MapXyMHHMHI pyxura OarvIUIaHTaH Mapocumiap TOK KyHJIapAaa,
MmacanaH (y4, eTTH KyHza), diurupmacu 19 kynaa, Kupku 39 kyHja yTKa3uiaaau.

TanoBBy;1 yorua UCTH(OIA FTUIIAAUTAH allpUM WIUII-TOBOK BaOOIIKa BOCUTaap OuilaH
OOFNMUK TaOyNapHUHI XaM BYXYIra KelraHuHu Kkypumr MyMmkuH. Opatma, Y3ok Illapk
MaJaHUSTH]IAa TAOMJIADHUHI Oapya TypHOBKAT TaéKyalapd BOCHUTACHAa HCTEbMOJ KUIMHAJU.
HIyHuHT y4yH XaM XHUTOH, Kopeic Ba AIOH MaJaHUATHIA OBKAT TaéKyaiapu OmiIaH OOFJIMK
KaTtop 3THOorpaduk Tabymnap ro3ara kenran. Xuroiaa“kuaizi” (oBkaT Taékualapu)HH TYIIUPHUO
o0opumn €k cuHAMpUO Kyium ¢anokargaH xabap Oepamu. XuTolWMaaaHuUATHAA i
F’kuaizioBKar eiuinra My/DKaUIAHTAHU YIyH YHU sUlall 6KM Y OWJIaH HUMAaHHUIUD, KAMHUIAD
Kypcatuml Ba OOIlIKa XaTTH-XapakaTJapHM amMajra OLIMPHII MaJaHUATHH Ba aHbaHAJApHU
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XaKopaT KWJIHII, TaCTYpPXOH aTpoduIaru KOHyH-Kouganapra HucOatan XypMaTcus3uK cudaruia
kabyn kunuHanu. “HEf-’kudiziHMHr yun 1acTypxoH aTpoduaa YTUpranmapaaH OUpHra Kapatuo
KyHuica, KamKal 4YuKaau, JeraH Kapam Mapxya. LIIyHUHT ydyH OBKatmaH CYHr, anbarra,
“kuaizi”Hu Maxcyc Tarjukka €KW TapeJKaHWHT OJIura YYMHH Yar TOMOHTA KapaTuO KYWHII
Makcaara Mysoduxaup.lllyHuHrex, kocajaru rypyd éku 6omka okarnapra ‘- kuaiziéku
KOIIIMKHU THKKa KHJIUO TUKHO KYHUII XaM HOMakOyn XapakariapiaH caHanaad. YyHKH, akat
MapXxyMmra aTajraH oBKaTraruHa “kuaizi” €k KOIUK TUKHO KYHHIIaIu. V36ek ManaHusTHIA Jca,
aKCHHYa, KOCAJar OBKATra KOIIMUK COJMO JaCTypXOHTra TOPTUII MEbEPUNA X0JT CaHATa/IH.

IOxopuna aiitunrannap OwiaH Oupra, TaHOBBYJ MalTHAA MUYOK OWaH OOFIMK Oab3u
TaKUKJIap XaM Ky3aTwiaau. Macanan, y30€K XOHQJOHHAA AAacTypXoHra (oTuxa YKuiaaérran
naitaga nu4oK onub kywwitamu. [lmdoxk doTuxanm kecub® Kysau, Ae0 HpUM  KHJIMHAJIM.
Myrynnapaa xaM KO30H/aH MUYOK OWJIaH TYINT OJIMACIIMK TaKUKIaHagu. XuToWna SIHru Wun
JACTYPXOHHUTA MUYOK KYHMIIMAWIN, YyHKH, KUMJIUP KYJIWHUA KecuO oJica, y OyTyH WIII TaBOMH1a
OMaJIMHU KecuO Taluiara, sSbHU YHIAH OMaJl 103 yrupran Oymamu.

Ymyman, Tabynap, TaKUKJIap, OrOXJIAHTUPHUIILIAPHUHT Y3 acOCIU MaHTUFH, Ma3MyHH Ba
BOKea-xoaucanapu Oynaau. Kym mapra Takpopiianrad Ma3kyp Xoaucaiapa XOCUsIT OYIraHIuru
yVUyH XankK Ownu0 ynapHU TakuKiIad, KEHMHTH aBlIOAJApHU OroxJaHTupud kerrad. LlyHunr
YUyH XaM TaOyiap Oup XajaK MaJlaHUATHAH HKKUHIUCHUTA, YIMHUYNCUTA KYIUO FOpajIn.

FOxopuaaru taxiuiapaan Kypuill MyMKUHKH, Ta0y MabiyM OHUp >KaMUATHUHT Hadakat
allpuM XaTTH-Xapakarjapu, Oankyd NIy >KaMUAT ab30JIAPUHUHT e0-uuuimmra HucOaTaH Xam
KapaTwiral Takukiaapaup. TaOymap opacuaa O3WK-OBKaTiap OwiaH OOFIMK TaKUKIAp KEHT
TapKITAaHJIMTH OWJIaH aXpaaud Typaau Ba YIAPHUHT aCOCHH MaKCaJH TOKIUK Ba TapTUOHU
CakJaIup.

KamusT Bakwulapy TOMOHMIAH IWHUM, MaJaHui, XYKyKHd €Ku OolllKa TaKuUKIap
Tydailnu ailpyuM O3MK-OBKAT Ba MYMMIIMKIIAD MCTEHMOJ KWIMHMaWau. bupok 0ab3u Xamkiap
MaJaHHUSATHIIA TaKWKJIAHTAaH O3WK-OBKATIAp OOIIKa XaJKIap MaJaHUSITH yYyH MEbEpUid
XUcoOaHaau Ba ynap Xxe4 KaHjuai talOymapcu3 ucrebmon KuwinHamu. lllynunrnek, aipum
JUHIIapAa XapoM J1e0 XucoOaHraH eryJyukiap Typiu AMH BakwIapura Kypa y3rapaiu.

YMymaH, Typiud MaJaHUSATIAPHUHT Y3Ura XOC XYCYCHUATIApH, WXTUMOHUI-MaJaHUi
MebEpiapu, 0100-aXxJIOK Kouaaidapu, ypd-oaar, aHbaHa, yIyM, TAOMWI, pam3, Ta0y Ba X.K.HU
TaAKWK  OTUIIMAJaHHUITIApApo  MYJIOKOTAAa  fo3ara  YUKaguraH  TYKHAIIyBIIApHH,
TYIIYHMOBUMJIMKJIAPDHU OJIIMHU OJaAH, KOMMYHUKAIMSHUHT MyBad@akusITIin Ba caMapaiu
OYIUIINHU TAbMUHIIANIH.
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HWHOCTPAHHBIE HMEHA - AHTPOIIOHUMBI B COBPEMEHHOM
KUTANUCKOM AHEKJOTE (%1i%)

Hlamomuna Inveupa Anamonveena
Cneyuanucm no JTUHSBUCMuUKe

FOnecxo, nposunyus I'ansvcy, e.Jlanvuocoy, KHP
elya240579@mail.ru

Annomayuna. B oannoti cmamve paccmampusaemcs UCHONb306aAHUE UHOCHPAHHLIX UMEH-
anmpononumos 6 coeépemennom xumatickom aunexoome (5 1%). Bvibopka mamepuana 0ns

uccnedoeanus coenana us coopnuxa amexoomos (5 1%) « &L L & 4 F1F oy (20112.).

IIpeyedenmuvie umena, UCNONb306aHHbIE 6 S& I  Kiaccugpuyuposanbl no cucmeme
npeonodcennoti  B.B.Kpacueix u H.H.Boponaesvim. J[lhumenvnas 3akpeimocms Kumas
obecneuuna COXpamHOCMb AYMEHMUYHOU KYIAbMYpbl, UMEHHO C dMUM C6A3aHO 02PAHUYEHHOE
UCNONIL30BAHUE UHOCPAHHBIX UMEH 8 KUMAUCKOM I0MOPUCMUYECKOM MeKCme.

Kntouesvie cnosa. Anmpononumol, npeyeoeHmmuvie UMEHA-AHMPONOHUMbL, NpeyedeHmHOoe
UM, KUMQUcKas TUH260KYIbMypd, KUMAUCKUti anekoom, 5 1%, KUumauickas IuH260KY16mypda,
Kaaccuguxayus npeyeoeHmubix UMEH, KUMAUCKUUl A3bIK.

FOREIGN NAMES - ANTHROPONYMS IN A MODERN CHINESE JOKE (&%)

Shamotina Elvira Anatolyevna

Linguistics specialist

UNESCO, Gansu Province, Lanzhou, China
elya240579@mail.ru

Annotation. This article discusses the use of foreign names-anthroponyms in a modern
Chinese joke (2£7%). The sample of the material for the study is made from the collection of
jokes (Z&47%) " & L [ ###% F" (2011). The precedent names used in 277 are classified
according to the system proposed by V.V.Krasnykh and N.N.Voropaev. The long-term closeness
of China has ensured the preservation of authentic culture, which is why the limited use of
foreign names in the Chinese humorous text is associated with this.

Keywords. Anthroponyms, precedent names-anthroponyms, precedent name, Chinese
linguoculture, Chinese anecdote, 2¢77, Chinese linguoculture,classification precedent names,
Chinese .

B kaxxoM si3bIKe eCTh MpereIeHTHbIE (PEHOMEHBI BO3HUKIINE U CYLIECTBYIOIINE B TaHHOM
S3bIKOBOM TIPOCTPAHCTBE — HAlMOHAJIbHbIE (EHOMEHBI, a TaK >€  HUCHOJb3YIOTCA MU
MHOSI3bIUHBIE MTPElle/IEHTHbIE UMEHA, MPUILEININE U3 APYTuX KyabTyp. OCHOBHBIM MCTOYHHKOM
MHOCTPAaHHBIX MpPELEJACHTHBIX HMEH SBIAETCS JpeBHerpeueckass MU(OJIOTUs, AHTJIOA3bIYHAS
JauTepaTypa U KuHemarorpag.

B 1aHHOM CcTaTthbe MbI PacCMOTPHM COBPEMEHHbBIE KUTAWCKUe % 1f B TEKCTe KOTOPHIX
MCIIOJIb30BaHbl NHOCTPAaHHBIE UMEHA -aHTPOTIOHUMBI.

AHTpPOMOHUMBI — COOCTBEHHBIE MMEHA JIIOJe (MHAMBUAYalbHBIE M T'PYMIOBBIC): JIMYHbIE
MMeHa, OT4YeCcTBa (MaTPOHUMBI), (paMHUIIUU, POAOBbIE UMEHA, MPO3BUIA, KIHUYKH, TICEBIOHUMBI,
KPUIITOHUMBI (ckpbIBaeMble MMEHA). [["'ymanuTapHbIi CJI0Baph 2002].

AHTpOnoHUM ( OT Jp.-Tped. — YeJOBEK + UMS) — €IWHUYHOE UMSI COOCTBEHHOE WM
COBOKYITHOCTb UMEH COOCTBEHHBIX, HIEHTU(PULUPYIOIIKX YeToBeka. B Goee mupokom cMbicie
3T0  WMs 000  TEePCOHBI:  BBIMBIIUIGHHOHW WM peajbHOM.  [ru.wikipedia.org].

ITo muenuto A. B. CymepaHcko#, «uMs COOCTBEHHOE MOXET OBITh OJHO3HAYHO
COOTHECEHO C KYyJbTYpOW W KyJIbTypHOU Tpaaumueil Hapoma» [Cymepanckas 2009: 40]. Hwms
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OpeACTaBIsieT  COOOM  OmpeleNeHHYI  [IEHHOCTh, KaK  CpPeICTBO  (pOPMHPOBAHUSA
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON KOMIIETEHLIMHU Y U3YUaIOIUX HHOCTPAHHBIN SA3BIK.

H.H.Boponaes, kmaccupuiupys mpereleHTHbIe HUMEeHa KUTalCKOS3bIYHOTO JUCKYpca,
TIEPBBIM BBIIEIAET NpeneneHTHoe ums-antporionnm (LAY A4 dianxing renwu -nmunocts-
[Tepmun s o6o3Hauenus [1M, kKoTopbie SBIAIOTCS MMEHAMH JIIOJCH WM YEIOBEKOMOJOOHBIX
cymiects]). [Bopomaes 2012: 40].

[IpeneneHTHBIE aHTPOIIOHUMBI — ATO camasi paclpOCTPaHEHHAs IPyIIa MPELEIEHTHBIX UMEH.
MMmeHa, KOTOpbIe HE HA3bIBAIOT KOHTKPETHOI'O 4YEJIOBEKA, a XapaKTEpPHU3YIOT €ro, CTaHOBATCS
HEKHUM KYJbTYPHBIM 3HaKOM, HOCUTEJIEM OIIPENEIEHHOIO KyapTypHOro koga. Hanpumep, Canra
Knayc — no0Opslii ctapuk, B IITaHaX, KypTKe U KOJIIAKe KPAaCHOTO 1[BETA, CIIyTHUKaMU KOTOPOIO
ABJIIOTCS OJIEHUM — CHMBOJI KaTOJIMUYECKOro PojkaecTBa, XOpOIIO M3BECTEH IMPENCTABUTENSIM U
JPYTUX KyJIbTyp, Kak JeAyIlKa, J00pbIii BOJIIIEOHHUK, TPUHOCSIIUMN TOAAPKH.

O. I'. 'opbaueBa 0TMEUYaAET, YTO HA OCHOBHYIO — SI3BIKOBYIO — (DYHKIIMIO IMEH COOCTBEHHBIX
HaKJIaJbIBAETCsl ICTETUYECKAs (XyL0KECTBEHHAs) PYHKIUS, COCTOSIAS U3 ILECTH KOMIIOHEHTOB:
XapaKTEpPU3YIOIIET0, CTUIIMCTUYECKOI0, COLIMAJIBHOT0, KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKOT0, STHUYECKOIO
u uaeonorundeckoro [["opbauera 2008: 28].

OcHoBHOE TpeOOBaHUE K MPELIEIEHTHOMY UMEHHU — 3TO Y3HABAEMOCTh B JINHI'BOKYJIbTYPHOM
IPOCTPAHCTBE, TJIe OHO Hcmob3yeTcs. Kaxioe Takoe uMsl y3HaBaeMO 110 HaOOpy HEKUX 3HAKOB.
Hanpumep: HMoran bax — komnosutop, Anekcanap Ilymkun — pycckuid nost. B. B. KpacHbix
paszensier npeueieHTHbIe peHOMEeHbI 10 chepe ObITOBAHUS:

1. YHuBepcanpHO-TIpeIeIEHTHBIE (heHoMeHB!, U3BECTHBIE mobomy CpeaHeMY
COBPEMEHHOMY YE€JIOBEKY, KaXJIOMY IPEJCTaBUTEIIO OOIIECTBAN BXOIAIINE B «YHUBEPCATIHLHOE)
KOTHUTUBHOE npoctpancTBo [Kpachsix 1997: 62].

[IpuBenem mnpuMepsl  HUCHONb30BaHUS  MMEH-aHTPOIIOHMMOB, KaK  YHUBEpPCAJIbHO-
TpELEeIEHTHBIX (JEHOMEHOB, B KHTalCKOM aHekaoTe (5% 1%):

AT 518 k& P & N A58 T, KA | A Hakoren-To moHsuL, oueMy ymep Cokpart, HOToMy
i AW At A TE 15 1K) N A4 B )45 | uTo aduHsHE ObLIM pasapaXkeHbl €ro 6ECKOHEUHBIMU

%é@%ﬁiﬁgjﬁﬂﬁﬂ*ﬂ -L% T ] npuaupKkaMM MW B KOHIC KOHHOOB KOJUICKTHBHO
IIPpOroJIOCOBAJIM 3a €ro NpuMHUpPCHUC.

HHEFLE (sugeladi) — Cokpar. JlpesHerpeueckuii gpunocod u3 AdHH, OCHOBOIOIOKHUK
3anaaHou ¢unmocoduu. Cokpar U3BECTEH MO pacckazam ero yueHukoB [lmarona u Kcenodonra.
Coxkpat OblT Ka3HEH 32 UHAKOMBICITHE.

BoNbIIMHCTBO aHEKIOTOB HWMEIOT TOATEKCT, KOTJa HaJ0 JoJAyMaTh, IOHATH, TaK U
BBIIICTIPUBEICHHBIN aHEKJO0T HaMeKaeT HaM Ha To, 4To ¢uiuocoduss — HayKa CKydHas,
COOTBETCTBEHHO (uiiocodckue pa3mpinieHns Cokpara He BCEM MOTJIH HPaBHUTCS.

CoxpaT B KUTaiiCKOW TUHTBOKYJIBTYPE HMsI U3BECTHOE, C TIOHUMaHHUEM TEKCTa HE JOJKHO
BO3HUKHYTH IPOOJIEM Y UHTATEIISI.

B H s A R sEis it kBT A 5] | A: Ha camom nene HploTOHY MOBE3JIO TONBKO B

JRE R R AR = R aT bl TOM, YTO OH OTKPBUI 3aKOH BCEMHUPHOIO TSITOTEHHUSI.
BN ] 55  B J2 3232 L, TR 9 I 80 4 i BoT poauchk s Ha TpucTa JeT paHble, s Obl TOXKE
55 [ 2 3 5T ) T PR i 4% cmor! B: EMy nelicTBUTENIBHO MOBE3JI0, TOTOMY YTO

B €ro roJIOBY MOMano s0J0KO, a B TOJIOBY O€qHOTO
JIOMOBJIaJieNblla  Toman  Jubo  aypuad, JuO0
KOKOCOBBIN OpEX.

AR T......

4 (niudun) — HeroToH. AHrumMiickuil (H3KMK, MATEMAaTHK, MEXAHHK, aCTPOHOM. ABTOp
3aKOHA BCEMUPHOTO TATOTEHHS U TPEX 3aKOHOB MEXAHUKH.

B aHeKk/10Te YIOMHHAETCS WM3BECTHAS KaXIOMY INKOJIBHUKY MNpEIEICHTHAS CHTYyalus,
Jierenia o Tom, uto HBIOTOH CHJIEN MO IePeBOM, KOT/Ia €My Ha rOJIOBY yIaso 06JI0KO, ¥ TAKHM
00pa3oM ObLI OTKPHIT 3aKOH BCCMI/IpHOPO TATOTEHMS.

LN Z UYL SRR ) I R 2y E 5zl 4E | Myxk roBoputr cBoelr kene: Jloporas, ecimu Obl
AN S B ELAT I8 4 FRATT I AE R H fE 5 | DIMCOH  He M300pen 3JIEKTPUYECKUi CBET, TO HaM
IMPpHUIIIIOCH OBl cellyac 3aKUraTh CBEYH U CMOTPETH
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| B AL T

TEJIEBU30pP.

7% i 4 (aidisheng) — Tomac DnucoH. AMepUKaHCKHH M300peTaTesb, aBTOp H300pETeHHs
“sleKTpuYecKas JIJaMIIOYKa HaKaJIuBaHUA .

B BhIIIenIepuBeICHHBIX aHEKJ0TaX HMCIIOJL30BAaHbI MPELEACHTHBIE HMEHA - AaHTPOIIOHUMBI,
IIMPOKOM3BECTHBIE BO BceM Mupe. Kaxmoe U3 3TUX HUMEH HMEEeT OINpeIeiCHHYIO
xapakrepuctuky. Cokpar-punocod, HpOTOH — QHU3HK, OTKPHIBIIMKA 3aKOH BCEMHPHOTO
TATOTEHUsI, DIUCOH — HW300peTeb AIICKTPUYECKOH JTaMIo4kHu. VIMEHHO Takue accouuanuu
BO3HHUKAIOT B CO3HAHUHU OOJIIIMHTCTBA JIFOIEH, KOT/Ia OHU CIIBIIIAT ATH UMEHA.

Q:iETr A Y B2 APABE A K S,

B: UYro nanucano B Koae Jla Buauu? O:
Howmep cuera Jleonapno na Bunun.

B nanHOM mpuMepe HCIOIb30BAaHO MM HU3BECTHOIO MTAJIbSHCKOIO XYyIO0’KHHMKA, YYEHOIO,
MY3bIKaHTa, H300peTaTessi, H3BECTHEUIIIETo MpeICTaBUTENs UCKyccTBa Bricoro Bospoxkaenus —
Jleonapno na BuHumM. A Tak k€ HMCIOJIB30BaHA OTCHUIKA K aAMEPUKAaHCKOMY ICTEKTUBHOMY
Tpuuiepy Pona Xosapaa no pomany /[IpHa bpayna «Kox na BuHum», B KOTOpOM repou
IBITAIOTCS pa3raiaTh KOJ.

FOMopucTrueckas cocTaBisIoNIast JAHHOTO aHEKI0Ta Oy/IeT MOHATHA, CMOTPEBIIEMY (HIIbM,
U HE INOHSATHA YEJIOBEKY, KOTOPBII 3HAeT 0 ToM, 4To JleoHapno na BuHYM XyHNOXXHUK, HO HE
3HAKOM C COBPEMEHHBIM KHHOMCKYCCTBOM.

i 1 7 DI B A T, U0 A3 - e R
B T BB

S naxe He 3Ha10, bekxaM, Kakoi KBaIM(UKAUEH
Thl 00JaJaenb, 4ToObl OCMEIMBATHCS T'OBOPUTH
co MHOH 0 6ackerboe!

JBun Bokxom — anrmmiickuit ¢pyr6onuct, momy3amutHUK. B 2011 romy Obutl mpusHaH
caMbIM BBICOKOOIIJIauMBaeMbIM (pyTOomucToM Mupa. [I3Buja BokxsM Ha OpPOTSKEHHM CBOEH
CIIOPTUBHOM Kapbepbl HEOAHAKPATHO CTAHOBUJICS JIMIIOM PEKJIAMHON KaMIIAaHUU Pa3IMYHBIX
U3BECTHBIX MUPOBBIX OpeHaoB. Ecnu kak GyrOomucT oOH ObLT U3BECTEH JHOOUTENSIM CIOPTa, TO
KaK JIMLO peKJIaMHBIX POJIMKOB OH CTajl y3HaBaeM BO BCEM MUpE.

I'epoit aneknota He 3HaeT 4to bakxam 310 3Be3na (yrboia, 3HaeT, 4YTO OH CHOPTCMEH, pa3
peub UAeT o KBanuduKanuu, Ho He Oojee Toro. B Kurae ouens momymnsipen 6acker6oi, B
HIKOJaX, YHHUBEpPCHUTETaX OO0OpyAOoBaHbI OacKeTOOJIbHBIE IUIOLIAJKHU, KOTOpblEé HMKOIJA He
nyctytoT. Mononexs cinenut 3a urpamu NBA, 3HaoT Bcex OBIBIIMX M HACTOSALIMX 3BE3]
MHUpoBoro OackerOosa. VIMEHHO 3TO KHUTalcKkoe «i Bce 3Hal0 O Oacker0ojie» W OOBIrpaHo B
JTAHHOM aHEKJOTe.

N3BecTHOCTD BBILIETIPUBEIEHHBIX UMEH-aHTPOIIOHUMOB HE OTpaHUYMBACTCS
po(hecCuOHIIbHOM, BO3pAaCTHOM, COLMAIbHON WIN APYTOi IPYIIOil — 3TO BCEMUPOHO U3BECTHBIE
UMEHa — YHUBEPCAIbHO-TIPELeIEHTHbIE (DEHOMEHBI.

— IR TS F 2 2R EE R T | CryneHT-unHUK HaIucanl 3HAMEHUTOE
— BN PR T JE%. VitZ£ | BbicKasbiBaHMe HA  JOCKe  (UIOCO(CKOro
SNENETFHBRT —H:BRET ... |- | dakynprera: «bor meprs... Humme». Kro-to
. BCKOpe Hamucas Hroke: «Hunmie mepts... bory.

JE& X (nicai) — ®puapux Humme — Hemeukuii ¢uiaocod, ¢unonor. B mnocienHue
JECATHIICTUS. «HHUIIICAHCTBO» CTAJ0 OYEeHb MOJHBIM. JlaHHBIA aHEKJOT OYEHb YETKO

xapaktepusyer (unocoda, KOTOPBIM CIbUI, KaK YENOBEK pPACHyLIEHHBIH, STOMCTUYHBIH,
OTBEPIIINN XPUCTHAHCTBO.

EAFEANAREIR 1, AR ISR 1) ARy
HaZifriBe? kiR R IRE
B MR R FHARMERLST 38, — /LY

bax yBomun cayry. Korgma ero apyr yBuzaen
ero, oH cupocui: «Iloyemy BbI €ro yBoIuian?»
bax: «Korma oH BBIHOCHMJI MOK OAEXAYy Ha
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ZEA! VIIUILY, YTOOBI CTPSIXHYTH MbLIb, OH OWJI 110 HEl
JNIEPEBSIHHOW TAJIKOW, M pUTMa HE OBLIO
BOOOMIIE! »

ELfF (bahe) Moran Cebactbs bax — HeMeLKHil KOMIO3UTOp, OpraHucT, aTop 6onee 1000
MY3bIKaJIbHBIX MPOM3BeJeHUI. B 3permoM Bo3pacTe ociier, HO MPOJODKal MUCATh MY3bIKY U
MPENO/IaBTh.

Kon/3nak nmenn bax — ciemnoi KoMImo3uTop.

1. ConmyMHO-TIpEIIEICHTHBIE — 3TO Takue (PEHOMEHBI, KOTOPhIE OyIyT MOHSITHBI M 3HAKOMBI
IPEACTaBUTEIIAM TOrO WK HHOTO conmyma [Kpacusix 1997: 62].

PR B A RE )2 B ARG AR ... O wuwem T1el Jgymaemn? O rumorese
T'onpabaxa......

Xpucruat ['onpa6ax — HeMeNKUil MatemMatuk, B 1742 rogy marematuk Xpuctuan I'onpabdax
B nuceMe JleoHapay Oiinepy chenan HpeArolokeHUe O TOM, YTO BCAKOE HAaTypalbHOE YHCIIO
OosbIIee 2 MOXKHO IIPEICTAaBUTh B BUJIE CYMMBI TPEX MPOCTHIX. B HacTosIIee BpeMsi HN3MEHUIIUCH
MHOT'H€ [IOJIOKEHHsI B MaTeMaTHKe, a caMa THIIoTe3a pa3duiach Ha JIBe:
- bunapnas npo6iiema ['onbrbaxa: BCsIKOE YETHOE YMCIIO0, OOJbIIee 2 MOXKHO MPEACTaBUTh KaK
CYMMY JBYX NPOCTBIX.
- Tepuapuas npoOsnema [osb0axa: BCsIKO€ HEUETHOE YUCIIO0, OOJIbIIee 5 MOXKHO MPEACTABUTH B
BUJIE CYMMBI TPEX MPOCTHIX.

Cmycrst 270 ner, B 2012 roxy nepyaHnckuii MmareMaTHK Xapaip] [enbdrorroMm mokaszan

TepHapHyI0 r'MIoTe3y, @ BOT CEKpeT OMHAPHOM TMIOTE3bl HE PACKPBIT 110 Ceil IEHb.

Jlansblii anexaoT (55 1%) cienyer oTHeCTH K MpodeCCHOHATBLHBIM ITyTKaM/aHEKI0TaM, TaK
KaK 4eJIOBEKY He CBA3aHHOMY C MaTEeMaTHUKOM OHa OyJeT HeMOHATHA.

FREIRML A A B 8T J) 2 fE4EHreT J], | 51 Xody nourpaTh B KaMeHb, HOXKHHUIIBI, Oymara c

F Sk A AR LT A T A K 35 PR HopasMonom wim DaBapioM PyKu-HOXHHIBL, U S
JO/KEH  J1aTh MM BO3MOXKHOCTH  IIPOUIPATh,
00OHKpOTUThCS !

JlopasMOH — BBIMBIIUIEHHBIM MEPCOHAX MOMYJSPHBIX SAMOHCKUX MYJIbT(QUIBMOB, Tepoit
KOMIIbIOTEPHBIX UTp. Ero 3HAIOT M JIIOOSAT JeTH BO MHOTMX a3MaTCKUX CTPaHax U HE TOJBKO.
Uurarenn KOMHUKCOB MO3HAKOMMIIIKMCH ¢ HUM eunle B 1969 rony, a B 1973 rony mo motuBam
KOMMKCOB OBIIIM CHATHI IepBble cepuu MyiabThmibMa. B Kurtae JlopasMoH o4eHb momylsipeH,
XOPOIIIO M3BeCTeH Bo3pacTHOM kaTeropuu 30 -60 jer, B MOCIEAHNE TOAbl MACCOBBIM MHTEPEC K
JAHHOMY IIEPCOHAXYy YTPay€H, HO OH y3HABAacM.

DaBap/l pyKU-HOKHULBI — (haHTacTHUEeCKUil poManTHueckuil ¢puiabm Tuma béprona, cHAT B
1990 rony. ITonynsipHblil puiabM Mr00UTENEH POMAaHTUYECKOTO KMHO BO3pacTHOM Kareropuu 40 -
60 ner.

KoMUYHOCTP HaHHOTO aHEKAO0Ta COCTOUT B TOM, 4TO J[Opa’MOH MOXKET MOKa3aTh TOJIBKO
«KaMeHb», A DaBap/ pyKU-HOKHUIBI — HOKHUIBI, COOTBETCBEHHO OOBITPaTh MX HE COCTaBUT
TpyZa.

JlopasMOH — 3TO HE aHTPONOHHUM, HO TEM HE MEHEE STO MpElEeeHTHOe UMsA. A Tak Kak
MyJIbTGUIBM MPO KOTa-poOOTa MEpEeBEACH Ha JApPYrHe s3bIKM U MOKa3aH BO MHOTHX CTpaHax
MUpa, €ro Tepoil y3HaBaeM OIpeAeI€HHbIM COLIMYMOM:IETH, POAUTEIHN, MOJIOACHKb.

[IpenenentHoe uMs  DnBapl  PYKU-HOXKHUIBI ~ y3HABAEMO  TOJBKO  JIIOOMTEISIMU
OTIpeIeNIEHHOTO KaHPa KMHO, MOJIOJEXKbIO.

BonbIIMHCTBO HMHOCTPAaHHBIX IPELEIEHTHBIX MMEH, HCIOJIb30BaHHBIX B aHEKIOTax,
ony6aMKoBaHHBIX B cOopHuKe « 5 _F Az S 1K Ty, OTHOCATCS K yHUBEPCATBHO-TIPEIIEIEHTHBIM.

194




YHUuBepcanbHO-TIPEIEICHTHRIE (EHOMEHBI CIIEyeT OTHOCHTh K TPYIMIE «CHIbHBIX)»
MpereAeHTHRIX ()eHOMEHOB, TaK KaK OHH IUPOKO U3BECTHBI HA MIPOTSHKEHHUH JIOJITOTO BPEMEHU U
TAKOBBIMH OCTaHYTCSI €I1I€ JIOJITO.

PaccmoTpenHbie TIpUMEphl  CBHIIETEIBCTBYIOT 00 HCIIOIB30BAHUM WHOCTPAHHBIX HMMEH-
AHTPOIIOHMMOB B KMTACKOA3BIYHOM JUCKYpPCE, HO HE B 00JIbIIOM KonuuecTse (cOopuuk « 5 |
B 5 1 £ » cocrout u3 350 CTpaHHll, HAMHU BBIABJICHO 17 aHEKIOTOB C HCHOJIb30BAHUEM
WHOCTPAHHBIX HMMEH-aHTPOIIOHMMOB). Bce MMeHa, WCIONB30BaHHBIE B JaHHBIX aHEKIOTaX,
UMEIOT Habop 2-3 3HAKOB, O KOTOPHIM UMSI CTAHOBHUTCS Y3HABAEMbBIM.

Kutaii cTpeMUTCSI K COXpaHEHUIO ayTEHTUYHOCTH CBOEUM KYJbTYPhl, U HEOXOTHO BITYCKA€T
WHOCTPAHHOE B CBOW MHP.

AHTpPOTIOHMMBI BINHUTHIBAIOT KYJIBTYPHBIC, COIMAJIbHBIE M HMCTOPHUYECKHE (HaKTOPHI,
OTPaXKAIOT COOBITUSI CBOETO BPEMEHHU.
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——IWo-G\CX OGO VW——

®OPMHUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMA Y CTYJIEHTOB,
N3YUAIOIINX KUTAVMCKHUM SI3BIK B HESI3BIKOBBIX BY3AX

Hlamcuoounosa Mexpuoon @axpuoounosna
Couckamenv Y30ekckozo 20cy0apcmeeHHozo

YHUsepcumema Mupoesblx A3blK06
mehri 0505@mail.ru

Annomayusa. Hacmosawas cmamvs  paccmampusaem  maxkue  HOHAMUS, — KAK
«KOMNemeHyus» U «KOMMYHUKAMUBHAS KOMnemenyusy. 1akoce paccmampusaiomcs 60npoCyl
Gopmuposanus KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU Y CIYOEHMO8, U3YUAIOWUX KUMAUCKULL A3bIK.
Buacmnocmu, Ovinu npusedensvt Hekomopbvle npobremsvl 8 Npenooasanuu KUmatcKkoz2o s3biKa 6
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HeluHeeUCmuyeckux 6yzax. KommyHukamuenas KOMnemeHmHoCmy paccmMampueaemcs Kax
K1104esoll pakmop 6 paspabomke cmpame2uu 00y4eHuss UHOCMPAHHOMY A3bIKY U HeoOXo0umoe
YCI08Ue YCNEUHO20 MENCKYIbMYPHO20 00UjeHUs.

Kntwuesvie cnosa: xomnemenyus, Kiouegvle KOMNEMEHYUU, KOMMYHUKAMUBHASL
KOMNnemeHyus, KOMMYHUKAMUBHBLL Memo0, CO8peMenHble NOCOOUs NO KUMAUCKOMY A3bIK).

FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE AMONG STUDENTS
STUDYING CHINESE IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

ShamsiddinovaMekhribonFakhriddinovna
The applicant of Uzbekistan State University of Foreign Languages
mehri_0505@mail.ru

Annotation. This article considers such concepts as "competence” and "communicative
competence™. The issues of formation of communicative competence among students studying
Chinese are also considered. In particular, some problems in teaching Chinese in non-linguistic
universities were cited. Communicative competence is considered as a key factor in the
development of a foreign language teaching strategy and a necessary condition for successful
inter-cultural communication.

Keywords: competence, key competencies, communicative competence, communicative
method, modern Chinese language manuals.

B nocnennue necsaTuierus B METOJUKE IMPENOAaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB IIHPOKO
UCIIOJIb3YETCSI TEPMUH KoMnemeHyus, KOTOpbld B MeTogudeckoM cioBape E.I'. Azumosa n A.H.
[lykuHa TpaKkTyeTcsl Kak «COBOKYIMHOCTh 3HAHWH, HABBIKOB, YMEHUH, (pOpMUpYyEeMBIX B IIpoIiecce
oOyuyeHHs] TOW WJIM HMHOM IUCLUUIUIMHE, a TaKXe CIOCOOHOCTh K BBINOJHEHUIOKAKOW-T100
JESITEIbHOCTH HAa OCHOBE MPUOOPETEHHBIX 3HAHUM, HABBIKOB, yMeHUN» [A3umoB, Lllykun 2009:
107]. IIppuMeHUTENBEHO K 00YYEHUIO0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM BIIEPBBIE aMEPUKAHCKHA THHTBUCTH.
XoMmckuiiB 1965 roay BBeNl TEPMHMH <«I3bIKOBask KOMIETEHUUS» (MM JIMHIBHUCTUYECKas
KOMIIETEHIIMSI — 3aMMCTBOBAHUE MHOS3BIYHOTO ciioBa linguistic u3 3apy0eXKHOUM JIMHTBUCTHKH),
KOTOPbIIi 0003Ha4YaeT «CMOoCOOHOCTh MOHMMAaThb M MPOAYLHPOBATH HEOTPAHUYEHHOE YHCIO
MPABWIBHBIX B SI3bIKOBOM OTHOILEHUU MPEJIOAKEHUM C TOMOIIBIO YCBOEHHBIX S3BIKOBBIX 3HAKOB
Y TIPaBUJI UX coeuHeHus» [ Xomckuii, 1972:121].

Ha coBpeMeHHOM ke 3Tare MOHSTHE KoMnemeHyusi ONpeAenseT Lelb, COAepKaHUE U
pe3yibTaT 00y4eHus: — ClIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTb K NMPOJYKTUBHOM JEATEIIbHOCTH, CBA3aHHBIN
C BBISIBJICHHEM YypOBHEH BIaJeHUS HWHOCTPaHHBIM S3bIKOM.B  jauccepranmoHHoipadboTe
T.A. IIplpkOBOH AaHO ONpeAeIeHUE KOMIETCHIIMM KaK «KadyeCcTBa JMYHOCTH, OCHOBAHHOI'O Ha
COBOKYITHOM IIETOCTHOCTH €ro yMEHHWH, 3HaHWM, CIOCOOHOCTeW W MOTHUBAIUH, U
OIPEACISAIONIEr0 YCHEIMIHOCTh OCYILIECTBICHUS UM OINpPENENeHHON nesrenbHocT»[IIbIpkoBa,
2018: 25.].

B HesA3bIKOBOM By3€ BaKHYIO pOJIb UTPAET IMPOLECC NMOCTHKEHUS CTYACHTAMHU CBS3H
KOMIIOHEHTOB TI'yMaHUTapHOM M TEXHHYECKON MOJrOTOBKHU: BJIaJ€HUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
yMeHuEe Oo0maTbcsi M J00MBAaTbCA YCIEXOB B IPOLECCEe KOMMYHMKAIMU TO3BOJISIIOT
BBIIYCKHUKAM MPAKTHYECKH PelIaTh BCTAIOLIUE Mepe]l HUMU >KU3HEHHbIE U NMPO(ECCHOHAIbHBIE
3agaun. CoBpeMeHHOe S3BIKOBOE€ OOpa30BaHUE pa3BUBACTCS «KaK HHTETpUpOBaHHOE (T. €.
00BeAMHSIONIEE B OJHO IEJI0€ HECKOJIBKO COCTAaBISIOIIUX), @ MIOTOMY CTaHOBHUTCSA Bce Ooliee
pasBUBAIOIIKMMY». OTO MpPOLECC JABWXKEHHS OT LENMM K pe3yibTary, BKIIOYAIONMA B cels
peaNnu3alrio €IMHBIX IMOAXOJOB W B OIPEICICHHOW Mepe €IMHBIM MOHATHMHBIA anmapar. B
HEKOTOPBIX CIy4asX 3TO 3aBUCUT HE TOJIBKO OT IOJYyYEHHBIX 3HAHWM, YMEHUN U HaBBIKOB, HO U
OT HEKHMX JIONOJHUTENIbHbIX KayecTB, JUIsl O0O3HAu€HUs KOTOPBIX YHOTPEOJseTCs MOHATHE
«KOMIIETEHIU», 00JIee COOTBETCTBYIOIIEE TOHUMAHHUIO COBPEMEHHBIX I1eieii 00pa3oBaHusl.

196


mailto:mehri_0505@mail.ru

CoOTBETCTBEHHO, BBEJICHHE JJAHHOTO MOHATUS B HOPMAaTHBHYIO U MIPAKTUYECKYIO OCHOBY
OOHOBJICHHOT'O COJEpKaHUs 00pa30BaHUs MPENoNaracT HaIUYhe «KIHOYEBBIX KOMIIETCHLIUNY,
KOTOpPbIE pacCMaTPUBAIOTCS KaK KOHKPETHBIE 11eNu 00pazoBaHus.Cpear COBPEMEHHBIX YUCHBIX B
BOIIPOCE OIpPEJENICHHs KIIIOUEBBIX KOMIETEHIIMN U UX YMCciIa €eAMHOro MHeHus HeT. [lo cioBam
N.A 3umHeil., uccnenoBarenu BBIACIAIOT OT 3 10 37 BHIOB KommereHuuid. B monorpadum
«O01eeBponeiickie KOMIIETEHIIMM BIIAJIEHUs HHOCTPAaHHBIM S3BIKOM: H3y4eHHE, OoOyudeHue,
OIICHKA» BBIACISAIOT TPYIIY 00wux KomMnemenyutl, KOTOPBIA 00eCHeYnBaOT JIOOYIO
NESTeNbHOCTb, U TPYNIy KOMMYHUKAMUBHLIX KOMNemeHyuli, IMO3BOJSIOIINX OCYLIECTBIATH
JeSITEIbHOCTD C UCIIOJIb30BAaHHEM COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

KomMMyHMKaTHBHAs KOMIIETEHIMS — 3TO 3HAHUSA, YMEHUS, HABbIKM (DYHKIIMOHHUPOBAHHUS
peueBOl  AEATENBHOCTH HA POJHOM WM HM3y4aeMOM S3bIKE B  COOTBETCTBHH C
KOMMYHHKaTUBHBIMM HaMEPEHUS MM M KOMMYHUKAaTHBHBIM KOHTEKCTOM. KOMMyHMKaTHBHas
KOMIIETEHIIUS TPEJICTAaBIsET COOOM COBOKYMHOCTh KOMIETEHIUH, MPU3BAHHBIX OOECIICYUTH
s dexTrBHOE 00IICHHE B 3aJaHHOM KOHTEKCTE.

IO.I'. ®okuH onpenenser KOMMYHHUKATUBHYIO KOMIIETCHIIMIO KakK CHOCOOHOCTh U
TFOTOBHOCTh CIELMAJIUCTA, MPABWIBHO MCIOJb3Ysl CHUCTEMY HOPM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
BBIOMPAaTh KOMMYHUKAaTHBHOE IOBEJICHHE, aJCKBATHOE AayTEHTHYHOW CUTyallud OOILIeHHA, a
TaK)Ke CIIOCOOHOCTH K JajbHEiIeMy KOMMYHHUKaTUBHOMY camopasButuio [Doxun, 2002:57].

B coBpeMeHHBIX HCCIeIOBAaHUAX KOMMYHUKATUBHAs KOMIIETCHIIUS TIPEACTABIAET COO0M
CJIO)KHOE LeJIoe, BKIIIOYarolee B ce0s CHCTEMY S3bIKOBBIX, PEUYEBBIX, KOMMYHUKATHBHBIX,
KOMIICHCATOPHBIX, y4eOHO-ITO3HABATENbHBIX, COLUUAIBHO-KYJIBTYPHBIX 3HAHUH W yMEHHWH, a
TakXe BOCIIUTaHME U 00pa3oBaHUE CPEJICTBAMU MHOCTPAHHOI'O S3bIKA U paccMaTpUBAETCs Kak
JMHTBUCTHYECKAsl, JIMHIBOJUIAKTUYECKAass W METOJIWYECKas KaTeropus, T. K. e€¢ LeNn
OIIPENIeNISAIOT COJIEPKAHUE, METO/Ibl, IPUHIUIBI U CPEJCTBA O0yUEHHUSL.

H.A. T'anbckoBa u O.M. ConoBuoBa HE CUMTAIOT KOMMYHHKAaTHBHYIO KOMIIETEHIIMIO
0a30BOil W BBIAENAIOT  B3aMMOCBSI3aHHBIE W B3aUMOIIPOHUKAIOIIME  KOMIIETCHLIUU:
JMHTBUCTUYECKYIO, HHOS3BIYHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO, JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKYIO, Y4eOHYIO,
KOTOpble (POPMUPYIOTCSA B XOJI€ OCBOCHHS MHOS3bIUHOM AestenpbHOCTH [[anbekosa, 1991: 31].
TeopeTnueckoMy OCMBICIIEHUIO COCTaBa KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHLMH, BBIACICHUIO B HEM
JMHTBUCTUYECKON KOMITETCHIIUU OBLTH IOCBSIIEHBI UCCIIEIOBAHNUS PA0OTH MHOTHX JIMHTBHCTOB.

Unen Cosera EBpomnbl OputaHckuil ydyeHslid JuHrBucT B. Ok B 1990 roxy mpeamoxui
COOCTBEHHYIO MOJIEJIb KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIIMH U B YHCJIE €€ OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB
BBIJICJIN JIMHIBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIMIO KaK «BJaJIeHHE CIIOBApPHBIM COCTABOM S3bIKa U
yMEHHE OOBEIMHATH JIEKCUYECKHWE EIMHHIBI B OCMBICICHHBIC BBICKAa3bIBAHUS ITOCPEICTBOM
3HAaHUS TPaMMaTHYECKUX MpaBuil opopmieHHus peun».OpHako coriacHo «OOIeeBponeickum
KOMIIETEHIIMSIM ~ BJAJICHUsI WMHOCTPAaHHBIM  sI3bIKOM:  M3ydyeHue, oOydeHHe, OLEHKay,
COCTABJIAIOLIME KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHIIMM II€Jeco00pa3HO OOBEIMHUTh B TpH
KOMITOHEHTA! JMHTBHCTUYECKYIO, COITMOJIMHT BUCTHYECKYIO " IparMaTu4IecKyro
KOMMYHHUKATHBHbIE KOMIIETEHIIMH, KOTOPbIE B COBOKYITHOCTH HAampaBJeHbl Ha (hOpMUpPOBaHHE,
pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHUE CIIOCOOHOCTEW 00YUAIONIMXCS TPAKTUIECKH TPUMEHSTH SI3BIK B
pasnnyHbIX chepax U CUTyalUsX oOLIeHHs cOOO0pa3HO KOMMYHHMKATHBHBIM HaMmepeHusm».Ilpu
Oo0y4yeHHH WHOCTPAHHBIM S3bIKaM KOMMYHHKATHUBHAS KOMIIETCHIIUS SIBIISIETCS —«IIEJIEBOM
JIOMUHAHTOM Iporecca 00y4eHUsD.

Takum 006pa3oM, KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETEHIIHS KAK COBOKYITHOCTh HANpaBJIEHHBIX Ha
obecrieyenrne 3(QekTUBHOTO OOLIEHHS B TOM WJIM HMHOM KOHTEKCTe KOMIETEHIMH Hurpaer
Hapsoy C TpodecCHOHATBHBIMA CIIOCOOHOCTSIMA HHIWBHIAa HEMAJIOBAXHYIO pOJIb B
pe3yabTaTUBHOCTH NMPO(eCCHOHAIBHOM JeSITebHOCTH.

B coBpemeHHOIl MeTomuke OOy4YeHHsT WHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUISI OOOCHOBaHUS
KOMMYHHKAaTUBHON KOMITETEHIIMU YYalllUXCsl UCIONb3YyeTCs T€3UC KOMMYHHMKATHBHOTO METOJA!
U3ydeHHEe s3bIKa 4Yepe3 KyJIbTypy, a KyJIbTypbl — uepe3 s3bIK. [lapajuienpbHO ¢ U3ydeHHEM
COOCTBEHHO MHOCTPAHHOTO fA3bIKa OOBIYHO U3Y4alOT, YTO OKPY>KaeT HOCUTENEH JaHHOTO s3bIKa B
uX 00bIIeHHON Km3HH. OCO3HaHNE CIeNU(UKN KYJIbTYpPhl H3Y4aeMOTro sI3bIKa IPUXONT U Yepe3
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0CO3HAHHME CBOMX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M TPAJUIIUIA, Uepe3 CPaBHEHUE IBYX
WJIN HECKOJIBKUX KYJBTYp, OUCK OOLIMX TOUYEK CONPUKOCHOBEHUS U Pa3IMUMil.

®opMHUpOBaHNE KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHLIMH IPOMCXOIUT B XOJE B3aUMOJEHCTBUS
[apTHEPOB IPU BHINOJIHEHUN KOHKPETHOM KOMMYHHMKAaTHBHOH 3ajauu, 3(pQeKTuBHOE pelieHue
KOTOPOM 3aBUCHUT OT IIOHMMAHMS CTYIEHTAMM KOMMYHUKAILMOHHOTO HaMEPEHMs, JOTUYECKOU
apryMeHTalluyd MapTHEPOB IpHU OOLIEHHWH, JOCTUKEHHUS UMM B3aMMOIOHHMMAaHHs, TOYHOCTH
BBIPDAKECHMSI MBICIM KaXXIbIM IIapTHEPOM, YCIOBHM B3auMMOJEHCTBHs. MmuTtanus peanbHbIX
JKU3HEHHBIX CHUTyallUd MOTHUBHPYET CTYACHTOB AaKTMBHO MCIIOJIb30BaThb PEUYEBBIE CPEICTBA
KuTaiickoro s3bika. s (opMuUpoBaHMS KOMMYHHUKATUBHOW KOMIETEHIMH IIeJIECO00pa3HO
IOPUMEHATh B Y4E€OHOM IpOLIECCE METOJ| INPOEKTOB, KOTOPBIA HAlpaBleH Ha OBJAJCHUE
00yJarIUMUCS Pa3IMIHBIMU (HOPMaMU COIMATBLHOTO B3aUMOICHCTBUSI.

OOyueHue OOIIEHUIO B MHOSA3BIYHOW cpese SBISAETCS TIJaBHOM LENbI0 H3Yy4CHMs
KHATAHCKOTO sI3bIKa B HEJIMHTBUCTHYECKOM BY3€, TaK KaK OCHOBHBIE NPOOJIEMBbI y CTYIEHTOB
BO3HUKAIOT MMEHHO B IIPOLECCE KOMMYHUKALIMM HA KHUTAWCKOM s3blke. JUI1 JOCTHMXKEHUS
IIOCTaBJICHHOW €M Mbl UCIOJIb3yeM KOMMYHUKATHUBHBIE CTPATErUU, KOTOPHIE HAIIPaBICHbI Ha
CO3/laHHE IICUXOJIOTUYECKON M SA3BIKOBOM T'OTOBHOCTH K oOIieHuto. Mcnonw3ys crpateruu
YCTHOTO OOILEHHS, CTYIEHTHl CAMH MOJCIUPYIOT KOMMYHUKAaTHBHBIE CUTYyallul, OOMEHHBAIOTCS
pEIMKaMHU, BBIIOJHIIOIIMMY ONpPEIEICHHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIIMIO, YTOUHSIOT JAETalln
U, TaKUM 00pa3oM, JOCTHTaloT uenu oOmeHus. OBIafeHue CTpAaTerusMd YCTHOTO OOIICHUS
CHOCOOCTBYET ayTEHTUYHOCTH peud OJarojapsi MCIOJIb30BAaHMIO PA3IMUYHBIX THUIIOB PEIUIHK,
IPUJIAET PEYN SMOLUOHAIBHOCTh. CIe1yeT OTMETUTD, YTO CTYJIEHTaM HE MPUXOAUTCS 3ay4UBaTh
¢Gpa3bl Haum3ycTh, a HWHOA3BIYHBIM I'paMMAaTHYECKUH KOMIIOHEHT YCBAauUBaeTCsi HE IyTeM
3a3yOpuBaHMs NMPaBUI M KOHCTPYKIMH, a B mpouecce oOuieHus. Tak Kak KOMMYHUKaTHBHbIE
CTpaTeruy OTPAXKAIOT MapaMeTpbl peaJbHOM MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIUM, Y4eOHBIN
IpoIIecC B By3€ JIOJKEH MaKCUMAIIBHO MPUOIMKEH K YCIOBHUSAM PEANTbHOTO (YHKIMOHUPOBAHUS
KHTalCKOIO S3bIKA.

B conepxaHuy JUCHUIUIMHBI JOJDKHBI OBITH OTPAXKEHbI aKTYaJIbHBIE Ul CETOJHSIIHEro
JIHSL TEMBbI, MPEACTaBICHbI CPEPbl U CUTyalluu OOIIEHUS, PAa3JIMYHbIE THUIIBI TEKCTOB, KOTOPbIE
BCTPEYAIOTCS B PEaJbHOM KOMMYHHMKAIlMM U HEOOXOAUMBI Ui OOy4eHMsI CTYAEHTOB Pa3HbIM
BHJIaM PEYEBOU EATEIBHOCTH.

IIpakTvka nIpenoJaBaHus KHUTAWCKOTO sA3bIKa IIOKa3bIBa€T, 4YTO IMPU U3YYCHUHU
KUTalCKOTO $3bIKa, OCOOEHHO Ha MEPBBIX Kypcax, 4acTO MPEBAIMPYET 3aydMBaHHE CJIOB M
BblpakeHUIl. B HekoTopble y4yeOHUKH, BKJIIOYEHA YCTapeBIlas WM MaJIOMCIIONb3yeMas B
COBPEMEHHOM KHUTAaHCKOM S3BIKE JIEKCHKA, HA W3Y4€HUE KOTOPOM CTYIEHTBI TPAaTAT MHOIO
BpPEMEHH, BIIOCJIECACTBUU €€ HE HCIOJBb3YIOT U OBICTPO 3a0biBatoT. OTCYTCTBHE Y4YE€OHHUKOB U
y4eOHBIX OCOOUH, TpeIHA3HAYEHHBIX CIIEIUAIbHO JJIs CTYJCHTOB HEJIMHITBUCTUYECKUX BY30B,
3HAQUYUTEIIBHO YCIIOXKHSAET IPENOJaBaHUe KUTANCKOIO s3bIKa M HEraTMBHO CKa3bIBAETCA HA
OpraHM3ali U KayecTBe y4yeOHON NesATeNIbHOCTH CTYAEHTOB. [IpenogaBaTenin MHOTO BpeMEHU
TPaTAT Ha OINpe/eleHne MHUHUMAaJIbHOTO o0beMa cojepxkaHusd OOydeHMs, 4TOObI MPaBUIBHO
pacnpenenuTh yueOHy0 Harpy3Ky U cO3/1aTh KOMIUIEKC 33/1aHUN U3 pa3HbIX Y4EOHBIX TOCOOUIA.

Takum oOpa3zom, 3¢ ¢eKTUBHOCTh padOThl IpenojaBaTeied M KayecTBO IOATOTOBKH
CTYJEHTOB 3aBUCAT OT MHOTMX B3aMMOCBSI3aHHBIX M B3aMMO33aBHCHUMBIX (PaKTOPOB, YUUTHIBAThH
KOTOpbIe MpH IUIAHUPOBAaHMM M OpraHu3alMyd y4eOHOro mpolecca BaKHO U HEOOXOJIUMO.
IIpenonaBanue  KHTaWCKOrO  SI3bIKA B HEJIMHIBUCTUYECKMX  BY3aX  OCYLIECTBIISETCS
NPEUMYIIECTBEHHO B YCJIOBHUSX HMCKYCCTBEHHOW cpelbl U TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO IMOAXoJa K
00y4deHH1o0, peanu3alus KOTOporo, eCTECTBEHHO, IPU aKTUBHOM HCIOJIb30BaHUH Pa3HOOOPa3HBIX
METO/I0B M TNPHEMOB OOY4YEHMS KHUTAHCKOMY S3BIKY, COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH M Y4eOHBIX
CPEICTB MOMOXET MPHOOIIUTH CTYIEHTOB K CTaHJapTaM MHUPOBBIX JOCTH)KEHUH U YBEIMUYUT
BO3MOXHOCTH UX MPO(heCCHOHATBHON caMOopeaTn3aluy.
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XITOY UNIVERSITETLARI BOSQICHIDA KREDITLAR TIZIMI

Shorustamov Shogosim Shoraximovich
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
Xitoy filologiyasi kafedrasi o ‘gituvchisi
shorustamov89@inbox.ru

Annotation. As a new teaching management system, credit system plays an important role in
promoting China’s educational reform and personnel training. The reform of the credit system in
China shows the characteristics of paying attention to the development of students’ personality,
adopting the flexible educational system, establishing the tutorial system, carrying out the credit
system charging and emphasizing the management by objectives. The reform of the credit
teaching management system is an important measure to promote the quality of undergraduate
education in colleges and universities.
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Annotatsiya. Yangi o ‘quv boshgaruv tizimi sifatida Xitoyning ta’lim sohasidagi islohotlar va
kadrlar tayyorlashda kredit tizimi muhim ahamiyat kasb etadi. Xitoy mamlakatidagi kredit
tizimini isloh qilish talabalarning shaxsiyatini isloh qilish xususiyatlarini ko ‘rsatib, kredit
tizimini magsadlar bo ‘yicha boshgaruvni ta kidlab, o ‘quv tizimini ishlab chigish va boshgaruvni
ta’kidlab, o‘quv tizimini rivojlantirishga e’tibor berish xususiyatlarini ko ‘rsatmoqda. Kredit
o ‘gitish tizimini isloh gilish universitetlarda bakalavr ta’limi sifatini oshirish uchun muhim
chora.

Kalit sozlar: kredit tizimi; o ‘quv boshgaruv tizimi; islohot; o ‘quv dasturining qurilishi

I. Turlari va uning xususiyatlari

1978 yildan boshlab Xitoyda ta’lim tizimini isloh qgilish chuqurlashishi bilan, Xitoyda turli
xil kredit tizimlari paydo bo‘Idi®. Uning turlari va xususiyatlari quyidagilarga bo‘linadi:
1.1 To‘lig kredit tizimi.Uning xususiyatlari: o‘quv yilining cheklovlaridan voz kechish;
mutaxassislik bo‘yicha ta’lim olishning an’anaviy ta’lim olish metodini o‘zgartirish, uzulishlar
bilan mutaxassislikni o‘rganish hamda bir vaqtning o‘zida ikki mutaxassislik bo‘yicha ta’lim
olish mumkin 8 ; fanni o‘rganishning asl qoidalarini sindirish, tanlov fanlarning nisbati
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ko‘payishi;o‘gituvchi va talabalar ikki tomonlama teng ravishda tanlovni amalga oshirilishi;
Kattalar ta’limi va oddiy ta'lim o'rtasidagi chegarani buzish kabi. Masalan Sian transport
universiteti, Fudan universiteti, Jinan universiteti, Pekin texnologiyalari universitetlari to‘liq
kredit tizimini fakultetlarda tajriba gilishdi.
1.2 Rejali kredit tizimi®®. Ushbu kredit tizimining xususiyati nafagat Yevropa va Amerikaning
kredit tizimi samaradorligini muhim ko‘rsa, balki rejaviy yo‘l-yo‘riq ko‘rsatuvchiligiga urg‘u
beradi, bu nafagat mutaxassislar tayyorlashning asosiy mezon talablarini kafolatlaydi, balki
talabalarning bilim darajasini iloji boricha kengaytiradi. Majburiy fanlar va tanlov fanlarning
nisbati 7:3, majburiy fanlar minimum darajada, tanlov fanlar chegarasiz amalga oshiriladi,
majburiy umumiy asosiy fanlar, mutaxassislik fanlari, gisman fanlararo fanlar. Tanlov
fanlarining turlari ko‘proq bo‘lib, nafagat mutaxassislik bilimlarini kuchaytiruvchi balki ilmiy-
tadgigot fanlalari ham mavjud, shuningdek, gorizontal jihatdan bilimlar resursini kengaytirish
fanlari ham mavjud, shu bilan birga gumanitar fanlar, aniq fanlar, muhandislik va texnologik
fanlar, menejment va boshgaruvga alogador fanlar mavjud. Masalan Pekin universiteti, Vuhan
universiteti, Nankin universitetlari rejali kredit tizimini tajriba qgilishdi.
1.3 O‘quv yili kredit tizimi®’. O‘quv yili va kredit tizimining ma’lum bir boshgaruv usullarini
birlashtirib, o‘quv yili va semestr talabalarga kreditni olish uchun aniq talablar mavjud.O‘quv
rejasining cho‘ziluvchanligi kredit tizimi rejasidan biroz kamrog, odatda vagtidan oldin kreditni
to‘liq bajarilganlarga muddatidan oldin o‘qishni bitirishiga ruxsat berilmaydi.Majburiy fanlar
70% ni tashkil qiladi, har bir fanni o‘qish majburiy, boshqa tanlov yo‘q; tanlov fanlar ko‘p
bo‘lmaydi, darslarni tanlash erkinligi darajasi katta emas.Masalan, Sharqiy Xitoy pedagogika
universiteti, Jilin universiteti va boshqa universitetlar o‘quv yili kredit tizimini amalga oshirdi.
1.4 To‘liq yuklamali kredit tizimi®. Har tomonlama talabalarning axloqi, aqli, o‘zini tutishi kabi
tomonlariga bo‘lgan talablari “kredit”miqdori orqali o‘lchanadi, fan krediti esa darsda hamda
darsdan tashqari o‘qish uchun qilinishi kerak bo‘lgan mehnatlariga asoslanib qo‘lga kiritiladi;
yuklama rejadagi kreditni fanning turi, harakteristikasi, o‘rni, qiyinlik darajasi, yangililik darajasi
va boshqa farqlariga asoslanib to‘liq kuch yoki yuklamali koeffitsentiga tegishliligi ajratiladi,
rejali kreditni yuklamali koeffitsentiga ko‘paytirilsa haqiqiy kredit kelib chigadi, rejali kredit
talabalar boshqaruvi yuklamali koeffitsent esa talabalarning o‘qish sifatini baholash
afzalliklaridan foydalanib, rag‘batlantirish asosini tashkil qiladi. Masalan Pekin aviatsiya va
kosmonavik universiteti ushbu kredit tizmi turini amalda qo‘lladi.
1.5 Murakkab kredit tizimi. Ta’lim bosqichi yoki o‘quv dasturidan farq qiladi, o‘quv yili tizimi
hamda kredit tizimini ajratib boshqarish usulidan fodalanadi, masalan birinchi ikki yil o‘quv yili
tizimidan foydalanilgan bo‘lsa keyingi ikki yil yoki uch yil kredit tizimidan foydalanish:
majburiy fanlar o‘quv yili tizimidan, tanlov fanlar kredit tizimidan foydalandi. Bunday tur
asosan kam sonli muhandislik hamda tibbiy fanlar o‘qitiladigan fakultetlarda foydalaniladi.
1.6 Maxsus tuman kredit tizimi. Shenzhen universiteti ushbu kredit tizimidan foydalanadi,
maxsus tumanning iqtisodiy vaziyatidan kelib chigib, maxsus tumanning har xil insonlarining
talablariga moslashuvchi kredit tizimidir. Bu turdagi kredit tizimi rejasi samaraliroqdir,
talabalarning umumiy o‘qiydigan fanlaridagi tanlov darajasi ko‘proq bo‘lib, mutaxassislikni
tanlash va o‘zgartirish ham samaraliroqdir. Ta’limni boshqaruvidagi yuqori qatlamdagilar
Yevropa va Amerika kredit tizimining samaradorligini rivojlantirishga katta e’tibor qaratishadi.
Yugqoridagi kredit tizimlarida farqlar mavjud bo‘lsa-da, ammo ba’zi umumiy tomonlari ham
mavjud. Birinchidan, Xitoy kredit tizimi mutaxassislikning asosini saglagan holda amalga
oshiriladi. Bu Amerikaning bakalavr ta’limidan far giladi, ham Sovet Ittifoqi bakalavr ta’limidan
farq qiladi. Avvalgilar odatda mutaxassislikka ajratmasdan, “ko‘p qirrali shaxs’ni tarbiyalashga
e’tibor qaratishardi®®. Keyingilar esa mutaxassis yetishtirishga e’tiborni qaratishdi. Ikkinchidan,
Xitoy kredit tizimining yetakchi g‘oyasini amalga oshirishi talabalarning yuksalishini
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rag‘batlantirish, lekin aslida katta e’tiborni ta’lim sifatining umumiy rivojlanishiga qaratadi.
Bundan tashgari,ta’lim boshqaruvida semestr, o‘quv yili limiti aniqroq. Kreditlarni hisoblashning
ikki usuli mavjud: Birinchi turi asosan auditoriyada o‘qitish jarayoniga asoslanadi, haftasiga bir
soat, bir semestrlik to‘liq dars soatlari bir kredit, darsdan tashqari mustagqil ta’lim, uyga vazifa
laboratoriya ishlari va mahorat darslarini bajarish shart emas, har hafta 2-3 soat dars o‘tib, bir
semestrda bir kreditni olish mumkin. Ikkinchi turidars vaqti va darsdan tashqari vaqtdagi haftalik
soatlar birga hisoblanadi. Masalan haftasiga bir soat dars o‘tilsa, darsdan tashqari mustaqil ta’lim,
uyga vazifalar va qo‘shimcha darslar kabilar ikki soatlik dars vaqtida hisoblanadi, har semestr
uch kreditni tashkil qiladi.Hozirgi kunda bir so‘z mashhur - Xitoy universitetlari tomonidan
amalga oshirilayotgan kredit tizimi soxta kredit tizimidir, bu gap fagat bir tomonlamadir,
noto‘g‘ri, kredit tizimi haqida noto‘g‘ri tushunchadir, haqiqiy kredit tizimi qanaqa, “to‘liq”
“puxta” kredit tizimi gqanaqa? Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak dunyoda kredit tizimini amalda
qo‘llanib kelayotgan oliy ta’lim muassasalari, shu o‘rinda kredit tizimi modeli va aniq
goidalari,ularning aksariyati davlat sharoiti va ta’lim maskani sharoitlariga asoslanadi, bitta
to‘lig model nusxa ko‘chirilishi mumkin emas. Yaponiya kredit tizimi va Yevropa Amerika
davlatlarining kredit tizimida anig ravshan farglar mavjud,garchi Amerika amalda qo‘llayotgan
erkinlik darajasi yuqoriroq bo‘lgan kredit tizimi bo‘lsa ham, har bir ta’lim muassasasi kredit
hisoblashi, ta’lim muddati, turli fanlarning ulushi, ta’lim va baholar boshqaruvi usuli tomonidan
fargli talablarga egadir, masalan Garvard universiteti dars vaqtidagi soatlar orqgali kreditni
hisoblaydi, talaba 160-180 kredit to‘plasa talabga javob beradi, Massachusets Texnologik
instituti esa dars vaqtidagi va darsdan tashgari soatlarni umumiy hisoblab, umumiy 340-360
kreditni tashkil qilishi kerak; Yaponiya oliy ta’lim muassasalari esa o‘quv yili kredit tizimini
foydalanib kelgan; Islohot va ochilishdan beri Xitoy universitetlari kredit tizimni amalga oshirish
jarayonida kredit tizimlarining turli xil uslublarini yaratdi, masalan yuqoridagi o‘quv yili kredit
tizimi, rejali kredit tizimi, murakkab modul kredit tizimi, to‘liq yuklamali kredit tizimi, maxsus
tuman kredit tizimi kabilar. Ushbu kredit tizim modellari, har bir universitetlar tomonidan milliy
sharoitlar, tumanlar va ta’lim maskani sharoitlari bilan birgalikda umumlashtiriladi, garchi aniq
uslubi va dolzarbligida farq gilsa-da, lekin xalqaro kredit tizimining xusuxiyatlarini o‘zida
qamrab olgan, masalan talabaning o‘qishini kredit orqali o‘lchash; o‘quv rejasi albatta aniq
moslashuvchan bo‘lishi; kredit tizimiga yo'naltirilgan o'quv tizimiga asoslangan bir qator o'quv-
darslarni boshgarish tizimlari shakllantirildi. Bundan tashqgari Xitoy milliy sharoitlari bilan
birlashtirilib, bosqichma bosqich ba’zi muvaffaqiyatli tajribalarni o‘rganmoqda, bu ta’limni isloh
qilish va ta’lim sifatini oshirish bo‘yicha amaliy natijalarga erishdi, shuning uchun Xitoy
universitetlarining kredit tizimini amalga oshirishda erishgan yutuglarini tan olish kerak, uni
soxta kredit tizimi deyish haqgiqatga mos kelmaydi. Shunday qilib, “to‘liq kredit tizimi” va
“puxta kredit tizimi” yo‘q narsa, kredit tizimining o°‘zi rivojlanish holatidagi jarayonidir,
o‘zgarmas natijali emasdir. Aniq bir modeldagi kredit tizimi eng yaxshisi deb aytolmaymiz, har
handay davlat uchun, o‘sha davlatning milliy sharoitiga mos keluvchi kredit tizimi eng yaxshi
tanlov hisoblanadi.

I1. Xitoy universitetlari kredit tizimining hozirgi holati tahlili

Hozirgi vagtda Xitoy faol ravishda kredit tizimini go‘llab-quvvatlamoqda va doimiy ravishda tan
olmoqda, bu asosan quyidagi uch sababga bog‘liq:

2.1 Xitoy allagachon dastlabki mukammal sotsialistik bozor igtisodiyoti asosini qurdi. Bozor
igtisodiyoti erkinlikni, tenglikni, ragobatni hamda foyda keltirishni targ‘ib giladi, kredit tizimini
o‘quv yili tizmi bilan taqqoslasak aynan ushbu tamoyil oliy ta'limda gavdalangan, lekin bozor
iqtisodiyoti har sohadagi kadrlarga bo‘lgan ehtiyoji shubxasiz kredit tizimining rivojlanishiga
bo‘lgan ulkan sababdir.

2.2 Intellektual iqtisodiyot, axborot jamiyatining kirib kelishi. XX asrlarning 90-yillaridan
boshlab, axborot texnologiyalari asosida to‘rtinchi sanoat inqilobi ko‘tarildi, insoniyat
allagachon axborotlashgan jamiyatga kirishdi. Axborotlashgan jamiyatning Xxususiyati
bilimlarning keskin o‘sishi hisoblanadi, yangi va eski bilimlarning almashinish sikli to‘xtovsiz
qisqardi. Amerikalik olim James Martinning taxminiga ko‘ra: insoniyatning bilimi 19 asrda
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taxminan har 50 yilda bir karra oshadi, hozir taxminan 3 yilda bir karra oshmoqda. Axborot
texnologiyalarining rivojlanishi doimiy ravishda yangi fanlarni ishlab chigarmoqda, fanlararo
fanlar paydo bo‘lmoqda, bularning hammasi oliy ta’limda ta’lim tarkibi, ta’lim usuli, o‘qitish va
o‘qish munosabati shu kabi tomonlaridan katta o‘zgarishni talab qiladi. O‘quv yili tizimi jamiyat
hayotining tezkor o‘zgarishiga farosatsizcha javob gaytardi, bu esa harakatsiz suiste’mollikni
namoyon qiladi. Universitet ta’lim tarkibi nuqtai nazarini rejalashtirishi yoki talabaning o‘qishga
nisbatan fikrini tagqoslaganimizda kredit tizimi erkin ilmiy va madaniy bilimlarning
xususiyatlarini ko‘rsatadi. Qisqa qilib aytadigan bo‘lsak, kredit tizimidagi ta’lim boshgaruvi
aynan ta’lim inqilobi shartlarini to‘liq qondiradi.
2.3 O‘z-o‘zini tanlash, mukammal iste’dod bozori asta-sekin shakllantirish. Tayyorish qgidirish
kanallari hamda kadrkar bozorining amalga faoliyat yuritishi bu kredit tizimining shartlaridan
biri hisbolanadi. Chunki kredit tizimi kurs, fakultet hamda mutaxassislik chegarasini bekor qgildi,
talaba kreditni to‘playolsa bo‘lgani istagan vaqtida o‘qishni bitirib ish qidirishi mumkin; bundan
tashqari sotsialistik bozor iqtisodiyoti sharoitida bitiruvchilarni ish bilan ta'minlash o‘zgaruvchan
kadrlar bozori orqali amalga oshiriladi, kredit tizimi kadrlari bilimi  xilma-xilligi va
moslashuvchanligi bilan o‘zgaruvchan va turli xil kadrlar bozori talablariga moslashishi osonroq.
1978 yildan hozirgi kungacha Xitoyning ta'lim hamjamiyati o'quv yilining kamchiliklarini
to'liq tan oldi va uni kredit tizimi bilan almashtirishga harakat qildi, birog, uzog vaqt davomida
kredit tizimi qiyinchiliklarga duch keldi, o‘quv yili tizimi hanuzgacha o‘quv yili boshqaruv
tizimida ishlatilmogda, chunki:
- Xitoy “Sotsializmning asosiy bosgichi”’ning hagigati. Partiya islohoti va ochilish siyosati
Xitoyning tovar igtisodiyotini rivojlantirish va bozor iqgtisodiyotining yuksalishiga katta turtki
berdi, Xitoy jamiyati va iqtisodiyotni rivojlantirishga ko‘maklashdi. Lekin G‘arbiy kapitalistik
mamlakatlardagi ba’zi chirigan va xunuk narsalar ham Kkirib kelib Xitoylik yoshlarning ongini
zaxarlay boshladi, merkantilizm, gedonizm, haddan tashqari individualistik fikrlar ba’zi odamlar
orasida ko‘paydi va tarqaldi, ushbu masalalar universitetlarning mafkuraviy va siyosiy ishlariga
yangi mavzular va muammolarni ilgari surdi, kredit tizimini joriy etish uchun ko‘plab
muammolar keltirib chigardi.
- Xitoy ijtimoiy hagiqati. Hozirgi vaqtda Xitoyda oliy ta’limning ommaviyligi yuqori emas,xuddi
shu yoshdagi yoshlarning qariyb 5 foizi, ya’ni Xitoyning oliy ta’lim muassasalari hali ham
yoshlar uchun “Xitoyning elita ta'lim”dir, hali ham ommalashish darajasi uncha yuqori emas, shu
sababli universitetlar ijtimoiy vaziyatdan kelib chigib, ham talabaning individual ehtiyojini
inobatga olish, ham jamiyat va davlat ehtiyojlarini inobatga olish bu albatta tabiiy ravishda kredit
tizimini amalda qo‘llashda qiyinchiliklarga duch keladi.
- Universitetlarning hagigati. Kredit tizimi o‘quv yili tizimiga nisbatan, fanlar tizimiga, o‘quv
dasturiga, o‘qituvchilar darajasiga, apparat konfiguratsiyasi va boshqaruv darajasi bo‘yicha
yuqori talablar qo‘ydi
.- Jamoatchilik tushunchasi. Pedagoglarda har tomonlama ta’lim berish odati mavjud bo‘lib,
uzoq vaqt davomida talabalarning barcha jihatlarini boshqarish kerak, o‘ylashadiki shunday
bo‘lsagina kadr tayyorlash mas’ulyati har tomonlama bajarilishi mumkin, lekin talabalarga
azaldan o°‘z fikri va bilimi hamda tashabbusi kamlik qilgan, osongina o‘quv yili tizimi
rejalashtirgan modelda eski dastur bo‘yicha ta’lim olishgan. Bundan tashqari, kredit tizimiga
mos keladigan ijtimoiy tushunchalar masalan insonlarning “o‘ziga xosligi”’ga hurmat bilan
garash hali ham nisbatan yetishmaydi. Islohot va ochilish Xitoyning ijtimoiy tushunchalarida
juda ko‘p o‘zgarishlarga olib keldi, lekin, Xitoy xalqi ming yillar davomida to‘plangan an'anaviy
madaniyat xalq ongida gattiq o‘rnashib qolgan - odamlarning guruhlanishiga, “mustaqil” “barcha
tan olgan obro‘li o‘qituvchi”’kabi an'anaviy tushunchalar har doim odamlarning fikrlash tarzi va
harakatlariga ta'sir ko‘rsatdi. Yuqoridagi ikki qarama-qarshilik Xitoyning oliy ta’lim tizimida
Xitoy sotsializmning birlamchi bosgichining milliy sharoitlari, iqtisodiy texnologiyalarning
o‘tish davri haqgigatiga muvofiq. So‘nggi bir necha o‘n yillikda, o‘quv yili tizimi hagigatan ham
rejalashtirilgan iqtisodiy tizimga molashtirilib ijtimoiy muhit hamda ta’lim boshqaruvi modeli
rivojlanishida muhim vazifa bajardi,garchi universitetlar kredit tizimini amalda qo‘llashda turli
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xil giyinchiliklar va garama-qarshiliklarga duch kelsalar ham, lekin kredit tizimi o‘quv yili
tizimini o‘rnini egallashi qaytarib bo‘lmaydigan tendensiya hisoblanadi.
I11. Xitoy universitetlarida kredit tizimining rivojlanish tendensiyasi

Kredit tizimi allagachon bozor iqtisodiyotining ehtiyojlarini gondiradigan yanada ilg‘or
ta’lim boshqaruv tizimiligi isbotlanganligi sababli Xitoy sotsialistik bozor iqgtisodiyot tizimini
tashkil etish va doimiy ravishda takomillashtirish bilan kredit tizimi Xitoy universitetlarining
o‘gitish tizimining asosiy yo‘nalishi bo‘lib, u tobora takomillashib va mukammal bo‘lib
bormoqda.

3.1 Kredit tizimi Xitoy universitetlarining asosiy o‘quv modeliga aylandi.

So‘nggi yillarda Xitoy universitetlari asosan ro‘yxatga olish va unifikatsiyalash ishlarini
yakunladi, talabalarning o‘qish to‘lovini Xitoyning oddiy aholisi gabul gildi. Bitiruvchilarning
ishga joylashishi ham ikki tomonlama tanlov asosida bo‘lishi yo‘lga qo‘yildi. Shu sababli,
universitetlar talabalarning qiziqishlari, sevimli mashg‘ulotlari va individual farqlaridan kelib
chiqib, samarali ta’lim tizimini ishlab chiqdi, bu bilan kadrlar bozori ehtiyojini qondirdi. Bu
kelajakdagi Xitoy universitetlarining yanada rivojlanishi uchun asosdir.

3.2 Kredit modul tizimining xilma xilligi. Kredit tizimi bu ta’lim boshgaruv tizimining bir turi
hisoblanib, ta’lim muassasalari ham ta’lim maskanlarida ham albatta bir biridan farq qiladi.
Hozirgi kunda turli xil kredit tizimlari mavjud, bundan keyin insonlarning kredit tizimiga
bo‘lgan tushunchasi tobora chuqurlashishi va amaliyotga keng qo‘llanilishi bilan kredit tizimi
yanada standartlashtirilmoqda, lekin Xitoy universitetlarining tashkil topish tarixi, universitet
miqyosi, ta’lim maqsadlari, mablag® manbalari, o‘qituvchilar mahorati, talabalarning manbasi,
geografik muhit va shu kabi tomonlardan farglar mavjud bo‘lib, xilma-Xillik modeli tabiiy
mavjud bo‘ladi, barcha universitetlar o0°z xususiyatlariga mos keladigan kredit ta’lim tizimini
ishlab chigishgan.

3.3 O°quv dasturini tanlash va murabbiy tizimini takomillashtirish kredit tizimini
rivojlantirishning asosiy vazifalaridan biridir. Kredit tizimi har doim fan tanlash tizimi bilan
birlashtirildi, so‘nggi yillarda fan va texnologiyalarning jadal rivojlanishi fanning yangi tarmog‘i,
fanlararo fanlar yaratilishi, bunday vaziyatda tabiiy fanlar va gumanitar fanlarning bir biri bilan
aralashib ketishiga e’tibor qaratish lozim, aniq fanlar, muhandis va texnik fanlar, gumanitar
fanlar, biznes va boshqaruv fanlariga alohida urg‘u beriladi, bu universitetlardan ta’lim tarkibi va
o'gitish usullarini isloh gilish uchun islohot olib borishini talab giladi. Hozirgi kunda barcha
universitetlar ilmiy rahbar tizimini ishlab chigishdi, birog, bakalavr bosqichi rahbarlarining ish
shartlari aniq emasligi sababli o‘gituvchilar ham rahbar sifatida ishni qayerdan boshlash
kerakligini bilishmaydi.llmiy rahbar tizimini takomillashtirish kelajakdagi ishning diggat
markazida bo‘ladi

3.4 Kredit tizimini rivojlantirish oliy ta'limni isloh qilish va rivojlantirishda yutugdir. Xitoy
davlat korxonalari, davlat idoralari, muassasalari va sanoat bo‘limlarini keng isloh gildi va
g‘ayratlantiruvchi yutuglarga erishdi, oliy ta’lim islohoti esa sekinroq namoyon bo‘ldi, o‘quv
dasturlarini yaratish, o‘qishlarni birlashtirish, hamkorlikda o‘qishlarni tashkil qilish hamda har
bir universitet faol ravishda islohotlarni olib borishdan tashqgari, har doim kadrlar va tizimlar kabi
muhim hhisoblangan masalalarga nisbatan bag‘rikenglik va ehtiyotkorlik bilan qaralgan. Kredit
tizimi sharoitidakadrlar tizimi islohoti tomonidan bir gancha masalalar aniq va ravshan
yechimini topdi. Bundan tashqari hamkorlikda o‘qish tashkil qilish hamda har universitet faol
raavishda islohot olib borishdan boshqa,kadrlar va tizimlarga nisbatan har doim bag‘rikenglik va
ehtiyotkorlik bilan munosabatda bo‘lindi.

Kredit tizimi sharoitida kadrlar tizimi islohoti tomonidan ko‘plab masalalar aniq ravshan
yechimini topdi. Bundan tashqari, kredit tizimi bo‘yicha fanlarning xilma-xilligi va birlashmasi
bir necha yo‘nalishni tashkil qildi, talabalar turli xil yo‘nalishlarda rivojlanishi mumkin, umumiy
oliy ta’lim, kattalar ta’limi, davom ettiruvchi oliy ta’lim, oliy proffessional ta’lim kabi turli
darajadagi bosgichlarda amalga oshirishi mumkin.

Adabiyotlar:

203



[1] ZLE . KT AR E 2 S e i m A A 5 77 iU & W [EB/OL]. (2019-10-
08) [2021-05-20].

http://www.moe.gov.cn/srcsite/A08/s7056/201910/t20191011 402759.html.

[2] A&, KTt B mK-F AR BOE A e s A A4 B R ) #9 = IL[EB/OL]. (2018-
10-08) [2021-05-20]. http://www.moe.gov.cn/srcsite/A08/s7056/201810/t201810

17 351887.html.

[3] 8EM, ZKkAe, A%, & RWEE 06208 FAA R SRR 7). o EE S
B4k, 2018 (7) :

191-193.

[4] Bl BG5S RA: O @20 Bl SRR S 0], BEILEE (AW RS
2017 (6) : 79-82.

[5] Mrigk, AaEud, XIK&E, 5. FMT 380 m R o i oo o ] B s, 2017
(36) : 34-35.

[6] Fri&. MR Hl——2 W IE R, KB E A R B EEE#, 2013
(9) : 58-62.

[7] B3, HAh RS AN T T 0], 2R F Iz (ZREW5) , 2014 (4) . 32-34.

——VWo-G\CX (L DoN\\——

XUTOWM THJIA TABTUMHIA MAKCAJUIAPHU BOIIKAPHIN (GOAL
MANAGEMENT) BA SMART MAKCAJIJTAPIAH ®OWIAJTAHAIL

Shasaidova Lola Shamaksudovna
PhD, Uzbekistan State World Languages University

Annomayus. Yoy makona xumou MUIUHU ypeanuw Jrcapaénudazu
MY8apGakuAmMCcusIUKIAprHU OJOUHU OIUWOA MU YPeaHUW MAKCAOIApUHU OowKapuul HUMa
VUVH 2CYy0a MyXum 0e2amn cagoned x#aeod monuuwiea époam bepaou. Lllynuneoex, xumoi muiu
MavaUMUOa MaxKcao 6a 8a3uhaiapuHune aHuk pexcacunu apamuuea umkon oepyeuu SMART
Maxcaonapoar ¢oudananuul maxaugh Smuiaou.

Kanum cyznap. Xumoii munu maviumu, MaxcaoiapHu OOwKapuui, acocuti mMakcao, Kuckd
maxkcao, eakm Kymucu, SMART maxcaonap.

Annomauus. /lannas cmamss nomMoxcem paccmompems npodiemy noyemy yeau ooyyeHus max
BAHCHBL OJI51 UBYUEHUSL KUMATICKO20 A3bIKA U NPe0O0O0IeHUsI HeU3DEIHCHBIX HeyO0ay, ¢ KOMOPbIMU 6bl
CMOJIKHemecb HA nymu K 081a0enuio s3vikom. Takowce npednazaemcs ucnoivb3oeams yeiu
SMART, xomopwvie no3gonsA0Om COCMAgUmMs YemKull niaH yereu u 3a0ay 8 o0yuyeHuu
KUMatickomy s3viK).

Knrouegvie cnoea. Hsyuenue xumaiickoeo sA3viKa, yYnpasieHue uyensmu, OCHOBHAS Ueilb,
KOpOmKas yeib, epemenuvie pamxu, yeau SMART

Annotation. This article will help address the issue of why learning goals are so vital to learning
Chinese and overcoming the inevitable setbacks you will encounter on your way to mastering the
language. It is also suggested to use SMART goals, which allow you to create a clear plan of
goals and objectives in Chinese language education.

Keywords. Chinese language learning, goal management, main goal, short goal, time box,
SMART goals.

Tun TtapnuMuaa THI YpraHuml MakcaJUIapuHU  OOIIKApUIN aXaMHUSTIH 3MacAEK
KYpUHUIIM MYMKHUH. UyHKH Xap Oup Tuia ypraHyBuMHUHT Oy OGopaxa ¥3 Makcaau OYiuinn
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tabunii. Pakat OyHIall Makcaara SpUIIUII  Y30K MYAJATHH Tanad STHIIM XUCOOHTra, WIIHU
HUMaJIaH OomwIaIl, KaHaai om0 OOpHII KEPAKIUTHHHN aHUK Oelrniad OepHIll UMKOHHUSTUTA ra
amac.

Tun TabauMmuIa Ky3JaHraH HaTWXKara SPUIIMII YYyH MakKcaJUlapHM OOILKApHIL XKyZa
MYXHM caHanazau. MakcaamapHu OOMIKapUIll JeTaH/a, YHT aBBAJIO aCOCHA MaKCaIHH OeJTHIall,
CYHTpa yHM OOCKHWIapra, OOCKHWIApHM 3ca KaHiaii OocuO YTHIN KEepakIUTHHH Oenruiad
OepyBuM HyJutapra aXpaTUII TYLIYHWJIAIH.

Acocuii makcasa (Y30K My1aTiig)

Acococuii Makcaj XaKujaa rar KeTraHja, THII YpraHyBYM YHU Y3 yU9yH aHUK Oenruinad
OJIMIIM Kepak. MacanaH, XWTOM TWIMHM YpraHuIIJaH acocMd Makcaj HuMa? MaHa my
caBojira aHWK XaBoO acocuil Makcaj Oynmaau. XWUTOMIIYHOC OYIMIN Y4yH XHUTOM THIMHU
ypranum O6unaH OM3HEC XaMKOPJIMK YYyH XUTOW THIMHM YpraHull opacuaa karrta ¢apk 6op,
anbarra. bab3u Makcaamapra SpuIIAII YIyH WHIUTap Ketca, Oab3unapura oiiap Kugos KUIaIu.
Jlemak, TMJI YpraHuIl Ma3sMyHH AacOCHM MakcaAra acoCjaaHMIIU Kepak.

Kucka maxkcan

IOxopuna aiitu6 yTwiraHuiek, KUcKa MyAJATId Makcajjiapra SpULIMII YHYAIUK KYI
BaKTHU Tanad »TMaiau. By makcamguum xaMm TYFpu Oenruiam >KyJa MyXdM, YyHKH YHHHT
HaTwkacu OeBOocUTa aHMK Macaira Tabcup Kypcaraau. Kucka Makcan acocuil Makcaira
SPUIIUII YYYH HUMaJapHU MYyHTa3aM Oakapu® OOpHUII KEPAKIUTMHU aHUKJIAIITUPHUIL OpPKAIU
HIaK/utaHTupuwiIagn. Macanan, Oy Huiarm acocuit makcan HSK 3 mapakacu y4yH MMTUXOH
tormmupui 6yica, 600 Ta JEKCMK MUHUMYMHH STajUlall JI03UM Oynaau. ByHUHT ydyH umiHH
BaKTHHU TYFpHU TaKCUMIIalaH Oouutamt jgo3uM. MIMTHXOH Tonmmumpui caHacu 6 oijaH KeHuHra
pexanamrTupwirad  0yica, xapracura 25 Ta CY3HU &mann Y3mamTupu Jo3uM. XapTaHuHT 5
KyHM TaW€plIaHMII KyHMra akpaTwica, KyHUra 5 Ta cy3gaH Tyrpu Keyagu. byHpnall kudmk
Macajra SpUIIMII TWI YpraHyBUMIra KMMMHYWIMK TyFaupManau. UyHKM y KyHJIMK Makcan
OynraHu ydyH, yiia KyHUEK HATHXKACUHU KYPUIL, YHUHT YPHUHHM SIHTM KUYUK Makcazap OuiaH
IMAIITUPUII MYMKUH Oymamu. Tyrpu, Gab3ujga HaTHKa MKOOMM OYIMaciaura Xxam MYyMKHH.
Jlexun Oy knunk MyBad hadhakuaTCU3NUK OYITaHu YIyH THJ YPraHUII KA3UKAIIMHN CYHIAUPUO
KyhMaiiau, 6anku Kenrycuaa Wyn KyHniIniym MyMKUH OYIIraH KaTTa XaToJlapHu OJIUHU OJaIH.

Acocwii MakcagHM OWIMK, XadTanuk, KyHJIWK, COAQTIMK Makcamapra Oymmb, Oy
MakcaJyiapra MoOHaHJ Ba3udallapHU y3JyKcH3 Oa)xkapuill oJaT Tycura Kupaiau. Arap Makcai
dakar xa€nma Oynca, y yma epna KoiauO KETUI 3XTUMONHM Kywin Oynmamu. [lcuxonorusiga
HKCTEpUOpH3aLMA TYyLIyHYacH MaBXyJ - Oy MUKU *kapaéHnapHu (Gukpiap, pexanap, Makcaaiap)
oF3aku €ku €3Ma makijga Tamkapura kyunmuaup. lllyHunrnek muss  €3uiaraH  HapcaHu
aJJaKauoH XakuKaT ae0 MIpOK Kuiaa OolulaiiiM Ba Makcaara €TakJIoBYM BasudalapHU
Oakapuiura yHaaiau. MakcaamapHu Ha3opaT KWIMII Ba HATHXKaJIAapHU Ky3aTHO OopuIil ydyH
maxcyc TaskLabels, Bullet Journal xabu Ttaii€p onnaiiH wmnoBanap €ku Oyimaca Pinterest
caiiTuaru Makcaajgap JocKacuaH (oiiJalaHUIl UIHY aH4Ya OCOHJIAIITHPATH.

Makcaiapai  OOLIKapuIl »KapaéHWHU SHI aBBAJIO KyHMra 1Ta KHYMK  MAaKCaJHHU
Kyhuman Oomnutam jg03uM. bup BakHUHT y3ua OMp Heya KWYMK MakKcaulapHu OapaBap KyHuin
0ap3uja yankanuimkiaapra cabad OYauMIIM XaM MyMKHH. DHI SXIIHMCH Xap od sHa 1 MakcaanaH
KY1uo Oopuiaup.

Bakr kyrucu. Time boxing

Tun ypraHyBUMHUHT KaHYaJUK BaKTH Kyn Oyica, y IIyHYa Te3 Ky3j1araH MakcaJura era
onaau aevum 6upo3 HOTYFpu. TaH ONUIIMMU3 KepakkW, XaéTuMusga OWpoH Bazudanu Oy
BaKTUMM3 OYIicaza, OXMPru KyHrada KoJJupral naitumus kym 6ynran. by 6opana Ousra BakT
Ha3opaTH eTuniMarad. Basudanapuu 6askapuIIHM Ha30paT KUIUII OYiinya jkaXxoH TaxkpuOacuaa
BakT Kytucu (Time boxing) ycynu kymianunaaud. BaxT Kytvcu OMpoH BasudaHu Oaxapwuiira
Myqaatr Oenrmnad, yHM (akar mry BakT HupAa Oaxkapuiira iyHantupaau. MacangaH, THI
YpraHyBud y4yH THJIHMHI OMpPOH aCNEKTHHHU Y3JIalITHpUII KUHWH, YHUHT yCTUTa LIy Basuda
ycTUAAa Y30K MYyJJIaT YTUPUII PYXMHA 3UKIMKKA, TYIIKYHJIUMKKA, 4Yapyokka cabad Oymuim
MyMKUH. Bakr Kyrtucu OyHpail Basudanapuu aBBanm 10 MUHYTIM KHCKa BakT OpajUFUIa
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Oaxkapu6 kypuira iyHantupaau. Xap Oup BakT opanuruja Kucka TaHaddyc xumui, Oomka

daonmuaT Typu OWiaH IIyFyJUIaHUIT MyMKUH. KelinH4Yanuk T ypraHyBYM BaKT OpaIUFHHH Y3

UMKOHHUATH, cabpuiaH Kenud uukuO Kymaitupud Oopuimm MyMmkuH. bab3u xosmapaa OupoH

Basu(ara xap kyHu 10 munyt capdumiam, Oup xadrama 2 coar BakT capduad OGaxkapwuiiaaH

camapaqupok Oynmuiy MyMKHH. BakT Hazopatuaa anbarra taiimepaan ¢oiiganaHUII Kepak.
Tyrpu, Oupon Basudanm Oaxapub® TyrarMaryHda, OOIIKAa HIILUIApra 4YaJIFUMAacIuK

aynbarTa X1, aMMo Oy Hapcara XaMMaHUHT XaM caOpu eTManIu.

SMART makcaajiap TabIuM/Ia MaKcaJ Ba MaKCcaara €TakjoOBYd aHUK PEXKaHU SApaTHILTra

€pram OepuIl yayH KYyITIaHUIaH.

SMART - meHexxMeHT Ba OomIIKapyBJa MaKCaJHH Oelruiam Ba BazudaliapHu KyWHI YIyH

¢doiinananmnaauran ycyn. SMART  aHuk (Maxcyc), Ya4OBIHM, SPHUIIUII MYMKHH, TETHIUTH

(MyBOGUK) Ba BaKTra acOCJIaHTaH JIeraH MabHOHU aHTJIATa/Iu.

Tabsmumaa SMART makcammapuan 6enruiamaa 6emra OMIIHA XHcoOra OJTUII Kepak:

S - specific — anukiuk. Makcaa aHUK OC/ITHIAHHIIN Ba Ka4OH? KaHJai? HUMa KWIUII Kepak?

KaOu caBoJuTapra xaBob OepuIT Kepak.

M - measurable — ymuoBiu. Makcaiara SpUINMITAaHIAKHA Oenrunad OepyBud  ommi. Tui

TAaBIUMHJIa MaKCaAra SPULITAHJIMK JapaKaCMHA HWMTHXOH Oamnapu €ku (UKp-Myioxaszaiap

Ounan ymyam MyMKuH. ByHna Gaxonap opkainym MUKAOPHiA YIT40B Ba (UKP Ba Mylioxasza Oepuli

Kabu cudar yauoBuaa yadam MyMKHH. MUKIOpUN YIT49OB aHUK (aHiap ydyH, cudar YI4oBu

3ca rymaHutap (Qannap yudyH sSIXIIUPOK HUILIANHIH.

A-Achievable — spummm MmymkuH OYiaraH UMKOHUSAT. SI'bHM acOCHW MaKcajra SpUIIUII yIyH

Kepak OVyiaguraH xapakatiap, IIapTiap, pecypciap Kabu MMKOHUsATIap. MakcaaHu IIaxcuit

UMKOHUSAT JIOMPAcHia OeNTHIIamI J03HUM.

R-Relevant —reruru, myBoduk. Tabaumra MyBodUK MakcaaaapHu Kyiuin. Mucoa ydyH, arap

tanaba HSK 4 yuyn taiti€pnoB mapcinapuaa UIITHPOK dTMaca, €ku kamuaa HSK 3 mapaxamaru

OunuMmra sra Oynmaca, Maskyp Wunaa HSK 4 napaxacuHu omuIIHM Makcaj KWW YHYAIUK

XaM TYFpU KeaMmaiau.

Hlynnait skaH, Xxap OMp MakcaJ NIAXCHUHT KOOWIMATH, WMKOHHMATH, KyWId Ba KYy4dCH3

TOMOHJIApUTra  MOC OVIIMIIHU Kepak.

T - time bound — BakTHUM yerapayail: SbHA MaKcajara SpUIIMII BaKTHHU Oenruiam. Kyiuiran

Makcajra pUIINIIl Ka4OH Ba KaH4Ya MYyJJaTra pekalalliTUPUITaHUHNA aHUK OeNruiail, qeanaiH

12020018

Xynoca KuiraHaa, MakcaJJlapHH Ha3opaT KWJIWII Ba CMapT TEXHOJOTHSUIAp TUJ YpraHyBUYHTa

BaKTHHU TEXallll'a, HATM)Kara Te3 Ba OCOH APUIININTA, Y3WHHU HA30paT KUJIHUINTA, KaMYMIUKIap

yCcTH/Ia UIIJIAITa, Y30KHU Kypa Ounuiira Epuam oepam.

Makcaqyiapau Ha3opaT KUIuII — HadakaT TWIHM YpraHumiga, Oanku XaéTuMusaaru Oolnka

MakcaJuIapHu OOIIKapuUIIIa XaM KaTTa épaam Oepaau.
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——IWo-G\CX OGO VW——

XITOY TA’LIM SHIORLARINING XITOY TA’LIM TERMINLARI VA XITOY
TA’LIMIY METAFORALARIDAN LEKSIK-SEMANTIK JIHATDAN FARQLASH

B.U.Giyosov
Tashkent State University of Oriental Studies
giyasovbobur@gmail.com

Annotatsiya. Ta’lim shiorlari ijtimoiy nutgning bir turi sifatida butun dunyoda keng
qo ‘llaniladigan muhim madaniy hodisadir. Shiorlar Xitoy xalqi hayoti va madaniyatida juda
muhim hodisadir. Bu xitoylarning hayoti va tiliga shu gadar chuqur ta ‘sir qgiladiki, uni o ‘rganish
va 0 zbek tiliga tarjim qilish kerak. Shior so ‘zini ifodalash uchun xitoy tilida quyidagi so‘z
qgo ‘llaniladi: (#51%17%5" biao yu kou hao). Xitoy tilining nufuzli izohli lug ‘atida « 775~ Ci Hai»
(So ‘zlar dengizi) quyidagi talgin mavjud: « /7% (kou hao) - ma ‘lum magsadlarga erishish va
harakatga undaydigan qisqa va aniq ibora». Shiorlarning lisoniy va uslubiy xususiyatlari
hozirgacha ko ‘plab tadqgiqotchilar e’tiborini tortmogda. Shiorlar til yordamida yaratiladi,
shiorlardagi matnlar esa o'z navbatda til mahsulidir. Shiorni lingvistik va stilistik tadgigot
obyekti desak, yaratilgan ko ‘plab maqolalarning mavjudligi o‘z navbatida shiorlarni
o rganilganlik darajasini ko ‘rsatadi. Ushbu maqolada 1) ta’lim tili va uning tasnifi; 2) ta’lim
shiorlarning ta’limiy metafora va ta’lim terminlaridan farglashning o ‘ziga xos xususiyatlari; 3)
ta’lim shiorlari, ta’lim terminlari va ta’limiy metaforalarning vazifa va magsadiga ko ‘ra bir-
biridan ajratilishi? kabi masalalrni tahlil etishga garatilgan.

Kalit so“zlar: ta’lim tili, ta’lim shiorlari, ta’limiy metaforalar, ta’lim terminlari.

Annomauun. Obdpazosamenvhble N03YHSU - BANCHBIUL KYIbMYPHBIU (YeHOoMeH, KOMOopblil
WUPOKO UCNONL3YEMCS 60 6CeM Mupe Kak (hopma coyuanbho2o ouckypcea. Jlosymeu - ouenb
8adCHOe cobbimue 8 HCUZHU U KYIbmype Kumaiicko2o Hapooa. OH okaszvieaem makoe 21yoOoKoe
GNUSIHUE HA HCU3Hb U A3bIK KUMAUYes, Ymo e20 HeoOX00UMO U3yuums u nepesecmu Ha y30eKcKul
azvik. Credyrowee 1080 UCHONb3YEMCs 8 KUMAUCKOM A3blKe OJisl 8bIPANCEHUS T03YHed COBA:
(biaoyii kouhao biao yu kou hao). B asmopumemnom kumatickom crosape «ci hdi - Ci Hai»
(Mope cnog) umeem cnedyroujee moakosanue. «kouhao (koy xao) = xopomkas u yemkas ¢pasa,
nooyxcoaowas K OOCMUMNCEHUI0 onpedeNeHHblX yeneti u Oeucmeutly. H3vikogvie U
cmuaucmuyeckue 0COOEHHOCMU JIO3YHE08 00 CUX NOp NPUBLEKAIOm BHUMAHUE MHO2UX
uccneoosamernetl. Crocanvl co30arOmMcss ¢ NOMOWbBIO SA3bIKA, A MEKCM 6 CIO02AHAX AGIAeMmCs
npooykmom azvika. Eciu mvl 2o6opum, umo 103yHeu A61a10mcs 00beKmom JUHSBUCMUYEeCKO20 U
CMUTUCIUYECKO020 UCCAEO08AHUS, MO HAIUYUE MHOICECMEd CO30AHHLIX Ccmamel, 6 C80I0
ouepedv, ceudemenbcmeyem 06 YpoeHe  u3yueHus JA03yHe08. B oOammoitl  cmamve
paccmampusaromes 1) szvik 0Oyuenusi u eco kaaccuguxayus, 2) 0cobeHHOCmuU pasiudenus
00pa308amenbHbLX 103YH208 OM 00PA308AMENLHBIX Memaghop u 00pa308amesbHbvIX MePMUHO8, 3)
pasoenenue y4eOHbIX 103YH208, YUeOHbIX MEPMUHO8 U YueOHbIX Memagop no 3adave u yeau?
HAanpasienvl Ha AHAIU3 MAKUX 60NPOCO8.

Knrwouesvie cnosa: yuebHvlii A3bIK, 00pazosamenvHble JO3VHIU, 00pa308amenvhbie
Memaghopul, 0OpazosamenbHble MEPMUHDL.

Annotation. Educational slogans are an important cultural phenomenon that is widely
used around the world as a form of social discourse. Slogans are a very important event in the
life and culture of the Chinese people. It has such a profound effect on the life and language of
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the Chinese that it needs to be studied and translated into Uzbek. The following word is used in
Chinese to express the word slogan: In the authoritative Chinese dictionary, “Ci Hai” (Sea of
Words) has the following interpretation: “slogan is a short and clear phrase that encourages the
achievement of certain goals and actions.” The linguistic and stylistic features of the slogans are
still attracting the attention of many researchers. Slogans are created using language, and the
text in the slogans is a product of language. If we say that slogans are the object of linguistic and
stylistic research, the presence of many created articles, in turn, indicates the level of study of
slogans. This article discusses 1) language of education and its classification; 2) specific
features of distinguishing educational slogans from educational metaphors and educational
terms; 3) separation of educational slogans, educational terms and educational metaphors
according to the task and purpose? aimed at analyzing such issues.

Key words: educational language, educational slogans, educational metaphors,
educational terms.

Ta’lim shiorlari & 15 [jidoyu kouhao] ta’lim faoliyatida ancha keng tarqalgan va
ta’lim tilining asosiy shakllaridan biri hisoblanadi. Ta’limga oid shiorlar nafagat siyosiy jabhada,
balki ta’lim amaliyotchilari, qolaversa, ta’lim nazariy tadqiqotlarida ham keng foydalaniladigan
birikmalar hisoblanadi. Darhaqiqat, ta’lim shiorlari ta’lim hodisalarini tasvirlashning til shakli
sifatida ta’lim faoliyati bilan shug‘ullanuvchi har bir kishiga o‘ziga xos tarzda ta’sir etibgina
golmay, balki ta’lim nazariyalarini qurishga ham katta ta’sir qiladi.

Britaniyalik ta’lim faylasufi Sheffter fikriga ko‘ra, ta’lim tili asosan uchta shakldan iborat:
ta’lim terminlari L H K15 [jidoyu shuyl], ta’lim shiorlari # G 115 [jidoyu kouhio] va
ta’limiy metaforalar L8 S [jiaoyu yinyu]. Ta’lim terminlari aniq ma’no, bir tizimli va
tartibga solingan qoidalariga ega bo‘lmog‘i kerak; ta’lim shiorlari, odatda, tizimli emas va
ifodalashda ham qat’iy qoidalarga ega emas, shiorlarni tushunish oson bo‘lganligi sababli, ular
ko‘pincha insonlar tomonidan tez gabul qilinadi va o‘qiladi; ta’limiy metaforalar shiorlardan
farqli o‘laroq belgilangan tarzda ifodalanmay, aksincha solishtirib, garama-garshilab yoki
o‘xshatish orqali ifoda etiladi; [Sheffter 1963:36].

Xitoyshunos olim Yan Ke o°zining “Xitoyning so‘nggi o‘n yillikdagi shiorlari” nomli
maqolasida, shiorlar nafaqat jamiyatdagi islohotlarni, ko‘p avlodlar hayoti davomida muayyan
ijtimoiy ahamiyatga ega hodisalarni ham aks ettiruvchi hodisa ekanligiga alohida to‘xtalib,
batafsil buni o‘quvchi auditoriyasiga tushuntirgan. [ Yan Ke 2010:75].

Shu nugtai nazardan, hukumat yoki ularni tashkil etuvchi hokimiyat organi va ikkinchi
tomondan, ta’lim faoliyati bilan shug‘ullanuvchi har bir shaxs o‘rtasida ta’lim shiorlar huddi bir
ko‘prik sifatida xizmat qiladi. Ta’lim tizimida, shiorlarining uchta asosiy manbai mavjud: milliy
va mahalliy ta’lim qonunlari va qoidalari, ta’lim boshqaruvi organlari yoki nufuzli
muassasalarning, rahbarlarning bayonotida. [Lin Li 2021:28].

Ta’lim terminlari #UE R1E [jidoyn shuyil] asosan, insonlardagi tarbiyaviy hodisalarining
umumiy in’ikosi bo‘lgan tushuncha va kategoriyalar shaklida namoyon bo‘ladi.

Ta’lim shiorlari L 8 '3 [jidoyu kouhao] asosan insonlarda ma’lum bir vaziyatga
nisbatan o‘zining matnlarida o‘quvchi qalbida emotsional reaksiya uyg‘otish, shuningdek,
ma’lum bir vaziyat, hodisa yoki voqealikka nisbatan bo‘lgan xatti-harakatlarga chagiruv.
Shunday ekan, ma’lum darajada ta’lim shiori o‘zida sentimentalizm, emotsionalizm F 1% 32 X
[zht qing zhtlyi] kabi tushunchalarni ifoda etsa, ta’lim terminlari esa o‘zida intellektuallik 3= %0
& M [zhu zhi zhlyi] tamoyillarini aks ettiradi deyish mumkin. Birinchisi insonlarning his-
tuyg‘ulari va hissiyotlariga qarata ma’lum bir reaksiyalar uyg‘otadi, ikkinchisi esa, ratsional
tahlilga asoslanadi va insonlarga ta’limning bir yoki bir necha jihatlari hagida umumiy tushuncha
beradi. Shu boisdan bo‘lsa kerak, ta’lim terminologiyasi vaziyatga qarab emas, balki ijtimoiy
sharoitga qarab o‘zgaradi, ta’lim shiori esa zamon va vaziyatga qarab o‘zgarib turadigan
munosabatni gabul giladi.
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Ta’limiy metaforalar 2 B B2 Ml [jidoyu yinyu] yuqoridagilarning uyushmasi bo‘lib,
ulardan farqli o‘laroq metaforalar insonning idrok etish darajasi /8% [ginzhidu] jarayonida
kechadi. Idrok bu ongning ijodiy jarayoni bo‘lib, uning yordamida ta’limiy metaforalar
matnlarining mavhumlik (abstrakt) darajasiga erishish harakati.

Ta’lim shiorining til shakli asosan o ‘quv amaliyotchilariga L8 32 ¥ TAF # [jidoyu shijian
gongzuo zhé] tegishli bo‘lib, bu ta’lim shiorlari odatda ma’lum bir siyosiy partiya, hukumat
yoki jamiyatda keng qo‘llaniladi. Ta’lim terminlari esa ta 'lim nazariyotchilariga % & ¥ TAE
#  [jiaoyu lilin gongzud zhé&] tegishli hisoblanadi. Ular tushuncha va kategoriyalardan
muammolarni tushuntirish va mavhum bilimlarni ifodalash uchun qo‘llaniladi. Tarbiyaviy
metaforalar asosan vogelikni ham, ayrim nazariyalarni ham yaxshi biladigan ta’lim nazariyasi-
amaliyotchilariga (& *ig-32# T./E# [jidoyu lilin-shijian gongzuod zhé] tegishli bo‘lib, ular
ko‘pincha analogiya orgali qo‘llaniladi.

Turli guruhlarning nutq shakllari turlicha bo‘lib, ular o‘rtasidagi farqlar mavjud. Ta’lim
nazariyotchilari “sifatli ta’lim” Z&JFiZ{E [suzhi jidoyu] shiorini nazariy talqin etishda, uni aslo
termin sifatida olishlari mumkin emas.

Maslan: “ikkinchi sinf”’ 55 1R [di ér kétang] ta’limiy metafora ham nazariy talqin etilsa,
bu turdagi metaforalar ta’lim termini sifatida misol gilinmasligi kerak.

“Ikkinchi sinf” 5 IR [di ér kétang] - bu sinfda dars berishdan tashqgari o'quvchilar
uchun ta'lim ahamiyatiga ega bo'lgan faoliyat va joylarni nazarda tutadi, shuningdek,
talabalarning amaliy mehnat qobiliyatini rivojlantiruvchi ijtimoiy amaliyot faoliyatiga ham
tegishli. O‘qitish mazmuni nuqtai nazaridan, u o‘quv materiallaridan kelib chiqadi, lekin yil
so‘ngida to‘quvchidan imtihonlarni talab qilmaydi. [Sheffter 1963:36].

Bu uchlik o‘rtasida o‘zaro farq bo‘lgani kabi, o‘zaro o‘xshashlik aloqalari ham mavjud
bo‘lib, ularning uchalasi birgalikda butun ta’lim tilini tashkil qiladi. Ta lim shiorlari #8115
[jiaoyt kouhao] emotsional = [zhu qing], ta’lim terminlari 8 R i& [jidoyn shuyii]
intellektual == %0 [zhu zhi] yoki ta’limiy metaforalar #L & F&W [jiaoyu yinyu] emotsional-
intellektual == 1#%-=E %1 [zhti qing-zhi zhi] bo‘lsin, ularning barchasi insonda ta’lim hagidagi
tushunchasining turli darajalari, jihatlari va shakllarini aks ettiradi.

Masalan: “Igtisodiyot rivojlanishi uchun, birinchi navbatda ta’lim karak”

SRER R, HEEYAT [jingji yao fazhin, jidoyu yao xianxing] shior “avval ta’lim”
#(H AT [jidoyu xianxing] degan termin bilan ifodalangan.

Ikkinchi bog‘liglik esa bu uch tushunchaning o‘rtasidagi o‘zaro o‘zgarishlarda yotadi.
Ta’lim terminlari, ta’lim shiorlari va ta’limiy metaforalar albatta lingvistik semantikasi
o‘zgarmas degani emas, balki muayyan sharoitlarda semantik jihatdan ular bir-birlari bilan
ma’no jihatdan aylantirilishlari ham mumkin.

Ta’lim metaforalarini misol qilib oladigan bo‘lsa, metaforalarning uzoq muddatli
qo‘llanilishi natijasida, ular an’anaviy terminlarga aylanishi ham mumkin, chunki ularning
o‘rnini bosadigan yanada qat’iy va aniq so‘zlar yo‘q.

Quyida ta’lim tilining asosiy guruhlari shakllantirilib, ularni guruh-guruhlarg bo‘lib va
ajratib tasniflangan.
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Ta’lim tili # & F [jiaoyn yiiydn]

HELZ

[jiaoyu kouhaol [jiaoyu yinyu]
gtisodiy shiorla Pedagogik metafora
LR L/, 24T

Zor H =] i Al

septual metaforalar
o B T [Qaimian-—yiny

Siyosiy shiorlar
275 115 [zhéngzhi kouhao)

Ta’lim shiorlarining o‘ziga xos xususiyatlari quyidagi jihatlarda namoyon bo‘ladi®.
1. Oddiylik. f&j£91% [jidnyue xing].

Deyarli barcha ta’lim shiorlarida oddiy va tushunarli jumlalar qo‘llaniladi. Ta’lim shiorlari
ma’lum bir vaqt davomidagi jarayon va hodislarga nisbatan yaralgan qisqa va ixsham
birikmalardir. Ta’lim shiorlaridagi matn va jumlalar oddiyligi bilan o‘quvchi ongida tez esda
qolib, o‘zida ta’limga bo’lgan targ’ibotni oddiy taqdim etish bilan ifodalaydi.

Masalan: “Ertangi kun quyoshini ushla bilmoq kerak” 5 T A2 Bl KK FH [weile tud gi
mingtian de taiyang] ta’lim shiorining ma’nosi o‘ta chuqur va u bilan bog‘liq masalalar ham
turlicha. Shiorda ko‘plab xabarlar va turli ma’nolar mavjud. Bolalar ertangi kun quyoshidir,
kelajakni qanday yaratish ularga bog‘liq, ammo bugungi kunda kambag‘allik tufayli maktabga
bora olmaydigan, o‘qiy olmaydigan bolalar ko‘pdir. Farzandlar uchun, ertangi kun uchun,
insoniyat taraqqiyoti va yurt ravnaqi uchun yordam qo‘lingizni cho‘zing ma’nosini amglatadi.

2. Hissiy. 15451t [qingxu hua].

Shiorlar tushuncha va terminlarning kognitiv ma’nosini istisno etmaydi, balki shiorlarda
ularning emotsional ma’nosiga ko‘proq e’tibor qaratiladi. Insonlarni harakatga Keltirish,
ilhomlantirish va psixologik rezonans uyg‘otish uchun ba’zan shiorlar bo‘rttirilishi ham mumkin.

Masalan: “Qanchalik kambag‘al bo ‘lsangiz ham, ta’limda kambag ‘al bo ‘Imaymiz,
ganchalik og ‘ir bo ‘Imasin, bolalarni azoblay olmaymiz” T3 NEEFHHE, HEAREEEZT
[zai qiong bunéng qiong jiaoyu, zai ku bunéng ku haizi] ta’lim shiori 1970-1980-yillarda bir
vaqtlar qishloq ko‘chalarida ko‘plab edi. Partiya va hukumat barcha qiyinchiliklarni yengib
o‘tish, ta’limni yaxshi yo‘lga qo‘yish haqidagi qat’iy ishonchini bu shior o‘zida aks ettirgan edi.
XXR tashkil topganidan so‘ng, ko‘plab sohalar qatori ta’lim sohasi ham juda ortda edi. O‘tgan

OGN, BTG LE, REERITRIE R % 200062, 7K 4HK: #HEY, ZEHS: 1998 4 12 # // Zheng
Jinzhou, Ta'lim bo'limi, Shargiy Xitoy Normal Universiteti, Shanxay Pochta indeksi: 200062, Turkum nomi: Pedagogika, Nusxa
soni: 1998-12.

210



asrning 80-yillarigacha XXR ko‘pgina hududlaridagi qishloglardagi boshlang‘ich va o‘rta maktab
binolari hali ham loy devorlar bilan suvalgan edi.
3. Yo‘nalinganlik. ‘T 7% [dioxiang xing].

Ta’lim shiorlarida aks etgan ma’no, umuman olganda, aniq bir yo‘nalishga ega bo‘lib, u
ta’lim rivojlanishining asosiy yo‘nalishini aniqlaydi va shiorlar shaklida ta’lim rivojlanishining
kelajakdagi istigbollarini tashqi ko‘rsatadi. Shu nuqtai nazardan garaganda, ta’lim shiorlari
ba’zan juda idealistik bo‘ladi.

Masalan: “Ta’lim sotsialistik modernizatsiya harakatiga xizmat qilishi kerak” (& W7
Rt e 3 HARAL WSS [jiaoyu bixd wei shéhui zhiiyi xiandaihua jianshé fawu] bu ta’lim
shior XXR ta’limining mohiyati va rivojlanish istigbollarini o‘zida ifodalaydi. Bunday shiorlar
ko‘pincha siyosiy partiyalar va hukumatlar tomonidan ilgari suriladi va ta’lim magsadlari bilan
chambarchas bog‘liq bo‘ladi.

4. Qiymat tendentsiyalariga yo ‘nalinganligi.

B2 A fE T R 14 [mingxidn de jiazhi qingxiang xing].

Ta’lim shiorlari uchun muhim narsa obyektiv tavsif emas, balki ma’lum bir giymat
tendentsiyalarini tegishli til yordamida qanday ifodalashdir. Ko‘rinib turibdiki, qiymat yo‘nalishi
bo‘lmagan faktik tavsiflardan iborat shiorlar mavjud emas. Bunday shior, agar mavjud bo‘lsa,
uni shior emas, balki termin deb atash kerak.Ta’lim shiorlari ro‘lini ikki jihatdan tahlil qilish
mumkin. Ulardan biri ta’lim nazariyasining rivojlanishidagi o‘rni.

Masalan: “Ta’lim birinchi navbatda turishi kerak” (& £ 5:4T [jidaoyu yao xianxing]
degan qisqa va bor yo‘g‘i beshta so‘zdan tashkil topgan bu jumlada, aslida ta’lim nazariyasi
tadqiqotchilarining ta’lim haqidagi g‘oyalari va magsadlarini o‘zida aks ettiruvchi ta’lim
shioridir.

Bu ta’lim nazariyasi hukumat doirasida uzoq davom etgan qizg‘in bahs-munozaralardan
so‘ng erishilgan konsensusdir. Bu shior ortida ta’limning mohiyati to‘g‘risidagi “ta’lim -
mahsuldorlik” 2 & s&E 7= 77 [jiaoyu shi shéngchinli] va “igtisodiy determinizm” 2555 R 5E &
[jingji juéding lun] kabi tushunchalar mavjud.

Ta’lim shiorlari ro‘lining ikki jihati esa bu uning o‘quv amaliyotidagi ro‘li. Shiorlar
o‘quvchilarning e’tiborini uyg‘otish, ta’lim faoliyati bilan shug‘ullanishga chagiradi. Ota-
onalarni OAV orqali o‘z farzandlarini kelajaklari uchun ilm olishlariga va sifatli ta’limga olishga
bo‘lgan targ‘ibotda shiorlarning maksimal foydasini ko‘rish mumkin.

Masalan: “Kompyuterni ommalashtirish chagaloglardan boshlanishi kerak” 115 HL
TN EEPA  [jisuanjT pliji yao cong wawa zhua qi] shiori o‘sha vaqgtlar butun XXR
boshlang‘ich sinf o‘quvchilari va hatto bog‘chalar tarbiyasiga bo‘lgan e’tiborni qaratishga
majbur qildi va o‘quvchilarning kompyuter texnologiyalarining asosiy bilim va ko‘nikmalarini
egallashiga e’tibor qaratila boshlandi.

Bu shior yigirma yil oldin, o‘n oltinchi fevral kuni XXRning bosh raisi Deng Syaopin
tomonidan Shanxay shahridagi “Shanxay ko ‘rgazma markazida” bo‘lib o‘tgan “o ‘n yillik fan va
texnika yutuqlari ko ‘rgazmasi’ga tashrifida u bir qizchani boshini silay so‘zlagan nutqidan
iqtibos sifatida olingan, keyinchalik uning bu so‘zlari boshlanishida aforizmga aylanadi,
keyinchalik xalq yuragida kelajak sari bir umid uyg‘ota hukumat tomonidan shior sifatida
ko‘riladi. Bu shior ortidan nafagat mamlakatda kompyuter ommalashdi, balki axborot
texnologiyalarining jadal rivojlanishiga ham turtki bo‘ldi.

Shiorlarni tahlil qilib, shunday xulosaga kelindi, shiorlarning lingvistik vositalar
(metaforalar, idiomalar, pretsedent hodisalar) yordamida ta‘sir ko‘rsatish imkoniyatlari
ko‘rsatilib, og‘zaki matn va vizual tasvirlarning uyg‘unlashuvi xitoyliklarning vogelikni o‘ziga
X0s tushunishiga xizmat gilgan.

Ta’lim tili asosan uchta shakldan iborat deb hisoblagan: ta’lim terminlari, ta’lim shiorlari
va ta’lim metaforalari.

1) Ta’lim terminologiyasi akademik til sifatida nisbatan aniq ma’no va aniq qoidalarga

ega,
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2) ta’lim shiorlari aksincha, tizimli emas va ularni ifodalashda qat‘iy bir qoida ham
mavjud emas. Milliy va mabhalliy ta’lim qoidalari va siyosati ta’lim shiorlarining
muhim manbai hisoblanadi.

3) ta’limiy metaforalar shiorlardan farqli o‘laroq belgilangan tarzda ifodalanmay,
aksincha solishtirib, garama-qarshilab yoki o‘xshatish orqali ifoda etiladi.
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XITOY HIKOYALARIDA QO‘LLANGAN AYRIM MUROJAAT SO‘ZLARINING
YASALISHI XUSUSIDA

Quliyeva Durdona Asliddinovna
SamDCHTI Yagqin Sharq
tillari kafedrasi o’qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada xitoy tilida mavjud bo’lgan ba’zi murojaat so’zlarining ibora va
hikoyalarda qo’llanilishi hamda ularning yasalishi ko’rib chiqiladi. Xitoy tilidagi iboralar hamda
hikoyalardan keltirilgan parchalar tarkibida mavjud murojaat so’zlarining affiks hamda suffiks
qo’shilishi natijasida yasalganligi va qaysi ma’nolarda ishlatilishi tahlili qilinadi.

Kalit so’zlar: affiks, suffiks, ibora, hikoya, hurmat, garindoshlik atamalari

ABOUT THE FORMATION OF SOME WORDS OF ADDRESS USED IN CHINESE
STORIES
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the teacher of the Department of
Middle Eastern Languages of the
Samarkand State Institute of
Foreign Languages

Annotation: The article discusses the use of some reference words in Chinese in phrases
and stories, as well as their formation. It is analyzed whether the existing reference words are
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formed as a result of adding affixes and suffixes and in which meanings they are used in Chinese
phrases and excerpts from stories.
Key words: affix, suffix, phrase, story, respect, kinship terms.

Hikoyalar va iboralar xalqning uzoq asrli an’analari, urf-odati, madaniyati va tarixini aks
ettiruvchi til birliklarii hisoblanadi. Har bir tilning o’ziga xos xususiyati undagi muhim gatlam
hisoblanmish turg’un iboralar — frazeologizmlarda yaqqol ko’zga tashlanadi. Zero, iboralar
kishilar orasida yuzaga keladigan turli munosabatlarni qisqa, lo’nda va ta’sirchan qilib
ifodalaydi. Tilda frazeologizmlarning qanchalik ko’p bo’lishi usha til imkoniyatlarining
shunchalik kengligidan dalolatdir. Yuzyilliklar bo’yi xalq badiiy tafakkurining mevasi sifatida
yuzaga kelgan iboralar avloddan-avlodga o’tib kelaveradi. Iboralar zamonlar osha sayqgallanib
boradi, mazmunan teranlashadi. Ularda kishilik turmushining, xalq tafakkurining sergirra
tomonlari 0’z ifodasini topgan.

Chet tilini o’rganish davomida ham aynan iboralar mavzusi juda ham qiziq va serqirra
hisoblanadi, biror chet tilida mavjud iboraning ayni ekvivalentini toppish tilni o’rgatuvchidan
ham, o’rganuvchidan ham yuksak mahorat va katta so’z boyligini talab qiladi. Frazeologik
birliklar semantikasi lingvistikada chuqur va har tomonlama o’rganishni talab etadi. Ular bir
tomondan, til birligi sifatida muayyan tushunchani ifodalab leksemalarga teng tursa, ikkinchi
tomondan, ularning ifoda va mazmun munosabatida nomuvofiqlik mavjud bo’ladi.

Xitoy tilini o’rganuvchi chet elliklarga ma’lumki xitoy tili nafaqat iyeroglifik yozuvi, to’rt
xil ohang bilan farglanuvchi talaffuzi bilan, balki, chuqur ma’noga ega iboralari bilan ham
ahamiyatli hisoblanadi. Xitoy tili iboralarining o’ziga xos jihati shundaki, har bir iboraning
yuzaga chiqishiga sabab bo’lgan hikoyalar mavjud aynan mana shu hikoya iboralarini o’rganib
tahlili qilish davomida biz o’rganilayotgan ibora qaysi ma’noda ishlatilayotganligini, qanday
holatda uni ishlatish mumkinligini hamda ona tiliga mos keladigan aniq bir ekvivalentini
aniqlashtirishimiz mumkin bo’ladi. Iboralarda gatnashuvchi personajlar, obrazlarning hatti-
harakatlari bilan birgalikda, hattoki ularning o’zaro murojaatidan yoki personajlarga berilgan
ismlardan ham mazkur personajlar ganaga xarakterda ekanligini aniglab olishimiz mumkin.

Hozirgi xitoy tilida so‘z yasalishining asosiy usullaridan biri affiksal va suffiksal yo‘ldir.
Hozirgi xitoy tilidagi so‘z yasovchi affiks va suffikslarning aksariyati mustaqil ma’noli
so‘zlardan kelib chiqqan. Xitoy tilida sezilarli morfemadan affiksal va suffiksal morfemaga hali
to‘lig o‘tmagan ko‘plab morfemalar mavjud.

Xitoy tilidagi iboralardagi murojaat so’zlarida ham aynan mana shunday so’z yasalishini
kuzatishimiz mumkin. Misol uchun xitoy tilida ko’p qo’llaniluvchi HJCER = H P Cidi wa
yin sanbai liang (Bu yerda uch yuz liang (qadimda pul birligi) yo’q) (0’zbek tilidagi ekvivalenti:
Kasalni yashirsang, isitmasi oshkor giladi) iborasidagi personajlar ismini olib garaydigan
bo'lsak, unda ibora hikoyasida aks ettirilgan ikkita qo’shni personajlarning kulgili holatini
ifodalash uchun aynan shu ma’no yasaydigan suffikslar ham qatnashganligining guvohi
bo’lamiz.

AL, REUREENE, HOZH, HAR TR AR e EERE 1.

Buguo, zhang san ndli zhidao, ziji wa kéng, mai yinzi de shi zdo béi linji a ér quandou kan
zai yan lile.

Gapda gatnashayotgan personaj nomi hisoblangan Fif —. A ér so’zida gatnashayotgan fif A
so’zi murojaat mulogotida gatnashuvchi suffiks hisoblanadi. Xitoy tilida ismlarni
shakllantirishda mehr va yaqinlik hissi ma’nosini bildirishda ishlatiluvchi i prefiksi mavjud
bo'lib, xitoy tilida murojaat so'zlarini hosil gilganida mehr va yaqginlik hissini keltirib ifodalaydi
hamda u quyidagi holatlarda ishlatiladi:

> Fil+ism-sharif

Fi[F%& A chén, , FiTE A wang, [ A nan

> [il+garindoshlik ma'nosini bildiruvchi so'zlar
fe5 A ba,, [ Ama, B, A pb
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Bu turdagi murojaat turlari adabiy xitoy tilida emas, balki, dialektlarda ko'p ishlatiladi.

Yana bir xitoy tilida juda ham ko’p ishlatiluvchi, o’zbek tilidagi “Devorga gapirmoq”,
“Dunyoni suv bossa, 0’rdakka ne g’am” ma’noli iboralarga mos keluvchi ibora bo’Imish “ X} 4
3 35 “ jborasida ishlatilgan jumlada ham murojaat so’zining 7 gong affiksi orgali
yasalganligining guvohi bo’lishimiz mumkin.

TR — O R A B, i SRR T . SRS A AR W AT S B N &
LA, T HE /NS L2 KB ah & kT 55 . - Gu shihou ysuyt wei yinyue jiajiao gong
mingyi, ta de gin dan dé hén hao. Youméi de gin shéng bujin changchang rang ting qgin de
rénshén lin qi ling, érqgi¢ lian xiao niao er y¢ hui féi dao ta shénbian lai ting gin.

Berilgan jumlada ishlatilgan /A gong affiksi BH{X Mingyi ism-sharifiga nisbatan hurmat
ma’nosida kelayotganligining guvohi bo’lishimiz mumkin. Kattalarga bo’lgan hurmat, ehtirom,
e’tibor ma’nosini xitoy tilida 2 gong affiksini keltirish orgali ifodalanilayapti.

/% gong affiksi bilan kelgan murojaat so’zini xitoy adabiyotida mashhur bo’lgan “ 2 fi6 £
7y “ hikoyasidan misol keltirib ham tahlil gilishimiz mumkin.

o ERFARI AR, A AR E K. AR DR, ANTERIR Bk, fS4EAh, Y
i “f1 /4>, - Zhonggud songchio de shihou, ySuyl wei figuan jido bao zhéng. Ta zuoshi
feéichdng gongzhéng, rénmen dou hén ziinjing ta, xinreén ta, jido ta “baogdng”.

Yugorida keltirilgan misollardan bilinib turibdiki 2 gong suffiksi quyidagi shaklda ishlatiladi:
familiya+2

f1/A Baogong,, 7K/ zhang gong, /A wéanggong

Xitoy tilida murojaat so’zini yasovchi yana bir turdagi mustaqil suffikslar mavjudki ular
ismlardan oldin qo’llanilsa katta yoki kichikka bo’lgan murojaatni ifodalaydi. Bular X da (katta)
hamda /)» xido (kichik) so’zlari hisoblanadi.

AR, ZHMNNGY: “REGRKKRT, B EIBM A JLFE? /N B i
“CEAANRE? WIRBSTHBIRMEH . 2 D m Xl <APEm, (R 4822 7 I8 21 B b5
£IE, - You yitian, 130 ma dui xido mi shud:“Ni yijing zhing dale, néng bang mama zud didn
er shi ma?” Xiao ma gaoxing de shud:“Zénme bunéng? WO hén yuanyi bang ni zuoshi.” Ldo ma
gaoxing de shud:“Na hdo a, ni ba zhé ban kdudai maizi tué dao mo fang qu ba.”

Mazkur gapda go’llanilgan “K da hamda /s xido so’zlari, £ ma (ot) ning katta-kichikligini
bildiribgina golmasdan, balki, ona otga hurmat ma’nosida X, bola otga erkalash ma’nosida 7J»
so’zlari qo’shilayapti hamda so’zlarga hurmat va erkalash ma’nolarini yuklayapti.

H—F—MZNERRE, “EriBa s, Az NG 7, SRRk
AF 2 BTN HL T . - Youyl nian yT weéi l3orén gosu dajia,“nian” zui pa hongsé hé xisingsheng.
Rénmen anzhao laorén dehua zuole, gudran ta beéi hongsé hé xiangshén xia paole.

Yugorida keltirilgan misolda ham hurmat ma’nosida ishlatiluvchi suffiks mavjud bo’lib u 2
130 hisoblanadi. Bu yerda % ldo gari ma’nosida emas, balki, yoshga nishatan hurmat ma’nosida
ishlatilinyapti. Murojaat so’zlarini shakllantirishda ishlatiladigan asosiy va ko’p ishlatiladigan
prefikslardan biri & lao prefiksidir. U keksa degan ma’noni anglatuvchi ildiz morfemasi bilan
bog‘langan. & lio prefiksi quyidagi shakllar bilan ifodalanadi:

& +familiya

Z2 Lo li, , #F Lio wang, 5K Lio zhang

Xitoyda Yoshi Kichik insonlar o’zidan katta yoshdagilarga e’tibor, hurmat ma’nosida aynan
familiya oldidan prefiksini qo’shib murojaat qiladi. Murojaatning bu shakli ko'proq tanishlar,
do'stlar o'rtasida yoshni ko'rsatmasdan yaginlik va do'stona munosabat bildirish uchun keng
qo’llaniladi. Ushbu prefiksning “keksalik”, “qari” ma'nosi ma'lum darajada yo’qolib, asosan
odamlar o’rtasidagi yaqin va do’stona munosabatlarning ifodasi yanada kuchayadi.

Xitoy tilida odam ma’nosini bildiruvchi A rén so’zi ham suffiks bo’lib keladi va shaxs otini
yasaydi, bu turdagi so’zlar ham murojaat ma’nosida ishlatiladi.
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YV VYV

oD

MEIH —NEN, BN R R, EKHTEF5E. —K, BEARZETER, &
WNZ AT B ) L. - Conggidn ydu yige jurén, ta you gé ké'ai de da huayuan, yuan
Ii chang manle gingcdo. Yitian, jurén chi yudanmén huilai, kanjian xido haizimen zheéngzai
huayuan i wan er.
BN, B RRIRE R . VRAT WM ? - Shangrén, hdibian de yan hén pianyi. Ni tingjian ma?
JUANNE NBFIE KRG R AT, i EE kK% . - Ji g¢ mangrén xidng zhidao da
xiang shi shénme yangzi de, jiu yiqi qu mo yitéu da xiang.

Yugoridagilarga asoslanib, xitoy tilida murojaat so'zlarini hosil giluvchi so'zlar quyidagicha
shaklda hosil gilinadi degan xulosaga kelishimiz mumkin:
affiks+familiya
affiks+qarindoshlik atamalari
garindoshlik+suffiks
sifat+suffiks
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A Comparative Analysis of Verb-Object Word Order in Chinese and Uzbek
Kurolova Sayyora Turg ‘un qizi
Teacher of Tashkent State University of Oriental Studies
snow64795@gmail.com

Annotation. It is difficult for every international student to master the grammatical laws of
Chinese. The mother tongue and Chinese of Uzbek students belong to different language types,
and they often encounter difficulties when learning Chinese verbs. This paper summarizes the
types and causes of the Uzbek students' Chinese verb-verbal order. This summary of previous
research articles found that Uzbek students have a higher rate of verb-verbal bias in the nine
sentences of Chinese, including common clutch words, "being™ sentences, and "put"
sentences.HSK level 4, level 5 and level 6 students with different levels of sentences have
different situations. The main causes of errors are negative transfer of mother tongue, negative
transfer of target language knowledge, reasons for teaching materials, and inadequate teacher
explanation.

Key words: Basic word order comparison; common acrobatic words; "Being" and
"put"” Sentence Patterns; cum sentence

1 EFXEFXH

PO e i i A SR B 2 —, B RS T BHH — W
g, RIE—ERR, DREEIR?. AT FRIN R W shia 5 sk R G
FFo

5255 5eiE e SR SOV RUEF o #5255 5e 1 A0 3 shia] (AL B N [ 8
W, RLFa) . 1 HS 2800 5oil hahia 2 f) 7 S0 BIE N TR A A, =il
BOREEEIL AN Bl R A, AT AN KE SO R H AL E

[1]: (&) Uning ashula aytishi yaxshi. (1%2% %] 751E)

fib -1 -AE NE- LR
(b) U yaxshi ashula aytadi.
fih- T2 1 G- g K-S IS
(EEICEECY T
[2]: Sen hali Kareyani tark etmadingmi?
PR-FE18 WA Bl - T TE BT

PRIEEA EITRE S ? - (BLHED

MAE P B R, 1 5 DU fe W 2 1 22 0l 0L s ] 5 il B HE S i) . 524
7 501 FEIEAESIA AT &, DA T ah iR e Rl R, AL T IR AT .

G2 ABFEARIE 2 SOV, MPGEMEATERF SVO (KFR) .

1. WSEIEETFR

O [A37E(2011)]
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S o \Y,
(%)

S \Y, O
(2O

W LR RATAEE BRI S (R (R B S0 S (B A
R, RREIR O (i) RV (i) R, WilhmE. B, %, & R 0
AL R EE . OB OB 3R T LIBCE. TS % HI5EER
A T WA

B2 AR R TR P B H O BRI T
TEIR T H R R AT .
Fif+HE B+ EIEHAME B RO &, — BB T I E TamEET. B

MRIBH OHEVER, R IR 2 5200 o T AR e AR

#ltn: [3]0¢‘tgan haftada men Shanghayga bordim. (_/: /N2 H# 2 [-/4F)

Men o‘tgan hafta Shanghayga bordim. (Z¢ /N2 /5

XA )T RAE S 30 T BARA e iR E R R B AL .

BRI PR, RIS TR AR TR TR . AR AR TR I TR AL R
W, W Seni (fR) sogfindim (F8) — (AEAR) . WHBETIBIEN, (HEFI. fEhn
THE R R R . FT VB AL AT AR N R i B AME BN — R 7. A
ZHIEE P RE SR IX AR AL .

2. F SR

FEDCTE AN S 2550 e s h A L /) 7 HiE A R . bedn: A) 7R JeEinnt, (Hig %
ERLEIERREY, WREFAGHENLEE. EREFMWNELES BB . 2
FEAREU AN E G B L R A T EH R, AT 3 i 2 A K E)
i, P AE S RE A

Biltn: [41F— D EREZARE . (B

Har hafta dam olish kuni men uyda hordiq chigaraman.- (2% 5] 7%1%)

“Har hafta”-#—>, “dam olish kuni”-J&K (¥ME) , “men”-FK, “uyda”™fEXR (&
Mii&) , “hordiq chiraman”-fK & (Fhial) .

52850 v th L G hin L DGE /D, B350 sails b B3 — R s =i, AR
TEAL B ERDOE FAEAL AR . PR S B — e s S 3 i) o R I R . B LIRS I
[T GNG St RN < AN 7/ NI 5 N 52v) P 171 PR N 3 N e SN K (A G SR

¢

M

2 i3k (2017) ]
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TR A U 3T A BRAR LT D L ft BRI CIERRR SRR b A 3D 5555
KON 3 i, <D™ <A AR AT DU i, E S, XA B G
], MANEE FEIE o IXFRAY R T 5 200 pe it S A o I R e

B s B B AR T IR R . X, SRR TG, e EE R
MISE A S soiE o I TEAE ) TIET RS 2, XAME LR TR 20
WeTE RS e a A IUEFTEE Sy, (HRDGEA T, Bl — RS
BT R, EIRREE R, ARRIEEANE.

3.64*E”$/5J

AP A A FAEDE R SHE+0+V, 53285 B ) S+O+V f) (e
S+OHE+V)TRARMAN,  IIE L7 ) Ji5 AR 2 18 A % 2 50l o 15 iy S U A P 44 1) A 0
KFR, MHTAEEZIRR, X250 7 A P AR A .

B 28 0 SO v A ERDUE (A A — RE RIS T e AR AR IR )RR
EHTEAREE R EE M A5+HA% (niin) + &7,

. [5]U kiyimini tashlab yubordi.

fin AWM ¥ BT

XA T LU0 R BB, “kiyim” N2 FEIERAR”, “tashlab yubordi” %
BRI B . AR ERDOEE AR R R, 7 A R kiyim (KR /5
BEN Ein 54 c—ni”:

A R4 T

AFLIR PTG 4 ) JOAE T2 15 T T

40 [6] Oshpaz ovqatni qovurib boldi. C(JFFUIRAEIEIBLE 1)

FFIT SR B 4F T

fE TG “ovqat” & H AN T ¥ J5 4t “tni”, FoRDUE <. XL )51 RE
H, TES 20 0B P TR AL (ni) AR AR 2 T 005 et ) e+ FEE I
AR DUER e A AL 220 5Ol 1 il i E I LA AL, AR RO
SRHANECE R (ZF) B, BEAEA R, DMREIEWE, MR EERE.

9% [Matkarimova D.,Mamatjanova N.(2013)]
% [#13 (Sheratov Jurabek) (2018)]
9 515 (Sheratov Jurabek) (2018)]
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4}6&” ?ﬁ‘]

PO )RR FEAE DR T — MR ER R BRE 15 ), EDOE Ao A 5 52500 5
B A RGERA — SEANF . 5 250 5 JrdH B 22 AR A 5 S gl 3 AN 3
0 5 i A 2 BEE VBV A7 GRS RO 52, 22 ARG i Al iR s, b
HARE GO 7 A AR . 2R a)Ja, KE 0 B 2 A & S L BHE 4 5 e
M)y, #EATIEE, MEf s MR AR ZE .

[9]

a) *Anavi o‘qituvchi o‘quvchilar tomonidan jaxli chiqqanidan ozini yo*qotib qo*ydi.
A 2Im e g AfAEEIEEAT . (Tomonidan —#%)
b) AEIw AR LT
[10]: a) *Bu olma men tomonimdan yeb qo*yildi.
AR B FZBE T . (Tomondan —#)
b) XA Rz 1
PAE &) )20 522 5 v 8 22 AR 32 BRI as s £ . g0 r) R IR 2
DUEE A, 5 2% e iE B/ R M T HA% 2200 51 1) “tomonidan” (7))
AT =A% G JFi. HTEWMESETARESERES, UKL
EFP/E SVO, RIFIEHEE+EIN, M D200 i K ATE P2 SOV, Rl EiE+EiE+E
e HREXMWAEF g r e LA OT RS R i Z R AR /TR, A
AN B 25 50 v S 2 AR A DUE B AN, B BRE R T4 i — AR & DUE
EERIA) T IRZBEEEAK TP T RIRITETR, PRI X f A . i
OBl v ) 32 ANt A B R
[11]: &) *SCRPUNFERIF 1o
b) INEWAERIT T . GERRD
e ENCN ISR
[12]: &) *BLIEIITHE T -
b) BIERIRITHE T .

5.3%EA]

PAERHIEAI AR N1+VI+N2+V2, XA PR N2 /2 V1 (BhiE) 1
AR, R E V2 (BhE) B EE. 4.
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XA F AR HE ). POBRIFHA RS 52250 5t 15 1 “N1 (EiE) +N2+V2
(i) +VIPEEE“NTD (EiB) +N2+V2 (Fhia) AR . il
[13]: a) Wik E 1.
b) Oyim ukamga kitob o‘qishni buyurdi. (2% 57515 )
i g & ik
TEFIA) @ VL= G E IR B EER T, XM RARIER T . £
il A)F i VLA TR, BOAA) T IYE . T HAESD RIS 4% . L
: “buyurdi”E A EVE A “buyurmoq”, A1 T 5 G iA“di” i moq”

S
[1] S5 (Sheratov Jurabek) (2018) %% 51 5 WrdH & Az S) 1500 1“4 A iR AF

T LRI R EA A 1 3

[2] E3%EAE (2011) BhPGETE PR HOTTT, e ERE R 185

[3] Matkarimova D.,Mamatjanova N. (2013) Ona tilini o‘rganamiz ,Tashkent.

[4] Normatova Sh. (2010) Morfologiya va sintaksis,JIDU o°zbek tili kafedrasi dotsent.

[5] #f (2017) s 2 H A B = A DUETE Fr I 49 iR A 0wt 51, DU )T K S At
W s

[6] 5KA (2013) H A S PUES) 5 P W iR 70 A, W B e K2 il 18 0.
[7] BR7k# (2007) PG BHIE S5 SRR FITE Pt 7E, R RO R A 8 0.
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MMAPAJIUIIVIOMATHUSA Y3BEKUCTAHA U KUTAS
(Ha mpuMepe oTHOIIEHUU moOpaTuMbIX ropooB Tamkent u [lanxaii)

Anumapoonos Omabex Kyopamoesuu

ooxmop ¢hunocoghuu ucmopuuecxux nayx (PhD),

Odoyenm kageopwi «Hosetiwmas ucmopus Yzoexucmarnay
ucmopuueckozo gaxyremema Hayuonanvnozo
VHU8epcumema Y36eKucmana, 21aHulil CReyuaIucm
Komumema no mesxxcnayuonanvubim omHouenusm u
OPYIHCECNBEHHBIM CEAZAM C 3APYOEHCHLIMU CIPAHAMU NPU
Kabuneme Munucmpog Pecnybauxu Y30exucman

AHHOTaIII/IH. CCFOI[H}I B MHUPC HAKOILUICH OoraTblii OMBIT YCTAHOBJICHUSA H
pa3BUTH OpaTCKUX OTHOIIEHHH, U MX M3y4YCHHE M BHEJPEHHE B KOHTEKCTE Y30eKHcTaHa
MOXKET MMOCIYKHUTb YKPCIVICHUTO 6p ATCKHUX CBs3€EH ropoaoB V30ekucrana.
CoTpynIHAYECTBO B OpaTCKUX OTHOIICHUSIX IOCPEICTBOM IYOIMYHOW ITUIIJIOMATHH H
KYJIbTYPHOT'O oOMeHa CHOCO6CTByeT YKPCIUICHUIO B3aMMOIIOHMMAHUA U JOBCPHU. 9TO, B
CBOIO oO4YepCb, BCACT K YCTAHOBJIICHHIO W YKPCIUICHHIO TOProBO-5KOHOMUYCCKHX,
KYJIbTYPHBIX U TYMAHUTAPHBIX CBSI3€EH.

KiaroueBnle cioBa: Hy6HHqHaH AUIIIOMaTtus, IapagdiuioMarusda, Tropojaa-
H06paTI/IMBI, O6H.[€CTB6HHOCTL, MCXKAYHAPOAHOC COTPYAHUYCCTBO, Cy6p€FI/IOHaJ'IBHLII71
yYpOBEHb, «AJbsSHC ropoaoB lllenkoBoro myTu», TOproBO-3KOHOMUYECKUE, KYJIbTYpHBIE U
TYMaHUTapHBIC CBA3U.

AHHoOTauusl. bByryarn KyHma OKkaxoH MamJakatiapuaa —OupomaplianryB
aOKalapUHK YPHATALI Ba PHBOXIAHTHUPHUII OYiimda Ood Taxpuba TYIIaHTaH OYmuo,
V36eKHCTOH MApOMTHAA YIAPHH YPraHMIl Ba aMaIMETra TATOMK STHII Y3GeKHCTOH
HIaxapJIapuHUHT OMpOJapiallyB ajJoKaJapuHU KydaWTHpUINra XU3MAaT KWJIUIIA MYMKHH.
bupopapnantys amokanapuaa Xajak JUIIOMATHICH Ba
MaJ@aHui aJMallMHyB BOCUTAJIapU OPKaIU XAMKOPJIMK KWIMII Y3apo TYIIYHUII Ba
UIIOHYHM MycTaxkamjamra épnam Oepaau. by, ¥3 HaBOatuaa, caBIO-MKTUCOIUN Ba
MaHaHHﬁ-FYMaHHTap AJIOKAJIAapHU ApaTUIlTra Ba MyCTaxXKaMJIallra 01u0 Kei1aau.

Kaaur cy3aap: xank AWIIIOMATHICH, MApaaWILIOMATHs, KapAoll Inaxapiiap,
’KamoaT, XaJKapo XaMKOpJIMK, CyOMHUHTakaBui napaxa, “Mnak Hynum maxapiapu
UTTU(DOKK’, CaBIO-UKTUCOIUHN, MaaHUI-TYMaHUTap aJloKajap.

Abstract. Today, the world has accumulated a wealth of experience in
establishing and developing fraternal relations, and their study and implementation in the
context of Uzbekistan can serve to strengthen the fraternal ties of the cities of Uzbekistan.
Cooperation in fraternal relations through public diplomacy and cultural exchange fosters
mutual understanding and trust. This, in turn, leads to the establishment and strengthening
of trade, economic, cultural and humanitarian ties.

Key words: public diplomacy, para-diplomacy, sister cities, public, international
cooperation, subregional level, “Alliance of Silk Road Cities”, trade, economic, cultural
and humanitarian ties.

V30eKCKO-KUTalCKHE OTHOIICHUS ACMOHCTPUPYIOT KAaYCCTBCHHO HOBBIM BHUTOK

AKTHBHOTO M TWHAMHUYHOTO Pa3BUTHUS, CBUJIETEIHCTBYIOMIETO 00 OOIIHOCTH CTpEeMIICHUN
000X TOCyIapcTB K JajdbHEHIIeMy paCIIMPEHUIO B3aUMOBBITOTHOTO COTPYTHUYECTBA.
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He cekper, uro y30€KCKO-KMTaiiCKOe€ COTPYAHMYECTBO, BCTyMaroliee B
COBPEMEHHYIO 310Xy B HOBBIM 3Tall pa3BUTHUS, YXOIUT CBOUMH KOPHSIMU B MHOI'OBEKOBYIO
HCTOPUIO, HACUYMTHIBAIOIIYI0O HECKOJBKO ThIcsueneTuid. Hamm crtpansl umeroT Ooraroe
HUCTOPUYECKOE M KYJbTYPHOE HAaCJEAUE, MHOI'OBEKOBBIE TPAAULMU B3aUMOOTHOIICHHUH
HaIlIUX HapOJOB, HAIIM TEPPUTOPHUM SIBISIOTCS MEPEKPECTKOM BEJIMKUX IMBUIIU3ALINM,
cBs3bIBarOIIMX BocTok m 3aman, a HayKa U KyJIbTypa pa3BUBAJIUCH C JPEBHUX BPEMEH.

Ha teppuropun Hammx CTpaH XWIK U pabOTaIN BEIUKUE YICHBIC U MBICIUTEIIH,
BHECILIME HECPABHEHHBIN BKJIaJ B Pa3BUTHE MUPOBOW LIMBUIM3ALWU, HAYKH U MCKYCCTBA.
WUx Tpynsl mo nuTeparype, 3TUKe U (UIOCOUU O CHX TOp SBISIOTCS JTYXOBHBIM
JIOCTOSIHUEM BCEro uesjoBedecTBa. lcropuueckas B3aMMO3aBUCHMOCTb pPAa3BUBAJIACH
HOBBIM TeMIIOM Tocsie oOperenus: PecyOnukoi Y36ekucran HezaBucuMoctu. KyinbrypHo-
TyMaHUTapHble OTHOLIEHUS MEXAY HallMMU CTpPaHAMHM pa3BUBAIOTCS Kak Ha
JIBYCTOPOHHEH OCHOBE, TaK M B PaMKaX PErHOHAJIbHBIX M MEXKIYHAPOIHBIX OpraHU3aIlHi,
takux Kak lllanxaiickas opranuzamus corpynandectsa 1 OOH.

A Taxke TOT (aKkT, 4TO CTOJIMIIA HAICH CTPaHbI, IPECBHUI M COBPEMEHHBII rOpOJI
TamxkenTt, a Takxke ropoxa lllanxail, ABIAOIIMNICS OAHUM M3 HCTOPUYECKUX LIEHTPOB
apesHero Bemmkoro IIenakoBOro mytv M sBJISIFOLIUUNCA OJHMM U3 BaXXHEHIIUX TOPrOBO-
SKOHOMHYECKUX roponoB Kutail cerogus npuszHaH ropogamMu-noopaTuMamMu KyJlabTYPHOTO
Hacjlequsl JBYX HapoJOB M MHTEPIPETUPYETCS KAaK YHUKAJIbHOE COOBITHE B €ro
MIPOCBEIICHHON KU3HMU.

B Hacrosiiiee Bpemsi KyJbTYpHBIM acleKT MPHUOOpETaeT OrpOMHOE 3HAu€HUe s
pacuiMpeHusi U YKpeIUICHHs] COTPYIHUYECTBA MEXAYy cTrpaHamu. JlyxoBHoe oOuieHHe,
B3aMMOCBSI3b KYJIBTYp, yJydllleHHe oOMeHa MH(OpMaImei — Bce 3T0 co3maeT arMochepy
JIOBEpHs, B3aUMOIOHHMMAHUS M MPOYHOTO MHUPA. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT MEPONPHUSATHUS
oOuiecTBa, HalpaBJICHHbIE HAa O3HAKOMJICHHE C KYJIbTYPHBIMU TPAIULUSAMHU, OOBIYAsIMU
JIBYX HapOJOB.

JIBm>keHue OpaTcTBa - 3TO HE TOJIBKO OJJHO U3 COBPEMEHHBIX MPOSIBICHUN Pa3BUTHUS
Y CTAaHOBJICHHSI MEXTyHaPOIHBIX OTHOIICHHIA, HO M UMeeT TITyOoKui pumocodckuii CMBICT.
C 1963 roga nocneaHee BOCKpECEHbE anpesisi 0TMeUaeTcsl Kak BceMupHbIi 1€Hb TOpOJ10B-
noOpaTuMOB.

B mporecce yckopenus rinobamm3anuud u TpaHchopMmanuu MHUPOBOTO MOpsAKa
KOJIMYECTBO U posib (DAKTOPOB B MEXKIYHApOAHBIX OTHOLICHHUSIX PACTET M Hapsay C
pPa3IMYHBIMH  «HETPATUIMOHHBIMIY»  CyOBEKTaMH, TOpOJa-MOOpPAaTUMBI  CTAHOBSATCS
YYaCTHUKAMU <«I1apaIuIJIOMAaTUN», TO €CThb MEXAYHAapOJHOIO COTpPYJHHYECTBA Ha
CyOperuoHajJbHOM ypOBHE.

JlanbHeiiee pa3BUTHE OPaTCKUX OTHOIICHHUI U paclIupeHne reorpaduu ropooB u
PETMOHOB Halleld CTpaHbl C TEPPUTOPHSIMH 3apyOeKHBIX CTpaH TMPUHECYT OOIBIIHNE
pe3yabTaThl B Oyaymiem.

l'oponga-mobpatumel - 3TO TOpoAa, B KOTOPBIX pas3HbIE CTPaHbl YCTaHOBHIIU
MIOCTOSIHHBIE JPY)KECKHE OTHOILLIEHUS, TJe JeJeralid MECTHBIX BIJIACTEH, SKCIIEPTHI,
THOOUTENbCKHUE XYI0’KECTBEHHBIE M COPTUBHBIE KOMAH/Ibl MPUHUMAIOT aKTUBHOE y4acTHe
B BBICTAaBKaX, TYPUCTHUECKUX OOMEHAX M IPYTUX MEPOIPUSATHSIX.

CoTpyIHUYECTBO TOPOAOB-MOOPATHUMOB CHUJIBHO OTJIMYAETCS OT JPYTMX BHJIOB
MEXIYropoaHoi cBs3u. B ocHoBe OparcTBa JEXKHUT 3Ta HEperyiupyemas CBOOOIHAas
CHUCTEMa, COTJIaCHO KOTOpOH camMH TOpoJa MOTYT CTPEeMUTbCS K (OPMUPOBAHUIO
CaMOCTOSITENIbHO, @ HE MpUcoenuHAThCs K Hel. To ecTth OpaTcTBO OCHOBaHO Ha
JOOPOBOJILHOM BBIOOPE U PaBEHCTBE CTOPOH.

Tamkent mo6parum ¢ 30 ropomamu mupa. B mocnenHee BOCKpeceHBE ampers
oTMeudaeTcst BceMupHblil 1eHb NOPOIHEHHBIX TOPOJIOB.

Celiuac 3aBefieHHE MOOPAaTUMCKUX OTHOIIEHUH — 3TO CKOpee IOATBEP)KIIEHUE
YCTaHOBJICHHOTO JTUIUIOMATUYECKOr0 Kypca CTpaH Ha perdoHalibHOM YypoBHe. Ha
TOP>KECTBEHHBIX MEPONPUSITHSIX, MOCBIMIEHHBIX TMOSBICHUIO «POJICTBEHHUKOBY», OOBIYHO
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3ByYar 3asBJICHHS 00 YKPEIUIEHUH COTPYIHUYECTBA, pEaU3allii COBMECTHBIX ITPOEKTOB U
KyJIBTYPHOM OOMEHE. YKPEIUIAIOTCS CBSI3U MEXAY ropoJaMHU-1o0paTuMamMH.

Kpynuelimmii Meranonuc, nenoBod M KyapTypHbl neHtp Kwuras - Illanxaii,
craBmuii ¢ 1994 roga ropomomM-mmodoparumomM TarikeHTa, UTpaeT BeChMa 3aMETHYIO POJIb B
Pa3sBUTHH Y30EKCKO-KUTAHCKUX OTHOIICHHH, B TOM YHCIE B TOPrOBO-3KOHOMHUYECKOM
COTPYAHUYECTBE U KYJIbTYPHO-T'YMAaHUTAPHBIX OOMEHAX.

2013 romy neneranmsa ropona TamkeHta mocetwnta ropon lllanxait ¢ nemoBbIM
BHU3UTOM, B paMKax KOTOPOI'O IIPOBEJa BCTPEUU € NPEACTABUTEISAMU BEJOMCTB, TOPrOBBIX,
IIPOMBIIIJIEHHBIX OPraHU3aluil ¥ BBICHIMX y4eOHbIX 3aBeieHUN Kurasi.

CropoHbl 00CYIMIM BOIPOCHl COTPYIHHYECTBA B OOJIACTH CTPOUTENILCTBA U
ApPXUTEKTYphl, TPAHCHOPTa M KOMMYHUKAIMi, O3€JIeHEHHUs Topoja W JaHAmadTHOTO
JU3aiiHa, JKWIMIIHO-KOMMYHAJIBHOIO XO3sicTBa, cOopa TBEpAO-OBITOBBIX OTXOJOB M
OUYUCTKHU BOJBI.

2017 ronxy B TamkenTt npubbuta aeneranus paiona Suny (Illanxait) Kuralickoi
Haponnoii PecnyOnuku 11 ycTaHOBIEHHMS MNapTHEpCKUX cBsizell ¢ Ceprenuiickum
paiilOHOM CTOJIMILIBI.

B wactHOoCcTH, B XOz€ BU3UTA JEJIETAllMM XOKUMHITA CTOJMIBI Y30eKHucTaHa B
[IManxaii noamucaH JOKYMEHT, NPEIyCMAaTPUBAIOIIUI LENbIA KOMIUIEKC Mep IO
PacCIIMPEHUIO B3aUMOACUCTBUSA MexAy XokumusaroM TamkeHra ¢ mdpuei [llanxas B
2017—2019 romax. B pamkax cornameHusi HaJaXUBal B3aUMHOE COTPYAHHUYECTBO
palioHOB JABYX MEraroJIicoB.

SHny — rycToHaceleHHBIH, a TAKKe OJMH W3 KPYIHBIX [0 TEPPUTOPUM PAaliOHOB
[[Tanxas, umeronuit 60JIBIION YKOHOMUYECKUN MOTEeHIINAN. B Hapoe 3To MecTo U3BECTHO
U KaK LEHTp HOYy-Xay M MHHOBaLMH. 31ech pa3BUTas TpaHCIOpTHAas MH(pacTpykTypa, He
OTCTaeT W INPOU3BOJICTBEHHAs OTPACIb, Ha BBICOKOM YPOBHE OKAa3aHHE MEAMIIMHCKHX
YCIIyT HacCEJICHUIO.

B cBoro ouepens Ceprenuiickuii paiioH CTOMUIBI Y30€KUCTaHA OTIMYAETCA
JUHAMUYHBIMU TEMIIAMHU Pa3BUTHS 110 BCEM HANpaBJIEHUSIM, OCOOCHHO B IIPOMBILIIECHHON
gacTu. OTOT pailoH TamkeHTa B mocienHee BpeMs JKUBET B MHTEHCHMBHOM putMme. Ilo
MOPYUYEHUIO TJIaBbl TOCYAapCTBa 3/1€Ch BEAYTCS MacIITAOHbIE CTPOUTEIbHBIE PAOOTHI.

OTO ABHUIIOCH OCHOBHOW ILIEJIBIO M HBIHEIIHETO MEPOIPUATHUS, B PaMKaxX KOTOPOTO
IIPEAYyCMaTpUBAJIOCh  YCTAHOBJIEHUE  TOPrOBO-DKOHOMHYECKHX,  HWHBECTUIMOHHBIX,
KyJbTYpHO-TYMaHUTApHBIX CBfA3€H, a Takke HaJlaKUBaHME MapTHEpCTBa B cdepe
3/1paBOOXPAHEHUS, U IPYTUX, MEXY JIBYMs pallOHAMH.

MOHO OTMETHUTh MX IOTCHLIMAN B PAa3BUTUU IPOMBIIIIEHHOCTH, TPAHCIOPTHO-
KOMMYHUKAIIMOHHOW  cdepbl, conuanbHOM HWHPPACTPYKTypsl B  1eloM. bimsko
O3HAKOMMWJIMCh M C CO3UAATENbHOM paboTol, mpoBoauMoil B Ceprenuiickom paiione. B
YaCTHOCTH, YBUJEIMU CTPOSILUMECS MHOTO3TaXKHbIE JIOMa, YCIOBUA M  YJIOOCTBa,
co3/laBaeéMble B HHMX JUId OyAyllUX >KUJIBIOB, YOEAMJIMCh, YTO HOBOCeIaM Oyzaer
KOM(pOPTHO 3€Ch KUTh.

B memax ykpelsieHuss ~MEXHAIMOHAJIbHBIX OTHOIIEHMH M PacCLIMpPEHUs
JPY’KECTBEHHBIX U KYJIbTYPHO-TYMaHUTapHBIX cBs3el, KomuTeToM o MexHaIMoHaIbHbIM
OTHOLIEHUSIM U JPYKECTBEHHBIM CBs3iM C 3apyOekHbIMU cTpaHamu mnpu KaOunere
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekucran B coTpynHudectBe c Illanxalickoe o01iecTBo
3apy0eKHOU Jpy>KObI HAPOJIOB 11 okTa0ps c.r MpOBEAEH MEXTYHAPOAHOTO KPYTIOTro
ctona Ha TeMy: “Tlo6patumel ropoaa TamxkenT u Illanxait”, nocBsmenHsiit 30-1eTHIO CO
JIHSI YCTAHOBJICGHUS AMIUIOMATHUYECKHX OTHOIIEHHH Mexny PecryOnmkoit Y3OekucraH u
Kwuraiickoit Hapoanoit Pecriybnukoii (B popmate oHITaliH).

B 3aBepuienne MeponpusTus ObUIO OTMEUYEHO, YTO 32 Oocie HIe rosl B TamkeHTe
u lllanxae mpoBoAsTCS AHM KYJIbTYpbl, KHHO(QECTHBAIN, 00pa3oBaTeIbHbIE U HAyYHbIE
KOH(EepeHIIMH, YBEIUMYMBAETCS y4yacTHe B HUX IIMPOKOI OOIIECTBEHHOCTH, a U3yUeHHE U
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MPEToAaBaHie KUTAMCKOTO W Y30EKCKUE S3bIKM WTPAIOT BAXHYIO POJIb B Pa3BUTHH
KYJIbTYPHO-XYZ0KECTBEHHOTO TYpU3Ma JBYX CTPaH.

Takxe mNOOpaTUMCKHE COTJIANICHUS 3aKIIOYeHBl Mexay ropogom Cuanb u
Camapkangom, mexay nposuniueit [llanscn u Camapkanackoi obnactero. Paiion Onxai
npoBuHIuM WkdIasH u  CelpaapbuHCKas 007acTh  3aKIIOYWIM  COTJIAIICHHE 00
YCTaHOBJICHUU OTHOLUEHUH PErnoHOB-IOOPATUMOB, Onarogaps KUTalCKOMY
npoMmblliieHHOMY mnapky IIsHmmH. Takum oOpa3oM, Mexay HallUMH —CTpaHAMU
00pa30BaIUCh YETHIPE Mapbl TOPOJOB U PETHOHOB-IOOPATUMOB.

W3BecTHO, YTO HAa MPAKTHKE MOJOOHOE COTPYIHUYECTBO JIOKATHHOIO XapakTepa
BHOCHT OOJNBIION BKJIaJ B YKpEIUICHHE B3aUMOIOHUMAHHS MEXAY >KUTEISIMH STHX
PErMOHOB, PAa3BUTHUIO HE TOJIBKO KYJIbTYPHO-TYMAHUTAPHBIX, HO U HKOHOMHUYECKUX
OTHOLLIEHHUH.

BaxxubiM (hakTOpoM SBISICTCS W HAPOJHAS JUILIOMATHSA, PACIIMPEHUE OOIICHUS
HaceJeHus CTpaH.

Kak wum3BectHo, 14-16 centsiOpsi Texymero roga B Camapkanae npormen 22-i
cammut [IIOC mopx npeacenatenbcTBoM Y30ekucrana. Ha odunmanbHON BCTpeue JIUIeph
Y30ekucTana u 3apy0eKHBIX CTpaH MOAPOOHO OOCYAUIN BaKHBIC HANIPABJICHUS PA3BUTHS
OTHOLLIEHUH BCECTOPOHHEro cTparernyeckoro naprhHepcrsa. B pamkax Cammwura HIOC
JIOCTUTHYTa MUCTOPUYECKAsl JIOTOBOPEHHOCTh O Hayajle CTPOMTENIbCTBA JKEJIE3HOU IOPOTH
«Kwuraii — Kbipreizcran — Y30eKucTan», 0 IpOBEICHUH B CIIEAYIONIEM TOAY IoJia KyIbTyphI
U HCKYCCTBa HapoJoB Y30ekucraHa u Kwurtas, dro emie OOJbIIE YKPENHUT APYKOY H
B3aMMOINIOHMMaHUE MEXI1y HapOJaMHu.

B pamkax Busura Ilpencenarens KHP Cu L[3uHbnMHHA BBICIIEM YPOBHE TaKkKe
MOJMKMCaHbl JOKYMEHTOB, HAaIIPaBJICHHbIE HA BCEMEPHOE YKpEeIlJICHHEe OPaTCKUX CBS3CH:

— Cornamenue 00  yCTaHOBJIEHMM  MAapTHEPCKUX  OTHOLIEHMH  MEXAY
Camapkanckoit o6nacteio u npoBuHImeit [llanbayn;

— Cornairenue 00 yCTaHOBJICHUU MApTHEPCKUX OTHOLICHUH Mexay TamkeHTcKon
00JacThiO U MEranoaucoM YyHIIMHOM;

— Cornamenue 00 YCTAaHOBJIGHMM TMAapTHEPCKUX OTHOIIEHUN Mexnay byxapckoi
obsacTeio 1 npoBuHIMEH OHBHAHD;

— Cornamenue 00 YCTAaHOBJIEHWH MAPTHEPCKUX OTHOIIECHUH MeEXAy TopoaaMu
byxapoit 1 KyHbMHHOM.

Taxke TOCTUTHYTHI JOTOBOPEHHOCTHU U MOAMKCAHBI COTJIANIEHUS B cpepe TOProBo-
HSKOHOMHUYECKOTO M WHBECTUIIMOHHOTO COTPYJHHYECTBA HAa CyMMYy 15 MuWIInapaoB
JOJUTapOB.A Tak)Ke YCTaHOBJICHHE MOOPATUCKUX CBSI3ei Mekay 15 ropoaMu HallIUX CTpaH.

JlanbHeiiee pa3BuTHE OPaTCKUX OTHOIIEHWW U paCHIMpPEHHE reorpaduu ropoioB
U PETMOHOB Hallleil cTpaHbl ¢ TeppuTopusiMu Kutas mpuHecyT OOMbIHE pe3ylbTaThl B

OymyIiem.
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Annotation. The article is devoted to the analysis of the understanding of "love" in the
socio-ethical interpretation of ancient Chinese philosophical thought. The interpretations of the
concepts "jen", "philanthropy”, "universal love", widely used in the mental activity of the most
famous representatives of Ancient China, among which Confucius, Mo-tzu and Meng-tsy stand
out, are considered. It is concluded that in their philosophical thought, the understanding of love
is closely interconnected with the essence of a person, acting as an elevated moral feeling.
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W3napesne m1011 3alyMBIBAINCH O CIICIU(HKE YyBCTBA «IIOOBUY, BBIIBUTAs CBOM TEOPUHU
B OTHOILIEHUH TOTO, KaKOi oHa JoikHa ObITh. OJHAKO BCE MPEKPACHO MOHMMAIOT UMEHHO TO,
4TO JIOOOBH MOXKET OBITH aOCONIOTHO PAa3HOM, SBIAACH, MOPOM CaMbIM NPOTUBOPEYMBHIM U
Hepas3raJaHHbIM YyBCTBOM Ha 3emuie. [Ipu sTom mmenno Ha Bocroke, u ocobenHo B J[peBHEM
Kurae, connanpHO-puiocodcekast, STHUECKasi MbICIb 00J1afana pa3HOCTOPOHHUMH B3TJISIaMH Ha
J1000Bb U COMYTCTBYIOIINE YYBCTBA.

OOparuM BHUMaHHE HA y4CHHE KOH(YIIMAHCTBA, i€ B KaYeCTBE OCHOBHOTO NMPHUHIIMIIA,
MPUCYIIETO KaXKIOMY YE€JOBEKY, BBIAEISCTCS KEJIaHHE KUTh B JIIOOBU M OJIarOJICHCTBUU, YTO
3aTparuBajio0 MHOTHE COLMAIIbHO-ITHUECKUE BOMPOCHL. Ba)kHO OTMETUTH, UTO B KOH(yIIMaHCTBE
MOHSITHE «ICOHbY SIBISIETCS OAHOM W3 «UEHTPaJIbHBIX KAaTErOpHil, ompelensBIIelcs, ¢ OJHON
CTOPOHBI, KaK CIIOKOMHO-CaMOJOCTAaTOUHAsl «110006b K J11005M», POKAAIOIIas IMPaBUIbHBIN
OanmaHc JTIOOBM M HEHABUCTH, a C JAPYroll — Kak «IIpeojiojieHne cels M BO3BpalleHHE K
PUTYabHON OJIArOMPUCTONHOCTHY, PEATU3YIOIIEE «30JI0TOE MPABUIIO» MOPAJIU: «HE HABSI3bIBATh
JIPYTUM TOTO, YEro He jKeJaelllb cebe, «yIpouuBaTh IPYruX B TOM, B YEM KeJIaelllb YIIPOUUTHCS
cam», ¥ TIOJIBUTaTh UX Ha TO, HA YTO YKeJaellb MOABUTHYThCA cam» [7: 404-405]. Kpome Toro, y
Kondyuus «k3Hb TpeacTaBIsIoCh cHenU(PHUECKUM aTpuOyTOM «OIaropoJHOro Myxka», He
NPUCYIINM «HUYTO)XKHOMY YEJIOBEKY», HO YK€ y ero OmmKalux MocienoBareseld craio
YHUBEPCAbHBIM Ha4YajgoM, 00pa3yroluM Ye0BeUeCKyl auuHOCTB» [7: 405]. Onnako, maxe
NEPEUNCIsisi BAXKHBIE «YCIOBHSA <OKOHB», Cpeld KOTOPBIX CaMOYBaXCHHE, BEIHMKOJYIIHE,
JTOOPOCOBECTHOCTh, PACTOPOITHOCTh, OIAroTBOPUTENbHOCTh, KoH(DylMil mpu3HaBaics, 4To He
3HAaeT, B 4€M JK€ COCTOMT CYTh «KdIHB». Ho, TeM He MeHee, OJHAXAbl OH CKa3ajl, 4TO
MOPSIOYHBIN YeIOBEK 00s513aH JIO0UTH IPYTUX, a MyIpell («WKU»), eCIIM 3HAET JItoJIeH, o0naaeT
(OK9HBY» WJIM K€, BEpHEE, CaM <(OKIHb» JIOJDKSH JIIOOHMTH Jronei («wkdHb»)» [2: 326]. Takum
00pa3oM, KOH(YIHUAHIIBI MHOTO PACCYXAalld O YeIIOBEKOJIIOOUH, CTapasCh HE OrPaHUYNBATH €TI0
a0CTPaKTHBIM ONPEICICHUEM.

O6ocHOBaHNE KOH(PYLHUAHCKOTO YEIOBEKOIIOOUS MPOECHUPYET «WIHOOOBb K JIOASAMY», YTO
ABIISIETCS «HOBBIM CY)XKJIEHHEM B UCTOpHH KuTaiickoil stuku. U xorma Kondyuuii roBopun o
«CIepKUBaHUU ceOst M BO3BPATY K MPaBHIIaM MOBEJCHHS», TO 3TO KAcajJoCh TOJbKO OTHOIICHHN
MEX/y UHAMBHUJIOM U OOLIIECTBEHHOW CUCTEMOIl, B TO BpeMs Kak CJIOBa «4eJI0OBEKOI00ne — 3TO
TF000Bh K JIIOASIM» YKa3bIBAlOT HA OTHOUICHHS MEXIY OTIENbHBIMH JFoAbMH. KOHKpeTHOe
coJiepKaHNe MOHATHUS «JIF0O0Bb K JIIOISAM» He pazbsicHsercs KoHdyuem, HO, HCXOAS U3 ayXa
€ro W/ICOJIOTUYECKON CHCTEMBI, MOYKHO IIOJIaraTh, YTO B HETO BXOJWJIM TaKWE€ MOHATHS, KaK
IPEJaHHOCTb, CHHUCXOJUTEIbHOCTh, MOYTUTENBHOCTh K POJUTEISIM, YBa)K€HHE K CTapLINM,
BEJIMKOYIINE, MPABIUBOCTh, CMETIMBOCTh, MHJIOCTh U T.A.» [4: 64]. Ho mpu BcéM 3ToM, «C
TOYKHU 3pEHHsI HICTOPUH GHIIOCOPUH, T.€. C TOUKH 3pEHUSI UCTOPUU MTO3HAHHUS, ONIpe/IeIeHUe, YTO
YEJIOBEKOJIIOONE KaK «IHOOBh K JIIOASM» OTpakaeT OoJiee TIIyOOKO€ IMO3HAHHE YeJOBeKa W
OTHOILEHUHA MEeX]y JIFOJJbMH 110 CPAaBHEHMIO C MPEALIECTBYIOIIEH 3M0X0H, ano marepuai A
pa3BUTHUS 3TUUECKUX HJCH B JanbHeimem» [4: 65], 4To yuyMThIBa€T COBOKYITHOCTh BCEX BHIIOB
COLMOKYJIBTYPHBIX OTHOIIEHHH. M, HecMoTpst Ha TO, yTo ydeHuto Kondyuus B memom Obul
XapakTepPeH TPAAUIMOHAIU3M, JIPEBHEKUTAUCKUN MBICIUTENb pPAacCMaTpUBal LENbIA P
3HaYMMBIX IPOOJIEM, OKa3aBIINX MOJIOKUTELHOE BIMSIHNE HA IPOLIECC CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHS
¢unocodcko-aTnyeckoro 3HaHus B Kurae.

WneiinpiM npotuBHUKOM KoHyrus sBnsiics Mo-113b1, KOTOPBIN «Ipeaarail npeaeabHo
IPOCTYI0 (DOPMYIHPOBKY: Uel08eKonoOUue — 2mo mo, 4mo NPUHOCUM NONb3Y HAUOONbULEMY
Konuyecmey atooeil. He BaXXHO, Kak Bbl OTHOCHTECh K T€M, KTO BaM OJIM)KE BCEro, yTBEpKIal
¢unocod, nbo y m0OBH HE MOHKHO OBITH Trpamanuid. MyKdWHaM W KEHIIMHAM CIEIyeT
CTPEMHUTHCS K TOMY, YTOOBI JIFOOUTH BceX ouHAKoBO» [5: 25]. Takum 0Opa3oM, «BBICTymas «3a
JT000Bb K JIIOJIIM», MO-113bI IEHWJ B HEH «BCEOOIIHOCTH», U, KaK OH IOJaraj, «8ceooujHocmy
Aensaemcs cnpaseoaugoiiy. Cuutasi, 4To B JIIOOBU K JIOASM HE JIOJDKHO OBITh «pazbeAMHEHUS,
CBSI3aHHOTO CO CTETEHSMH POJICTBA, MO-1I3bI yKa3bIBaj, YTO, MUCXOMAS W3 MPHUHIUIA «CUUTATh
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Jpyrux 3a ce0s», He0OX0IUMO JIIOOUTh UY)KUX OTILIOB, KAK COOCTBEHHOTO OTLA, JIIOOUTH UyKUe
JI0OMa, KaKk COOCTBEHHBIN J0M, JIIOOUTh Uy:KOTO MPABUTEIs, KaK COOCTBEHHOIO MpaBHTENs» [4:
79]. CnenoBatenbHO, TaHHOE MOJIOKEHHUE MOYKHO Ha3BaTh JIFOOOBBIO, KOTOpAsi HE 3HACT KaKUX-
100 MHAUBUIYATBHBIX Pa3IMYUil U OTpaHUYEHUH.

Heo0xommuMo mOI4epKHYTh TaKK€ M TO, YTO «IIPU B3aUMHOMW JIFOOBH MEXIy OTLAMHU H
CBIHOBBSIMU BO3HHKHYT J0OPOTa U MOYTUTENBHOCTH. [Ipy B3auMHOM TI00BU MEXIy CTApUIUMHU U
MIIaIIUMHU OpaThsiMu Bonaputcst cornacue. Ecim Bce moau B IlogneGecHoil OyayT B3auMHO
MOOWUTh JIpyr Jpyra, CWIBHBIM He OyneT oOwkaTrh Ci1aboro, MHOTOYHCIICHHBIE Oorarbie
MPUTECHATh OCIHBIX, 3HATHBIC KHUYUTHLCS MEpe]l He3HATHBIMU, XUTPble 0OMaHBIBATh TIIYIBIX. B
obmeM, ecnu «8 lloonebecnoli yapum eceobwjas 63aumuas n110006b, 8 Hell NOpsAOOK, a eciu
yapum 63aUMHASL HEHABUCMb, 8 Heli npoucxoosm Oecnopsoku». TakoBO colepKaHHe
BBIJIBUHYTOTO MO-113bI MOHATHS «O0BEAMHEHHE JUIs 3aMEHbI pa3bequHeHus»» [4: 78], 4TOo U
rapaHTHUPYET, 110 €ro MHEHHUIO, YCTpaHeHHEe OONbIINX OeCTBUI B OOIIECTBE.

W, xak MBI MOXeM NOHHUMaTh, «MoO-13bI TMOMPOCTY Mpeiaran JoaiIM u30erarb
MOCTYIIKOB, KOTOpPHIE HAHOCAT BPEl OKpPYXKawIuM. B ompenenéHHOM CMbICIe OH ObLI
CTOPOHHHUKOM «30JI0TOTO MPaBUJIa», B COOTBETCTBUH C KOTOPBHIM YENIOBEK JOKEH «8031100Unb
OnudICHe20 Kak camoeo cebsy. Bolllie BCEro OH CTaBUJ OOIIECTBEHHOE 0JIaro, pagud KOTOPOTO
YeNIOBEK JTOJDKEH HE CUMTATHCS C KJIACCOBBIMU PA3IUYMUSIMHM M MOMOTaTh CBOMM ONMXHHM BHE
3aBUCHMOCTH OT COIMAIILHOTO cTaTyca. Mo-I136I BEPHUII, YTO XOPOIIUM TIPABUTEIIEM MOXET CTaTh
YeJIOBCK, KOTOPBI MOHMMAET HYXKIBI MPOCTHIX Jrojaeii» [6: 223], Beap B 00IIECTBE Ba)HO
CTaHOBJICHUE JIOBEPHS, B3AMMHOT'O COTJIACHS U SAMHOT'O MUPOIIOPSIKA.

[Mpuntmn «eceobuyeti 11066u» ObUT TOIKPEIUIEH MO3IHUMU MOUCTAMH CUCTEMON 0COOBIX
JIOTUYECKUX JO0KAa3aTeNbCTB. [IpH 3TOM «HMX CYNTHOCTh — yCTaHOBJICHHE COOTHOIIECHUSI 00bEMa 1
COZICp)KaHMsl TIOHSATHH <«TIOOUTH JItOJCH» (ail 9Hb) U «HE JHOOWTH Jronei» (0y aif KIHb)
«1000Bb K cebe» (ail 13m), «IoOOBb K OTACITBHOMY 4YeJIOBeKY» (0e ail) m «Iito00Bb KO BCEM
JIOISM MHpay (1KOY ail x3Hb). JIUIIb TOT JIIOOUT JIt0/IeH, KTO MUTAET JIF0OOBb KO BCEM JIIOJISM, B
MPOTUBHOM CIIy4yae €ro 4yBCTBAa HE MOAMANAIOT IMOJA OOIlee TMOHATHE «JII000Bb K JIHOASIM.
Jlornueckoe 0Ka3aTeIbCTBO BO3MOXKHOCTH «BCEOOIIEH JTF0OBMY CBOJIUTCS K CIIEIYIOLIEH CXeMe:
KO BCSKOMY YEIIOBEKY 51 MCIIBITHIBAIO «BCeOOIIyI0 M000BbY». CaMm 51 — uenoBek. [loaromy s B
YKCIIe TeX, K KOMY HCIBIThIBaO J1000BbY» [3: 359]. CiienoBareibHO, BHIBOJ MOMCTCKOM JIOTHKH
KOHKPETH3UPYET MOHUMAHUE TOTO, UTO JTFOOUTH JIFOJIEH SBISETCS BBICIIUM JOJITOM KaXKIOTO.

B oTtHOmIeHMHM Teopuu BceoOIIel TOOBU MO3MHHE MOUCTBHI HEOJHOKPATHO TOBOPWIIH O
TOM, 4TO €€ TJIABHBIM aTpUOyTOM sIBIIsieTCSl €€ BCEOOIIHOCTh. Bo «BTOpoCTENeHHBIX MpUMEpPax»
MOSICHSIETCS CIICAYIOIIEE: «B JIIOOBH K JIOIAM HEOOXOJUMO JIOOWUTH BCEX JIIOJEH, UYTOOBI
CUMTAThCA JIOOAIUM Tfoeil. B HenmoOBH K JTIOASM HET HEOOXOAUMOCTH HE JTOOUTH KOT0-TH00
yTOOBI CUMTATHCS HE JH0OsmM Jiroeil. He o6manats BceoOIeit Tr000BbI0 — 3HAYUT HE JIFOOUTH
JroJei... Y KaXJIOoro 4enoBeka, Ha caMoM Jelie, €CTh Te, KOro oH Jto0uT. Hampumep, Kakabiit
mo0uT cBoux Aeteil. [loaToMmy, ecnu demoBeKk KOro-TO JIFOOWT, 3TO HE 3HAYMT, YTO OH JIFOOUT
mroneit B uenoM. Ho, ¢ oTpuiiaTenbHON CTOPOHBI, €CIIM OH JENaeT YTO-TO HEMpPaBUILHOE KOMY-
1100, Take CBOMM JICTSIM, 3TO HE 03HAYAET, UYTO OH He JoOuT mroneii» [8: 147-148]. Onnako npu
3TOM MBI JOJDKHBI TMOMHHUTH O TOM, YTO B KadyeCTBE HCTOYHMKOB JyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX
MOCTYITKOB YEJIOBEKa SIBJISIFOTCS €T0 MCTUHHBIC KEJIaHUs, a KPUTEPUEM €ro MPUPOJTHON Mopain
— B3aUMHas BBITOJIA.

®sH HO-nanp nucan o ToM, yTo «MO-I13BI TOJATall, YTO €CIH 8Cceobwas 10b06b OYIET
YTBEpXKACHA KaK MPaBUIIO, TO TOTJA MOCIEAYIOT U e€ Omara. TakoBBIM SIBISIETCS UICATBHBINA MUD
Mo-113b1, MUD, KOTOPBIH MOXET OBITH CO3/IaH, €CJIM CJIeI0BATh MPHHIIUITY BCeoOIel Tro0Bu» [8:
76]. UccnenoBaTensiMu TakyKe OTMEUAETCS, YTO «ATHUECKUE HOPMBI, TPOBO3TIAmEHHBIE MO-113HI,
NEPEKIIUKAIOTCS ¢ XPUCTHAHCKUMH TMPHHIMIIAMHU JIIOOBH K OJMKHEMY («BO3JIIO0M OJIMKHETO
CBOETO Kak camoro ce0si»)» [6: 225]. Takum obOpa3om, B [logHeOecHO# HE MOMKHO OBITH HH
OJIHOTO YeJIOBEKa, KOTOPOTO HE paccMaTpUBaIM OBl Kak paBHOro cebe, W K KOTOPOMY He
UCTIBITHIBAIN OBI TFOOBH KakK K camoMmy cebe.
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BunnsiM npuBepxeHneM KoH(yuancTBa OblT MdH-113bI, KOTOPBIM YTBEpKIAI O TOM,
YTO «IIOJM CBOMMH JCHCTBUSIMH HENPEPBIBHO CIUIETAIOT TKaHb ATOIO MHpa, U TOITOMY
o0o3HadYeHHBIE UAeH MOo-113bI MPEACTaBISUIMNCE eMy O0COOCHHO omacHbiMH. OH HE BEpHII, 4TO
MOMCTBI MOCTPOSIT OOIIECTBO FapMOHUYHBIX OTHOIIEHWH M BceoOmiel JitoOBu... bonee Toro,
MbH-I13bI  TIONIaraj, 4YTO 4YeNOBEK, YOEXIEHHBIH B CYIIECTBOBAHUM CTPOWHOW CHCTEMBI
MOOUIPEHUI U HaKa3aHWM, B IPUHIUIIE HE MOXET ObITh HpaBCTBeHHBIM. [locynute camu: eciu
BBl BEPHUTE B TaKyIO0 CHCTEMY, Bbl HE XOTUTE CTATh JIYYIE; BBl CTPEMHUTECh MOIYYUTHh OOJbBIIE
BeIro» [5: 26]. U, pasgenss B3msiasl Kondyuus o yemoBekomoOnn, MaH-13b1 «BBIABHHYII
UJICI0 O BPOXKIEHHOM 10OpOTE YeIoBeKa U CBSA3aJ €ro MepBOHAYAIBHYIO HATYpY ¢ cepaueM. Tem
camMbiM, MDOH-1I3bI 3acTaBUJl TO-HOBOMY 3BYYaTb HEKOTOpPbIE€ IPUBBIYHBIE MAaKCHMBbI
KoH(}yrmancTsa. [Ipexe Bcero, OH NOJUEPKHYI, YTO J1I00ast MBICIb, BCAKAst MyAPOCTh MOXKET U
JOJI’KHA OBITH TOJBKO 3TUYECKOM, T.€. CBA3AHHOM C JOOpPOM, C 3THYECKOW HOpMOi. MbIcib U
MYJIPOCTh HPABCTBEHHBI; O€3HPABCTBEHHOE HE MOXKET OBITh MYIPBIM, T.€. 3JI0H T'CHHU — HE
TeHHH, TeHUI U 3J10[eICTBO HECOBMECTHBI. JTa Ues, UMIUIULUTHO 3aJI0’)KEHHAs! yXKe B YUCHUU
Kondymmsi, 3a3Bydana y MaH-1136I ¢ OTPOMHOM CHJIOH; BBIIBUHYB €€, OH KaK ObI CO3/1aJT BETUKUN
TUMH po0ponerensHOMYy uenoBeky» [1: 138], u rme MMEHHO 4YyBCTBa JIFOOBH M JTOOPOTHI
COCTaBJISIIOT €r0 UCTUHHYIO HaTypy.

W, xak MbI BUAUM, B ApEeBHEKUTaCKON (hrmocodCKOil MBICITH, «100pOTa — 3TO CBOHWCTBO
YEJIOBEYECKOr0 Cep/la, YTO M OTIMYAeT YeloBEeKa OT >KMBOTHOTO, JJIi KOTOPOrO TIJIaBHOE
CBOJIUTCS K YTOJIGHHUIO TOJO0/Ja U CJIEJOBAaHUIO UHCTUHKTaM. [IycTh cepale Manas BenTu4uHa, HO
MMEHHO OHO JIeJaeT 4YeJIOBEKAa 4YeJOBEKOM. [ JlaBHOE CBOWCTBO YEJIOBEUECKOrO cepiaua —
no6pota u cocrpaganue» [1: 137]. B qaHHOM OTHOIIIEHHH CTOMT 0OpPaTUTh BHUMAHKE HA TO, YTO
«I10 CBOEM M3HAYAJIBLHOM MPUPOJE, BCE JIFOJIU HAJEJIEHbl YyBCTBOM COCTpPAJaHus, UTO JeaeT JIs
HUX CTpaJaHusi APYTUX HEBBIHOCUMBIMU. Pa3BUTHE 3TOro «Hauana» JOOPOTHl €CTECTBEHHBIM
00pa3oM BEIET K JI00BU K JIPYIMM, HO TaK >K€ €CTECTBEHHO, YTO JIFOJIU JOJKHBI JTFOOUTH CBOUX
poauTenel Oomblie, yem Jrofei BooOe. TakoBa KoOH(YLHMAaHCKas TOUKa 3peHHsl. MOUCTHI Ke,
HA00OpOT, HaCTAaUBaJIM, YTO JIOOOBb K APYTUM JOJKHA OBITH paBHA JIIOOBH K poAuTensM. Bue
3aBUCUMOCTH OT TOT'0, CJIEIYET JU MEHbILE JIOOUTh POAUTENEH, WIN OOJbIlIE BCEX OCTAIbHbIX,
ocTaércsi (aKkTOM, UYTO «CTYMEHYATON JIOOBU KOH(PYIUAHCKOTO THUIa» CTOUT u3berath JIr000M
ueHoi» [8: 94]. U «caenaB u3 yuyeHUss MOMCTOB OIPEACIIEHHBIN BBIBOJ, MAH-113b1 OOPYIIUIICS Ha
WX TPUHIUI BceoOlelt Tr00BU KaKk MPU3BIBAIOIININ YellOBEeKa HE MPUHUMATh BO BHUMAHUE OTIIA.
[Tpu 3TOM, 0003HAUEHHBIE BBIIIE Pa3IHuns KOHPYIHAHCKON 1 MOUCTCKOW T€OpUil JII0OOBU OYEHb
4ETKO OBUIO BBIpaKEHBI MU MOH-I[3bI, U MHOTHMHU JPYTUMHU MBICIUTEISIME Tociie Hero. Kpome
TOTO, OJIHAKO, €CTh U emé oaHo, Oosiee dyHaamMeHTanbHOEe oTiuune. KoHdynuanupl cunranu
TYMaHHOCTh Ka4e€CTBOM, €CTECTBEHHBIM 00pa30M Pa3BUBAIOIIUMCS U3 YEIIOBEUECKON TPUPOIBI, a
MOWCTBI CUUTAIIA BCEOOIIYIO JIFOOOBh HCKYCCTBEHHO /T00ABICHHOM K UeoBeKy u3BHe» [8: 94]. B
obmem tutane, Koudymuit, Mo-11361 1 M3H-113bI BBITISAST UCTUHHBIMA HOBAaTOpaMH, KOTOPBIE
pa3zpabarbiBaii CBOM Y4eHMs] 00 OOIIECTBEHHOM Jo0Jre, pa3oliadaid BpPEIHOCTb AyXa H
0e3HPABCTBEHHOCTh JIMYHOCTH. VX cMesble MBICTH MPOBO3TIIAIIATN BEIUYHUE JIFOOBU K YEIOBEKY,
YUUTBIBasi HEOOXOAMMOCTh OOIIECTBEHHOTO 10OPOHPaBUs U YTOHYEHHOTO UyBCTBA T'YMaHU3Ma.

[ToaBoas utor HEOOXOIUMO MOTYEPKHYTh, YTO MHOTHE IpEeBHEKUTaickue (umocodckue
yU€HHUs, KaK IpPaBUJIO, HE BOCHPUHHUMAIOT JIIOOOBb B Ka4e€CTBE NBLIKOIO M HEYIPaBIISIEMOIO
yyBcTBa. [Ipy 3TOM KaXK[Iblii BOCTOYHBIN MBICIUTENb MPOMOBEAYET PHIOCO(PCKYIO0 U0 TF0OBU
[I0-CBOEMY, CUMTasi HY>KHBIM IPUBHOCHUTH YTO-TO 0coOeHHoe. U, HaBepHOe, MBI TOJIKHBI MPOILE
BOCTIPUHUMATH JIFOOOBB TaK, KaK JAJs HAC KaKeTcs, Ooliee mpaBaonogo0Ho u 3tuyHo. U, Kpome
TOTO, HAM HEOOXOJWMO OCO3HaBaTh W TO, YTO JIFOOOBH MPEACTABISAET COOOM BEITUKOJIEITHOE,
BO3BBIIICHHOE YyBCTBO, 0€3 KOTOPOTO YEIOBEKY OUEHB CIIOKHO KUTh B MUPE U COTJIACHH.
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V3BEKMCTOH BA XUTOM TABJIATJIAPU YPTACHUJIATY MAJJAHUI BA
MKTUMOUN-MAJTAHUN COXAJIAPIATH XAMKOPJIUT'U

bypanoea Huzopa Av3amkynoena

Tapux ¢pannapu nom3o0u, doyenm

Towkenm apxumexkmypa-KypuiuuL UHCmumymu
E-mail: nigoraburanova53@mail.ru

Annomayusa: ywby maxonaoa Y3zbex-Xumoil ypmacuoazu Maoanuii 6a udCMuMOouil
coxaoazu y3apo XamKOPAUK MAcCalalapuHune o6avsu kuppanapu 6aén smunear. [llynuneoex,
MABAUM COXACUOAU XAMKOPAUK Macanaiapu xam Kypcamuiean. Typusm Oopacuda amanea
owupunaémean OyeyHeu udcoouu uwap mpmumus 6a Xumoil ypmacuoazu MAaoaHul-
UACTMUMOULL COXA0A2U XAMKOPIUSUMU32A AHAOA UHCOOUTI MADCUP KYPCAMUIULU OYUO DepuieaH.

Kanum cysnap: mapux, maoanusm, mypusm, XAMKOPIUK, MABbAUM, E020PIUKIAD,VKYE
IOpMAAPU, Mapux, MAMIAKAM.

V36exucTon Ba XHTOH y30K Tapuxra, HOSO MajaHUAT XaMJa YIKaH HWHTEIUICKTYall
cajloxysTra sra. by naBnatiapapo 'yMaHUTap XaMKOPJIMKHU KEHTaWTHUPHILN, MKKM MaMJjlakaT
oJIni YKYB IOpTJIapy Ba WIMHMH-TaJKUKOT MHCTUTYTJIApH YpTacuja MEepUKINK MyHocadaTIapuHu
YpHaTuI, OIYHUHIZEK, y3apo MaJaHui alOKaJIapHU sHa/la PUBOXJIAHTUPHILHHU JaBp TAKO30
KUIIMOK/IA.

Mapanuii—rymanuTap coxazua V36exucTon-XXP MyHOCA0aTIapUHUHT SHTH OOCKHYTa
KyTapuiauimura HadakaT caB0, KOMMYHHUKalLUs, OaJKu TypH3M COXacHu XaM HXKOOHil Tabcup
KYPCaTMOKIA. Y30EKMCTOHHMHT KaIUMHil TAapUXWi MaJaHUATHra OMJ EATOpIHKIAPH XaMHIIA
4eT UMK caiiéxyap YbTHOOPHHH Y3ura xKanb Kuimb KenraH. Y36ex-Xuroil MyHocaGaTnapuia
TYpU3M COXacHJard XaMKOpJHMKKa XaM ajoxujaa 3bTHOOp Kapatub, 2010 Hungan Oy€H
V36exucron Pecniy6mukacura Xutoil GyKaponapuHUHT IypyX-TypyX OYIHO caéxaT KulajuraH
TYPUCTUK MaMJIaKaT MaKOMH OepuJIraH.

2013 jiun HOSOpH offmaa Y36eKHCTOHra yIOUITHpHIraH XuToii Xank PecryGmmkacn
nasnaT keHramu bor Basupu JIu KercstHHUHT pacMmuii Tampudu 1aBoMuia TOMOHIap ypTacuaa
TYpHU3M COXACHJa XaMKOPJIUK Oyiinua XyKyMaTiapapo OMTUM uM3odaHau [ Xank cys3u. 2014, 29
Mmaprt.:1].
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XUTOMHMHT KaTop IMIaxapiapuaa Y30eKHCTOH MaJaHHATH XadTalurd yTKA3UIraHHHH
camMapaiy MaJaHuW XaMKOpJIMK Mucoinu cudatuaa Oaxonam MyMmkuH. Iy Owuman Owupra,
XUTOWHUHT KyNTuHa Hupuk Meranonucnapu-Ilexun, [llanxaii Ba 6omka maxapiapuaa TaHUKIHA
Y30EKUCTOHIMK PAacCCOMIIAPUHUHT Y30€K XaJKMHUHI 3aMOHAaBMM Xa€TH XaMJa TapaKKUETHHHUHT
TYpJIM KUppaJlapy TaCBUPJIAHTAH WXKOAMN UILIapH KyprazMacu 0ymuo yTiam.

XUTOWIMK CaHbaTKOpPJIap xap UKkW Hunga Camapkana maxpuia yrkasuwiaaurad “Hlapk
TapoHajmapu”’  XallKapo MycHKa (ecTuBaIMIa MyHTa3aM  KaTHammO  KeJIMOKaajap.
MamiakatumMusaa y3apo MaJiaHuid MyJIOKOTHU MyCTaxKamJjallra MyJDKaJlJJaHTaH KUHO KyHJIapu,
Oanuuii kyprasmanap, pectuBamiap yrkazmwiMokaa. 2015 iiunru pecruBanma 6o coppun-Ipan-
npuHU XuToMHUHT “Jiangsu women’s Orchestra” rypyxu KyJra KUPpUTIH.

Tabnum coxacuparu XaMKOPIMK XaM JKaZall pUBOXIIAHMOKAA. XYCyCaH HAOpalapapo
ajloKajap Joupacuaa tanada Ba aMaquETUUIIap alIMalliHyBU KEHI Wyira Kyiuirad.

Mapkazuii Ocuéna Oupunun O0ynu6 Tomkentna (2005 #un maiina) Ba Camapkann
maxpuga (2013 #un centsOpaa) oumnran Koundyumit wHCTHUTYTIApH Y30€KHCTOHIMKIAPHH
XUTOM TWIM B aMaJaHUATH OWIaH SIKUHAAH TAHUIITUPUO KeaMmokaa. Yy HHCTUTYTIApHU
Vrran 11 #un gaBomuaa XuToil Owiian V36exucron IYCTIMTMHUA MyCTaxKamJlallira Xu3Mar
KWJaJurad 3 MMHIJIaH OPTHK MyTraxaccuciap Outupu®d umkmwiap. bynaan tamkapu, XuToid
XYKYMaTH XOMHIlIMIHIa Y36eKUCTOH oMMl YKyB IOPTIApUIA XUTOH THIMHM YKUTHII Oyiinua
3aMOHaBUI MapKasjap TallKWI dTHIIH.

Xurtoit Mapkasuil mwnatinap yHusepcuterunaa (2010 imnnan) Ba Ilekun uder Tuiiap
yauBepcutetuaa (2012-2013 yxyB Hunmaan) VY30eK THIMHU VKATUII Wynra KyAuwiou.
XUTOMHUHT HYPY3Iu YKyB akaJeMHUK MyaccacajgapujaH oupu xucobmnanrad [anxait Xankapo
TaJKUKOTJIAp YHUBEpCUTETUAA aioxuja y30exk Tuiau kadenpacu ¢aoausaTt kypcarmoxzaa. 2016
numHuHT ceHTsOpunan [llanxait onuii YKyB ropTuaa hakyaTaTuB gapc cudaTuia YKUTUIMOKIA.

Nkxutomonnama kenunryBra myBoduk Ba IIIXT moupacuna XXP xykymaru 2012-2013
VKyB Mumuaa y30ekucrommmk 120 Tamaba Ba craxképiapra rpaHTiap axparau. Koudymwmii
HOMUJArd MHCTUTYT opKainu JlaHwxkoy yHBepcuteruia y30exkuctoHnuk 50 ra skuH Tanaba
TaxXCUJI OJIMOKZA.

2013 #mn 15 wmait kynum [llanxait maxpuaa Xwuroina OupuHum Mmapta lllanxaii
yHuBepcutety Xysypuaaru IIXT xank aumuomMaTuscl WIMHMM TaJKUKOT MHCTUTYTH HETHU3UAA
BaTaHUMU3 TapUXM XaMJa PHBOXKIAHMIIMHYM SKWHIAH VPraHWII Makcamuaa Y30eKHCTOH
TQAKUKOTJIApM Ba TabJIUM aJMallyBIapd MapKa3d OYWIAW. YHUHI MyTaxaccuciapu
V36exucTona pyii 6epaéTran 3aMOHABHIA KapadHIapHH Ky3aTu6 60pMOKaanap.

Xutoii Ba VY3Gekucron Vpracuma 2014-2017 iiumnmapra MymKaqIaHraH MajaHUH
xamMKopnukka oua gactyp (2013 iun HOAO0ph) KaOyn KuiauHAW. VIKKM TOMOHIamMa MaJdaHHi
MyHOcabaTnapHu MycTaxkamnmamga 1998 ifmnma Tamkun >tuiarad “YsGexucroH-Xurtoil” Ba
2007 ¥wnn y3 QaonuatuHu OomwtaraH “XXP-Mapkaszuit Ocué Mamnakariapu” JIYCTIIHK
KaMUATIIapU MyXxuUMax aMusAT kacO 3TMoKaa. KkM Mamutakat IYCTIUK KaMUSTIIapu ypTacuaaru
y3apo Jneneranusiap ajaMallMHYBH JaBiarjiapapo alOKaJIapHU sHaja MycTaxKamulalra
KyMaknammokaa [Paxmaros V., Trorait I1. V36exncron-XXP: «MamnakaTnapuMu3 ypracHaar
XaMKOPJIMKHUHT OYT'yHU Ba Kenaxxaru Oyrokmup» // Xank cy3u. 2012, 2 maii.: 2].

XuTOM KaAUMIu MaJaHui €IropiIMKIapH HIIapu Oyiinua aaBiaT OomKapmacu, XUTOU
wkTuMoud  Qannap akagemusacu, Xutod I[Humonu-Fapbuii yHHBepcHUTETH BaKHIUIApH
V30€KUCTOHJIMK XamMKacOmapu OwWiaH apXeoJOoTMK TaaKHKOTJIap Ba TapuUXHil oOWmaTapHU
pecraBpalusi KWIMII OYirYa XaMKOPIUK KuiaMokganap. Yinap byrok Unak #yauHUHT Tapuxuii
KYPUHUIIIMHU KalTa THKJIAm Oopacuaa M3JTaHUIuIap ojaub OGopMokmanap. XUTOWIHUK MaIIXyp
&3yBun JlaoumHuHr ¥30exk T